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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DE
ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA INDIA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la India,

Deseosos de fomentar el desarrollo del transporte adreo entre Espafia y la
India y de lievar hasta su mdxima dimensi6n la cooperaci6n internacional en este
campo,

Han convenido Jo siguiente:

Articulo I. DEFINICIONES

A los efectos de interpretaci6n y aplicaci6n del Acuerdo, y a menos que del
contexto resulte otra cosa:

a) El tdrmino "Convenio" significard el Convenio sobre Aviaci6n Civil
Internacional, abierto a la firma en Chicago el siete de diciembre de 1944, e
incluye todos los Anexos adoptados al amparo del artfculo 90 de dicho Convenio,
todas las enmiendas de esos Anexos o Convenio, de acuerdo con los Articulos 90
y 94 del mismo, siempre que esos Anexos y enmiendas hayan entrado en vigor
para ambas Partes Contratantes o hayan sido ratificados por ellas.

b) El tdrmino "Autoridades Aeronduticas" significard en el caso de Espafia
el Ministerio de Transportes, Turismo y Comunicaciones (Direcci6n General de
Aviaci6n Civil) y en el caso de la India el Director General de Aviaci6n Civil, o en
ambos casos, toda persona u organismo debidamente autorizada para realizar las
funciones que ejercen dichas Autoridades.

c) El tdrmino "Empresa de Transporte Adreo Designada" significard la
empresa de transporte adreo que cada Parte Contratante haya designado para
explotar los servicios convenidos, segtin se expresa en el Anexo a este Acuerdo y
a tenor del Artfculo III del mismo.

d) Los tdrminos "Territorio", "Servicios Adreos", "Servicios Adreos
Internacionales" y "Escala con fines no comerciales" tendrdn los significados
que respectivamente se les asigna en los Artfculos 2 y 96 del Convenio.

e) El tdrmino "Acuerdo" significard este Acuerdo, sus Anexos y todas sus
enmiendas.

f) El tdrmino "Rutas Especificadas" significard las rutas establecidas o por
establecer en el Anexo a este Acuerdo.

g) El tdrmino "Servicios Convenidos" significar. los servicios a6reos
internacionales que puedan explotarse, de acuerdo con lo previsto en el Acuerdo,
en las rutas especificadas.

h) El tdrmino "Tarifa" significard el precio a pagar por el transporte de
pasajeros, equipaje y carga, asi como las condiciones en que se apliquen dichos
precios, incluyendo precios y condiciones relativos a los servicios de agencia y
otros servicios auxiliares, pero sin contar con la remuneraci6n o condiciones del
transporte de correo.
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[Articulo] II. DERECHOS DE EXPLOTACI6N

Cada una de las Partes Contratantes concede a la otra los derechos
expresados en este Acuerdo, con la finalidad de establecer una red de servicios
a~reos internacionales en las rutas especificadas en el Anexo adjunto.

La empresa de transporte adreo designada por cada una de las Partes
Contratantes gozard, mientras est6 explotando un servicio convenido en una ruta
especificada, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte Contratante;

b) Hacer escalas para fines no comerciales en dicho territorio;

c) Hacer escalas en dicho territorio en los puntos especificados en el Cuadro de
Rutas del Anexo a este Acuerdo con la finalidad de embarcar o desembarcar
trdifico internacional de pasajeros, carga y correo de acuerdo con lo dispuesto
en el Anexo a este Acuerdo con destino al territorio de la otra Parte Con-
tratante o procedentes de 61 o de otros Estados.

d) Ninguna de las cliusulas en este Acuerdo podri interpretarse en el sentido de
que conceda a la empresa de transporte a~reo designada de una de las Partes
Contratantes el privilegio de [embarcar] en el territorio de la otra Parte
Contratante pasajeros, carga o correo mediante precio o recompensa, con des-
tino a otro punto del territorio de esta tiltima Parte Contratante.

Articulo III. DESIGNACI6N DE EMPRESA DE TRANSPORTE AItREO

1. Cada una de las Partes Contratantes tendri derecho a designar por
escrito ante la otra Parte Contratante una empresa de transporte adreo para que
explote los servicios convenidos en las rutas especificadas en el Anexo a este
Acuerdo.

2. Al recibo de dicha designaci6n, la otra Parte Contratante, por medio de
sus propias autoridades aeronduticas y de acuerdo con lo dispuesto en los pdrra-
fos 3 y 4 de este Artfculo, otorgard sin demora a la empresa de transporte a6reo la
autorizaci6n de explotaci6n correspondiente.

3. Las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes podrdn
exigir que la empresa de transporte adreo designada por la otra Parte Contratante
demuestre que se encuentra en condiciones de cumplir las obligaciones previstas
por las leyes y reglamentos normal y razonablemente aplicados por dichas
autoridades a la explotaci6n de servicios a6reos internacionales, de acuerdo con
lo dispuesto por el Convenio.

4. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho a rehusar la
concesi6n de la autorizaci6n de explotaci6n a la que se refiere el pdrrafo 2 de este
artfculo o a imponer las condiciones que puedan estimarse necesarias para el
ejercicio por parte de una empresa de transporte a6reo designada de los derechos
expresados en el Articulo I del presente Acuerdo, siempre que dicha Parte
Contratante no estd convencida de que la propiedad y el control efectivos de dicha
empresa de transporte adreo corresponda por derecho a la Parte Contratante que
la haya designado o a personas de su nacionalidad.

5. Cuando una empresa de transporte a6reo haya sido designada y
autorizada en la forma expuesta, podrd empezar a operar en cualquier momento,
siempre que est6 en vigor una tarifa establecida de conformidad con lo dispuesto
en el Articulo VI del presente Acuerdo respecto a dichos servicios.

Vol. 1539, 1-26698
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Articulo IV. REVOCACI6N

1. Cada una de las Partes Contratantes gozard del derecho a revocar una
autorizaci6n de explotaci6n o a suspender el ejercicio de los derechos expresados
en el Artfculo II del presente Acuerdo concedidos a la empresa de transporte
adreo designada por la otra Parte Contratante, o a imponer las condiciones que
estime necesarias para el ejercicio de tales derechos:
a) En todos los casos en que no consideren suficientemente probado que la

propiedad real y el control efectivo de la -mpresa de transporte adreo
corresponden en derecho a la Parte Contratante que la haya designado o a
personas de la nacionalidad de dicha Parte Contratante; o

b) En el caso de que dicha empresa de transporte adreo deje de cumplir las leyes y
reglamentos de la Parte Contratante que otorgue los citados derechos; o

c) En todos los casos en que la empresa de transporte a6reo deje de explotar de
alguna otra forma los servicios convenidos de acuerdo con las condiciones
previstas en el presente Acuerdo.

2. El citado derecho solamente se ejercerd despuds de haber consultado con
la otra Parte Contratante, salvo que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n
inmediatas de las condiciones mencionadas en el pdrrafo I del presente Artfculo
sean imprescindibles para evitar ulteriores infracciones de las leyes o regla-
mentos.

Articulo V. EXENCIONES

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios internacionales por la empresa
de transporte a6reo designada por cada Parte Contratante asf como un equipo
habitual, piezas de repuesto, provisiones de combustible y lubricantes y las pro-
visiones (incluyendo alimentos, bebidas y tabaco) a bordo de tales aeronaves,
estarin exentos, sobre la base de reciprocidad, de todos los derechos de aduanas,
de inspecci6n y otros derechos o impuestos similares al entrar en el territorio de la
otra Parte Contratante, siempre que dicho equipo y provisiones permanezcan a
bordo de las aeronaves hasta el momento en que salgan de dicho territorio o sean
utilizados en la parte de trayecto realizado sobre dicho territorio.

2. Tambi6n estar.n exentos de los mismos derechos, impuestos y gra-
vdmenes, con excepci6n de las tasas correspondientes a los servicios prestados:

a) Las provisiones embarcadas en el territorio de una de las Partes Contratantes,
dentro de los limites fijados por las Autoridades de dicha Parte Contratante y
para consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a los servicios internacio-
nales por la empresa de transporte adreo designada por la otra Parte Con-
tratante;

b) Las piezas de repuesto, incluidos los motores, introducidas en el territorio de
una Parte Contratante para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves
utilizadas en los servicios internacionales por la empresa de transporte adreo
designada por la otra Parte Contratante;

c) El combustible y los lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
utilizadas en los servicios internacionales por la empresa de transporte a6reo
designada por la otra Parte Contratante, incluso cuando estos suministros se
utilicen durante parte del trayecto realizado sobre el territorio de la Parte
Contratante en que se hayan embarcado.

Vol. 1539. 1-26698
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Se podrd exigir que los articulos a los que se refieren los subprrafos a), b) y c)
anteriores queden sometidos a supervisi6n o control aduaneros de la autoridad
correspondiente.

3. El equipo que se transporta normalmente por vfa adrea, asf como los
materiales y suministros citados anteriormente, podrdn ser descargados en el
territorio de la otra Parte Contratante solamente con la autorizaci6n de las
Autoridades Aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podrn ser puestos bajo la
supervisi6n de dichas autoridades hasta el momento en que sean reexportados o
que se disponga de ellos de alguna otra forma de conformidad con los reglamentos
aduaneros.

4. Los pasajeros en trdnsito por el territorio de cada una de las Partes
Contratantes estardn sujetos a un simple control. El equipaje y la carga en trdnsito
directo quedardn exentos de derechos de aduanas y otros gravmenes similares.

Articulo VI. TARIFAS

1. Las tarifas que vaya a aplicar la empresa de transporte adreo designada
por cada una de las Partes Contratantes para el transporte con destino al territorio
de la otra Parte Contratante o procedente del mismo se establecerdn a niveles
razonables, teniendo en debida cuenta todos los factores pertinentes, en particular
el coste de la explotaci6n, un beneficio razonable y las tarifas de las otras
empresas de transporte adreo.

2. Las tarifas a las que se refiere el pdrrafo I del presente Artfculo deberdn
fijarse, en la medida de lo posible, por parte de las empresas de transporte a6reo
designadas por ambas Partes Contratantes, despu6s de consultar con las demrs
empresas de transporte a6reo que exploten toda la ruta o parte de ella, debiendo
adoptarse dicho acuerdo, cuando sea posible, mediante la aplicaci6n del pro-
cedimiento de la Asociaci6n Internacional de Transporte Adreo (IATA) para la
fijaci6n de tarifas.

3. Las tarifas asi convenidas se someterdn a la aprobaci6n de las
Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes al menos con noventa
(90) dfas de antelaci6n a la fecha prevista para su entrada en vigor. En casos
especiales, este plazo podrd reducirse con el consentimiento de dichas Auto-
ridades.

4. La aprobaci6n podrd concederse expresamente. No obstante, si ninguna
de las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes hubiere manifestado su
desacuerdo en el plazo de treinta (30) dfas a partir de la fecha de su presentaci6n,
de conformidad con el pdrrafo 3 del presente Artfculo, se tendrdn por aprobadas
estas tarifas. En caso de que se redujera el plazo de presentaci6n, tal como se
prevd en el pdrrafo 3, las Autoridades Aeronduticas podran convenir que el plazo
durante el cual deba ser notificado el desacuerdo sea menor de treinta (30) dfas.

5. Si no puede fijarse una tarifa de acuerdo con lo dispuesto en el pdrrafo 2
del presente Artfculo o si una de las Autoridades Aeronduticas hubiera recibido
una notificaci6n de desacuerdo de la otra respecto a cualquier tarifa adoptada de
conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 2 dentro del plazo sefialado en el
pdrrafo 4 del mismo, las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes,
despuds de evacuar consultas con las Autoridades Aeronduticas de cualquier otro
Estado, intentardn determinar la tarifa de mutuo acuerdo.

6. Si las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes no pueden
convenir en la aprobaci6n de una tarifa de acuerdo con el pdrrafo 3 del presente
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Artfculo o en la determinaci6n de una tarifa segtin el pdirrafo 5 del mismo, la
controversia se resolverdi de conformidad con lo dispuesto en el Artfculo XVII del
presente Acuerdo.

7. Las tarifas establecidas de conformidad con las disposiciones del pre-
sente Artfculo continuardn en vigor hasta la aprobaci6n de nuevas tarifas. Sin
embargo, no podrd prolongarse la vigencia de una tarifa en virtud del presente
pdrrafo durante mds de doce (12) meses posteriores a la fecha en que hubiera
tenido que expirar en otro caso.

Articulo VII. PERSONAL TtCNICO Y COMERCIAL

Las empresas de transporte a~reo designadas por ambas Partes Contratantes
tendrdn derecho a mantener en el territorio de la otra Parte Contratante la plantilla
de personal tdcnico y comercial necesaria para el desarrollo normal de sus acti-
vidades comerciales. Dicho personal tendrdi la nacionalidad de alguna de las dos
Partes Contratantes.

Articulo VIII. LEYES Y REGLAMENTOS

1. Se aplicardn a la empresa de transporte adreo designada por la otra Parte
Contratante las leyes y reglamentos de cada una de las Partes Contratantes
referentes a la entrada y salida de su territorio de las aeronaves utilizadas en los
servicios adreos internacionales o a los vuelos de dichas aeronaves dentro de su
territorio.

2. Las leyes y reglamentos que regulan la entrada, estancia y salida de
pasajeros, tripulaciones, equipajes, correo y carga en el territorio de cada una de
las Partes Contratantes, asf como los que regulan las condiciones de entrada y
salida del pafs, inmigraci6n, aduanas y las normas sanitarias se aplicardn en dicho
territorio a las operaciones de explotaci6n de la empresa de transporte adreo
designada por la otra Parte Contratante.

Articulo IX. ZONAS PROHIBIDAS

Por razones militares o de seguridad piblica, cada una de las Partes
Contratantes se reserva el derecho a restringir o prohibir los vuelos de aeronaves
pertenecientes a la empresa designada por la otra Parte Contratante sobre
determinadas zonas de su territorio, siempre que dichas restricciones o prohi-
biciones se apliquen igualmente a las aeronaves de la empresa designada por la
primera Parte Contratante o a las aeronaves de los demds Estados que exploten en
la red de servicios aereos internacionales.

Articulo X. CERTIFICADOS Y LICENCIAS

Los certificados de aeronavegabilidad, los tftulos de aptitud y las licencias,
expedidos o convalidados por una de las Partes Contratantes y que sigan en vigor,
serin reconocidos como vdlidos por la otra Parte Contratante a los fines de
explotaci6n de los servicios convenidos en las rutas especificadas en el Anexo a
este Acuerdo, siempre que los requisitos segfn los cuales se hayan expedido o
convalidado dichos certificados, tftulos o licencias sean equivalentes o superiores
a las normas mfnimas que puedan establecerse de acuerdo con los Convenios de
Aviaci6n Civil Internacional.

No obstante, cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de
rehusar, a los fines de vuelo sobre su propio territorio, el reconocimiento de
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validez a los certificados de competencia y a las licencias concedidos a sus
propios nacionales por la otra Parte Contratante.

Articulo XI. SEGURIDAD Y PROTECCION

Las Partes Contratantes acuerdan proporcionarse mutuamente ]a mdtxima
ayuda con el prop6sito de suprimir el apoderamiento ilfcito de aeronaves y otros
actos ilicitos contra las aeronaves, aeropuertos e instalaciones o servicios para la
navegaci6n a6rea, asf como las amenazas a la seguridad de la navegaci6n a~rea.
Las Partes Contratantes tomarfin en consideraci6n las disposiciones del Convenio
sobre infracciones y ciertos otros Actos Cometidos a Bordo de Aeronaves
firmado en Tokio el 14 de septiembre de 1.963, el Convenio para la Supresi6n del
Apoderamiento Ilfcito de Aeronaves, firmado en la Haya el 16 de diciembre de
[1.970] y el Convenio para la Represi6n de Actos Ilfcitos contra la Seguridad de la
Aviaci6n Civil, firmado en Montreal el 23 de septiembre de 1.971. Las Partes
Contratantes tomardn asfmismo en consideraci6n las disposiciones aplicables a la
seguridad de la navegaci6n a6rea establecidas por la Organizaci6n de la Aviaci6n
Civil Internacional. En caso de producirse actos o amenazas de apoderamiento
ilfcito de aeronaves u otros actos ilicitos contra aeronaves, aeropuertos o insta-
laciones o servicios para la navegaci6n a6rea, las Partes Contratantes dardn curso y
facilitardin toda comunicaci6n que se proponga dar fin a dichos actos con rapidez '

seguridad.

Articulo XII. TRANSFERENCIA DE DIVISAS

1. Cada una de las Partes Contratantes concederd a la empresa de
transporte a6reo designada por la otra Parte Contratante el derecho a transferir a
su sede social los excedentes de los ingresos sobre los gastos que haya obtenido
en el territorio de la primera Parte Contratante en relaci6n con el transporte de
pasajeros, equipajes, correo y carga. Dichas transferencias deberdn hacerse, sin
embargo, de conformidad con los reglamentos de control cambiario de la Parte
Contratante en cuyo territorio se hayan originado los excedentes. Dichas trans-
ferencias se someterdn a los tipos de cambio oficiales de los pagos corrientes o, en
caso de no existir tipos de cambio oficiales, a los tipos de cambio predominantes
en el mercado para los pagos corrientes.

2. En caso de que haya arreglos especiales vigentes que regulen la li-
quidaci6n de pagos entre ambas Partes Contratantes, se aplicardin las disposi-
ciones de dichos arreglos a la transferencia de fondos contemplada en el pdrrafo 1
del presente Articulo.

Articulo XIII. IGUALDAD DE OPORTUNIDADES

Las empresas de transporte adreo designadas por las Partes Contratantes
para explotar los servicios convenidos en las rutas especificadas gozardin de una
justa y equitativa igualdad de oportunidades.

Articulo XIV. CAPACIDAD

1. Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas especificadas en el
Anexo al presente Acuerdo tendrdn como objetivo principal la provisi6n de una
capacidad adecuada para el transporte del trdifico originado en el territorio de la
Parte Contratante que haya designado a la empresa, o destinado al mismo.

2. En la explotaci6n de los servicios convenidos, la empresa de transporte
a6reo de cada una de las Partes Contratantes debe di tener en cuenta los intereses
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de ]a empresa de transporte adreo de la otra Parte Contratante, a fin de no afectar
de forma indebida a los servicios explotados por esta iltima, en todo o en parte,
por las mismas rutas.

3. El derecho a embarcar o desembarcar en sus respectivos territorios el
trdfico que se origine en un tercer pafs o est6 destinado a Al, de acuerdo con lo
previsto en el Artfculo II c) del presente Acuerdo y su Anexo, se ejercerd de
conformidad con los principios generales aceptados por ambas Partes Contra-
tantes.

Articulo XV. ESTADSTICAS

Las Autoridades Aeronduticas de cada una de las Partes Contratantes
proporcionardn a las Autoridades Aeronduticas de la otra Parte Contratante los
datos estadfsticos relativos al trdfico transportado mensualmente en sus servicios
adreos con destino al territorio de la otra Parte Contratante o procedente del
mismo, mostrando el trdfico transportado en cada direcci6n en las libertades 32, 42
y 52 y los correspondientes puntos de embarque y desembarque. Dichas
estadisticas se entregardn lo mIs pronto posible.

Articulo XVI. CONSULTAS

En un espiritu de estrecha cooperaci6n, las Autoridades Aeronduticas de las
Partes Contratantes evacuardn consultas mutuas peri6dicamente con el fin de
garantizar la aplicaci6n y el cumplimiento satisfactorio de las disposiciones del
presente Acuerdo.

Articulo XVII. MODIFICACIONES

1. Si una de las Partes Contratantes considera conveniente la modificaci6n
de cualquier clusula del presente Acuerdo, podrd solicitar la celebraci6n de
consultas con la otra Parte Contratante. Dichas consultas entre Autoridades
Aeronduticas podrdn celebrarse verbalmente o por correspondencia y se iniciarin
dentro de un plazo de sesenta (60) dfas a partir de la fecha de solicitud. Toda
modificaci6n convenida de esta forma entrard en vigor una vez se hayan
cumplimentado todas las formalidades constitucionales respectivas y despu6s de
haberse notificado mediante canje de notas diplomdticas.

2. Las modificaciones al Anexo al presente Acuerdo se hardn por acuerdo
directo entre las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes, confirmdn-
dose mediante canje de notas diplomdticas.

Articulo XVIII. SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

En caso de surgir alguna controversia respecto a la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Acuerdo, las Partes Contratantes se esforzardn en primer
lugar en solucionarlo mediante negociaciones directas.

Articulo XIX. REGISTRO

El presente Acuerdo, incluyendo todas sus modificaciones, asf como las
notas diplomdticas canjeadas, quedard registrado ante la Organizaci6n de la
Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XX. ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

El presente Acuerdo entrard en vigor provisionalmente en la fecha de su
firma y definitivamente despu6s de la fecha en que ambas Partes Contratantes se
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hayan notificado mutuamente por escrito, mediante canje de notas diplomiticas
que se han cumplimentado sus respectivas formalidades constitucionales para la
entrada en vigor definitiva.

Cualquiera de las Partes Contratantes podr, notificar a la otra Parte
Contratante, en cualquier momento, su decisi6n de denunciar el Acuerdo. Dicha
notificaci6n se comunicard simultaneamente a la Organizaci6n de la Aviaci6n
Civil Internacional. En tal caso, el presente Acuerdo terminard doce (12) meses
despuds de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante a menos
que se retire dicha notificaci6n por mutuo acuerdo antes de la expiraci6n de dicho
plazo. Si la otra Parte Contratante no acusara recibo de dicha notificaci6n, dsta
se considerard recibida catorce (14) dias despuds de que la haya recibido la
Organizaci6n de la Aviaci6n Civil Internacional.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello
por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Nueva Delhi el dia diez de abril de mil novecientos ochenta y siete
en doble ejemplar en cada uno de los idiomas espafiol, hindi e inglds, siendo todos
los textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo
de Espafia:

[Signed - Sign] t

Embajador de Espafia

Por el Gobierno
de la India:

[Signed - Signs]

S. S. SIDHU

Secretario de Aviaci6n Civil

ANEXO

SECCION I

La empresa de transporte adreo designada por el Gobierno de la India estard facultada
para explotar los servicios a~reos en ambas direcciones en las rutas especificadas en esta
secci6n, asi como a tomar tierra con fines de trdfico en el territorio de Espafia en los puntos
especificados a continuaci6n:

Punlos
de origen

Punto
intermedio

Puntos
en EspaAa

Punlos
mds alldi

Puntos en la India A convenir entre las
Autoridades Aero-
nduticas de ambas
Partes Contratantes

Madrid Un punto en Amdrica
Central o Sudam&
rica a opci6n de la
India

Signed by Carlos Fernandez Espeso - Signd par Carlos Fernandez Espeso.
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SECCION II

La empresa de transporte areo designada por el Gobierno de Espafia estar, facultada
para explotar los servicios a~reos en ambas direcciones en las rutas especificadas en esta
Secci6n, asf como a tomar tierra con fines de trdifico en el territorio de la India en los puntos
especificados a continuaci6n:

Puntos Punto Puntos Puntos
de origen intermedio en la India nds alld

Puntos en Espafia A convenir entre las Bombay Tokio u otro punto
Autoridades Aero- cualquiera de Asia
nAuticas de ambas Oriental a opci6n de
Partes Contratantes Espafia

NOTAS. (1) La(s) empresa(s) designada(s) podrdn cambiar u omitir cualquiera de
los puntos intermedios o mils allf en las rutas especificadas en los Cuadros I y II, siempre
que el punto de origen del(los) servicio(s) estd(n) situado(s) en el territorio de la Parte
Contratante que haya designado a la Empresa de transporte aereo.

(2) Los programas, incluyendo las frecuencias, de la explotaci6n de los servicios
adreos convenidos serfn sometidos por las empresas de transporte a6reo designadas a las
Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes para su aprobaci6n con al menos
treinta (30) dias de antelaci6n a su entrada en vigor.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF
SPAIN

The Government of the Republic of India and
The Government of Spain,
Desiring to promote the development of air transport between India and

Spain and to continue to the fullest extent the international cooperation in this
field;

Have agreed as follows:

Article I. DEFINITIONS

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement,
except as otherwise provided herein:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,2
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention, any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far
as those Annexes and amendments have become effective for or have been
ratified by both Contracting Parties.

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of India, the
Director General of Civil Aviation and in the case of Spain, the Ministry of
Transport, Tourism and Communications (Director General of Civil Aviation), or
in both cases any person or body duly authorised to perform any functions
exercised by the said authorities.

(c) The term "designated airline" means the airline that each Contracting
Party has designated to operate the agreed services as specified in the Annex to
this Agreement and in accordance with Article III of this Agreement.

(d) The terms "territory", "air services", "international air services" and
"stop for non traffic purposes" have the meaning specified in Articles 2 and 96 of
the Convention.

(e) The term "Agreement" means this Agreement, its Annex and any
amendments thereto.

(f) The term "specified routes" means the routes established or to be
established in the Annex to the Agreement.

(g) The term "agreed services" means the international air services which
can be operated, according to the provisions of the Agreement, on the specified
routes.

Came into force provisionally on 10 April 1987, the date of signature, and definitively on I I April 1988, the date
of the last of the notifications (of 14 September 1987 and II April 1988) by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of their respective constitutional requirements, in accordance with article XX.

2 United Nations, Trearv Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217: vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175. p. 297.
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(h) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of
passengers, baggage and cargo and the conditions under which those prices apply,
including prices and conditions for agency and other auxiliary services, but
excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

Article II. OPERATING RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Agreement, for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the Annex hereto.

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following rights:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non traffic purposes;

(c) To make stops in the said territory at points specified in the Route Schedule
in the Annex to this Agreement for the purpose of taking on or putting down,
on international traffic, passengers, cargo and mail in accordance with the
provisions of the Annex to the Agreement, to or from the territory of the other
Contracting Party, or to or from the territory of other States;

(d) Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline
of one Contracting Party, the privilege of taking on board in the territory of the
other Contracting Party passengers, cargo and mail carried for hire or reward
and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article III. DESIGNATION OF AIRLINE

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes in the Annex to this Agreement.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, through
its own aeronautical authorities, and subject to the provisions of paragraphs 3
and 4 of this Article, without delay grant to the designated airline the appropriate
operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article II of this Agreement in any case when the said
Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article VI of this Agreement is in force in
respect of those services.
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Article IV. REVOCATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this
Agreement given to the airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary for the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting these rights; or

(c) In any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed services
in accordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further in-
fringement of laws or regulations, such right shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party.

[Items referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to
be kept under Customs supervision or control of the appropriate authorities.

3. Regular airborne equipment, as well as materials and supplies mentioned
above, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with
the approval of the Customs Authorities of such territory. In such case, they may
be placed under the supervision of the said Authorities up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.]'

Article V. EXEMPTIONS

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) which are
on board such aircraft shall be exempt, on the basis of reciprocity, from all
customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within the limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for
use on board the aircraft engaged in an international air service of the other
Contracting Party;

(b) Spare parts, including engines, brought into the territory of either Contracting
Party for the maintenance or repair of aircraft used on international air
services by the designated airline of the other Contracting Party; and

The text within brackets appears to be a duplication of paragraphs appearing in article V - Le texte entre

crochets semble constituer une rdpdtition de paragraphes figurant A I'article V.
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(c) Fuels and lubricants [destined] to supply aircraft operated on international air
services by the designated airline of the other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Items referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under Customs supervision or control of the appropriate authorities.

3. Regular airborne equipment, as well as materials and supplies mentioned
above, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with
the approval of the Customs Authorities of such territory. In such case, they may
be placed under the supervision of the said Authorities up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from Customs duties and other similar taxes.

Article VI. TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of the operation, reasonable profit and the tariffs of the other
airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation
with the other airlines operating over the whole or part of the route, and such
agreement shall whenever possible, be reached by the use of the procedures of the
International Air Transport Association for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the
proposed date of their introduction. In special cases, this period may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of
submission, in accordance with paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be
considered as approved. In the event of the period for submission being reduced,
as provided in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, or if, during the period applicable in accordance with
paragraph 4 of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordan'ce with the
provisions of paragraph 2, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities of any other State
whose service they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them in accordance with paragraph 3 of this Article, or on the determination of
any tariff as specified in paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article XVII of this Agreement.
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7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall
not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months
after the date on which it otherwise would have expired.

Article VII. TECHNICAL AND COMMERCIAL PERSONNEL

The designated airlines of both Contracting Parties shall have the right to
maintain, in the territory of the other Contracting Party, the technical and
commercial staff necessary for the normal development of its commercial
activities. The staff shall have the nationality of either Contracting Party.

Article VIII. LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Contracting Party controlling the
admission to or departure from its own territory of aircraft engaged in
international air navigation, or relative to the operation of such aircraft while
within its territory, will be applied to the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party.

2. The laws and regulations controlling the entry, stay and departure of
passengers, crew, baggage, mail and cargo, over the territory of each Contracting
Party, and also the regulations relative to the requirements of entry and departure
from the country, immigration, customs and sanitary rules, will be applied, in
such territory, to the operations of the designated airline of the other Contracting
Party.

Article IX. PROHIBITED AREAS

For military reasons or public security, each Contracting Party shall have the
right to restrain or forbid the flights of the aircraft belonging to the airline
designated by the other Contracting Party above certain zones of its territory
provided such restrictions and prohibitions are applied equally to the aircraft of
the airline designated by the first Contracting Party or the airlines of the other
States which operate on international scheduled air services.

Article X. CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes in the Annex to the Agreement, provided that the
requirements under such certificates and licences were issued or rendered valid
are equal to or above the minimum standards which may be established pursuant
to the International Civil Aviation Conventions.

Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognise
the validity of the certificates of competency and the licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party, for the purpose of overflying its own
territory.

Article XI. SECURITY AND SAFETY

The Contracting Parties agree to provide maximum aid to each other with a
view to suppressing the unlawful seizure of the aircraft and other unlawful acts
against aircraft, airports and air navigation facilities, and threats to aviation
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security. The Contracting Parties shall have regard to the provisions of the
Convention on Offences and certain other Acts Committed on Board the Aircraft,
signed at Tokyo on September 14, 1963,' the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16th, 1970,2 and
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the safety of Civil
Aviation signed at Montreal on September 23rd, 1971 .3 The Contracting Parties
shall also have regard to applicable aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organisation. When incidents or threats of unlawful
seizure of aircraft or other unlawful acts against aircraft, airports or air navigation
facilities occur, the Contracting Parties shall expedite and facilitate all communi-
cations intended to terminate such incidents rapidly and safely.

Article XII. TRANSFER OF EXCESS RECEIPTS

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right to remit to its head office, the excess over expenditure
of receipts earned in the territory of the first Contracting Party in connection with
the carriage of passengers, baggage, mail and cargo. Such remittances, however,
shall be made in accordance with the foreign exchange regulations of the
Contracting Party in the territory of which the revenue accrued. Such transfers
shall be [effected] on the basis of official exchange rates for current payment, or
where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign exchange
market rates for current payment.

In case special arrangements ruling the settlement of payments are in force
between the two Contracting Parties, the provisions of such arrangements shall be
applied to the transfer of funds under paragraph 1 of this Article.

Article XIII. EQUAL OPPORTUNITY

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

Article XIV. CAPACITY
1. The agreed services on any of the routes specified in the Annex to this

Agreement shall have as their primary objective the provision of a capacity
adequate for transportation of traffic originating in or destined for the territory of
the Contracting Party which has designated the airline.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each
Contracting Party shall take into account the interest of the designated airline of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same routes.

3. The right to embark or disembark in their respective territories
international traffic originating in or destined for a third country and according to
the provisions of Article 11(c) of this Agreement and its Annex, shall be exercised
in accordance with the general principles accepted by both Contracting Parties.

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
'Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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Article XV. STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to
the traffic carried during each month on its air services to or from the territory
of the other Contracting Party, showing per direction the traffic carried in 3rd,
4th and 5th freedoms and their respective points of embarkation and disembarka-
tion. Such statistics shall be furnished as early as possible.

Article XVI. CONSULTATIONS

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
Agreement.

Article XVII. MODIFICATIONS

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions
of the Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party.
Such consultations between aeronautical authorities may be through discussion or
by correspondence, and shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of request. Any modifications so agreed shall come into force after the respective
constitutional requirements have been fulfilled and when it has been so notified by
an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties and confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XVIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in
the first place, endeavour to settle it by direct negotiation.

Article XIX. REGISTRATION

The Agreement, including any amendments thereto, as well as any exchange
of Diplomatic Notes, shall be registered with the International Civil Aviation
Organisation.

Article XX. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

The Agreement shall enter into force provisionally on the date of signature
and definitely after the date on which both Contracting Parties give written
notification to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respective
constitfitional requirements for definite entry into force have been fulfilled.

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice of termination is
withdrawn by mutual agreementbefore the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be

Vol. 1539, 1-26698



1989 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Trait s 35

deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organisation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at New Delhi, this tenth day of April, 1987, in the Hindi,
Spanish and English languages, all texts being equally authentic.

[Signed]
CARLOS FERNANDEZ ESPESO

Ambassador of Spain

For the Government
of Spain

[Signed]

S. S. SIDHU
Secretary

For the Government
of the Republic of India

ANNEX

SECTION I

The airline designated by the Government of the Republic of India shall be entitled to
operate air services in both directions on the routes specified in this Section and to land for
traffic purposes in the territory of Spain at the points therein specified:

Intermediate
point

To be agreed upon be-
tween the aeronau-
tical authorities of
both Contracting
Parties

Points
in Spain

Madrid

Points
beyond

One point in Central or
South America of
India's choice

SECTION II

The airline designated by the Government of Spain shall be entitled to operate air
services in both directions on the routes specified in this Section and to land for traffic
purposes in the territory of India at the points therein specified:

Intermediate
point

To be agreed upon be-
tween the aeronau-
tical authorities of
both Contracting
Parties

Points
in India

Bombay

Points
beyond

Tokyo or any other
point in East Asia of
Spain's choice

NOTES. (1) The designated airline(s) may change or omit any one or more of the
intermediate or beyond point(s) on the routes given in Schedules I and II above provided
that the departure point of the service(s) is located in the territory of the Contracting Party
which has designated the airline.

(2) The schedules, including frequencies, of the operation of the agreed air services
shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical authorities of both
Contracting Parties for approval at least thirty (30) days prior to their entry into force.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT INDIEN

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement indien,
Ddsireux d'encourager le d6veloppement des transports adriens entre

l'Espagne et l'Inde et de d6velopper au maximum la cooperation internationale
dans ces domaines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Df-FINITIONS

Aux fins de l'interprdtation et de l'application du pr6sent Accord, les termes
et expressions ci-apr~s auront, sauf indication du contraire dans le contexte, la
signification suivante :

a) Le terme << Convention ,> ddsigne la Convention relative q l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
toutes les annexes adopt6es en vertu de l'article 90 de ladite Convention et toutes
les modifications A ces annexes ou A la Convention adopt6es en vertu des arti-
cles 90 et 94, A condition que ces annexes et modifications soient entrdes en
vigueur pour les deux Parties contractantes ou aient dt6 ratifides par elles.

b) L'expression <, autoritds a6ronautiques a ddsigne, dans le cas de I'Es-
pagne, le Minist~re du tourisme et des communications (Direction gdndrale de
l'aviation civile) et, dans le cas de l'Inde, le Directeur g6ndral de l'aviation civile,
ou bien, dans les deux cas, les personnes ou organismes dfiment autorisds A
remplir les fonctions desdites autoritds.

c) L'expression <« entreprise de transport a~rien ddsignde >, s'entend de
l'entreprise de transport d6sign6e par chaque Partie contractante pour exploiter
les services faisant l'objet de la Convention, conformdment aux dispositions de
l'annexe au prdsent Accord et de son article III.

d) Les termes et expressions << territoire >,, ,, services a~riens >>, << services
a6riens internationaux ,> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur
donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

e) Le terme <, Accord >> ddsigne le prdsent Accord, ses annexes et toutes ses
modifications.

f) L'expression ,, routes sp6cifides > s'entend des routes 6tablies ou qui
seront dtablies selon l'annexe au prdsent Accord.

g) L'expression ,< services convenus a s'entend des services adriens inter-
nationaux qui, conform6ment aux dispositions du prdsent Accord, pourront tre
exploitds sur les routes indiqu6es.

Entrd en vigueur S titre provisoire le 10 avril 1987, date de la signature, et A titre d~finitif le II avril 1988, date de
la derniere des notifications (des 14 septembre 1987 et II avril 1988) par lesquelles les parties contractantes se sont
informdes de I'accomplissement de leur formalitds constitutionnelles respectives, conformment A P'article XX.

2 Nations Unies, Recueji des Trait's. vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213. et vol. 1175, p. 297.
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h) Le terme ,, tarif , s'entend des prix appliquds au transport des passagers,
des bagages et des marchandises, ainsi que des conditions dans lesquelles ces prix
sont appliqu6s, y compris les prix et conditions s'appliquant aux services
d'agences et autres services auxiliaires, A i'exception des rdmun6rations et des
conditions relatives aux transports postaux.

Article II. DROITS D'EXPLOITATION

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits dnonc6s dans le
pr6sent Accord, aux fins d'dtablir et d'exploiter un r6seau de services a6riens
internationaux sur les routes indiqu6es A l'annexe jointe.

L'entreprise de transport adrien d6signde par chaque Partie contractante aura
le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude

a) De survoler le territoire de I'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) De faire escale sur ledit territoire aux points sp6cifids dans la liste des routes
figurant A l'annexe au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier postal A
destination ou en provenance de I'autre Partie contractante ou d'un Etat tiers,
conform6ment aux dispositions de l'annexe au prdsent Accord;

d) Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra Wre interprte comme
confdrant A l'entreprise de transport adrien d6sign6e d'une Partie contractante
le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des
marchandises ou du courrier postal pour les transporter, moyennant r6mun6ra-
tion ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point situ6 sur le
territoire de cette autre Partie contractante.

Article III. DtSIGNATION DE L'ENTREPRISE

DE TRANSPORT AtRIEN

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ddsigner par dcrit hi I'autre
Partie contractante une entreprise de transport a6rien qui sera charg6e d'exploiter
les services convenus sur les routes indiqudes dans l'annexe au pr6sent Accord.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante, agissant par
l'entremise de ses autorit6s adronautiques et conformdment aux dispositions des
paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accordera sans ddlai A l'entreprise de
transport a6rien I'autorisation d'exploitation demandde.

3. Les autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante qu'elle
soit en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
qu'elle applique normalement et raisonnablement, conformdment aux dispositions
de la Convention, A l'exploitation des serivces adriens internationaux.

4. Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de refuser l'auto-
risation d'exploitation visde au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer les
conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice par l'entreprise d6signde des
droits vis6s A I'article II du pr6sent Accord, dans tous les cas obi elle n'aura pas la
certitude que la propri6t6 et le contr6le effectifs de ladite entreprise de transport
a~rien relkvent en droit de la Partie contractante qui I'a d6sign6e, ou de
ressortissants de cette Partie.
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5. Toute entreprise de transport adrien d~sign~e et autorisde comme ci-
dessus pourra commencer A tout moment A exploiter les services convenus
condition qu'un tarif applicable aux services considdrds ait 6t6 fix6 conform6ment
aux dispositions de l'article VI du prdsent Accord.

Article IV. RETRAIT D'AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de retirer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s A l'article II du
prdsent Accord et accordds A l'entreprise de transport afrien ddsign~e par l'autre
Partie, ou encore d'imposer les conditions qu'elle estimera n6cessaires A
l'exercice de ces droits :
a) Dans tous les cas ob elle n'aura pas la certitude suffisante que la propri6t6

v6ritable et le contr6le effectif de l'entreprise de transport adrien rel~vent en
droit de la Partie contractante qui a d6signd I'entreprise, ou de ressortissants
de cette Partie contractante;

b) Au cas oii ladite entreprise de transport a6rien ne se conformerait pas aux lois
et r~glements de la Partie contractante qui a accord6 lesdits droits, ou encore;

c) Dans tous les cas ob l'entreprise, A d'autres dgards, n'assurerait pas
l'exploitation des services convenus conform6ment aux conditions prescrites
dans le prdsent Accord.

2. A moins que le retrait ou la suspension imm6diats des droits, ou
l'imposition imm6diate des conditions mentionndes au paragraphe 1 du prdsent
article, ne soit indispensable pour 6viter des infractions ultdrieures aux lois et
r~glements, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec I'autre Partie
contractante.

Article V. EXEMPTIONS

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur
6quipement normal, leurs pieces de rechange, les carburants et lubrifiants et les
provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se
trouvant A bord desdits a6ronefs, seront exemptds, sur la base de la r6ciprocit6, de
tous les droits, frais d'inspection et autres redevances similaires A l'entrde sur le
territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipements et
provisions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'au moment oc ils sortiront du
territoire ou bien au moment oil ils seront utilisds dans la partie du trajet effectud
au-dessus dudit territoire.

2. Seront 6galement exempt6s des memes droits, taxes et redevances, A
l'exception des redevances correspondant A une prestations de services :
a) Les provisions placdes A bord sur le territoire de l'une des Parties con-

tractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, pour la
consommation A bord des adronefs assurant un service international de l'en-
treprise de transport a6rien ddsign6e par l'autre Partie contractante;

b) Les piices de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de
l'une des Parties contractantes pour l'entretien et la r6paration des a6ronefs
exploit6s en service international par l'entreprise de transport a6rien ddsignde
par l'autre Partie contractante;
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c) Les carburants et lubrifiants destinds aux adronefs exploitds en service
international par l'entreprise de transport adrien ddsignde par l'autre Partie
contractante, m~me si ces approvisionnements sont utilis6s dans la partie du
trajet effectude au-dessus du territoire de la Partie contractante ol) ils auront
dt6 places A bord.

II pourra 6tre exig6 que les articles vis~s aux alindas a, b et c ci-dessus soient
gardds sous la surveillance ou le contr6le de la douane de l'autoritd comp~tente.

3. L'dquipement normal des adronefs, ainsi que les materiels et approvi-
sionnements visds ci-dessus, ne pourront tre ddbarquds sur le territoire de l'autre
Partie contractante qu'avec l'agr~ment des autorit~s douani~res de ce territoire.
Dans ce cas, ils pourront 6tre places sous la surveillance desdites autorit~s
jusqu'au moment ob ils seront rdexportds ou 6coul~s de toute autre mani~re
conformment aux r~glements douaniers.

4. Les passagers en transit A travers le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante feront l'objet d'un simple contr6le. Les bagages et les marchandises
en transit direct seront exemptds de droits de douane et autres impositions
similaires.

Article VI. TARIFS

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise de transport adrien d6signde par
l'une des Parties contractantes pour le transport a destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie seront fixes A des taux raisonnables compte tenu de
tous les facteurs A faire intervenir, notamment le coflt d'exploitation, un b~ndfice
raisonnable et les tarifs appliquds par d'autres entreprises de transport a~rien.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe I du present article devront, dans la
mesure du possible, tre fixes par les entreprises de transport aerien ddsigndes par
les deux Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises de
transport qui exploitent tout ou partie de la meme route et, si possible, 'accord
sera conclu en suivant la procedure de fixation des tarifs etablie par l'Association
internationale de transport aerien (IATA).

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis 5 l'agrdment des autorites
aeronautiques des deux Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90)jours
avant la date prevue de leur entree en vigueur. Dans des cas particuliers, ce ddlai
pourra tre reduit avec l'agrdment dedites autorites.

4. Cet agrement pourra tre donne de fagon expresse. Cependant, si aucune
des autorites aeronautiques des Parties contractantes n'a fait connaitre son
desaccord dans les trente (30) jours A compter de la date de d~p6t de la demande
d'agrement conformement au paragraphe 3 du present article, les tarifs seront
reputes approuves. En cas de reduction du delai de presentation, comme prevu
au paragraphe 3, les autorites aeronautiques pourront decider que le delai du-
rant lequel elles peuvent faire connaitre leur desaccord sera infdrieur A trente
(30) jours.

5. Si un tarif ne peut tre fixe conformement aux dispositions du paragra-
phe 2 du present article, ou si, pendant le delai prdvu au paragraphe 4 du present
article, une autorite aeronautique reqoit de l'autre notification de son desaccord
au sujet d'un tarif quelconque adopte conformement aux dispositions du para-
graphe 2, les autorites aeronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront
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de determiner le tarif d'un commun accord, apr~s avoir 6ventuellement consult6
les autorit~s adronautiques d'un ou d'autres Etats tiers.

6. Si les autoritds adronautiques des Parties contractantes ne peuvent
convenir d'approuver un tarif conformment au paragraphe 3 du present article, ni
determiner un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 de cet article,
le diffdrend sera r~gl conformment aux dispositions de I'article XVII du prdsent
Accord.

7. Les tarifs 6tablis conformdment aux dispositions du present article
demeureront en vigueur jusqu'a 'agr~ment de nouveaux tarifs. Cependant, un
tarif ne pourra 6tre prorogd en vertu du present paragraphe plus de douze
(12) mois A partir de la date A laquelle il serait autrement devenu caduc.

Article VII. PERSONNEL TECHNIQUE ET COMMERCIAL

Les entreprises de transport a~rien ddsign~es par chaque Partie contractante
auront le droit de maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante le
personnel technique et commercial n~cessaire pour l'exploitation normale de
leurs services commerciaux. Ce personnel pourra avoir la nationalitd de l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

Article VIII. Lois ET RtGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes, qui r~gissent
I'entrde sur son territoire ou la sortie de celui-ci d'adronefs exploit~s en service
international ou les vols desdits a6ronefs sur son territoire, s'appliqueront A
l'entreprise de transport a~rien d~sign6e par I'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui r~gissent,
sur son territoire, I'entrde et la sortie des passagers, des dquipages, des bagages,
du courrier postal et des marchandises, de mdme que les r~glements relatifs A
I'entrde sur ce territoire et A la sortie de ce territoire, tels que les formalitds
d'immigration, de douane et de quarantaine, s'appliqueront sur ce territoire aux
operations de l'entreprise de transport a~rien ddsign6e par l'autre Partie contrac-
tante.

Article IX. ZONES INTERDITES

Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit, pour des motifs
militaires ou de sdcuritd publique, de limiter ou d'interdire le survol, par les
adronefs de l'entreprise ddsignde par I'autre Partie contractante, de certaines par-
ties de son territoire, A condition que ces limitations ou prohibitions s'appliquent
6galement aux adronefs de l'entreprise ddsignde par la premiere Partie contrac-
tante et aux adronefs des autres Etats qui exploitent le r6seau de services adriens
internationaux.

Article X. CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les certificats d'aptitude et les licences ddlivrds
ou renouvelds par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 seront
reconnus comme valides par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des
services convenus sur les routes spdcifi~es dans l'annexe au pr6sent Accord, sous
rdserve que les conditions dans lesquelles auront W d~livrds ou renouvelds
lesdits certificats ou licences soient dgales ou supdrieures au minimum pouvant
etre dtabli conform~ment aux accords relatifs A l'aviation civile internationale.
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Nonobstant, chacune des Parties contractantes se reserve le droit de ne pas
reconnaitre, aux fins du survol de son territoire, la validitd des certificats
d'aptitude et des licences ddlivrds A ses propres ressortissants par I'autre Partie
contractante.

Article XI. SICURITt ET PROTECTION

Les Parties contractantes sont convenues de s'accorder mutuellement toute
I'aide possible dans le dessein d'emp~cher la saisie illicite d'adronefs ou d'autres
actes illicites A l'encontre des adronefs, a~roports et dquipements de navigation
adrienne, ainsi que pour s'opposer aux menaces contre ia sdcurit6 de la circulation
adrienne. A cet effet, les Parties contractantes tiendront compte des dispositions
de la Convention de Tokyo relative aux infractions et A certains autres actes
survenant A bord des a6ronefs, sign~e le 14 septembre 1963', de la Convention de
La Haye pour la r6pression de la capture illicite d'adronefs, signde le 16 d6cembre
19702, et de la Convention de Montrdal pour la repression d'actes illicites dirig6s
contre la sdcurit6 de l'aviation civile, signde le 23 septembre 19711. Les Parties
contractantes tiendront 6galement compte des dispositions applicables A la
s6curit6 de la navigation a6rienne, adoptde par I'Organisation de ]'aviation civile
internationale. En cas d'incidents ou de menaces de saisie illicite d'adronefs, ou
d'autres actes illicites A l'encontre d'a6ronefs, adroports ou dquipements de
navigation adrienne, les Parties contractantes faciliteront promptement toutes
les communications destindes A mettre fin rapidement et en s~curitd auxdits
incidents.

Article XII. TRANSFERTS DE DEVISES

1. Chacune des Parties contractantes accordera A 'entreprise de transport
adrien ddsign6e par l'autre Partie contractante le droit de transf6rer A son siege
social les exc6dents de recettes sur les d6penses rdalisds sur son territoire au titre
du transport de passagers, de bagages, de courrier postal ou de marchandises. Ces
transferts devront cependant s'effectuer conformment aux r glements de change
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ont W r6alisds les excddents.
Les transferts seront soumis aux taux de change officiels des paiements courants
ou, A d6faut, aux taux de change pr6dominants sur le march6 pour les paiements
* courants.

2. Si des r~glements spdciaux en vigueur r6gissent la liquidation des
rlglements entre les deux Parties contractantes, ces r~glements s'appliqueront
aux transferts de fonds envisages au paragraphe I du prdsent article.

Article XIII. EGALITI, DE CONDITIONS

Les entreprises de transport adrien ddsigndes par les Parties contractantes
pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es pourront le
faire dans des conditions dquitables et dgales.

Article XIV. CAPACITf- DE TRANSPORT

1. L'exploitation des services convenus sur toutes les routes sp6cifides dans
i'annexe au prdsent Accord aura pour objectif principal d'assurer une capacitd

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.

Ibid., vol. 860. p. 105.

Ibid., vol. 974, p. 177.
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suffisante de transport du trafic originaire du territoire de la Partie contractante
qui aura d~sign6 l'entreprise ou A destination de ce territoire.

2. Dans l'exploitation des services convenus, I'entreprise de transport
a~rien de chacune des Parties contractantes devra tenir compte des int~rets de
I'entreprise de transport a~rien de l'autre Partie contractante, afin de ne pas
compromettre indflment les services exploit~s par cette derni~re, en totalitd ou en
partie, sur les mmes routes.

3. Le droit d'embarquer ou de d~barquer dans leurs territoires respectifs le
trafic originaire d'un pays tiers ou A destination d'un tel pays, conform~ment aux
dispositions de l'alin~a c de I'article II du present Accord et A son annexe,
s'exercera conformment aux principes gdndraux accept~s par les deux Parties
contractantes.

Article XV. STATISTIQUES

Les autorit~s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit~s adronautiques de l'autre Partie les statistiques du trafic transportd
chaque mois par ses services a~riens A destination du territoire de l'autre Partie
contractante ou en provenance de ce territoire, qui indiqueront le trafic transport6
dans chaque direction sous les rubriques Troisi~me Libert6, Quatri~me Libertd et
Cinqui~me Libert6 et les points correspondants d'embarquement et de ddbar-
quement. Ces statistiques seront expedites dans les plus brefs ddlais possibles.

Article XVI. CONSULTATIONS

Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes se concerteront pdriodiquement pour veiller A l'application et A la
mise en oeuvre satisfaisantes des dispositions du prdsent Accord.

Article XVII. AMENDEMENTS

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime qu'il convient de
modifier l'une quelconque des dispositions du present Accord, elle pourra
demander A consulter l'autre Partie contractante. La consultation, qui pourra
avoir lieu verbalement ou par correspondance entre les autorit~s adronautiques,
commencera dans les soixante (60) jours qui suivront la demande de consultation.
Les amendements ainsi convenus entreront en vigueur une fois qu'auront &6
accomplies toutes les formalit~s constitutionnelles n~cessaires et apr~s notifica-
tion moyennant 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications A l'annexe au present Accord se feront par accord
direct entre les autoritds adronautiques des Parties contractantes, moyennant
confirmation par dchange de notes diplomatiques.

Article XVIII. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

En cas de diff6rend au sujet de l'interprdtation et de I'application du present
Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le rogler au
moyen de n~gociations directes.

Article XIX. ENREGISTREMENT

Le present Accord, y compris tous ses amendements, ainsi que les notes
diplomatiques 6chang~es, seront enregistrds aupris de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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Article XX. ENTRIE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement A la date de sa signature
et d~finitivement A la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront
informes mutuellement par dcrit, moyennant dchange de notes diplomatiques, de
l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives en vue de
cette entrde en vigueur d6finitive.

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier A l'autre
Partie contractante son intention de d6noncer I'Accord. Cette notification sera
communiqude dans le mdme temps A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, I'Accord expirera douze (12) mois A compter de la date de
r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que ladite
notification ne soit retir6e par accord mutuel avant expiration de ce ddlai. Si
I'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de ladite notification, celle-ci
sera considdrde comme reque quatorze (14) jours apr s la reception de la
notification par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment habilitds A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A la New Delhi, le 12 avril 1987 en double exemplaire en langues
espagnole, hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement indien

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Secr6taire A l'aviation civile,

[CARLOs FERNANDEZ ESPESO] [S. S. SIDHUI
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ANNEXE

SECTION I

L'entreprise de transport adrien ddsignde par le Gouvernernent de l'Inde sera habilitde
A exploiter les services a~riens dans les deux directions sur les routes spdcifides dans la
prdsente section, ainsi que d'atterrir aux fins de trafic sur le territoire espagnol aux points
spdcifi~s ci-dessous :

Points
d'origine

Point
interm,4diaire

Points
en Espagne

Autres
points

A convenir entre les
autoritds a~ronau-
tiques des deux Par-
ties contractantes

Madrid Un point en Amgrique
centrale ou du Sud,
au choix de I'Inde

SECTION II

L'entreprise de transport adrien dsignde par le Gouvernement de I'Espagne sera
habilitde A exploiter les services a6riens dans les deux directions spdcifi6es dans la pr6sente
section, ainsi que d'atterrir aux fins de trafic sur le territoire de l'Inde aux points spdcifi6s
ci-dessous :

Points
d'origine

Point
intermediaire

Points
en Inde

Autres
points

Points en Espagne A convenir entre les
autoritds adronau-
tiques des deux Par-
ties contractantes

Bombay Tokyo ou un autre
point quelconque en
Asie orientale, au
choix de l'Espagne

NOTES. 1) Les entreprises ddsigndes pourront omettre de faire escale aux points
intermddiaires ou autres sur les routes sp6cifides sous I ou II, A condition que le point
d'origine des services soit situd sur le territoire de la Partie contractante qui aura d6signd
l'entreprise de transport adrien.

2) Les horaires, y compris les fr6quences, de I'exploitation des services a~riens
convenus seront soumis par les entreprises de transport adrien ddsign6es aux autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes, pour approbation, avec un prdavis d'au
moins trente (30) jours avant leur entrde en vigueur.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA
DEMOCRATICA ALEMANA SOBRE ASISTENCIA JUDICIAL
EN MATERIA CIVIL

El Reino de Espafia y la Reptiblica Democrtica Alemana,
Con el prop6sito de promover la cooperaci6n amistosa entre ambos Estados

sobre la base del Acta Final de Helsinki de la Conferencia sobre la Seguridad y la
Cooperaci6n en Europa y del Documento de Clausura de Madrid en el que se
desarrolla aquel Acta.

Guiados por el deseo de regular las relaciones entre ambos Estados en el
campo de la asistencia judicial en materia civil,

Han acordado celebrar el presente Tratado, y con tal objeto han nombrado
como respectivos plenipotenciarios:

Por el Reino de Espafia: Excmo. Sr. D. Francisco Ferndndez Ord6fiez, Ministro
de Asuntos Exteriores;

Por la Reptiblica Democrdtica Alemana: Excmo. Sr. D. Oskar Fischer, Ministro
de Asuntos Exteriores.

Capitulo I. PROTECCI6N JURfDICA

Articulo 1. 1. Los nacionales de un Estado contratante tendrdn, en el
territorio del otro Estado contratante, libre acceso a los tribunales y podrdn
comparecer ante 6stos en materia civil en las mismas condiciones que los
nacionales de ese Estado contratante.

2. En el presente Tratado, el concepto "materia civil" comprende los
asuntos pertenecientes al derecho civil, de familia y mercantil.

3. El pdirrafo 1 se aplicard por analogfa a las personas jurfdicas que hayan
sido constituidas de conformidad con la ley de un Estado contratante y tengan su
sede en el territorio del mismo.

Articulo 2. 1. A los nacionales de un Estado contratante que actiien ante
los tribunales del otro Estado contratante, no se les deberdi exigir fianza para las
costas del juicio, siempre que tengan su domicilio o residencia en el territorio de
uno de los Estados contratantes.

2. El prrafo 1 se aplicari por analogia a las personas juridicas que hayan
sido constituidas de conformidad con la ley de un Estado contratante y que tengan
su sede en el territorio del mismo.

Articulo 3. Los nacionales de un Estado contratante gozardn del beneficio
de justicia gratuita en el otro Estado contratante, en las mismas condiciones y en
la misma proporci6n que los nacionales de ese Estado contratante.

Articulo 4. 1. Serd requisito para resolver sobre una solicitud del bene-
ficio de justicia gratuita la presentaci6n de un certificado en el que conste que el
solicitante no dispone o dispone s6lo en parte de los recursos econ6micos
necesarios para Ilevar a cabo el proceso.
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2. El certificado deberd ser extendido por la autoridad competente del
Estado contratante en cuyo territorio tenga su domicilio o residencia el
solicitante.

3. En el caso de que el solicitante no tenga su domicilio o residencia en
ninguno de los Estados contratantes, ser, suficiente el certificado expedido por la
misi6n diplomdtica o representaci6n consular del Estado contratante del cual sea
nacional el solicitante.

Articulo 5. La solicitud del beneficio dejusticia gratuita podr, presentarse a
trav6s del 6rgano competente del Estado contratante del que sea nacional el
solicitante. Este 6rgano enviard la solicitud al 6rgano del otro Estado contratante
por la vfa acordada en el articulo 9.

Articulo 6. El tribunal que resolver, sobre la solicitud podrd examinar la
exactitud del certificado presentado y, en caso necesario, solicitar datos
complementarios a la autoridad del otro Estado contratante.

Capitulo H. AsISTENCIA JUDICIAL EN MATERIA CIVIL

Artliculo 7. Los Estados contratantes se comprometen a prestarse recf-
procamente asistencia judicial en materia civil, a solicitud de sus 6rganos com-
petentes en aplicaci6n de lo dispuesto en el presente Tratado.

Articulo 8. La asistencia judicial comprenderd la notificaci6n de documen-
tos judiciales y extrajudiciales, la prdctica y transmisi6n de pruebas y el cum-
plimiento de otras diligencias judiciales.

Articulo 9. Las comisiones rogatorias se cursardn por conducto de los
Ministerios de Justicia de los Estados contratantes, salvo que en el presente
Tratado se disponga otra cosa.

Articulo 10. Las solicitudes de notificaci6n de documentos judiciales y
extrajudiciales, las solicitudes de prdctica de pruebas y de cumplimiento de otras
diligenciasjudiciales, asi como los documentos anexos, habrdn de redactarse en el
idioma del Estado requirente, adjuntdndose traducci6n al idioma del Estado
requerido.

Articulo 11. 1. Las comisiones rogatorias deberdn contener:

a) La designaci6n del 6rgano que la emite;

b) El objeto de la comisi6n rogatoria;

c) Los nombres y apellidos de las partes, su nacionalidad, su domicilio o
residencia, asi como su posici6n en el procedimiento;

d) El hecho sobre el cual deba practicarse la prueba, o la diligencia que deba
Ilevarse a cabo; en el caso de solicitudes de notificaci6n, la direcci6n y la
nacionalidad del destinatario, asi como los documentos que se hayan de
notificar.

2. La comisi6n rogatoria y los documentos que se acompafien deberdn estar
debidamente firmados y provistos del sello del 6rgano. No se requerird lega-
lizaci6n.

Articulo 12. 1. El Estado requerido dispondrd la notificaci6n de documen-
tos judiciales y extrajudiciales de conformidad con su propia ley.
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2. La notificaci6n serd± confirmada mediante un acuse de recibo en el que
conste la fecha y la firma del destinatario, o mediante una declaraci6n del 6rgano
requerido en que se certifiquen el hecho, la forma y la fecha de la notificaci6n.

3. Caso de no haberse podido efectuar la notificaci6n, deber.n comunicarse
de inmediato al Estado requirente las causas que lo hayan impedido.

Articulo 13. Los Estados contratantes podrdin, por conducto de sus
misiones diplomdticas o representaciones consulares, efectuar notificaciones a
sus propios nacionales que se encuentren en el territorio del otro Estado
contratante.

Articulo 14. 1. Si un testigo o perito, nacional de uno de los Estados
contratantes o que tenga en 61 su domicilio, es emplazado para comparecer ante
un 6rgano del otro Estado contratante debido a un procedimiento pendiente en
este Estado, no podrt ser perseguido ni detenido ni sometido a cualquier otra
restricci6n de su libertad personal por acciones o condenas anteriores a su entrada
en el Estado requirente.

2. La protecci6n concedida en el pdrrafo 1 cesard una vez transcurridos
cinco dfas despu6s de que el 6rgano comunique al testigo o perito que su presencia
ya no se requiere, a condici6n de que durante el plazo citado tuviere la posibilidad
de abandonar el territorio de este Estado pero hubiere permanecido en 61, o bien
regresare voluntariamente al mismo despu6s de haberlo abandonado.

Articulo 15. 1. El Estado requerido proveerd la tramitaci6n de las
solicitudes de prictica de pruebas y al cumplimiento de otras diligenciasjudiciales
de conformidad con su propia ley.

2. A instancia del Estado requirente podrdn aplicarse formas que difieran de
las normas de procedimiento, siempre que 6stas no contradigan los principios
bdsicos del ordenamiento jurfdico del Estado requerido.

3. A instancia, el Estado requerido comunicard al Estado requirente la
fecha y el lugar de la ejecuci6n de la comisi6n rogatoria. Esta comunicaci6n podrd
hacerla directamente a trav6s del 6rgano competente para cumplimentar la
comisi6n rogatoria.

4. Si la persona designada en la comisi6n rogatoria no fuere encontrada en
la direcci6n indicada, se tomardn las medidas necesarias para localizar su
paradero.

5. En caso de no poderse ejecutar la comisi6n rogatoria, deberdn comu-
nicarse al Estado requirente los motivos que Jo hubieren impedido.

Articulo 16. El Estado requerido renuncia al reembolso de los gastos que se
produzcan por prestar asistencia judicial con arreglo a lo dispuesto en el Capf-
tulo II del presente Tratado. Esto no rige para los pagos e indemnizaciones a
peritos.

Articulo 17. La asistencia judicial podrd denegarse cuando el cumplimiento
de la comisi6n rogatoria:

a) No sea de la competencia de los 6rganos del Estado requerido; o

b) El Estado requerido considere que dicho cumplimiento podria menoscabar su
soberanfa, poner en peligro su seguridad o infringir principios bdsicos de su
ordenamiento juridico.
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Capitulo III. INFORMACION SOBRE EL DERECHO VIGENTE

Articulo 18. 1. Los Ministerios de Justicia de los Estados contratantes,
previa solicitud, se informardtn recfprocamente sobre las normas relativas a las
cuestiones reguladas por el presente Tratado.

2. Los 6rganos competentes de un Estado contratante podrdn solicitar
informaci6n sobre normas jurfdicas del otro Estado contratante en procedimien-
tos relativos a cuestiones sefialadas en el presente Tratado, a trav6s de los
respectivos Ministerios de Justicia. Las solicitudes de informaci6n debern con-
tener una exposici6n concisa de los hechos y un cuestionario preciso en relaci6n a
dichos hechos.

Capitulo IV. DOCUMENTOS

Articulo 19. 1. Los documentos que hayan sido recibidos o expedidos por
un tribunal u otra autoridad o por una persona autorizada conforme a las normas
legales de un Estado contratante, o que hayan sido extendidos segan la forma
establecida, no requeririn legalizaci6n para ser utilizados en el otro Estado
contratante, siempre que lleven la firma y el sello oficial.

2. El pdrrafo I se aplicard tambidn en lo referente a la legalizaci6n de firmas
y de copias de documentos.

Articulo 20. 1. Los Estados contratantes se enviardn mutuamente, libres
de derechos y gastos, copias de actas que se refieran al estado civil de nacionales
del otro Estado contratante, siempre que estos casos del estado civil hayan sido
documentados despuds de la fecha de entrada en vigor del presente Tratado.

2. Los certificados de defunci6n se enviardn inmediatamente. Las demds
actas seran transmitidas trimestralmente a la misi6n diplomdtica o representaci6n
consular del otro Estado contratante.

Articulo 21. 1. A instancia de las autoridades competentes, y para uso
oficial, los Estados contratantes se enviardn recfprocamente, libres de derechos y
gastos, copias de actas del registro civil y notificaciones de resolucionesjudiciales
referentes al estado civil de nacionales del otro Estado contratante. Las
solicitudes deberdn estar motivadas.

2. Al aplicarse el pdirrafo I deberd observarse la vfa diplomatica. En el caso
de notificaciones de resoluciones judiciales, las comunicaciones se hardn por
conducto de los Ministerios de Justicia.

Articulo 22. Los nacionales de un Estado contratante podrdn dirigir las
solicitudes de expedici6n y de envio de copias de actas del registro civil
directamente a la autoridad competente del otro Estado contratante. Las actas se
enviardn, libres de derechos y gastos, a la misi6n diplomdtica o representaci6n
consular del estado del que sea nacional el solicitante.

Articulo 23. Las copias del registro civil se extenderdn de conformidad con
la ley del Estado requerido.

Capitulo V. ASISTENCIA EN LAS RECLAMACIONES DE ALIMENTOS

Articulo 24. Los Estados contratantes, a instancia de sus autoridades
competentes, se prestardn asistencia mutua, en aplicaci6n de lo dispuesto en el
presente Tratado, en caso de reivindicaci6n de alimentos para nacionales menores
de edad.
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Articulo 25. La asistencia en las reclamaciones de alimentos comprenderd
la adopci6n de medidas para:

a) Averiguar la direcci6n del domicilio o el paradero de un deudor alimentario;

b) Instar a un deudor alimentario a que cumpla voluntariamente con su deber de
pagar alimentos;

c) Iniciar un procedimiento tendente al pago de alimentos, a la modificaci6n de
una resoluci6n sobre alimentos o a su ejecuci6n.
Articulo 26. 1. Las solicitudes de asistencia en las reclamaciones de

alimentos las tramitard. por parte del Reino de Espafia, el Ministerio de Justi-
cia, Secretaria General T6cnica, y por la R.D.A. el Ministerio de Educaci6n,
Direcci6n General de Ayuda, Educaci6n de la Juventud y Escuelas Especiales
(Ministerium fur Volksbildung, Hauptabteilung, Jugendhilfe, Heimerziehung und
Sonderschulen). Los respectivos Ministerios se informardn recfprocamente del
cumplimiento de las solicitudes.

2. El pfirrafo 1 no excluye la posibilidad de que un derechohabiente menor
de edad, de conformidad con la ley del otro Estado contratante, pueda dirigirse
directamente a la autoridad competente de dicho Estado.

Articulo 27. La solicitud de asistencia en las reclamaciones de alimentos
deberd contener los datos siguientes:
a) Apellidos, nombre, direcci6n, fecha de nacimiento y nacionalidad del dere-

chohabiente, asi como el nombre completo y la direcci6n de su representante
legal;

b) Apellidos, nombre, direcci6n, fecha de nacimiento y nacionalidad del obligado
o, en caso de desconocerse su direcci6n, todos los datos que puedan ser de
utilidad para averiguar su paradero;

c) El objeto de la solicitud;

d) En caso de solicitud de reconocimiento y ejecuci6n, o de modificaci6n de una
resoluci6n sobre alimentos, los documentos especificados en el artfculo 34.

Capitulo VI. RECONOCIMIENTO Y EJECUCI6N
DE RESOLUCIONES SOBRE ALIMENTOS

Articulo 28. 1. Las disposiciones de este Capftulo se aplicardn a las re-
soluciones dictadas por los tribunales de un Estado contratante sobre las recla-
maciones de alimentos hechas a los padres por hijos solteros que no hayan
cumplido los veintifln afios de edad. Lo mismo rige para las resolucionesjudiciales
por las cuales se modifica un fallo anterior.

2. Se consideran tambidn resoluciones judiciales, a los efectos de lo
dispuesto en el parrafo 1:
a) Las transacciones judiciales sobre el pago de alimentos y
b) Los documentos de las autoridades competentes sobre deberes de alimentos.

Articulo 29. Las resoluciones dictadas por los tribunales de un Estado
contratante serdn reconocidas en el otro Estado contratante
a) Cuando la resoluci6n tenga fuerza legal de conformidad con la ley del Estado

en que se dicta la resoluci6n; y
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b) Cuando el tribunal que haya dictado la resoluci6n hubiese sido competente
segtIn lo dispuesto en el Artfculo 31.

Articulo 30. El reconocimiento de resoluciones judiciales podr, denegarse:
a) Cuando el demandado que no hubiere intervenido en el proceso no hubiere

sido debidamente emplazado segfin las leyes del Estado en el cual se emiti6 la
resoluci6n, o no lo hubiere sido con antelaci6n suficiente para hacer valer sus
derechos;

b) Cuando en una causa entre las mismas partes litigantes y sobre la misma re-
clamaci6n se hubiere dictado ya con anterioridad una resoluci6n firme en el
Estado en que deba reconocerse;

c) Cuando entre las mismas partes litigantes y sobre la misma reclamaci6n est6
pendiente una causa ante un tribunal del Estado en que deba reconocerse y se
haya acudido primero a dste tribunal;

d) Cuando el reconocimiento vulnerara los principios bdsicos del ordenamiento
jurfdico del Estado en que deba reconocerse.

Articulo 31. A los efectos del presente Tratado se considerardn competen-
tes los tribunales del Estado en el cual se dicte la resoluci6n:

a) Si el deudor alimentario o el acreedor alimentario tuviere su domicilio en el
Estado en el momento de iniciarse el procedimiento;

b) Si el acreedor alimentario y el deudor alimentario, en el momento de iniciarse
el procedimiento, fueren nacionales de este Estado; o

c) Si se hubiere producido una resoluci6n sobre el derecho a recibir alimentos en
relaci6n con la disoluci6n o verificaci6n de inexistencia de un matrimonio y se
reconociere de acuerdo con la Ley del Estado requerido, la competencia de los
tribunales del Estado en el cual se dict6 la resoluci6n.

Articulo 32. 1. Para el reconocimiento s6lo deberd comprobarse si se han
cumplido los requisitos previstos en el Articulo 29 y si no existe alguno de los
motivos de denegaci6n previstos en el Artfculo 30. La resoluci6n no deberi
someterse a mds comprobaciones.

2. Las resoluciones judiciales dictadas en uno de los Estados contratantes
serdn reconocidas en el otro, sin necesidad de procedimiento alguno.

Articulo 33. 1. Las resoluciones de los tribunales de una de las Partes
contratantes deberdn ser admitidas a ejecuci6n y ejecutadas en la otra:

a) Si fuesen ejecutorias en el Estado de origen;

b) Si cumpliesen las condiciones exigidas para su reconocimiento en el estado
requerido.

2. El procedimiento de exequatur y la posterior ejecuci6n se regird±n por las
normas juridicas del Estado requerido siempre que el presente Convenio no
estipule otra cosa.

Articulo 34. 1. La solicitud de otorgamiento de ejecuci6n podr, hacerse a
trav6s de los Ministerios de Justicia de los Estados contratantes. La solicitud
podrd tambi6n presentarse directamente en el tribunal competente del Estado
donde haya de ejecutarse la resoluci6n.

Serdn tribunales competentes:

- En Espafia, el Juzgado de Primera Instancia;
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- En la R.D.A., el Juzgado Municipal.

2. Deberd acompafiarse a la solicitud:

a) Una copia de la resoluci6n, en la cual se certifique su firmeza;

b) Una certificaci6n en la que conste que el demandado que no hubiere
intervenido en el proceso fue debidamente citado de conformidad con la ley del
Estado en el cual se dict6 la resoluci6n;

c) En su caso, un documento en el que conste que se cumplieron los requisitos
especificados en el Artfculo 37;

d) La traducci6n de los documentos especificados en este Articulo al idioma del
Estado en que haya de ejecutarse la resoluci6n.

Articulo 35. Cuando se hubiere concedido el beneficio de justicia gratuita a
un acreedor alimentario en el Estado en que se produjo la resoluci6n, gozari de la
misma exenci6n en el procedimiento para otorgar la ejecuci6n y llevarla a cabo en
el Estado en que haya de efectuarse.

Articulo 36. 1. Las transacciones y documentos judiciales en aplicaci6n
del Artfculo 28 que hayan sido aprobados o expedidos en un Estado contratante y
que sean ejecutables en el mismo, serdn reconocidos y ejecutados en el otro
Estado contratante de la misma manera que las resoluciones judiciales.

2. En lo relativo al procedimiento de otorgamiento de la ejecuci6n se
aplicari por analogfa lo dispuesto en los Articulos 29 a 35.

Articulo 37. Si hubiere pagado prestaciones al acreedor alimentario una
autoridad o instituci6n competente de un Estado contratante, podri exigir el
reconocimiento y la ejecuci6n de una resoluci6n dictada en un pleito entre
el acreedor alimentario y el deudor alimentario, cuando seg(In la legislaci6n
aplicable al caso est6 autorizada para solicitar en lugar del acreedor alimentario el
reconocimiento y ejecuci6n de dicha resoluci6n.

Capitulo VII. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 38. El presente Tratado se aplicari a las resoluciones judiciales,
transaccionesjudiciales, asi como a los documentos en virtud del Articulo 28, con
independencia de la fecha en que los mismos se hayan dictado, aprobado o
expedido. En caso de que dicha fecha fuese anterior a la entrada en vigor del
presente Tratado, se declararin ejecutables Onicamente para los pagos que
venzan con posterioridad a su entrada en vigor.

Articulo 39. Los Estados contratantes facilitardn, con arreglo a su legis-
laci6n interna, las transferencias econ6micas, objeto de la ejecuci6n que puedan
derivarse de la aplicaci6n del presente Tratado.

Articulo 40. El presente Tratado estard sujeto a ratificaci6n. El intercambio
de los instrumentos de ratificaci6n se efectuard en Berlin.

Articulo 41. El presente Tratado entrar en vigor el tiltimo dfa del mes
siguiente al del Intercambio del Instrumento de Ratificaci6n.

Cada Estado contratante podrl denunciar por vfa diplomfltica y por escrito el
presente Tratado. La denuncia surtirl efectos el (iltimo dia del sexto mes siguiente
al de la transmisi6n de la denuncia al otro Estado contratante.
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HECHO en Madrid el 3 de febrero de 1988, en dos originales, cada uno en
espafiol y alemdn, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios de los Estados contratantes han
firmado y sellado el presente Tratado.

Por el Reino de Espafia: Por la Repiblica Democrdtica
Ad referendum Alemana:

[Signed - Signi] [Signed - Signel
FRANCISCO FERNANDEZ ORD016rEZ OSKAR FISCHER

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores

EXCHANGE OF LETTERS - ECHANGE DE LETTRES

Madrid, 3 de febrero de 1.988

Excmo. Sr. Ministro:

Tengo el honor de hacer referencia al Tratado de Asistencia Judicial en
Materia Civil entre la Reptiblica Democrdtica Alemana y el Reino de Espafia y
estoy autorizado a proponerle que entre la Reptiblica Democrditica Alemana y el
Reino de Espafia se acuerde lo siguiente:

"Sobre la base de los principios de derecho internacional generalmente
reconocidos, entre los que figura el derecho soberano a todo Estado a establecer
las condiciones relativas a la adquisici6n, la posesi6n o pdrdida de su na-
cionalidad, ambas partes han convenido que a las disposiciones de este Tratado
solo podrdn acogerse sus nacionales, salvo que se trate de artfculos respecto a los
que el Tratado sea aplicable a personas con residencia en uno de los dos
Estados."

Le agradecerfa me comunicara la aprobaci6n de su Gobierno a las
disposiciones antes mencionadas, constituyendo esta carta y su respuesta una
parte integrante de este Tratado.

Reciba, muy estimado Sr. Ministro la expresi6n de mi mds alta estima.

[Signed - Signf]

OSKAR FISCHER
Ministro de Asuntos Exteriores

Reptiblica Democrdtica Alemana

A su Excelencia el Ministro de Asuntos Exteriores
de Espafia
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II

Madrid, 3 de febrero de 1.988

Sr. Ministro:

Tengo el honor de acusar recibo a la carta de V.E. redactada como sigue:

[See letter I - Voir lettre I]

Estoy autorizado a comunicarle que su carta y mi respuesta constituyen un
Acuerdo entre ambos Estados y forma parte integrante del Tratado antes
mencionado.

Reciba, muy estimado Sr. Ministro la expresi6n de mi mis alta estima.

[Signed - Signf]
FRANCISCO FERNANDEZ ORD601EZ

Ministro de Asuntos Exteriores
Reino de Espafia

A su Excelencia el Ministro de Asuntos Exteriores
de la Reptiblica Democrdtica Alemana
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH SPANIEN UND
DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER
RECHTSHILFE IN ZIVILSACHEN

Das K6nigreich Spanien und die Deutsche Demokratische Republik sind,
in dem Bestreben, die freundschaftliche Zusammenarbeit zwischen beiden

Staaten auf der Grundlage der SchluBakte von Helsinki und des darauf auf-
bauenden AbschlieBenden Dokumentes des Madrider Treffens der Vertreter der
Teilnehmerstaaten der Konferenz iber Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa
zu f6rdern,

von dem Wunsche geleitet, die Beziehungen zwischen beiden Staaten auf
dem Gebiet der Rechtshilfe in Zivilsachen zu regeln,

uibereingekommen, diesen Vertrag abzuschlieBen, und haben zu diesem
Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Das K6nigreich Spanien: Seine Exzellenz Herrn Francisco Ferndndez Ord6fiez,

Minister fur Auswartige Angelegenheiten;
Die Deutsche Demokratische Republik: Seine Exzellenz Herrn Oskar Fischer,

Minister fur Auswartige Angelegenheiten,
die folgendes vereinbart haben:

Teil I. RECHTSSCHUTZ

Artikel 1. (1) Staatsbiirger des einen Vertragsstaates haben im anderen
Vertragsstaat freien Zugang zu den Gerichten und k6nnen vor diesen in
Zivilsachen unter denselben Bedingungen wie Staatsbilrger dieses Vertragsstaates
auftreten.

(2) In diesem Vertrag umfaBt der Begriff "Zivilsachen" Angelegenheiten
des Zivil-, Familien- und Handelsrechts.

(3) Absatz 1 ist auf juristische Personen, die nach den Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates errichtet worden sind und dort ihren Sitz haben, entspre-
chend anzuwenden.

Artikel 2. (1) Staatsbtirgern des einen Vertragsstaates, die vor den Ge-
richten des anderen Vertragsstaates auftreten, darf, soweit sie Wohnsitz oder
Aufenthalt in einem der Vertragsstaaten haben, keine Sicherheitsleistung fur die
Verfahrenskosten auferlegt werden.

(2) Absatz I ist aufjuristische Personen, die nach den Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates errichtet worden sind und dort ihren Sitz haben, entspre-
chend anzuwenden.

Artikel 3. Staatsbiirgern des einen Vertragsstaates wird im anderen Ver-
tragsstaat Befreiung fur die Kosten eines Verfahrens unter denselben Vorausset-
zungen und in demselben Umfang wie Staatsbiirgern dieses Vertragsstaates
gewahrt.
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Artikel 4. (1) Voraussetzung fir die Entscheidung iber einen Antrag auf
Kostenbefreiung ist die Vorlage einer Bescheinigung dartiber, da3 der Antrag-
steller nicht oder nur teilweise iber die zur Durchfuihrung des Verfahrens
erforderlichen Geldmittel verffigt.

(2) Die Bescheinigung ist von dem zustdndigen Organ des Vertragsstaates
auszustellen, in dem der Antragsteller seinen Wohnsitz oder Aufenthalt hat.

(3) Hat der Antragsteller seinen Wohnsitz oder Aufenthalt weder in dem
einen noch in dem anderen Vertragsstaat, genfigt die Bescheinigung der fur den
Ort seines Wohnsitzes oder Aufenthaltes zustdindigen diplomatischen Mission
oder konsularischen Vertretung des Vertragsstaates, dessen Staatsbtirger er ist.

Artikel 5. Der Antrag auf Kostenbefreiung kann tiber das zustandige Organ
des Vertragsstaates, dessen Staatsbirger der Antragsteller ist, eingereicht wer-
den. Dieses Organ ibersendet den Antrag dem Organ des anderen Vertragsstaates
auf dem in Artikel 9 vereinbarten Weg.

Artikel 6. Das Gericht, das tiber den Antrag entscheidet, kann die einge-
reichte Bescheinigung auf ihre Richtigkeit uberpruifen und erforderlichenfalls das
Organ des anderen Vertragsstaates um erganzende Angaben ersuchen.

Teil II. RECHTSHILFE IN ZIvILSACHEN

Artikel 7. Die Vertragsstaaten verpflichten sich, einander auf Ersuchen
ihrer zustandigen Organe nach den Bestimmungen dieses Vertrages Rechtshilfe in
Zivilsachen zu leisten.

Artikel 8. Rechtshilfe umfal3t die Zustellung von gerichtlichen und aul~erge-
richtlichen Schriftstiicken, die Aufnahme und Ubermittlung von Beweisen und die
Vornahme anderer gerichtlicher Handlungen.

Artikel 9. Rechtshilfeersuchen werden durch die Ministerien der Justiz der
Vertragsstaaten ubermittelt, soweit in diesem Vertrag nichts anderes bestimmt
ist.

Artikel 10. Ersuchen um Zustellung von gerichtlichen und auBergericht-
lichen Schriftstuicken, Ersuchen um Beweisaufnahme und Vornahme anderer
gerichtlicher Handlungen, sowie die Anlagen sind in der Sprache des ersuchenden
Staates abzufassen und mit einer Ubersetzung in der Sprache des ersuchten
Staates zu versehen.

Artikel 11. (1) Ein Rechtshilfeersuchen hat zu enthalten:

a) die Bezeichnung des Organs, von dem das Ersuchen ausgeht;

b) den Gegenstand des Ersuchens;

c) die Namen der Beteiligten, ihre Staatsbuirgerschaft, ihren Wohnsitz oder
Aufenthalt sowie ihre Stellung im Verfahren;

d) die Tatsache, iber die Beweis erhoben, oder die Handlung, die vorgenommen
werden soll; bei Ersuchen um Zustellung die Anschrift und die Staatsbiirger-
schaft des Empfdngers sowie die zuzustellenden Schriftstucke.

(2) Das Ersuchen und die angeschlossenen Schriftstuicke missen unter-
schrieben und mit dem Siegel des Organs versehen sein. Eine Legalisation ist
nicht erforderlich.

Artikel 12. (1) Der ersuchte Staat veranlal3t die Zustellung von gerichtli-
chen und aul3ergerichtlichen Schriftstiicken nach seinen Rechtsvorschriften.
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(2) Die Zustellung wird durch eine mit Datum und Unterschrift des
Empfangers versehene Empfangsbescheinigung nachgewiesen oder durch eine
Erkiarung des ersuchten Organs, welche die Tatsache, die Form und das Datum
der Zustellung bestatigt.

(3) Konnte die Zustellung nicht vorgenommen werden, so sind die GrUnde
dafur dem ersuchenden Staat unverzdglich mitzuteilen.

Artikel 13. Die Vertragsstaaten konnen Zustellungen an ihre Staatsbcurger,
die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates aufhalten, durch ihre
diplomatische Mission oder konsularische Vertretung vornehmen lassen.

Artikel 14. (1) Wird ein Zeuge oder Sachverstandiger, der Staatsbijrger
eines Vertragsstaates ist oder dort seinen Wohnsitz hat, von einern Organ des
anderen Vertragsstaates wegen eines in diesem Staat anhangigen Verfahrens
geladen, so darf er wegen Handlungen oder Verurteilungen aus der Zeit vor seiner
Einreise in den ersuchenden Staat weder verfolgt noch in Haft gehalten noch einer
sonstigen Beschrankung seiner pers6nlichen Freiheit unterworfen werden.

(2) Der in Absatz I gewahrte Schutz endet nach Ablauf von finf Tagen,
nachdem dem Zeugen oder Sachverstandigen durch das Organ mitgeteilt wurde,
daB seine Anwesenheit nicht mehr erforderlich ist, vorausgesetzt, daB er wdhrend
der genannten Frist die M6glichkeit hatte, das Hoheitsgebiet dieses Staates zu
verlassen, er aber dort geblieben oder nach Verlassen des Hoheitsgebietes dieses
Staates freiwillig dorthin zuruickgekehrt ist.

Artikel 15. (1) Der ersuchte Staat veranlalt die Erledigung von Ersuchen
um Beweisaufnahme und die Vornahme anderer gerichtlicher Handlungen nach
seinen Rechtsvorschriften.

(2) Auf Verlangen des ersuchenden Staates k6nnen von den Verfahrensvor-
schriften abweichende Formen angewandt werden, soweit diese den Grundprin-
zipien der Rechtsordnung des ersuchten Staates nicht widersprechen.

(3) Der ersuchte Staat teilt auf Verlangen dem ersuchenden Staat den
Zeitpunkt und den Ort der Erledigung des Rechtshilfeersuchens mit. Diese
Mitteilung kann auch unmittelbar durch das fur die Erledigung zustandige Organ
erfolgen.

(4) Ist die im Ersuchen bezeichnete Person unter der angegebenen Anschrift
nicht auffindbar, werden die notwendigen Maf~nahmen zur Feststellung des
Aufenthaltes getroffen.

(5) Kann das Ersuchen nicht erledigt werden, so sind die Grunde dafir dem
ersuchenden Staat mitzuteilen.

Artikel 16. Der ersuchte Staat verzichtet auf die Erstattung der bei der
Gewahrung von Rechtshilfe nach den Bestimmungen des Teils II dieses Vertrages
entstandenen Kosten. Das gilt nicht fur Auslagen und Entschdidigungen von
Sachverstdndigen.

Artikel 17. Die Gewahrung von Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn
die Erledigung des Ersuchens

a) nicht in die Zustindigkeit der Organe des ersuchten Staates fillt oder

b) der ersuchte Staat der Meinung ist, daB3 die Erledigung des Ersuchens seine
Souveranitat beeintrachtigen, seine Sicherheit gefahrden oder gegen Grund-
prinzipien seiner Rechtsordnung verstoBen k6nnte.
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Tel III. INFORMATIONEN UBER DAS GELTENDE RECHT

Artikel 18. (1) Die Ministerien der Justiz der Vertragsstaaten informieren
einander auf Ersuchen iber Rechtsvorschriften in bezug auf die durch diesen
Vertrag geregelten Angelegenheiten.

(2) Die zustandigen Organe eines Vertragsstaates k6nnen in Verfahren in
durch diesen Vertrag geregelten Angelegenheiten durch die Ministerien der Justiz
der Vertragsstaaten um Auskunft tiber Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-
staates ersuchen. Ein Auskunftsersuchen soil eine kurze Darstellung des
Sachverhaltes und die konkrete Fragestellung enthalten.

Teil IV. URKUNDEN

Artikel 19. (1) Urkunden, die von einem Gericht oder einem anderen
Organ oder einer nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates dazu
befugten Person aufgenommen oder ausgestellt oder in der vorgeschriebenen
Form ausgefertigt worden sind, bedfirfen zur Verwendung im anderen Vertrags-
staat keiner Legalisation, wenn sie mit Unterschrift und Siegel versehen sind.

(2) Absatz 1 gilt auch fur die Beglaubigung von Unterschriften und
Abschriften von Urkunden.

Artikel 20. (1) Die Vertragsstaaten ubersenden einander gebuihren- und
kostenfrei Urkunden, die sich auf den Personenstand von Staatsbiurgern des
anderen Vertragsstaates beziehen, sofern diese Personenstandsfalle nach dem
Tag des Inkrafttretens dieses Vertrages beurkundet worden sind.

(2) Sterbeurkunden werden umgehend, die ibrigen Urkunden vierteljahr-
lich der diplomatischen Mission oder konsularischen Vertretung des anderen
Vertragsstaates fibermittelt.

Artikel 21. (1) Die Vertragsstaaten fibersenden einander auf Ersuchen
der zustandigen Organe gebihren- und kostenfrei Personenstandsurkunden und
Mitteilungen Ober gerichtliche Entscheidungen, die den Personenstand der
Staatsburger des anderen Vertragsstaates betreffen, fur den amtlichen Gebrauch.
In dem Ersuchen ist der Verwendungszweck zu begrunden.

(2) Bei der Anwendung des Absatzes 1 ist der diplomatische Weg ein-
zuhalten. Handelt es sich um die Mitteilung fiber gerichtliche Entscheidungen,
verkehren die Ministerien der Justiz der Vertragsstaaten miteinander.

Artikel 22. Antrdge auf Ausstellung und Ubersendung von Personen-
standsurkunden k6nnen von den Staatsbuirgern des einen Vertragsstaates
unmittelbar an das zustandige Organ des anderen Vertragsstaates gerichtet
werden. Die Urkunden werden gebuhren- und kostenfrei der diplomatischen
Mission oder konsularischen Vertretung des Heimatstaates des Antragstellers
ubermittelt.

Artikel 23. Personenstandsurkunden werden in Ubereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften des ersuchten Staates erteilt.

Tel V. UNTERSTUTZUNG BEI DER GELTENDMACHUNG
VON UNTERHALTSANSPRUCHEN

Artikel 24. Die Vertragsstaaten gewahren einander auf Ersuchen ihrer
zustdndigen Organe nach den Bestimmungen dieses Vertrages nicht volljahrigen
Staatsburgern der Vertragsstaaten kostenfreie Unterstutzung bei der Geltend-
machung von Unterhaltsanspruichen.
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Artikel 25. Die Unterstitzung bei der Geltendmachung von Unterhaltsans-
prichen umfaBt die Einleitung von MaBnahmen zur

a) Feststellung der Wohnanschrift oder des Aufenthaltes eines Unterhaltsver-
pflichteten,

b) Aufforderung an einen Unterhaltsverpflichteten, seinen Verpflichtungen zur
Zahlung von Unterhalt freiwillig nachzukommen,

c) Einleitung eines Verfahrens zur Zahlung von Unterhalt, zur Anderung einer
Unterhaltsentscheidung oder zur Vollstreckung.
Artikel 26. (1) Ersuchen um Unterstuitzung bei der Geltendmachung von

Unterhaltsanspruchen werden seitens des K6nigreiches Spanien durch das
Ministerium der Justiz, General sekretariat (Ministerio de Justicia, Secretarfa
General Tdcnica) und seitens der Deutschen Demokratischen Republik durch das
Ministerium ffir Volksbildung, Hauptabteilung Jugendhilfe, Heimerziehung und
Sonderschulen ubermittelt. Die Ministerien informieren einander iber die
Erledigung der Ersuchen.

(2) Absatz I schlie3t die M6glichkeit nicht aus, daB sich ein nicht voll-
jhfiriger Berechtigter entsprechend den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-
staates direkt an das zustandige Organ dieses Staates wenden kann.

Artikel 27. Ein Ersuchen um UnterstUtzung bei der Geltendmachung von
Unterhaltsanspruichen hat zu enthalten:

a) Name, Vorname, Anschrift, Geburtsdatum und die Staatsbflirgerschaft des
Berechtigten sowie Name und Anschrift seines gesetzlichen Vertreters;

b) Name, Vorname, Anschrift, Geburtsdatum und die Staatsbtirgerschaft des
Verpflichteten; ist die Anschrift nicht bekannt, alle nuitzlichen Angaben, die es
erm6glichen, den Aufenthaltsort des Verpflichteten festzustellen;

c) Gegenstand des Ersuchens;
d) bei einem Antrag auf Anerkennung und Vollstreckung oder Anderung einer

Entscheidung uber Unterhaltsanspruche, die in Artikel 34 genannten Schrift-
sticke.

Teil VI. ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG

VON UNTERHALTSENTSCHEIDUNGEN

Artikel 28. (1) Die Bestimmungen dieses Teils sind anzuwenden auf
Entscheidungen Ober Unterhaltsansprfiche von Kindern, die unverheiratet sind
und das 21. Lebensjahr noch nicht vollendet haben, gegenilber den Eltern, die von
den Gerichten eines Vertragsstaates ergangen sind. Dazu geh6ren auch gericht-
liche Entscheidungen, durch die eine fruhere Entscheidung abgedndert wird.

(2) Als gerichtliche Entscheidungen im Sinne des Absatzes 1 gelten auch
a) gerichtliche Einigungen iber Unterhaltszahlungen und
b) Urkunden der zustandigen Organe uber Unterhaltsverpflichtungen.

Artikel 29. Entscheidungen der Gerichte des einen Vertragsstaates werden
im anderen Vertragsstaat anerkannt, wenn
a) die Entscheidung nach den Gesetzen des Entscheidungsstaates rechtskrdftig

ist und
b) das Gericht, das die Entscheidung erlassen hat, nach Artikel 31 zustandig war.

Vol. 1539. 1-26699

1989



60 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - RecueiU des Trait~s 1989

Artikel 30. Die Anerkennung von gerichtlichen Entscheidungen kann abge-
lehnt werden, wenn
a) der Verklagte, der sich auf das Verfahren nicht eingelassen hat, nach den

Gesetzen des Entscheidungsstaates nicht ordnungsgemB oder nicht so
rechtzeitig geladen war, daB er seine Rechte hdtte wahrnehmen k6nnen,

b) in einem gerichtlichen Verfahren zwischen denselben ProzeBparteien wegen
desselben Gegenstandes im Anerkennungsstaat bereits frither eine rechtskraf-
tige Entscheidung ergangen ist,

c) zwischen denselben ProzeBparteien wegen desselben Gegenstandes vor einem
Gericht des Anerkennungsstaates ein Verfahren anhangig ist und dieses
Gericht zuerst angerufen wurde,

d) die Anerkennung den Grundprinzipien der Rechtsordnung des Anerkennungs-
staates widersprechen wurde.

Artikel 31. Die Gerichte des Entscheidungsstaates sind im Sinne dieses
Vertrages als zustindig anzusehen, wenn
a) der Unterhaltsverpflichtete oder der Unterhaltsberechtigte zur Zeit der

Einleitung des Verfahrens seinen Wohnsitz in diesem Staat hatte,

b) der Unterhaltsberechtigte und der Unterhaltsverpflichtete zur Zeit der
Einleitung des Verfahrens Staatsbirger dieses Staates waren oder

c) uber den Unterhaltsanspruch im Zusammenhang mit der Aufl6sung oder
Feststellung des Nichtbestehens einer Ehe entschieden wurde und die
Zustaindigkeit der Gerichte des Entscheidungsstaates nach den Rechtsvor-
schriften des ersuchten Staates anerkannt wird.

Artikel 32. (1) Bei der Anerkennung der Vollstreckbarkeitserkldrung ist
nur festzustellen, ob die in Artikel 29 genannten Voraussetzungen vorliegen und
ob nicht einer der in Artikel 30 genannten Ablehnungsgruinde gegeben ist. Dartiber
hinaus darf die Entscheidung nicht nachgepruift werden.

(2) Die in einem Vertragsstaat ergangenen gerichtlichen Entscheidungen
werden im anderen Vertragsstaat ohne besonderes Verfahren anerkannt.

Artikel 33. (1) Entscheidungen der Gerichte des einen Vertragsstaates
werden im anderen Vertragsstaat fir vollstreckbar erklirt und vollstreckt, wenn

a) sie im Entscheidungsstaat vollstreckbar sind;

b) sie im ersuchten Staat die fur die Anerkennung erforderlichen Voraussetzun-
gen erfuillen.

(2) Das Verfahren zur Erteilung der Vollstreckbarkeitserkldrung und die
Vollstreckung selbst bestimmen sich nach den Rechtsvorschriften des ersuchten
Staates, soweit in diesem Vertrag nichts anderes bestimmt ist.

Artikel 34. (1) Ein Antrag auf Erteilung der Vollstreckbarkeitserklarung
kann durch die Ministerien der Justiz der Vertragsstaaten Oibermittelt werden. Der
Antrag kann auch direkt beim zustandigen Gericht des Vollstreckungsstaates
eingereicht werden.

Zustandiges Gericht ist:
- seitens des K6nigreiches Spanien das Gericht Erster Instanz;
- seitens der Deutschen Demokratischen Republik das Kreisgericht.
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(2) Dem Antrag sind beizufugen:

a) eine Ausfertigung der Entscheidung mit der Bescheinigung der Rechtskraft;

b) eine Bestatigung, dab der Verklagte, der sich auf das Verfahren nicht ein-
gelassen hat, nach den Gesetzen des Entscheidungsstaates ordnungsgemalB
geladen war;

c) gegebenenfalls ein Schriftstuck, aus dem sich ergibt, daB die in Artikel 37
genannten Voraussetzungen erfilit sind;

d) eine Obersetzung der in diesem Artikel genannten Schriftstucke in der Sprache
des Vollstreckungsstaates.

Artikel 35. Ist einem Unterhaltsberechtigten im Entscheidungsstaat Be-
freiung for die Kosten eines Verfahrens gewdhrt worden, so genieBt er diese auch
in dem Verfahren zur Erteilung der Vollstreckbarkeitserklarung und Durch-
fuhrung der Volistreckung im Vollstreckungsstaat.

Artikel 36. (1) Gerichtliche Einigungen und Urkunden nach Artikel 28, die
in einem Vertragsstaat bestatigt oder errichtet worden sind und dort vollstreck-
bar sind, werden im anderen Vertragsstaat wie gerichtliche Entscheidungen
anerkannt und vollstreckt.

(2) Fur das Verfahren zur Erteilung der Vollstreckbarkeitserklarung und
Volistreckung gelten die Artikel 29 bis 35 entsprechend.

Artikel 37. Ein Organ oder eine zustandige Institution eines Vertragsstaa-
tes kann, wenn dem Unterhaltsberechtigten Leistungen erbracht wurden, die
Anerkennung und Vollstreckung einer zwischen dem Unterhaltsberechtigten und
dem Unterhaltsverpflichteten ergangenen Entscheidung verlangen, wenn nach
den hierffr geltenden Rechtsvorschriften die Berechtigung gegeben ist, anstelle
des Unterhaltsberechtigten die Anerkennung und Vollstreckung der Entscheidung
beantragen.

Teil VII. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 38. Dieser Vertrag gilt fur gerichtliche Entscheidungen, gerichtliche
Einigungen sowie fur Urkunden nach Artikel 28, unabh.ngig von dem Zeitpunkt,
an dem diese ergangen, bestatigt oder errichtet worden sind. Liegt dieser
Zeitpunkt vor dem Inkrafttreten des Vertrages, so werden sie nur fur die nach
Inkrafttreten ffilligen Zahlungen fur vollstreckbar erklirt.

Artikel 39. Die Vertragsstaaten werden in Ubereinstimmung mit ihren
innerstaatlichen Rechtsvorschriften die Oberweisung von Geldbetrdgen, die
Ergebnis der Vollstreckung nach den Bestimmungen dieses Vertrages sind,
erleichtern.

Artikel 40. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Der Austausch der
Ratifikationsurkunden erfolgt in Berlin.

Artikel 41. (1) Der Vertrag tritt am letzten Tag des Monats in Kraft, der
dem Monat folgt, in dem der Austausch der Ratifikationsurkunden stattfand.

(2) Jeder Vertragsstaat kann diesen Vertrag Schriftlich auf diplomatischem
Weg k0ndigen. Die Kundigung wird am letzten Tag des sechsten Monats
wirksam, gerechnet von dem Monat an, der dem Monat, in dem die Kundigung
ubermittelt wurde, folgt.
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AUSGEFERTIGT in Madrid am 3. februar 1988 in zwei Originalen, jedes in
spanischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte die gleiche Guiltigkeit
besitzen.

ZUM BEWEIS DESSEN HABEN die Bevollmdchtigten der Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

Fur das K6nigreich Spanien: Fur die Deutsche Demokratische
Ad referendum Republik:

(Signed - Signo]l [Signed - Signf]

EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

Madrid, den 3 februar 1.988

Sehr geehrter Herr Minister!

Ich habe die Ehre, auf den Vertrag zwischen der Deutschen Demokratischen
Republik und dem K6nigreich Spanien uber Rechtshilfe in Zivilsachen Bezug
zu nehmen und bin bevollmdchtigt, Ihnen vorzuschlagen, daB zwischen der
Deutschen Demokratischen Republik und dem K6nigreich Spanien folgende
Vereinbarung getroffen wird:

"Auf der Grundlage der allgemein anerkannten Prinzipien des Volkerrechts,
darunter des souveranen Rechts jedes Staates, die Bedingungen des Erwerbs,
Besitzes oder Verlustes seiner Staatsbuirgerschaft zu bestimmen, sind beide
Vertragspartner ibereingekommen, daB die Bestimmungen dieses Vertrages
nur von solchen Personen in Anspruch genommen werden k6nnen, die ihre
Staatsbuirger sind, sofern es sich nicht um Artikel handelt, bei denen der Vertrag
fur Personen mit Aufenthalt in einem der beiden Staaten gilt."

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir die Zustimmung Ihrer Regierung zu
den obengenannten Bestimmungen mitteilen wtirden, wobei dieser Brief und Ihre
Antwort Bestandteil des vorgenannten Vertrages sind.

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Minister, den Ausdruck meiner
vorzuiglichen Hochachtung.

[Signed - Signel
OSKAR FISCHER

Minister fur Auswdirtige Angelegenheiten
der Deutschen Demokratischen Republik

Seine Exzellenz Herrn Francisco Ferndndez Ord6fiez
Minister fur Auswartige Angelegenheiten

des K6nigreiches Spanien

Signed by Francisco Fernrindez Ord6ficz - Sign6 par Francisco Ferndndez Ord6fiez.

Signed by Oskar Fischer - Sign6 par Oskar Fischer.
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II

Madrid, den 3. februar 1988

Sehr geehrter Herr Minister!

Ich bestdtige den Erhalt Ihres Schreibens vom heutigen Tag, das folgenden
Wortlaut hat:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich bin ermachtigt zu erkiaren, daB Ihr Brief und diese Antwort eine
Vereinbarung zwischen unseren beiden Staaten bilden, die Bestandteil des
vorgenannten Vertrages ist.

Ich bitte Sie, sehr geehrter Herr Minister, den Ausdruck meiner vorzuglichen
Hochachtung entgegenzunehmen.

[Signed - Sign9]
FRANCISCO FERNANDEZ ORDO1JEZ
Minister ffir Auswartige Angelegenheiten
des Konigreiches Spanien

Seine Exzellenz Herrn Oskar Fischer
Minister ffir Auswartige Angelegenheiten

der Deutschen Demokratischen Republik

Vol. 1539, 1-26699



64 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1989

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON JUDICIAL ASSISTANCE
IN CIVIL MATTERS

The Kingdom of Spain and the German Democratic Republic,

For the purpose of promoting friendly cooperation between the two States on
the basis of the Helsinki Final Act of the Conference on Security and Cooperation
in Europe2 and the Madrid Concluding Document,3 which follows up that Act,

Guided by the wish to regulate relations between the two States in the field of
judicial assistance in civil matters,

Have agreed to conclude this Treaty and have for that purpose appointed as
their respective plenipotentiaries:

For the Kingdom of Spain: H.E. Mr. Francisco Fernindez Ord6fiez, Minister for
Foreign Affairs;

For the German Democratic Republic: H.E. Mr. Oskar Fischer, Minister for
Foreign Affairs.

Chapter I. LEGAL PROTECTION

Article 1. 1. Nationals of one Contracting State shall have, in the territory
of the other Contracting State, free access to the courts and may appear before
them in civil matters under the same conditions as nationals of that Contracting
State.

2. In the context of this Treaty, the term "civil matters" shall comprise
matters pertaining to civil, family and commercial law.

3. Paragraph 1 shall also apply to bodies corporate which are constituted in
accordance with the laws of a Contracting State and have their Head Office in the
territory of that State.

Article 2. 1. Nationals of one Contracting State who appear before the
courts of the other Contracting State shall not be required to provide security for
court costs if they are domiciled or resident in the territory of one of the
Contracting States.

2. Paragraph 1 shall also apply to bodies corporate which are constituted in
accordance with the laws of a Contracting State and have their head office in the
territory of that State.

Article 3. Nationals of one Contracting State shall benefit from legal aid in
the other Contracting State under the same conditions and to the same extent as
nationals of that Contracting State.

' Came into force on 31 May 1989, the last day of the month following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Berlin on 28 April 1989, in accordance with article 41.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

Ibid., vol. 22 (1983), p. 1398 (American Society of International Law).
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Article 4. 1. Decisions on requests for legal aid shall be subject to the
submission of a certificate attesting that the applicant does not have or has only
part of the means needed to meet the costs of the case.

2. The certificate shall be issued by the competent authority of the
Contracting State in whose territory the applicant is domiciled or resident.

3. If the applicant is neither domiciled nor resident in either of the
Contracting States, he may submit a certificate issued by the diplomatic or
consular establishment of the Contracting State of which he is a national.

Article 5. The applicant may submit the request for legal aid through the
competent authority of the Contracting State of which he is a national. This
authority shall transmit the request to the competent authority of the other
Contracting State by the means stipulated in article 9.

Article 6. The authority called upon to rule on the request may verify the
accuracy of the certificate produced and, if necessary, request additional
information from the competent authority of the other Contracting State.

Chapter II. JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL MATTERS

Article 7. The Contracting States undertake to provide each other with
judicial assistance in civil matters, at the request of their competent authorities, in
application of the provisions of this Treaty.

Article 8. Judicial assistance shall comprise the service of judicial and
extrajudicial documents, the submission and transmittal of evidence and the
completion of other judicial proceedings.

Article 9. Letter rogatory shall be transmitted through the Ministries of
Justice of the Contracting States, except where otherwise provided in this Treaty.

Article 10. Requests for the service of judicial and extrajudicial documents,
the submission of evidence and the completion of other judicial proceedings, as
well as all annexes, shall be drawn up in the language of the requesting State and
accompanied by a translation into the language of the requested State.

Article 11. 1. Letters rogatory shall indicate:

(a) The competent authority making the request;

(b) The purpose of the request;

(c) The names of the parties concerned, their nationality, domicile or residence
and their function in the case;

(d) The facts to be proved or the proceedings to be carried out; in the case of
requests for service of documents, the address and nationality of the
addressee, as well as the documents to be served.

2. Letters rogatory and accompanying documents shall be duly signed and
shall bear the seal of the authority concerned. Certification shall not be required.

Article 12. 1. The requested State shall serve judicial and extrajudicial
documents in accordance with its own legislation.

2. Proof of service shall be either a dated receipt signed by the addressee or
an attestation by the requested authority that service has been effected, indicating
the manner and date of service.
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3. If the requested authority cannot effect service, it shall immediately
communicate the reasons therefor to the requesting State.

Article 13. The Contracting States may, through their diplomatic or
consular establishments, serve documents on their own nationals who are in the
territory of the other Contracting State.

Article 14. 1. If a witness or expert who is a national of one of the
Contracting States or who is domiciled therein is summoned to appear before an
authority of the other Contracting State owing to a proceeding under way in that
State, he may not be prosecuted, detained or subjected to any other restriction of
his personal liberty for actions committed or convictions incurred prior to his
entry into the requesting State.

2. The protection granted in paragraph 1 shall cease at the end of the fifth
day after the authority has informed the witness or expert that his presence is no
longer required, on condition that during that time, the witness or expert had the
opportunity to leave the territory of that State but did not do so or returned
voluntarily to that State after leaving it.

Article 15. 1. The requested State shall handle requests for the submission
of evidence and the completion of other judicial proceedings in accordance with
its own legislation.

2. At the request of the requesting State, procedures which differ from
standard procedures may be used, provided that they are not incompatible with
the basic principles of the legal system of the requested State.

3. Upon request, the requested State shall inform the requesting State of the
date and place of execution of letters rogatory. This information may be
communicated directly through the authority having competence to execute the
letters rogatory.

4. If the person designated in the letters rogatory cannot be found at the
address given, the necessary measures shall be taken to determine his residence.

5. If the letters rogatory cannot be executed, the reasons therefor shall be
communicated to the requesting State.

Article 16. The requested State shall waive reimbursement of the costs
connected with the provision of judicial assistance in accordance with the pro-
visions of chapter II of this Treaty, except in respect of fees and reimbursements
of experts.

Article 17. Judicial assistance may be refused if execution of the letters
rogatory:

(a) Is not within the competence of the authorities of the requested State; or

(b) Might, in the opinion of the requested State, endanger its sovereignty or
security or the basic principles of its legal system.

Chapter III. INFORMATION ON LEGISLATION IN FORCE

Article 18. 1. The Ministries of Justice of the Contracting States shall
inform each other, upon request, of their regulations concerning matters covered
by this Treaty.

2. The competent authorities of one Contracting State may request
information on regulations from the other Contracting State in proceedings
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concerning matters covered by this Treaty, through the respective Ministries of
Justice. Information requests shall contain a summary of the facts and specific
questions relating to those facts.

Chapter IV. DOCUMENTS

Article 19. 1. Documents which are received or sent by a court or other
authority or by an authorized person in accordance with the regulations of one
Contracting State, or which have been drawn up in the prescribed manner, may be
used in the other Contracting State with no other form of authentication, provided
that they are signed and bear the official seal.

2. Paragraph I shall equally apply to the authentication of signatures and
copies of documents.

Article 20. 1. The Contracting States shall transmit to each other, without
fee or charge, copies of official records relating to the civil status of nationals of
the other Contracting State, provided that the information was documented after
the entry into force of this Treaty.

2. Death certificates shall be transmitted immediately. Other official
records shall be transmitted on a quarterly basis to the diplomatic or consular
establishment of the other Contracting State.

Article 21. 1. At the request of the competent authorities, and for official
use, the Contracting States shall transmit to each other, without fee or charge,
copies of official records from the registry office and notifications of court
decisions relating to the civil status of nationals of the other Contracting State.
Reasons shall be given for such requests.

2. The diplomatic channel shall be used for the implementation of para-
graph 1. In the case of notifications of court decisions, communications shall be
made through the Ministries of Justice.

Article 22. Nationals of one Contracting State may address requests for
copies of official records from the registry office directly to the competent
authority of the other Contracting State. The records shall be sent, without fee or
charge, to the diplomatic or consular establishment of the State of which the
requesting party is a national.

Article 23. The copies from the registry office shall be issued in accordance
with the legislation of the requested State.

Chapter V. ASSISTANCE IN CLAIMS
FOR FAMILY MAINTENANCE PAYMENTS

Article 24. At the request of their competent authorities, the Contracting
States shall assist each other, in application of the provisions of this Treaty, in the
event of a maintenance claim for nationals who are minors.

Article 25. Assistance in maintenance claims shall comprise the adoption of
measures to:
(a) Determine the address of the domicile or residence of the person obligated to

pay maintenance;

(b) Urge that person to fulfil voluntarily his obligation to pay maintenance;

(c) Initiate proceedings to enforce the payment of maintenance or the revision or
execution of a decision on maintenance.
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Article 26. 1. Requests for assistance in maintenance claims shall be
handled, on the part of the Kingdom of Spain, by the Ministry of Justice, General
Technical Secretariat (Ministerio de Justicia, Secretarfa General Tdcnica) and, on
the part of the German Democratic Republic, by the General Directorate of
Assistance, Youth Education and Special Schools (Ministerium fur Volksbildung,
Hauptabeilung, Jugendhilfe, Heimerziehung und Sonderschulen) of the Ministry
of Education. The respective Ministries shall inform each other of their com-
pliance with such requests.

2. Paragraph I shall not prevent a claimant of minor age under the legis-
lation of the other Contracting State from addressing himself directly to the
competent authority of that State.

Article 27. Requests for assistance in maintenance claims shall contain the
following information:

(a) The name, address, date of birth and nationality of the claimant, as well as the
full name and address of his legal representative;

(b) The name, address, date of birth and nationality of the person obligated to pay
maintenance or, if his address is unknown, any information which may serve
to determine his place of residence;

(c) The purpose of the request;

(d) In the case of requests for recognition and enforcement or for revision of a
decision on maintenance, the documents specified in article 34.

Chapter VI. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS ON MAINTENANCE

Article 28. 1. The provisions of this chapter shall apply to decisions
rendered by the courts of a Contracting State on maintenance claims against
parents by unmarried children under the age of 21, and to judicial decisions which
modify a previous decision.

2. For the purposes of paragraph 1, the following shall also be considered
judicial decisions:

(a) Legal settlements concerning maintenance payments; and

(b) Documents from the competent authorities on maintenance obligations.

Article 29. Decisions rendered by the courts of one Contracting State shall
be recognized in the other Contracting State:

(a) If they are enforceable under the legislation of the State in which they were
rendered; and

(b) If the courts which rendered them are competent under the provisions of
article 31.

Article 30. Recognition of judicial decisions may be refused:

(a) If a defendant who did not attend the proceedings was not duly summoned in
accordance with the legislation of the State in which the decision was
rendered, or was not summoned with sufficient advance notice to assert his
rights;

(b) If, in an action between the same parties concerning the same claim, a final
decision was rendered previously in the State in which recognition is sought;
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(c) If an action between the same parties concerning the same claim is pending
before a court of the State in which recognition is sought, and the claim was
first brought before that court;

(d) If recognition would violate the basic principles of the legal system of the
State in which recognition is sought.

Article 31. For the purposes of this Treaty, the courts of the State in which
the decision was rendered shall be considered competent:

(a) If the plaintiff or defendant in a maintenance claim was domiciled in that State
at the time proceedings were instituted;

(b) If the plaintiff and the defendant in a maintenance claim were nationals of that
State at the time proceedings were instituted; or

(c) If a decision was rendered on entitlement to maintenance in connection with
the dissolution or determination of the non-existence of matrimony, and the
competence of the courts of the State in which the decision was rendered has
been recognized in accordance with the legislation of the requested State.

Article 32. 1. Recognition shall be granted solely on the basis of whether
the requirements provided for in article 29 have been met, and in the absence of
any of the grounds for refusal provided for in article 30. The decision shall not be
subject to further conditions.

2. Judicial decisions rendered in one of the Contracting States shall be
recognized in the other without need for procedures of any kind.

Article 33. 1. The enforcement of the decisions of the courts of one of the
Contracting Parties shall be authorized and carried out in the other:

(a) If they are enforceable in the State of origin;
(b) If they fulfil the conditions required for recognition in the requested State.

2. The procedure for exequatur and subsequent enforcement shall be gov-
erned by the law of the requested State unless otherwise stipulated in this Treaty.

Article 34. 1. Requests for enforcement may be made through the Minis-
tries of Justice of the Contracting States. They may also be submitted directly to
the competent court of the State in which enforcement is sought.

The competent courts shall be:

- In Spain, the Court of First Instance;

- In the German Democratic Republic, the Municipal Court.

2. The request shall be accompanied by:

(a) A certified copy of the decision;

(b) In cases where the defendant did not attend the proceedings, a document
certifying that he was duly summoned in accordance with the legislation of the
State in which the decision was rendered;

(c) Where applicable, a document certifying that the requirements set forth in
article 37 have been met;

(d) A translation of the documents mentioned in this article into the language of
the State in which enforcement is sought.
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Article 35. If legal aid has been granted to a person entitled to maintenance
in the State in which the decision was rendered, the same exemption shall be
granted in the procedure to authorize and carry out enforcement in the State in
which it is sought.

Article 36. 1. In application of article 28, legal settlements and documents
which have been approved or issued in one Contracting State and which are
enforceable therein shall be recognized and enforced in the other Contracting
State in the same manner as judicial decisions.

2. The provisions of articles 29 to 35 shall apply to the procedure for
authorizing enforcement.

Article 37. If a competent authority or institution of one Contracting State
has paid benefits to the person entitled to maintenance, it may require recognition
and enforcement of a decision rendered in a lawsuit between the person entitled to
maintenance and the person obligated to pay it if, under the relevant legislation,
the authority or institution is authorized to request, in place of the person entitled
to maintenance, the recognition and enforcement of that decision.

Chapter VII. FINAL PROVISIONS

Article 38. This Treaty shall apply to judicial decisions and settlements and
to the documents mentioned in article 28 irrespective of the date on which they
were rendered, approved or issued. Should that date be prior to the entry into
force of this Treaty, they shall be declared enforceable only for payments which
fall due after its entry into force.

Article 39. The Contracting States shall, in accordance with their internal
legislation, facilitate economic transfers which result from the enforcement
authorized under this Treaty.

Article 40. This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged in Berlin.

Article 41. This Treaty shall enter into force on the last day of the month
following that in which the instruments of ratification are exchanged.

Either Contracting State may denounce this Treaty in writing through the
diplomatic channel. The denunciation shall take effect on the last day of the sixth
month following that in which the denunciation is transmitted to the other
Contracting State.

DONE at Madrid on 3 February 1988 in two originals, each in Spanish and
German, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting States have
signed and sealed this Treaty.

For the Kingdom of Spain: For the German Democratic Republic:

Ad referendum

[Signed] [Signed]
FRANCISCO FERNANDEZ ORD6NEZ OSKAR FISCHER

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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EXCHANGE OF LETTERS

Madrid, 3 February 1988

Sir,

I have the honour to refer to the Treaty on Judicial Assistance in Civil
Matters between the German Democratic Republic and the Kingdom of Spain,
and I have been authorized to propose that the German Democratic Republic and
the Kingdom of Spain agree on the following:

"On the basis of generally recognized principles of international law,
including the sovereign right of any State to establish conditions for the
acquisition, possession or loss of nationality, both Parties have agreed that only
their nationals may benefit from the provisions of this Treaty, except with respect
to those articles which apply to persons who are resident in one of the two
States."

I would be grateful if you would inform me of the agreement of your
Government to the above-mentioned provisions, so that this letter and your reply
may constitute an integral part of this Treaty.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

OSKAR FISCHER

His Excellency Mr. Francisco Ferndndez Ord6fiez
Minister for Foreign Affairs

of Spain

II

Madrid, 3 February 1988

Sir:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter, which reads as
follows:

[See letter I]

I have been authorized to inform you that your letter and my reply shall
constitute an agreement between our two States which forms an integral part of
the above-mentioned Treaty.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Francisco Ferndndez Ord6fiez
Minister for Foreign Affairs

Kingdom of Spain

His Excellency Mr. Oskar Fischer
Minister for Foreign Affairs

of the German Democratic Republic

Vol. 1539, 1-26699

1989



72 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R-
PUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIVE A
L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique d~mocratique allemande,
D~sireux de promouvoir une cooperation amicale entre les deux Etats sur la

base de l'Acte final d'Helsinki de la Conference sur la s~curitd et la cooperation en
Europe2 et du Document de cl6ture de la Rdunion de Madrid3 tenue conformdment
aux dispositions dudit Acte,

Inspirds par le ddsir de r6glementer les relations entre les deux Etats dans le
domaine de l'entraide judiciaire en mati~re civile,

Sont convenus de conclure la pr~sente Convention et A cette fin ont ddsignd
pour leurs pl~nipotentiaires :
Le Royaume d'Espagne : Monsieur D. Francisco Fermindez Ord6fiez, Ministre

des Affaires 6trang~res;

La Rdpublique d6mocratique allemande : Monsieur D. Oscar Fischer, Ministre
des Affaires dtrang~res.

Titre I. PROTECTION JURIDIQUE

Article premier. 1. Les ressortissants d'un Etat contractant ont, sur le
territoire de l'autre Etat contractant, libre acc~s aupr~s des tribunaux et peuvent
comparaitre devant ceux-ci en mati re civile dans les mmes conditions que les
ressortissants dudit Etat contractant.

2. Aux fins de la prdsente Convention, l'expression e mati~re civile >,
englobe les questions relevant du droit civil, du droit de la famille et du droit
commercial.

3. Le paragraphe 1 s'applique par analogie aux personnes morales cons-
titu6es conformdment A la loi d'un Etat contractant et ayant leur si ge sur le
territoire de celui-ci.

Article 2. 1. I1 n'est pas demandd aux ressortissants d'un Etat contractant
qui agissent devant les tribunaux de l'autre Etat contractant de caution pour les
frais de justice, A condition qu'ils aient leur domicile ou leur rdsidence sur le
territoire de I'un des Etats contractants.

2. Le paragraphe 1 s'applique par analogie aux personnes morales
constitudes conformdment A la loi d'un Etat contractant et ayant leur siege sur le
territoire de celui-ci.

Entr6 en vigueur le 31 mai 1989, le dernier jour du mois ayant suivi l'change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Berlin le 28 avril 1989, conform6ment A l'article 41.

2 Documents d'actualitO internationale, n11 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

I Ibid., n' 20 (15 octobre 1983), p. 382 (La Documentation frangaise).
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Article 3. Les ressortissants d'un Etat contractant b~ndficient sur le
territoire de l'autre Etat contractant de I'aidejudiciaire dans les memes conditions
et dans la m6me mesure que les ressortissants de cet Etat contractant.

Article 4. 1. La d6cision sur Ia demande d'aidejudiciaire est subordonn6e
A la pr6sentation d'un certificat attestant que le requdrant ne dispose en rien ou en
partie des moyens n6cessaires pour faire face aux frais de la procddure.

2. Le certificat est d6livrd par I'autoritd comp6tente de I'Etat contractant
sur le territoire duquel le requ6rant a son domicile ou sa rdsidence.

3. Lorsque le requdrant n'a ni domicile ni rdsidence sur le territoire d'un des
Etats contractants, il suffit qu'il produise un certificat d6livrd par ia mission
diplomatique ou la reprdsentation consulaire de I'Etat contractant dont il a la
nationalitd.

Article 5. La demande d'aide judiciaire peut etre prdsentde par l'inter-
mddiaire de l'organe compdtent de I'Etat contractant dont le requ~rant a la
nationalitd. Cet organe transmet la demande A l'organe de I'autre Etat contractant
par la voie convenue A l'article 9.

Article 6. Le tribunal appeld A statuer sur la demande peut vdrifier
l'exactitude du certificat pr6sentd et, si n6cessaire, demander des renseignements
compldmentaires A I'autoritd de I'autre Etat contractant.

Titre H. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE CIVILE

Article 7. Les Etats contractants s'engagent A s'accorder mutuellement une
entraide judiciaire en mati~re civile A la demande de leurs organes comp6tents en
application des dispositions de la pr6sente Convention.

Article 8. L'entraide judiciaire comprend la notification des actes judi-
ciaires et extrajudiciaires, I'administration et la transmission de preuves et
I'accomplissement d'autres actes de procddure.

Article 9. A moins que la prdsente Convention n'en dispose autrement, les
commissions rogatoires sont transmises par l'intermddiaire des Minist~res de la
justice des Etats contractants.

Article 10. Les demandes de notification d'actes judiciaires et extra-
judiciaires, les demandes d'administration de preuves et d'accomplissement
d'autres actes de procddure, ainsi que les pieces jointes, sont rddig6es dans la
langue de l'Etat requdrant et accompagndes d'une traduction dans la langue de
l'Etat requis.

Article 11. 1. Les commissions rogatoires contiennent les indications
suivantes :
a) La d6signation de l'organe dont dmane ia demande;
b) L'objet de la demande;
c) Les noms et prdnoms des intdressds, leur nationalit6, leur domicile ou

rdsidence, ainsi que leur qualitd dans la proc6dure;
d) Le fait A prouver ou l'acte de procddure dont I'accomplissement est demandd;

dans les cas de demande de notification, l'adresse et la nationalitd du
destinataire, ainsi que les actes A notifier.

2. La commission rogatoire et les pieces I'accompagnant doivent &re
dhment signds et revtus du sceau de l'organe. I1 n'est pas exigL de lgalisation.
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Article 12. 1. La notification des actes judiciaires et extrajudiciaires
s'effectue conformdment h la legislation de l'Etat requis.

2. La notification est confirmde au moyen d'un accusd de reception portant
la date et la signature du destinataire, ou au moyen d'une declaration de l'organe
requis attestant la remise et en indiquant la forme et la date.

3. Si la notification n'a pu etre effectude, l'Etat requdrant doit etre informd
imm~diatement des motifs pour lesquels elle n'a pu l'6tre.

Article 13. Les Etats contractants peuvent adresser des notifications h leurs
ressortissants qui se trouvent sur le territoire de l'autre Etat contractant par
l'intermddiaire de leur mission diplomatique ou de leur representation consulaire.

Article 14. 1. Si un t~moin ou un expert, ressortissant de l'un des Etats
contractants ou y ayant son domicile, est appel A comparaitre devant un organe
de I'autre Etat contractant du fait d'une procedure en cours dans ledit Etat, il ne
pourra Wre poursuivi ou d~tenu ni assujetti A toute autre restriction de sa libertd
personnelle pour des actions ou des condamnations ant~rieures ! son entrde sur le
territoire de l'Etat requdrant.

2. La protection accord~e au paragraphe 1 prendra fin cinq jours r~volus
apr~s que l'organe ait fait savoir au t~moin ou A l'expert que sa presence n'est plus
requise, A condition qu'il ait eu la possibilitd durant le d6lai cit6 de quitter le
territoire dudit Etat et qu'il y soit restd, ou qu'il y soit revenu ult~rieurement apr~s
l'avoir quitt6.

Article 15. 1. L'Etat requis assure l'exdcution des demandes d'adminis-
tration de preuves et l'accomplissement d'autres actes de procedure confor-
m~ment A sa propre legislation.

2. A la demande de l'Etat requdrant, il peut 6tre utilis6 des formes
d~rogeant aux r~gles de procedure, A condition qu'elles ne soient pas incompati-
bles avec les principes fondamentaux de droit public de l'Etat requis.

3. Sur demande, 'Etat requis communique A l'Etat requ~rant la date et
le lieu de l'exdcution de la commission rogatoire. Cette communication peut

re transmise directement ou par l'intermddiaire de l'organe competent pour
l'ex6cution de la commission rogatoire.

4. Si la personne ddsign~e dans la commission rogatoire ne peut tre
trouv~e A l'adresse indiqude, les mesures n~cessaires sont prises pour determiner
sa r6sidence.

5. Si la commission rogatoire ne peut tre exdcut~e, l'Etat requdrant doit
tre informd des motifs pour lesquels elle n'a pu l'dtre.

Article 16. L'Etat requis renonce au remboursement des frais occasionn6s
par l'exdcution d'une demande d'entraide judiciaire conform~ment aux disposi-
tions du titre II de la prdsente Convention. Cette disposition n'est pas applicable
aux sommes vers6es A titre de paiement ou d'indemnitds aux experts.

Article 17. L'entraide judiciaire peut tre refus~e lorsque l'exdcution de la
demande :
a) N'est pas de la compdtence des organes de l'Etat requis; ou
b) Que l'Etat requis considre que son accomplissement pourrait porter atteinte A

sa souverainetd, A sa s6curit6 ou aux principes fondamentaux de son droit
public.
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Titre III. RENSEIGNEMENTS SUR LE DROIT EN VIGUEUR

Article 18. 1. Les Minist~res de lajustice des Etats contractants se com-
muniquent, sur demande, les r~gles relatives aux questions rdgies par la prsente
Convention.

2. Les organes compdtents d'un Etat contractant peuvent demander des
renseignements sur les r~glesjuridiques de l'autre Etat contractant A l'occasion de
procedures relatives aux questions faisant l'objet de la pr~sente Convention par
l'interm6diaire de leurs Minist~res de la justice respectifs. Les demandes
d'information doivent contenir un exposd concis des faits et un questionnaire
pr6cis se rapportant auxdits faits.

Titre IV. ACTES
Article 19. 1. Les actes requs ou ddlivr6s par un tribunal ou autre autoritd

ou par une personne autorisde conformment A la 16gislation de l'Etat contractant,
ou dress6s suivant la forme 6tablie, n'ont pas A 6tre 1dgalis6s pour Wre utilisds
dans l'autre Etat contractant, pour autant qu'ils soient signds et revdtus du sceau
officiel.

2. Le paragraphe I s'applique 6galement A la Igalisation des signatures et
des copies d'actes.

Article 20. 1. Les Etats contractants se transmettent mutuellement, sans
frais ni droits, des copies des actes de l'6tat civil des ressortissants de l'autre Etat
contractant, pour autant qu'ii s'agisse de cas enregistrds aprs la date d'entrde en
vigueur de la pr6sente Convention.

2. Les certificats de d6cs sont transmis immdiatement. Les autres actes
sont transmis tous les trimestres A la mission diplomatique ou A la repr6sentation
consulaire de l'autre Etat contractant.

Article 21. 1. A la demande des autoritds comp6tentes et pour un usage
officiel, les Etats contractants se transmettent r6ciproquement, sans frais ni
droits, des copies des actes de l'6tat civil et des notifications de d6cisions
judiciaires relatives A l'dtat civil des ressortissants de I'autre Etat contractant. Les
demandes doivent 6tre motiv6es.

2. Pour l'application du paragraphe 1, la voie diplomatique est utilis6e.
Lorsqu'il s'agit de transmissions de d6cisions judiciaires, les communications
sont effectudes par l'intermddiaire des ministires de la justice.

Article 22. Les ressortissants d'un Etat contractant peuvent adresser les
demandes de ddlivrance et d'envoi de copies des actes d'6tat civil directement A
l'autoritd compdtente de l'autre Etat contractant. Ces actes sont transmis, sans
frais ni droits, A la mission diplomatique ou A la reprdsentation consulaire de l'Etat
dont le demandeur a la nationalitd.

Article 23. Les copies des actes de l'6tat civil sont d6livrdes conform~ment
A la l6gislation de l'Etat requis.

Titre V. ENTRAIDE EN CAS D'ACTION EN ALIMENTS

Article 24. Les Etats contractants, A la demande de leurs autorit6s com-
p6tentes, se pretent mutuellement entraide, en application des dispositions de la
pr6sente Convention, dans les cas d'action en aliments au bfndfice de res-
sortissants mineurs.
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Article 25. L'entraide en matire d'exdcution d'une obligation alimentaire
comprend l'adoption de mesures destindes A :
a) Vrifier l'adresse du domicile ou de la r6sidence d'un ddbiteur d'aliments;

b) Presser un ddbiteur d'aliments de s'acquitter volontairement de ses obligations
A cet dgard;

c) Engager des procddures tendant au paiement d'aliments, A la modification
d'une d6cision relative A l'obligation alimentaire ou A son ex6cution.

Article 26. 1. Les demandes d'entraide en matiire d'exdcution d'une
obligation alimentaire sont transmises pour ce qui est du Royaume d'Espagne, par
l'interm6diaire du Minist~re de la justice, Secrdtariat gdndral technique (Minis-
terio de Justicia, Secretarfa General T6cnica) et, pour ce qui est de la R6publi-
que d6mocratique allemande, par l'intermddiaire du Ministre de l'6ducation,
Direction gdndrale de I'aide, dducation de la jeunesse et dcoles spdciales
(Ministerium fur Volksbildung, Hauptabeilung, Jugendhilfe, Heimerziehung und
Sonderschulen). Les Ministres en question s'informeront r6ciproquement de la
suite donne aux demandes.

2. Les dispositions du paragraphe I n'excluent pas la possibilitd qu'un ayant
droit mineur s'adresse directement A l'autoritd compdtente de l'autre Etat con-
tractant, conformdment A la l6gislation de ce dernier.

Article 27. La demande d'entraide en matire d'exdcution d'une obligation
alimentaire doit comprendre les donn6es suivantes :

a) Noms, prdnoms, adresse, date de naissance et nationalit6 de l'ayant droit;
noms et pr6noms complets et adresse de son reprdsentant 16gal;

b) Noms, prdnoms, adresse, date de naissance et nationalitd de la personne tenue
de l'obligation alimentaire ou, au cas ob on ne connaitrait pas son adresse,
toutes les donn6es susceptibles de permettre de d6terminer sa rdsidence;

c) L'objet de la demande;

d) En cas de demande de reconnaissance et d'exdcution, ou de modifications
d'une ddcision relative A. des aliments, les pieces sp6cifides A l'article 34.

Titre VI. RECONNAISSANCE ET EXI-CUTION

DES DICISIONS RELATIVES AUX ALIMENTS

Article 28. 1. Les dispositions du prdsent titre s'appliquent aux d6cisions
prises par les tribunaux d'un Etat contractant au sujet des actions en aliments
intentdes A I'dgard des parents par des enfants c6libataires n'ayant pas 21 ans
r6volus. Cette r~gle vaut dgalement pour les d6cisions judiciaires modifiant un
arrt antdrieur.

2. Sont 6galement consid6r6es comme des d6cisions judiciaires, aux effets
du paragraphe 1 :
a) Les transactions judiciaires relatives aux paiements d'aliments; et
b) Les actes des autorit6s comp6tentes relatifs A des obligations alimentaires.

Article 29. Les d6cisions rendues par les tribunaux d'un Etat contractant
sont reconnues dans l'autre Etat contractant :
a) Lorsqu'elles ont force 16gale conformment A la 16gislation de l'Etat ob la

d6cision a t6 rendue; et
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b) Le tribunal dont 6mane la decision 6tait competent au sens de l'article 31.
Article 30. La reconnaissance des ddcisions judiciaires peut etre refus~e

a) Lorsque le d~fenseur qui n'a pas pris part A la procedure n'a pas dtd cit6 en
temps utile conform~ment A la lgislation de l'Etat dans lequel la decision a W
rendue, ou ne l'a pas W suffisamment A l'avance pour faire valoir ses droits;

b) Lorsqu'un litige entre les mdmes parties, ayant le mme objet, a ddjA donn6
lieu A une decision definitive dans l'Etat o0i la reconnaissance est demandde;

c) Lorsqu'un litige entre les m~mes parties, ayant le m~me objet, est pendant
devant un tribunal de l'Etat ob la reconnaissance est demand~e et que la
procedure a d'abord W intent~e devant ce tribunal;

d) Lorsque la reconnaissance porte atteinte aux principes fondamentaux du droit
public de I'Etat o6 la reconnaissance est demandde.

Article 31. Aux fins de la prdsente Convention, sont considdr~s comme
compdtents les tribunaux de l'Etat oft la decision a W rendue :
a) Lorsque le d~biteur ou le crdancier d'aliments avait son domicile dans ledit

Etat lors de l'ouverture de la procddure;
b) Lorsque le crdancier et le ddbiteur d'aliments 6taient ressortissants dudit Etat

lors de l'ouverture de la procedure; ou
c) Lorsqu'une decision sur le droit A des aliments a &6 rendue dans le cadre de la

dissolution ou de la verification de l'inexistence d'un mariage et que la
competence des tribunaux de l'Etat obt la decision a 6td rendue a t6 reconnue
conform~ment A la legislation de l'Etat requis.

Article 32. 1. Aux fins de la reconnaissance, il suffira de vdrifier que les
conditions pr~vues A l'article 29 sont remplies et que n'existe aucun des motifs de
refus visds A 'article 30. La decision ne devra pas faire l'objet d'autres vdri-
fications.

2. Les decisions judiciaires rendues dans un Etat contractant sont recon-
nues dans l'autre sans qu'une procedure sp~ciale ne soit n~cessaire.

Article 33. 1. Les ddcisions des tribunaux de l'une des Parties contractan-
tes sont consid~rdes comme exdcutoires et ex6cutdes dans l'autre

a) Si elles sont exdcutoires dans l'Etat d'origine;

b) Si elles remplissent les conditions de reconnaissance exigoes dans l'Etat
requis.

2. La procddure d'exequatur et l'exdcution elle-meme sont rdgies par les
r~gles de droit de 'Etat requis, A moins que la prdsente Convention n'en dispose
autrement.

Article 34. 1. La demande d'ex~cution peut tre prdsentde par l'inter-
mddiaire des Ministtres de la justice des Etats contractants. La demande peut
dgalement 6tre prdsentde directement au tribunal competent de l'Etat oil
l'exdcution doit avoir lieu.

Sont compdtents les tribunaux suivants:

- En Espagne, le Tribunal de premiere instance;

- En R.D.A., le Tribunal municipal.
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2. La demande doit tre accompagnde des pieces suivantes
a) Une copie de la d6cision, attestant qu'elle est sans appel;

b) Une piece attestant que le d6fendeur qui n'a pas pris part A la proc6dure a td
citd en temps voulu conform6ment A la 16gislation de l'Etat oia la d6cision a W
rendue;

c) Le cas dch6ant, un document constatant que les conditions prdvues A l'arti-
cle 37 sont remplies;

d) La traduction des pieces prdvues dans le prdsent article dans la langue de l'Etat
olt la decision doit tre exdcut6e.

Article 35. Lorsqu'un cr6ancier d'aliments a te admis au b6ndfice d'une
procddure gratuite dans l'Etat o0t la d6cision a te rendue, il a droit A cette meme
gratuitd dans la procddure visant A la reconnaissance et A l'ex6cution de la
decision dans l'Etat oft l'ex6cution doit avoir lieu.

Article 36. 1. Les transactions et actes judiciaires visds a l'article 28 qui
ont W approuvds ou dtablis dans un Etat contractant et qui y sont exdcutoires
sont reconnus et ex6cut6s dans l'autre Etat contractant de la meme mani&re que
les decisions judiciaires.

2. En ce qui concerne la proc6dure d'octroi de l'exdcution, les dispositions
des articles 29 A 35 sont appliqudes par analogie.

Article 37. Si une autoritd ou institution comp6tente d'un Etat contractant a
verse des prestations au bdndficiaire d'une pension alimentaire, elle peut exiger
la reconnaissance et l'execution d'une d6cision rendue dans un litige entre le
b6n6ficiaire et le ddbiteur de la pension lorsque, selon la 16gislation applicable, elle
est autorisee A demander la reconnaissance et l'ex6cution de cette decision A la
place du b6ndficiaire.

Titre VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 38. La pr6sente Convention s'applique aux d6cisions judiciaires,
aux transactions judiciaires et aux actes en vertu de l'article 28, independamment
de la date t laquelle elles ou ils ont dt6 rendus ou approuves ou etablis. Si la date
en question est anterieure A celle d'entree en vigueur de la presente Convention,
elles ou ils ne sont consideres comme ex6cutoires que pour ce qui est des
paiements dOs posterieurement A son entr6e en vigueur.

Article 39. Les Etats contractants facilitent, conform6ment A leur legisla-
tion interne, les transferts de fonds, objet d'une execution, qui peuvent d6couler
de l'application de la pr6sente Convention.

Article 40. La prdsente Convention est sujette A ratification. L'echange des
instruments de ratification aura lieu a Berlin.

Article 41. La presente Convention entrera en vigueur le dernier jour du
mois suivant celui ob a eu lieu l'echange des instruments de ratification.

Chaque Etat contractant peut d6noncer la presente Convention par la voie
diplomatique et par ecrit. La d6nonciation prendra effet le dernier jour du sixieme
mois suivant celui obt la d6nonciation a te notifie A I'autre Etat contractant.
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FAIT A Madrid, le 3 f6vrier 1988, en deux originaux, chacun en espagnol et en
allemand, les deux textes faisant dgalement foi.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires des Etats contractants ont signd la
prdsente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Royaume d'Espagne Pour la Rdpublique
d6mocratique allemande

Ad referendum

Le Ministre Le Ministre
des Affaires dtrangres, des Affaires 6trangeres,

[Sign ] [Sign6]

FRANCIsco FERNANDEZ ORD6&EZ OSKAR FISCHER

tCHANGE DE LETTRES

Madrid, le 3 f6vrier 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la Convention relative A l'entraide judiciaire
en matiire civile entre la Rdpublique d6mocratique allemande et le Royaume
d'Espagne, et suis autorisd A vous proposer que la Rdpublique d6mocratique et le
Royaume d'Espagne conviennent de ce qui suit :

<< Sur la base des principes g6ndralement admis de droit international, parmi
lesquels figure celui du droit souverain de tout Etat de fixer les conditions
relatives A I'acquisition, A la possession et A la perte de sa nationalit6, les deux
Parties sont convenues que ne pourront se pr6valoir des dispositions de la prd-
sente Convention que leurs ressortissants, A moins qu'il s'agisse d'articles dont
les dispositions s'appliquent A des personnes r~sidant dans l'un des deux Etats. >>

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que les dispositions
prdcit6es rencontrent l'agrdment de votre Gouvernement et que la prdsente lettre
et votre r6ponse font partie int6grante de ladite Convention.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des Affaiies 6trang~res

de la Rdpublique d6mocratique allemande,

[Sign ]

OSKAR FISCHER

Son Excellence Monsieur Francisco FernAndez Ord6fiez
Ministre des Affaires 6trang~res

d'Espagne
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II

Madrid, le 3 fdvrier 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dont le texte est le suivant

[Voir lettre I]

Je suis autorisd vous faire savoir que votre lettre et ma rdponse constituent
un Accord entre les deux Etats qui fait partie intdgrante de la Convention
susmentionnde.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des Affaires 6trangres
du Royaume d'Espagne,

[Signe]

FRANCIsco FERNANDEZ ORD6IREZ

Son Excellence Monsieur Oskar Fischer
Ministre des Affaires 6trang~res

de la Rdpublique dtmocratique allemande
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION EDUCATIVA, CIENTIFICA Y
CULTURAL ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPIBLICA
DEL CAMERUN

El Reino de Espafia y la Repflblica del CamerlOn deseosos de reforzar las
relaciones de amistad entre los dos parses y de desarrollar sus relaciones en el
dmbito educativo, cientffico y cultural, han decidido concluir el presente Con-
venio:

Articulo I. Las Partes se comprometen, en la medida de lo posible, a
adoptar todas las disposiciones necesarias de cara a favorecer un mejor cono-
cimiento de sus respectivas culturas.

Articulo II. Las dos Partes se esforzardn en facilitar y promover entre sus
parses, el intercambio de profesores, investigadores, estudiantes, conferenciantes
y expertos de los dos parses.

Cada Parte procurardi de acuerdo con sus posibilidades facilitar a la otra
Parte, de comfin acuerdo, los educadores y expertos que cada uno de los dos
pafses puedan necesitar.

Las modalidades de selecci6n, utilizaci6n y remuneraci6n de este personal
serdn objeto de acuerdos especiales previos entre las Partes, de acuerdo con la
reglamentaci6n en vigor en cada uno de los dos parses.

Articulo III. Cada Parte facilitard a las personas a que se refiere el pdrrafo
primero del artfculo II, y de acuerdo con la reglamentaci6n en vigor en cada uno
de los dos pafses, el acceso a las instituciones universitarias y cientfficas y centros
de investigaci6n. Fomentardn, igualmente, el establecimiento de una estrecha
cooperaci6n en los centros de investigaci6n y ensefianza de los dos parses.

Articulo IV. Las dos Partes considerardn los tdrminos y modalidades
necesarios para el reconocimiento mutuo de grados y titulos, tanto de nivel
universitario como de nivel secundario, de acuerdo con las disposiciones que lo
regulen en cada uno de los dos parses.

Articulo V. Las dos Partes se esforzardtn por incluir en sus programas de
ensefianza los elementos que permitan adquirir un conocimiento objetivo de la
historia, literatura y arte de la otra Parte.

Articulo VI. Las dos Partes favorecerdn la concesi6n de becas de estudio y
especializaci6n a los estudiantes e investigadores de la otra Parte.

Articulo VII. Cada Parte facilitard a las personas a que se refiere el pdrrafo
primero del articulo II, y de acuerdo con la reglamentaci6n en vigor en cada uno
de los dos parses, el acceso a sus monumentos, bibliotecas pilblicas, archivos y
museos.

Articulo VIII. Las Partes alentarfn y favorecerin la colaboraci6n en el
campo de la radio y la televisi6n, sobre la base de acuerdos entre las instituciones
competentes de ambos pafses.

Vol. 1539, 1-26700



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds

Articulo IX. Las dos Partes favorecer.n, en el marco de sus legislaciones
respectivas, el intercambio y la difusi6n de las obras de caracter literario,
artfstico, cientifico o tdcnico, m6sica registrada y peliculas.

Articulo X. Cada Parte facilitari la organizaci6n en el territorio de la otra
Parte, de exposiciones artisticas o cientfficas, conferencias, conciertos, represen-
taciones teatrales, proyecciones cinematogrficas y competiciones deportivas.

Articulo XI. Las dos Partes promoverdn la cooperaci6n en el campo de la
juventud, asi como los intercambios de j6venes.

Articulo XII. Las dos Partes apoyardn el intercambio y la cooperaci6n en el
campo de la Educaci6n Ffsica y el Deporte, asf como los contactos entre las
Organizaciones Deportivas de los dos paises.

Articulo XIII. Ambas Partes estimulardn el establecimiento y buen funcio-
namiento, en su territorio, de instituciones y centros educativos y culturales
consagrados al estudio o la ensefianza de las lenguas y la cultura de la otra Parte,
otorgdndoles a estos efectos las ms dmplias facilidades en el marco de las Leyes
y reglamentos en vigor, tanto en lo que respecta al material necesario para su buen
funcionamiento como al personal de los mismos.

Lo establecido en el p,-rrafo anterior es igualmente aplicable a las insti-
tuciones y centros educativos o culturales que dependan de las instituciones ptlbli-
cas de la otra Parte.

Articulo XIV. Ambas Partes, conscientes de la importancia del cono-
cimiento de las lenguas respectivas para la difusi6n de su cultura y su civilizaci6n,
fomentardn la ensefianza de las lenguas nacionales del otro pais en sus respectivos
territorios.

Articulo XV. Para la aplicaci6n del presente Convenio, las Partes deciden
constituir una Comisi6n Mixta Hispano-Camerunesa integrada por dos secciones,
con sede, respectivamente en Yaund6 y Madrid.

La Comisi6n Mixta se reunirdi en sesiones plenarias por lo menos una vez
cada tres afios, alternativamente en Espafia y la Reptiblica del Camern, fijdindose
la fecha de la reuni6n por vfa diplomdtica.

La tarea de la Comisi6n Mixta en sus sesiones plenarias consistirl en el
estudio detallado de todos los sectores de cooperaci6n previstos por este
Convenio, a fin de proponer iniciativas y programas encaminados a la ejecuci6n,
desarrollo y mdtodo de financiaci6n de la cooperaci6n cultural, educativa y
cientffica entre ambos paises.

El resultado de sus acuerdos o recomendaciones figurard en un documento
denominado Acta Final, que regird hasta la celebraci6n de la sesi6n plenaria
siguiente.

Articulo XVI. El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que
ambas Partes se hayan comunicado, recfprocamente, por via diplomdtica, el
cumplimiento de los requisitos exigidos por sus legislaciones internas. No
obstante el Convenio seri aplicado provisionalmente desde la fecha de su firma.

El presente Convenio tendrd un periodo de vigencia de cinco afios desde la
fecha de su entrada en vigor, y a partir de ella, seri automdticamente renovado
por periodos de un afio, a no ser que por cualquiera de las Partes sea presentada
comunicacidn escrita en contrario por lo menos seis meses antes de su expiraci6n.
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El tdrmino sefialado en el pdrrafo anterior no afectard a la realizaci6n de los
programas que se encuentren en ejecuci6n.

HECHO en Yaundd, el 27 de Mayo de mil novecientos ochenta y ocho, por
duplicado en espafiol y en frances, siendo los dos textos igualmente vdlidos.

Por el Reino de Espafia:

[Signed - Sign9]

MANUEL PI&EIRO SOUTO
Embajador de Espafia

en Camertin

Por la Reptiblica del Camerfin:

[Signed - Signe]

BABALE ABDOULAYE

Ministro de Ensefianza Superior,
Informdtica e Investigaci6n Cientifica
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CONVENTION' DE COOPERATION EN MATIERE D'1tDUCATION,
DE SCIENCE ET DE CULTURE ENTRE LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique duCameroun, ddsireux de renforcer
les liens d'amiti6 existant entre leurs deux pays, et de d~velopper leurs relations
dans un but 6ducatif, scientifique et culturel, ont d6cid6 de conclure le prdsent
Accord :

Article I. Les Parties s'engagent, dans la mesure du possible, A adopter les
dispositions n6cessaires en vue de favoriser une meilleure connaissance de leurs
cultures respectives.

Article II. Les deux Parties s'efforceront A faciliter et h promouvoir entre
les deux pays l'dchange de professeurs, de chercheurs, d'6tudiants, de confdren-
ciers et d'experts des deux pays.

Chaque Partie essaiera, en fonction de ses possibilit6s, de procurer A l'autre
Partie, et d'un commun accord, les 6ducateurs et experts dont chacun des deux
pays pourrait avoir besoin.

Les modalitds de s6lection, d'utilisation et de rdmun6ration de ce personnel
feront l'objet des accords spdciaux pr6vus entre les deux Parties, conform6ment A
la r6glementation en vigueur dans chacun des deux pays.

Article III. Chaque Partie facilitera aux personnes concernes par le para-
graphe 1 de l'Article II, et conform6ment A la r6glementation en vigueur dans
chacun des deux pays, I'acc~s aux institutions universitaires et scientifiques et
aux centres de recherche. Elles encourageront dgalement l'6tablissement d'une
6troite coopdration entre les centres de recherche et d'enseignement des deux
pays.

Article IV. Les deux Parties examineront les termes et modalit6s n6ces-
saires A la reconnaissance mutuelle des grades et litres, tant au niveau uni-
versitaire que secondaire, conformdment aux dispositions en vigueur dans chacun
des deux pays.

Article V. Les deux Parties s'emploieront A inclure dans leur programme
d'enseignement, les 616ments permettant d'acqudrir une connaissance objective
de l'histoire, de la litt6rature et de l'art de l'autre Partie.

Article VI. Les deux Parties favoriseront I'octroi de bourses d'6tudes et de
sp6cialisation aux 6tudiants et chercheurs de l'autre Partie.

Article VII. Chaque Partie facilitera aux personnes concerndes au paragra-
phe I de l'Article II, et en accord avec ]a r6glementation en vigueur dans chacun
des deux pays, l'acc~s t ses monuments, biblioth~ques publiques, archives et
musdes.

Article VIII. Les Parties encourageront et favoriseront la collaboration en
matire de radio et t6ldvision, sur la base des accords entre les institutions com-
p6tentes des deux pays.

Entree en vigueur A titre provisoire le 27 mai 1988 par la signature, et A titre d~finitif le 17 avril 1989, date de la
derni6re des notifications (des 3 novembre 1988 et 17 avril 1989) par lesquelles les Parties se sont informes de
I'accomplissement des conditions fix6es par leur 16gislation interne, conformment A l'article XVI.
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Article IX. Les deux Parties favoriseront, dans le cadre de leurs 1dgislations
respectives, I'dchange et la diffusion des ceuvres A caract~re littdraire, artistique,
scientifique, technique, musical ou cin6matographique.

Article X. Chaque Partie facilitera l'organisation, sur le territoire de l'autre
Partie, d'expositions artistiques ou scientifiques, de confdrences, de concerts, de
reprdsentations th6dtrales, de projections cindmatographiques et de comp6titions
sportives.

Article XI. Les deux Parties d6velopperont la coop6ration en mati~re de
jeunesse, ainsi que l'dchange de jeunes.

Article XII. Les deux Parties promouvront les 6changes et la coopdration
dans le domaine de '6ducation physique et des sports, ainsi que les contacts entre
les organisations sportives des deux pays.

Article XIII. Les deux Parties encourageront l'6tablissement et le bon fonc-
tionnement sur leur territoire d'institutions et de centres 6ducatifs et culturels
consacrds A I'tude ou A l'enseignement des langues et de la culture de l'autre
Partie en lui octroyant A cette fin les plus grandes facilitds possibles dans le cadre
des lois et r~glements en vigueur, tant en ce qui concerne le mat6riel n~cessaire i
son bon fonctionnement que le personnel.

Ce qui figure au paragraphe pr6c6dent est dgalement applicable aux insti-
tutions et centres 6ducatifs ou culturels qui d6pendent des institutions publiques
de I'autre Partie.

Article XIV. Les deux Parties, conscientes de l'importance de la connais-
sance de leurs langues respectives pour la diffusion de leur culture et civilisation,
encourageront l'enseignement des langues nationales de l'autre pays dans leur
territoire respectif.

Article XV. En vue de l'application de la pr6sente Convention, les Parties
d6cident de constituer une Commission Mixte Hispano-Camerounaise compos6e
de deux sections ayant pour siege respectif Yaound6 et Madrid.

La Commission Mixte se rdunira en sessions pl6ni~res au moins une fois tous
les trois ans, alternativement en Espagne et en R6publique du Cameroun, la date
de la rdunion dtant fixde par voie diplomatique.

La tiche de la Commission Mixte lors de ses sessions pl6ni~res consistera A
l'tude d6taille de tous les secteurs de la coop6ration prdvus par cette Con-
vention en vue de proposer des initiatives et des programmes ayant trait A 1'ex6-
cution, au d6veloppement et au mode de financement de la coopdration culturelle,
6ducative et scientifique, entre les deux pays.

L'aboutissement de ses accords ou recommandations figureront dans un do-
cument appel6 Acte Final, que pr6vaudra jusqu'A la tenue de la session pldni re
suivante.

Article XVI. La pr~sente Convention entrera en vigueur i la date que les
deux Parties se seront communiqu6es r6ciproquement, par voie diplomatique, en
accord avec les conditions fixdes par leurs 16gislations int6rieures. Cependant la
Convention sera appliqude provisoirement, ds la date de sa signature.

La prdsente Convention prdvaudra pendant une p6riode de cinq ann6es A par-
tir de la date de son entree en vigueur, puis sera automatiquement renouvel6e par
p6riodes d'un an, A moins que l'une des deux Parties adresse au moins six mois
avant son expiration, une note dcrite la ddnonqant, A l'autre Partie.
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Le terme de la Convention auquel il est fait allusion au paragraphe prdcddent
n'affectera pas ia rdalisation des programmes en cours d'exdcution.

FAIT A Yaound6, le 27 mai mille neuf cent quatre-vingt-huit, en deux exem-
plaires, l'un en espagnol, I'autre en frangais, les deux textes 6tant dgalement
valables.

Pour le Royaume d'Espagne

[Signe]
MANUEL PII&EIRO SOUTO
Ambassadeur d'Espagne

en la Republique du Cameroun

Pour la R6publique du Cameroun

[Signg]

BABALE ABDOULAYE

Ministre de I'Enseignement Supdrieur,
de l'Informatique et de la Recherche
Scientifique

Vol. 1539, 1-26700



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF CAMEROON

The Kingdom of Spain and the Republic of Cameroon, desiring to strengthen
the friendly relations between the two countries and to develop their relations in
the educational, scientific and cultural fields, have decided to conclude the
following Agreement:

Article I. In so far as possible, the Parties undertake to adopt all necessary
measures to encourage a better understanding of their respective cultures.

Article H. The two Parties shall endeavour to facilitate and promote the
exchange between their two countries of teachers, research workers, students,
lecturers and experts.

Each Party shall seek, according to its possibilities and by mutual agreement,
to provide the other Party with such educators and experts as either country may
need.

The conditions and terms for the selection, use and remuneration of such staff
shall be dealt with in special previous agreements between the Parties, pursuant to
the regulations in force in both countries.

Article III. Each Party shall, in accordance with the regulations in force in
both countries, facilitate access by the persons referred to in the first paragraph of
article I1 to university and scientific institutions and research centres. They shall
also encourage the establishment of close cooperation between the research and
teaching centres of the two countries.

Article IV. The two Parties shall consider the terms and modalities nec-
essary for the mutual recognition of diplomas and certificates at both the uni-
versity and the secondary levels, pursuant to the relevant provisions in force in
both countries.

Article V. The two Parties shall endeavour to incorporate into their school
curricula elements that provide an objective knowledge of the history, literature
and art of the other Party.

Article VI. The two Parties shall encourage the award of grants for study
and specialization to students and researchers of the other Party.

Article VII. Each Party shall, pursuant to the regulations in force in each
country, facilitate access by the persons referred to in the first paragraph of arti-
cle II to its monuments, public libraries, archives and museums.

Article VIII. The Parties shall encourage and foster cooperation in the field
of radio and television on the basis of agreements between the competent
institutions of both countries.

Came into force provisionally on 27 May 1988 upon signature, and definitively on 17 April 1989, date of the last
of the notifications (of 3 November 1988 and 17 April 1989) by which the Parties informed each other of the
completion of their domestic legislative requirements, in accordance with article XVI.
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Article IX. The two Parties shall, within the framework of their respective
legislation, promote the exchange and dissemination of works of a literary,
artistic, scientific or technical nature and also recorded music and films.

Article X. Each Party shall facilitate the organization in the territory of the
other Party of artistic or scientific exhibitions, conferences, concerts, dramatic
productions, film showings and sporting events.

Article XI. The two Parties shall promote cooperation in the field of youth,
as well as youth exchanges.

Article XII. The two Parties shall support exchanges and cooperation in the
sphere of physical education and sports, as well as contacts between the sports
organizations of the two countries.

Article XIII. Both Parties shall encourage the establishment and effective
operation in their territories of educational and cultural institutions and centres
devoted to the study or teaching of the languages and culture of the other Party
and shall grant them for such purposes the broadest facilities possible within the
context of the laws and regulations in force, both with respect to the materials
required for their effective operation and to the staff thereof.

The provisions of the preceding paragraph shall also apply to educational or
cultural institutions or centres that are dependent on the public institutions of the
other Party.

Article XIV. Both Parties, aware of the importance of the knowledge of
their respective languages to the dissemination of their culture and civilization,
shall promote the teaching of the national languages of the other Party in their
respective territories.

Article XV. For the purpose of enforcing this Agreement, the Parties have
decided to establish a Joint Hispano-Cameroonian Commission composed of two
sections, the respective headquarters of which shall be at Yaound6 and Madrid.

The Joint Commission shall hold plenary meetings alternately in Spain and
the Republic of Cameroon at least once every three years. The date of the meeting
shall be fixed through the diplomatic channel.

The task of the Joint Commission during its plenary meetings shall be to
examine carefully all the areas of cooperation provided for by this Agreement in
order to propose initiatives and programmes aimed at the implementation,
development and method of funding of cultural, educational and scientific
cooperation between the two countries.

The results of its agreements or recommendations shall be contained in a
document entitled the Final Act, which shall remain in force until the next plenary
meeting.

Article XVI. This Agreement shall enter into force on the date on which
both Parties have informed one another reciprocally by the diplomatic channel of
the completion of the requirements of their domestic legislation. Nevertheless, the
Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature.

This Agreement shall be valid for a period of five years from the date of its
entry into force and shall be renewed automatically thereafter for periods of one
year, unless one of the Parties gives written notice to the contrary at least six
months prior to its expiry.
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The period indicated in the preceding paragraph shall not affect the
completion of any programmes already in progress.

DONE at Yaoundd on 27 May 1988, in duplicate, in Spanish and French, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

[Signed]

MANUEL PIRqEIRO SOUTO
Spanish Ambassador

to the Republic of Cameroon

For the Republic of Cameroon:

[Signed]

BABALE ABDOULAYE
Minister of Higher Education, Com-

puter Science and Scientific Re-
search
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA SOBRE COOPERACION PARA LA
DEFENSA

PREAMBULO

El Reino de Espafia y los Estados Unidos de America, Estados Parte en el
Tratado del Atldntico Norte;

Unidos por el comtin ideal de respeto a los principios de la democracia, las
libertades individuales y el imperio de la Ley;

Reafirman su fe en los prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones
Unidas y su deseo de vivir en paz con todos los pueblos y todos los Gobiernos;

Reconocen que la seguridad y plena integridad territorial de Espafia y los
Estados Unidos de America contribuyen al mantenimiento de la paz y a la
seguridad de Occidente;

Afirman que su cooperaci6n para la defensa estd basada en el pleno respeto a
la igualdad soberana de cada pais y comporta obligaciones mutuas y un reparto
equitativo de cargas defensivas;

Y resueltos a mantener esa cooperaci6n para la defensa en el marco bilateral
y en el de su participaci6n en la Alianza Atldntica;

Convienen lo siguiente:

Capitulo I. DISPOSICIONEs GENERALES

Articulo Uno

1. Las Partes mantendrdn y desarrollardn su cooperaci6n, para la defensa,
bilateralmente y en el marco del Tratado del Atldntico Norte, al servicio de
los principios y objetivos expuestos en el Predmbulo de este Convenio de
Cooperaci6n para la Defensa.

2. A tal efecto, ambas Partes promoverdn su cooperaci6n para la defensa
comdn y se informardn, cuando sea necesario, de las acciones que emprendan
para la consecuci6n de estos objetivos y se consultardn sobre otras que puedan
adoptar, conjunta o separadamente, con esta finalidad.

Articulo Dos

1. Ambas Partes reafirman que el mantenimiento de la seguridad y plena
integridad territorial respectivas, y la continuaci6n de una fuerte relaci6n
defensiva entre ellas sirven a su interns comtn, contribuyen a la defensa de
Occidente, y ayudan a la conservaci6n y desarrollo de su capacidad individual y
colectiva para resistir un ataque armado.

2. A tal fin, Espafia concede a los Estados Unidos de America el uso de
instalaciones de apoyo y otorga autorizaciones de uso en el territorio, mar
territorial y espacio adreo espafioles para objetivos dentro del dmbito bilateral o
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multilateral de este Convenio. Cualquier uso que vaya mds all, de estos objetivos
exigird la autorizaci6n previa del Gobierno espafiol. Las anteriores autori-
zaciones se Ilevarn a cabo segtln lo dispuesto en los Capftulos II y III de este
Convenio.

3. Las Partes reconocen la importancia de mantener programas de inter-
cambio, de ensefianza y de adiestramiento militar para instrucci6n de personal de
las Fuerzas Armadas, en los t6rminos que acuerden los organismos competentes
de ambas. Igualmente, las Partes podrn acordar, cuando las circunstancias lo
aconsejen, programas de cooperaci6n en el campo de la asistencia militar y, en
especial, la financiaci6n para la compra de armamento, material y equipos.

Articulo Tres
Ambas Partes reconocen la importancia de ]a cooperaci6n industrial y

tecnol6gica en el campo de la defensa para el reforzamiento de la defensa comtin.
La cooperaci6n en este terreno ser, objeto de un acuerdo separado.

Articulo Cuatro
El Estatuto de las Fuerzas Armadas de cada una de las Partes que, para

cumplimentar lo establecido en este Convenio, ejerzan sus actividades en el
territorio de la otra Parte quedard regulado por las disposiciones del Convenio
sobre el Estatuto de las Fuerzas Armadas de la OTAN y de los Capftulos IV y V
de este Convenio.

Articulo Cinco

El intercambio de la informaci6n relacionada con equipo o documentos
vinculados al desarrollo del presente Convenio estard en consonancia con el
acuerdo de protecci6n de la informaci6n clasificada que se encuentre en vigor.

Articulo Seis

Representantes de los Estados Mayores Conjuntos de Espafia y de los
Estados Unidos de Am6rica mantendrdn los contactos necesarios y se reunirdn
peri6dicamente con el objeto de conseguir la mayor eficacia en la cooperaci6n
militar.

Articulo Siete

Se establece un Comit6 Permanente para asegurar la necesaria coordinaci6n
entre las Partes en el desarrollo del presente Convenio y para estudiar y resolver,
en su caso, las cuestiones que plantee su aplicaci6n.

El Comit6 Permanente estard presidido por representantes de los respectivos
Departamentos de Defensa y contard con una doble Vicepresidencia designada
por los respectivos Ministerios de Asuntos Exteriores. Su organizaci6n y fun-
cionamiento serdn desarrollados para tratar de modo eficaz y rdpido los pro-
blemas que pudieran suscitarse y para fomentar la cooperaci6n para la defensa en
los asuntos de su competencia a que se refiere el presente Convenio.

Articulo Ocho

1. De acuerdo con lo establecido en el Artfculo Dos de este Convenio,
Espafia concede a los Estados Unidos de America, para fines militares, la
utilizaci6n y mantenimiento de instalaciones de apoyo (en adelante IDAs) en las
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bases y establecimientos relacionados en el Anejo 2. Dicha utilizaci6n y man-
tenimiento se lievardn a cabo de acuerdo con lo establecido en el Capftulo II de
este Convenio.

2. Tambidn de acuerdo con lo establecido en el Artfculo Dos, Espafia
concede a los Estados Unidos de Amdrica, para fines militares, de conformidad
con lo dispuesto en el Capitulo III y en los Anejos 3, 4 y 5 de este Convenio,
autorizaciones de uso en el territorio, mar territorial y espacio a6reo, asi como de
otras instalaciones espafiolas.

3. La descripci6n general y las finalidades de las IDAs existentes en las
bases y establecimientos se especifican en el Anejo 2 de este Convenio. En el
Comitd Permanente se mantendrd un inventario actualizado de los terrenos o
construcciones que constituyen cada una de las IDAs, el cual expresard la funci6n
especifica de cada una de ellas.

Articulo Nueve

El Gobierno espafiol asume la obligaci6n de adoptar las medidas de seguridad
que garanticen el ejercicio de las funciones citadas en el Artfculo anterior, sin
perjuicio de lo establecido a este respecto en el Capftulo II de este Convenio.

Articulo Diez

Las Partes acordardn el nivel mdximo de Fuerzas que se autoriza al Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica a situar en Espafia. Las autoridades de los
Estados Unidos de Am6rica informardn peri6dicamente a las espafiolas de las
unidades y personal que se encuentren realmente en Espafia. Estos requisitos se
llevarin a cabo de acuerdo con lo especificado en el Capitulo II de este Convenio.

Articulo Once

1. El almacenamiento de municiones y explosivos se efectuard de acuerdo
con las normas que se establecen en el Capitulo II de este Convenio.

2. La instalaci6n, almacenamiento o introducci6n en territorio espafiol de
armas nucleares o no convencionales o sus componentes, quedardn supeditados al
acuerdo del Gobierno espdnol.

Articulo Doce

1. En caso de amenaza o ataque exterior contra cualquiera de las dos Partes
que est6 actuando conforme a los objetivos mencionados en el pdrrafo 2 del
Artfculo Dos de este Convenio, el momento y modo de utilizaci6n de los apoyos a
que se refieren los Capftulos II y III de este Convenio serdn objeto de consultas
urgentes entre ambos Gobiernos y se determinardn por mutuo acuerdo, sin
perjuicio del derecho inherente de cada Parte a la directa e inmediata legitima
defensa.

2. El Gobierno espafiol y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
concluirdn acuerdos sobre uso, en tiempo de crisis o guerra, de instalaciones,
territorio, mar territorial y espacio adreo espafioles por los Estados Unidos de
Am6rica en apoyo de los planes de refuerzo de la OTAN.

Articulo Trece

Tal como establece el Artfculo Siete, la coordinaci6n permanente entre
ambas Partes y la resoluci6n de los problemas que puedan surgir en la aplicaci6n
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de este Convenio y que no puedan ser solucionados dentro de la competencia de
las Autoridades espafiolas y norteamericanas directamente responsables, se
efectuardi a trav~s del Comit6 Permanente.

Articulo Catorce

1. En caso de retirada de las Fuerzas de los Estados Unidos de America
prevista en el Artfculo Sesenta y nueve del presente Convenio, tal retirada se
llevard a cabo de acuerdo con lo establecido en el Capftulo II de este Convenio.

2. A partir de la notificaci6n escrita de terminaci6n prevista en el Artfculo
Sesenta y nueve de este Convenio las Partes efectuardn consultas de acuerdo con
el Capftulo II a fin de que las Fuerzas Armadas espafiolas hagan los planes
necesarios para evitar repercusiones negativas en sus actividades, teniendo en
cuenta las propiedades muebles que las Fuerzas de los Estados Unidos de
America proyecten ofrecer para su enajenaci6n en Espafia.

Articulo Quince

Las Partes reconocen que nada en este Convenio derogar, el derecho
inmanente de Espafia, de acuerdo con el derecho internacional, a adoptar las
medidas necesarias para salvaguardar su seguridad nacional en situaciones de
emergencia.

Capitulo II. INSTALACIONES DE APoYo

Articulo Dieciseis

1. Las bases y establecimientos relacionados en el Anejo 2 de este
Convenio estardn bajo mando espafiol. S61o ondeardn la bandera y las insignias de
mando espafiolas en estas bases u establecimientos.

El rdgimen interior de cada base o establecimiento se regird, en lo
concerniente a la relaci6n bilateral, por normas acordadas entre el Mando de la
Base y el Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica. Estas normas y
sus modificaciones posteriores serdn sometidas al Comit6 Permanente, que podrd
no aprobarlas o determinar cambios en las mismas.

2. Todas las IDAs utilizadas por las Fuerzas de los Estados Unidos de
America en dichas bases o establecimientos estardn bajo la responsabilidad de
un Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrca en cada base o esta-
blecimiento, el cual ejercerd el mando y control sobre dichas fuerzas incluyendo
su equipo, material y los locales utilizados exclusivamente por ellas.

3. El Mando de la Base o Establecimiento y el Jefe de las Fuerzas de los
Estados Unidos de Am6rica estacionadas en los mismos, en relaci6n directa,
asegurardn que al nivel adecuado se mantengan los contactos necesarios y se
establezca la coordinaci6n precisa para el cumplimiento de lo especificado en este
Convenio.

4. El Mando de la Base o Establecimiento, o la persona por 61 designada,
tendrA acceso a todas las IDAs. El Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos
mantendrA informado al Mando de la Base o Establecimiento de las Areas dentro
de las IDAs en las que exista equipo e informaci6n criptogrdficos u otro equipo e
informaci6n clasificados. El acceso a estas reas se hard de acuerdo con los
procedimientos que se convengan.
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5. El Mando de la Base o Establecimiento serd informado de los tipos de
equipo y material y de los tipos y cantidades de armas existentes en cada IDA, y
serd notificado de los cambios importantes que se produzcan en dichos tipos o
cantidades.

6. Sin perjuicio de lo establecido en el pdrrafo 2 de este Articulo,
corresponde al Mando de la Base o Establecimiento:

6.1. Establecer las normas generales de la base o establecimiento;
6.2. Relacionarse con las autoridades locales espafiolas y con las adecuadas

instituciones piblicas o privadas en asuntos oficiales relacionados con la pre-
sencia de las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica en la base o estable-
cimiento, tras consulta, cuando sea necesario, con el Jefe de las citadas Fuerzas;

6.3. Establecer las medidas de seguridad, de acuerdo con el Articulo
Diecisiete.

7. Las Fuerzas Armadas espafiolas serdn las encargadas de rendir los
honores militares. Sin embargo, podrdn rendirse conjuntamente cuando asf lo
acuerden el Mando de la Base o Establecimiento y el Jefe de las Fuerzas de los
Estados Unidos de Am6rica, de conformidad con las normas establecidas por el
Comit6 Permanente.

Articulo Diecisiete

1. De acuerdo con las disposiciones del Artfculo Dieciseis, la seguridad de
cada base o establecimiento corresponderd al Mando de los mismos.

2. De acuerdo con el pdrrafo 2 del Articulo Dieciseis, el Jefe de las Fuerzas
de los Estados Unidos de Am6rica serd responsable de la seguridad interior en lo
que afecte al personal, equipos, material y locales utilizados exclusivamente por
dichas Fuerzas. Las disposiciones que adopte deberdn estar en consonancia con
las medidas de seguridad establecidas por el Mando de la Base o Establecimiento.
El Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica podri autorizar al
personal correspondiente a portar armas, con sujeci6n a la autorizaci6n espafiola
en las condiciones que se establezcan en la norma reguladora mutuamente
acordada para la base o establecimiento.

3. En las normas generales citadas en el pdrrafo 6.1 del Articulo Dieciseis se
establecerdn los procedimientos para facilitar la entrada y salida de las personas
autorizadas y de sus vehiculos. Con independencia de las que pueda conceder el
Comit6 Permanente o el Mando de la Base, existirdn cinco clases de autori-
zaciones referidas al siguiente personal:

3.1. Personas con acceso autorizado por raz6n de su condici6n. Son los
miembros de la fuerza, el elemento civil y las personas dependientes de ambos
que posean la documentaci6n apropiada que acredite dicha condici6n. Esta
documentaci6n serd vdlida para la entrada y salida de todas las bases y estable-
cimientos especificados en el Anejo 2 de este Convenio;

3.2. Personas con acceso autorizado por raz6n de su actividad en la base o
establecimiento, dotadas de una tarjeta de identificaci6n expedida por el Mando
de la Base o Establecimiento por el tiempo que dure esta actividad, a petici6n del
Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica;

3.3. Personas con acceso autorizado temporalmente a las zonas residen-
ciales, sociales y recreativas, a petici6n de los miembros de la fuerza o el elemento
civil;
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3.4. Personas que sean miembros de la tripulaci6n de buques de las Fuerzas
de los Estados Unidos de Amdrica, para su acceso a la Base Naval de Rota;

3.5. Otros miembros de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de
Amdrica, empleados civiles de dstas y personas dependientes de unos y otros para
ia utilizaci6n del transporte autorizado en aeronaves operadas por o para las
Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica, o para acceso a las IDAs sanitarias de
los Estados Unidos de Amdrica, previa aprobaci6n del Jefe de las Fuerzas de los
Estados Unidos de Amdrica. Para hacer uso de esta autorizaci6n de acceso
ocasional, bastard con la exhibici6n de la correspondiente documentaci6n de
identidad norteamericana.

4. El Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos de America proporcionardt
al Mando de la Base o Establecimiento personal cualificado para facilitar la
identificaci6n y la entrada y salida del personal y los vehfculos de los Estados
Unidos de America, asf como para llevar a cabo el registro de los mismos, en caso
necesario, en los puntos de control de acceso.

5. El Mando de la Base o Establecimiento y el Jefe de las Fuerzas de los
Estados Unidos de Am6rica podrdn establecer acuerdos para la prevenci6n y
extinci6n de incendios, mantenimiento de las adecuadas condiciones sanitarias en
la base o establecimiento y cooperaci6n en caso de desastre ptiblico.

Articulo Dieciocho

1. La informaci6n de interds para Espafia que se obtenga en las IDAs
dedicadas a la obtenci6n de informaci6n deberd ser compartida en modo y tiempo
titiles. Cuando las autoridades espafiolas lo consideren conveniente, podrdt
participar personal espafiol conjuntamente con el de los Estados Unidos de
Amdrica en dichas IDAs, sin perjuicio de lo establecido en el pdrrafo 4 del
Articulo Dieciseis.

2. Las modalidades de la participaci6n a que se ha hecho referencia en el
pdrrafo 1 de este Artfculo y los procedimientos a seguir para compartir la
informaci6n elaborada se especificardn en normas reguladoras mutuamente
acordadas. Asimismo, se podrdn asignar oficiales de enlace espafioles entre
Mandos espafioles y de los Estados Unidos de Amdrica cuando ambas Partes lo
acuerden.

3. A iniciativa de las autoridades espafiolas, se establecerdn consultas con
las de los Estados Unidos de Amdrica para determinar la posibilidad de la
participaci6n espafiola en el funcionamiento de otras IDAs. Las modalidades de
dicha participaci6n, inclufdo el adiestramiento, serdn especificadas en acuerdos
mutuamente convenidos.

4. En respuesta a peticiones formuladas por las Fuerzas de los Estados
Unidos de America a travds del Comitd Permanente, corresponderd a las
autoridades espafiolas:

4.1. Autorizar cualquier variaci6n significativa en la finalidad o en el modo
de utilizaci6n de una IDA, asf como el montaje de nuevos equipos de importancia
que puedan implicar un incremento notable en la capacidad de una IDA;

4.2. Aprobar las normas para la entrada y visita a las bases o establecimien-
tos de personalidades y funcionarios de los Estados Unidos de America que no
tengan autoridad directa sobre las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica
estacionadas en Espafia;
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4.3. Establecer las normas para el acceso a las bases o establecimientos de
personal militar de terceros parses que estd embarcado en buques o aeronaves de
las Fuerzas de los Estados Unidos de America;

4.4. Autorizar la entrada en las bases o establecimientos de personas de
tercera nacionalidad no incluidas en el pdrrafo anterior.

5. Excepcionalmente y a solicitud en el Comit6 Permanente de las Fuerzas
de los Estados Unidos de America debidamente razonada y detallada, el Gobierno
de Espafia podrd autorizar aumentos temporales sobre el nivel total de las Fuerzas
acordado para cada base o establecimiento, asf como cambios en la naturaleza de
dstas.

Los aumentos dentro de los niveles totales especificados para cada base o
establecimiento no necesitan de la autorizaci6n del Gobierno espafiol.

El Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos de America mantendrd
informado al Mando de la Base o Establecimiento de las modificaciones signi-
ficativas que vayan a producirse en los niveles de fuerza efectivos y le comu-
nicard, con la periodicidad que se fije, las variaciones menores que se hayan
producido.

Una norma reguladora mutuamente acordada fijard los procedimientos para
la puesta en prdctica del pdrrafo anterior.

Articulo Diecinueve

1. Las Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica podrdn en cualquier
momento retirar de las IDAs estructuras desmontables, equipos y otras
propiedades muebles, dejando los terrenos en condiciones de utilizaci6n. Si tal
retirada fuese a afectar de forma significativa a la capacidad de la IDA, se
establecerdn consultas para su recalificaci6n o su eventual entrega al Gobierno
espafiol. En ambos casos serd preceptiva la participaci6n del Comit6 Permanente
con objeto de cumplimentar las normas de los Articulos Ocho, pdrrafo 3, y
Dieciocho, pdrrafo 3, de este Convenio.

2. Cuando las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica proyecten la
suspensi6n prolongada o la terminaci6n de la actividad de una IDA o una retirada
sustancial de equipos importantes, lo notificardn a las autoridades espafiolas
adecuadas.

Cuando una reducci6n de la capacidad pueda afectar significativamente a las
actividades de las Fuerzas Armadas espafiolas, se celebrardn consultas al res-
pecto entre las correspondientes autoridades militares de ambas Partes. Dichas
consultas podrdn ser iniciadas por cualquiera de las Partes.

En previsi6n de estas situaciones y con el fin de garantizar la continuidad en
el funcionamiento de las bases y establecimientos, se establecerdn acuerdos para
la participaci6n de personal espafiol en el funcionamiento de las IDAs que se
determinen.

Dichos acuerdos establecerdn las modalidades de participaci6n y adies-
tramiento del personal espafiol designado.

3. A la expiraci6n del presente Convenio o cuando los Estados Unidos de
Amdrica pongan t6rmino a la utilizaci6n de una IDA, se procederd a su entrega
a] Gobierno espafiol, a travds del Comit6 Permanente, causando baja en el
inventario, de acuerdo con las siguientes normas:
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3.1. Los edificios o construcciones permanentes se entregardn en con-
diciones de prestar servicio, incluyendo los sistemas de producci6n y distribuci6n
de energfa y agua, y los de calefacci6n y aire acondicionado que se encuentren
integrados en los inmuebles, asf como las conducciones y dep6sitos de com-
bustibles que sean parte de los mencionados sistemas, sin que ello origine gastos
adicionales para el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica.

3.2. El Comitd Permanente ser, el 6rgano responsable de que la entrega se
efecttle en las condiciones mencionadas en el apartado anterior. A tal efecto
designard de su personal un grupo de trabajo bilateral que controlar, el proceso de
entrega desde el momento en el que se notifique la intenci6n de cese en el uso de la
correspondiente instalaci6n hasta su finalizaci6n.

3.3. La finalizaci6n del proceso de transferencia de edificios o construccio-
nes permanentes en los tdrminos que establece el pdrrafo 3.1 serd certificada por
el Mando de la Base o Establecimiento y el Jefe de las Fuerzas de los Estados Uni-
dos de Amdrica en la Base o Establecimiento.

4. Las autoridades espafiolas tendrin derecho preferente a la adquisici6n de
cualquier equipo, material, estructura desmontable o suministro que las Fuerzas
de los Estados Unidos de Amdrica consideren excedente y proyecten enajenar en
Espafia. A trav6s del Comit6 Permanente se dictarin normas para facilitar a las
Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica dichas enajenaciones, y a las
autoridades espafiolas el ejercicio de su derecho preferente.

Articulo Veinte

1. El funcionamiento y mantenimiento de los servicios e instalaciones
generales de la base y la gesti6n de los suministros para los mismos seran
responsabilidad del Mando de la Base, quien asegurard a las Fuerzas de los
Estados Unidos de Amdrica la disponibilidad de estos servicios e instalaciones en
las condiciones que garanticen las operaciones de las unidades de los Estados
Unidos. Para el desarrollo de estas responsabilidades y la pronta y eficaz re-
soluci6n de cualquier contingencia, el Mando de la Base requerird la colaboraci6n
de las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica. Son servicios e instalaciones
generales de la base aquellos que la caracterizan como tal y son esenciales para la
operatividad de las unidades.

Las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica podrn operar y mantener
aquellos servicios y las partes de los servicios e instalaciones generales de la base
exclusivamente usados por las Fuerzas de los Estados Unidos.

El desarrollo de las previsiones que anteceden se hard para cada base
mediante norma reguladora mutuamente acordada en el Comit6 Permanente.

2. El Mando de la Base establecerd las previsiones necesarias para que el
Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos de America cuente con informaci6n en
tiempo oportuno de cualquier previsible alteraci6n en el r6gimen de prestaci6n de
los servicios o normal desarrollo de las actividades de la base. Asfmismo, el Jefe
de las Fuerzas de los Estados Unidos de America comunicard al Mando de la Base
cualquier anomalia que a su juicio se haya producido o prevea pueda producirse
en la prestaci6n de los mencionados servicios. Estas cuestiones ser.n objeto de
previas consultas para su resoluci6n y las que no puedan resolverse a este nivel
serdn sometidas a la urgente consideraci6n del Comit6 Permanente.

3. Cada una de las Partes sufragard los costes de funcionamiento y
mantenimiento de las instalaciones y servicios, o parte de ellos, a que se refiere el
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pdrrafo primero de este Artfculo y que se utilicen con cardcter exclusivo, asf como
los gastos directos identificables por el uso de instalaciones de utilizaci6n
conjunta y servicios generales de la base. Los costes generales de utilizaci6n y
mantenimiento de las instalaciones de utilizaci6n conjunta y servicios generales
de la base serdn repartidos de forma proporcional, de acuerdo con el servicio
proporcionado a cada una de las Partes. Las Partes establecer.n acuerdos por
escrito relativos al reparto de los costes, acuerdos que serdn sometidos al Comitd
Permanente para su aprobaci6n.

4. Para asegurar la adecuada protecci6n del medio ambiente y ]a salud
ptiblica, las autoridades militares de ambos paises colaborardn con objeto de
cumplir las exigencias legales que sean de aplicaci6n a las bases y establecimien-
tos de las Fuerzas Armadas espafiolas, en particular las relativas a productos
peligrosos contaminantes y t6xicos. El Mando de la Base o Establecimiento
informard al Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica de dichas
normas. Cuando las autoridades de los Estados Unidos de Am6rica soliciten
autorizaci6n del Gobierno espafiol para una nueva IDA, actividad o modificaci6n
de las existentes, de cierta importancia, especificardn las repercusiones signi-
ficativas sobre la sanidad ambiental, si procede, asi como las medidas correctoras
y previsiones para caso de accidente.

5. Las Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica podrdn mantener y
utilizar dentro de las bases y establecimientos, instalaciones sanitarias, eco-
nomatos, comedores y centros sociales deportivos y recreativos en la forma que
se establece en el presente Capftulo y en el Capftulo IV de este Convenio.

Articulo Veintiuno

1. La realizaci6n por parte de las Fuerzas de los Estados Unidos de
Am6rica de obras que impliquen modificaci6n del volumen itil o de la forma
exterior de una IDA, requerird autorizaci6n previa, solicitada a trav6s del Mando
de la Base o Establecimiento.

2. Si la obra fuera considerada de mayor importancia por las autoridades
espafiolas, la decisi6n que adopten se comunicard a las autoridades de los Estados
Unidos de Am6rica a trav6s del Comit6 Permanente.

3. Las normas acordadas para cada base o establecimiento asegurardn que
los proyectos de mantenimiento de una de las Partes que puedan afectar a las
actividades de la otra sean coordinados, al nivel adecuado, con la necesaria
antelaci6n al inicio de su ejecuci6n. El Mando de la Base o Establecimiento serd
responsable de la coordinaci6n de los planes o proyectos de mantenimiento de una
y otra Parte, de forma que no se deriven perjuicios para las actividades de las
mismas.

Articulo Veintid6s

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica podrd destinar a Espafia
las unidades militares y miembros de la fuerza y del elemento civil necesarios para
la utilizaci6n y el mantenimiento de las IDAs y el desarrollo de las activida-
des autorizadas en este Convenio, dentro del nivel de fuerzas establecido en el
Anejo 2. Los miembros de la fuerza y del elemento civil podrdn ser acompafiados
por las personas dependientes. El nivel de fuerzas especificard:

1.1. Despliegue y tipo de unidades militares principales destinadas en
Espafia con cardcter permanente o rotativo, incluyendo el tipo y nmmero mdximo
de aeronaves autorizadas y la descripci6n general de sus actividades principales.
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El Comitd Permanente mantendr, una relaci6n actualizada del despliegue
y tipo de unidades militares principales destinadas en Espafia con cardcter
permanente o rotativo, con indicaci6n de sus misiones, incluyendo el tipo y
nfimero mdximo de aeronaves autorizadas.

1.2. Ndmero mdximo de miembros de la fuerza y del elemento civil que
pueden destinarse con caricter permanente o rotativo en cada una de las bases o
establecimientos relacionados en el Anejo 2. En el Comit6 Permanente existird
una relaci6n con el ntimero mdximo de los miembros de la fuerza y del elemento
civil que podrd formar parte de cada uno de los tipos de unidades indicadas en el
nivel de fuerzas autorizado para cada base o establecimiento.

2. Trimestralmente, ia autoridad competente de los Estados Unidos de
Am6rica remitirdi al Comit6 Permanente una relaci6n actualizada de las unidades y
personal citados en el pdrrafo I de este Artfculo que se encuentren en Espafia, con
inclusi6n de las personas dependientes. El Comit6 Permanente deber, remitir
copias de dicha informaci6n, en la parte que le afecte, al Mando de la Base o
Establecimiento correspondiente.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podrd tambi~n destinar a
Espafia miembros de la fuerza y del elemento civil con cardcter temporal, en
comisi6n de servicio, dentro de los niveles establecidos en Canje de Notas, dando
cuenta peri6dicamente al Comitd Permanente.

4. Las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica podrdn traer a territorio
espafiol un ntdmero limitado de especialistas de terceros parses que sean
necesarios y de los que no se disponga en tiempo oportuno en Espafia, t6nicamente
para su empleo por dichas fuerzas o sus contratistas, y con sujeci6n al derecho de
las autoridades espafiolas de aprobar su entrada en Espafia. A este objeto se
someterd, a trav~s del Comit6 Permanente, la solicitud oportuna con la debida
justificaci6n.

Las autoridades correspondientes de los Estados Unidos de Am6rica remi-
tirdn trimestralmente al Comit6 Permanente y al Mando de la Base o Esta-
blecimiento afectado una relaci6n nominal del personal de terceros paises que
preste servicios a las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica en Espafia con
cargo a fondos presupuestarios o extrapresupuestarios, indicando su actividad y
la IDA a la que estd asignado.

Articulo Veintitrgs

1. Las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica podrdn almacenar y
mantener municiones y explosivos en las IDAs previstas para este fin en las bases
y establecimientos relacionados en el Anejo 2.

2. La autorizaci6n para cualquier incremento sustancial o alteraci6n del tipo
de la munici6n normalmente almacenada en una IDA serd tramitada a travds del
Comitd Permanente.

3. A efectos de seguridad, los criterios para almacenamiento de municiones
y explosivos en las IDAs designadas para este fin serdn, como minimo, los
aplicables a las Fuerzas Armadas espafiolas segtin las normas en vigor.

4. En los pianos generales de las bases y establecimientos en los que existan
IDAs del tipo citado, se detallardn las zonas de seguridad correspondientes,
aunque rebasen los limites de la base o establecimiento. En estas zonas de
seguridad se aplicardn las disposiciones de la legislaci6n espafiola vigente.
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Capitulo III. AUTORIZACIONES DE USO

Articulo Veinticuatro

1. Las Partes reafirman que este Convenio de Cooperaci6n para la Defensa
ha sido concertado reconociendo la plena soberanfa y control de Espafia sobre su
territorio y espacio adreo. En consecuencia, las autorizaciones establecidas en
este Capftulo se aplicardn de conformidad con estos principios de soberania y
control.

2. Dichas autorizaciones serdn aplicables exclusivamente a las actividades
para la consecuci6n de objetivos dentro del imbito a que se refiere el pdrrafo 2 del
Artfculo Dos del presente Convenio.

Articulo Veinticinco

1. Las aeronaves de las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica desple-
gadas en Espafia con carActer permanente o rotativo, dentro del nivel de fuerzas
acordado, pueden sobrevolar, entrar y salir del espacio a~reo espafiol y utilizar las
bases y establecimientos especificados en el Anejo 2 del presente Convenio, sin
mds requisitos que el cumplimiento de la reglamentaci6n espafiola de circulaci6n
adrea. Para utilizar otras bases, aer6dromos militares y aeropuertos, deberd
solicitarse la correspondiente autorizaci6n a trav6s del Comit6 Permanente, con
una antelaci6n mfnima de 48 horas.

2. Otras aeronaves norteamericanas operadas por o para las Fuerzas de los
Estados Unidos de Am6rica podrAn sobrevolar, entrar y salir del espacio a6reo
espafiol y utilizar las bases y establecimientos especificados en el Anejo 2 para el
cumplimiento de misiones programadas, previa notificaci6n efectuada al Comito
Permanente con una antelaci6n mfnima de siete dfas hdbiles al comienzo del
programa. Cuando proceda, se notificardn las variaciones al programa. Para la
realizaci6n de misiones de apoyo logfstico a las Fuerzas de los Estados Unidos de
Am6rica desplegadas en Espafia, o a las aeronaves dependientes de tales Fuerzas
a estos efectos, bastard con la notificaci6n al Mando de la Base sobre el tipo y
finalidad de la misi6n.

3. Las autorizaciones concedidas en el pdrrafo 1 de este Artfculo podrdn
extenderse tambi6n a otras aeronaves norteamericanas operadas por o para las
Fuerzas de los Estados Unidos de America no inclufdas en los prrafos anteriores,
previa notificaci6n del tipo y finalidad de la misi6n al Comitd Permanente con una
antelaci6n mfnima de 48 horas, o con la mdxima antelaci6n posible en los casos de
urgencia.

4. Las autoridades espafiolas competentes podrdn, cuando las circunstan-
cias lo aconsejen, reducir los requisitos que se establecen en los pdrrafos
anteriores de este Artfculo.

5. En las situaciones a que se hace referencia en el Artfculo Doce del
presente Convenio, asi como para la realizaci6n de vuelos cuyos objetivos vayan
mds all de los mencionados en el pdrrafo 2 del Artfculo Dos, las aeronaves
norteamericanas operadas por o para las Fuerzas de los Estados Unidos de
Amdrica podrdn disfrutar de los privilegios citados en el pdrrafo 1 de este Artfculo
mediante la autorizaci6n previa del Gobierno espafiol.

6. Para hacer uso de las autorizaciones citadas en los apartados anteriores
serd preciso que las tripulaciones de las aeronaves militares sean miembros de las
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Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica, salvo autorizaci6n solicitada a trav6s
del Comit6 Permanente.

7. En caso de emergencia en vuelo, las aeronaves norteamericanas
operadas por o para las Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica estn
autorizadas a utilizar cualquier base, aer6dromo o aeropuerto espafiol.

8. Cualquier problema que pueda suscitarse en relaci6n con la aplicabilidad
de cualquiera de las cl~usulas anteriores a una misi6n en particular serd sometido
al Comit6 Permanente.

Articulo Veintisgis

1. Todos los movimientos en el espacio a6reo espafiol que efecttien las
aeronaves de las Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica se llevarn a cabo de
acuerdo con planes de vuelo debidamente aprobados y se ajustarn a las normas
especificadas en la reglamentaci6n espafiola de circulaci6n a6rea, asi como a las
instrucciones dadas por las autoridades espafiolas de control de trnsito a~reo.

2. Son autoridades de control de trinsito a6reo, las siguientes:

2.1. Regionales:

- Los Jefes de los Centros de Regiones de informaci6n de vuelo (FIC);

- Los Jefes de los Centros de control de Area (ACC);

2.2. Locales:

- El Oficial de vuelo, por delegaci6n del Comandante de la Base A6rea;

- El Oficial del Aeropuerto, por delegaci6n del Director del Aeropuerto;

- El Controlador Jefe, por delegaci6n de ambos.

3. Las torres de control militares estardn bajo el mando del oficial de vuelo
espafiol. En las que fuera necesaria una coordinaci6n de control de aeronaves de
las Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica se situardn uno o varios
controladores de los Estados Unidos de Amdrica, los cuales deberdn poseer los
conocimientos del idioma espafiol suficientes para comunicarse sin dificultades
con los controladores espafioles y auxiliar en su cometido al controlador-
supervisor espafiol.

4. Las autoridades de los Estados Unidos de America notificardn a las
autoridades espafiolas competentes, con al menos 24 horas de anticipaci6n, los
vuelos en formaci6n de ocho o mds aeronaves que entren, salgan o se realicen
dentro del espacio a6reo espafiol, siendo normalmente ocho el mAximo ntimero de
aeronaves que podr, ser amparado por un mismo plan de vuelo.

5. Con anticipaci6n de 24 horas, las autoridades de los Estados Unidos de
Am6rica comunicardn cualquier movimiento a6reo que pueda originar un aumento
de la actividad a6rea normal. Salvo en caso de autorizaci6n expresa de las
autoridades espafiolas, no se realizardn vuelos que puedan representar riesgo
especial para la poblaci6n.

Articulo Veintisiete

1. Las aeronaves de las Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica desti-
nadas con cardcter permanente o rotativo en Espafia y las unidades adreas de la
VI Flota sern autorizadas a usar para su entrenamiento determinados espacios
aereos y poligonos aire-aire y aire-tierra de los reservados a este fin para las
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Fuerzas Armadas espafiolas en condiciones similares alas establecidas para 6stas,
y de acuerdo con los programas elaborados anualmente por las autoridades espa-
fiolas, que tendrdn en cuenta las necesidades de las Fuerzas de los Estados
Unidos en Espafia. Espafia considerard las solicitudes adicionales de espacio
adreo e instalaciones para entrenamiento que presenten las Fuerzas de los
Estados Unidos de Am6rica.

2. Los espacios a6reos para entrenamiento estar.n perfectamente deli-
mitados, tanto en extensi6n como en niveles de vuelo y horarios de utilizaci6n. El
uso de estos espacios estard supeditado a la seguridad y fluidez de la circulaci6n
adrea, tanto civil como militar.

3. Los vuelos de entrenamiento se realizardn de acuerdo con la reglamen-
taci6n espafiola de circulaci6n a6rea.

4. Para el desarrollo de los programas anuales se establecerd la coordi-
naci6n necesaria entre las Fuerzas Armadas espafiolas y las de los Estados
Unidos de Am6rica que corresponda, a fin de fijar las fechas y horarios para las
Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica, reajustarlos peri6dicamente, esta-
blecer los procedimientos para obtener la m6.s eficaz utilizaci6n de los polfgonos y
convenir las aportaciones de personal y material que proporcione cada Fuerza.

5. Cuando los polfgonos dispongan de torre de control 6sta estard siempre
bajo el mando de un Oficial de Tiro espafiol. Cuando efecttlen entrenamiento las
Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica, un Oficial de Tiro de los Estados
Unidos de Am6rica se encontrari en la misma torre para dirigir los movimientos
de los aviones propios exclusivamente dentro del polfgono.

6. La distribuci6n de los gastos que se ocasionen por la utilizaci6n de
polfgonos se hard de conformidad con la norma reguladora que al efecto sea
aprobada a trav6s del Comitd Permanente.

Articulo Veintiocho

La realizaci6n de ejercicios de las Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica
en otras zonas de Espafia estard sujeta a la autorizaci6n en cada caso de las
autoridades espafiolas, solicitada a trav6s del Comit6 Permanente.

Articulo Veintinueve

1. En caso de accidente ocurrido a aeronaves de las Fuerzas de los Estados
Unidos en territorio espafiol, las autoridades espafiolas y norteamericanas
cooperardn en la adopci6n de las medidas de salvamento.

2. En caso de accidentes en territorio espafiol que afecten a aeronaves
operadas por las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica, se Ilevardn a cabo
una investigaci6n de accidentes de aeronaves de acuerdo con la legislaci6n
espafiola de navegaci6n a6rea y una investigaci6n independiente de seguridad en
materia de accidentes de conformidad con las normas del Acuerdo Normalizado
de la OTAN 3531.

3. Las autoridades espafiolas tendrdn la responsabilidad de la seguridad
exterior de las aeronaves accidentadas. A este fin las Fuerzas Armadas y Fuerzas
y Cuerpos de Seguridad del Estado serdin las encargadas de la protecci6n de los
restos y seguridad en la zona. Sin embargo, si las Fuerzas de los Estados Unidos
fueran las primeras en llegar a la zona, podrdn asumir la protecci6n de los restos
hasta la Ilegada de las mencionadas Fuerzas espafiolas.
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4. Las autoridades competentes de los Estados Unidos tendrin la respon-
sabilidad de retirar las aeronaves averiadas y su equipo tdcnico, debiendo hacer
frente a los gastos que esta retirada origine. La compensaci6n econ6mica por los
daflos producidos en la zona del accidente se regulard de acuerdo con lo previsto
en el Artfculo VIII del Convenio entre los Estados Partes del Tratado del
Atlntico Norte relativo al Estatuto de sus Fuerzas.

Articulo Treinta
Las autoridades espafiolas y las de los Estados Unidos de Amdrica

cooperardn y se prestardn toda la ayuda posible en las operaciones de bflsqueda y
salvamento aereo.

Articulo Treinta y Uno
1. La utilizaci6n del Puerto de la Base Naval de Rota quedard regulada por

unas normas a desarrollar por el Almirante-Jefe de la Base con la colaboraci6n del
Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica estacionadas en la base.
Dichas normas estarn de acuerdo con lo especificado en el Capitulo II y en el
Anejo 3 de este Convenio y contendrdin:

1. I. Normas concernientes a buques de guerra, que incluirdn procedimien-
tos de notificaci6n de Ilegada, prioridad de entrada y atraque y cuantas se estimen
necesarias;

1.2. Normas concernientes a buques mercantes, que incluirdn las mencio-
nadas en el pirrafo 1. 1, mds todo aquello referente a practicajes, remolcadores,
amarraje, sanidad, plitica, manifiesto de carga, aduana y cuanto se considere
preciso para evitar posibles interferencias, incompatibilidades, congestiones de
puerto y riesgos de accidente.

2. Cuando buques de los no incluidos entre los definidos como "Buques de
las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica" precisen la entrada en la Base
Naval de Rota por necesidades de dichas Fuerzas, se solicitard la correspondiente
autorizaci6n de las autoridades espafiolas a travds del Comitd Permanente,
especificando las razones que la motivan.

3. De conformidad con lo establecido en el pdrrafo 2 del Articulo Dos del
presente Convenio y a efectos de seguridad de la navegaci6n en inmersi6n, se
establecerdn los acuerdos pertinentes entre las respectivas autoridades de ambas
Marinas.

Articulo Treinta y Dos

1. Para las operaciones de carga o descarga de municiones y explosivos en
los puntos que expresamente se designen a tal fin, asf como para su transporte
terrestre, marftimo o adreo dentro del territorio espafiol, las Fuerzas de los
Estados Unidos de Amdrica solicitardin autorizaci6n de las autoridades espafiolas
a travds del Comit6 Permanente, a no ser que tales operaciones vayan a tener
lugar integramente en el interior de las bases o establecimientos relacionados en el
Anejo 2 de este Convenio. Cada petici6n serd efectuada con la mayor antelaci6n
posible, nunca inferior a siete dfas antes del comienzo de las operaciones, y
especificard, en su caso:

1.1. Punto de carga o descarga y punto de destino;
1.2. Fondeadero o muelle solicitado;
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1.3. Dia y hora previstos de Ilegada;
1.4. Identificaci6n del buque y calado o del medio de transporte correspon-

diente;

1.5. Duraci6n prevista de la carga o descarga;

1.6. Descripci6n y cantidad de municiones o material explosivo que se van a
cargar, descargar o transportar;

1.7. Medios de transporte propuestos para el traslado de municiones;

1.8. Medidas de seguridad a seguir en la carga, descarga y transporte.
2. Una vez autorizada la realizaci6n de las operaciones descritas en el punto

anterior, el Comit6 Permanente lo comunicard simultdneamente a las correspon-
dientes autoridades espafiolas y norteamericanas.

2.1. Las autoridades espafiolas serdn responsables de los procedimientos de
seguridad exterior y determinardn las medidas de control que sean necesarias
durante tales operaciones de carga, descarga y transporte;

2.2. Durante las operaciones de carga y descarga, asi como para el trans-
porte a las zonas de almacenamiento se aplicardn, como mfnimo, las normas de
seguridad establecidas en los correspondientes reglamentos militares espafioles
vigentes, asf como las especfficas que rijan para el medio de transporte que se
utilice.

Articulo Treinta y tres

La instalaci6n, mantenimiento y utilizaci6n de sistemas de telecomu-
nicaciones y electr6nica por las Fuerzas de los Estados Unidos de America en
Espafia se detallan en el Anejo 4.

Articulo Treinta y cuatro

Las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica estdn autorizadas a utilizar
los servicios del sistema semiautomdtico de defensa adrea espafiol, de acuerdo
con las normas aprobadas a travds del Comitd Permanente.

Articulo Treinta y cinco

1. Durante el perfodo de vigencia de este Convenio y mediante el Oleoducto
Rota-Zaragoza, que se describe en el Anejo 5 y de las IDAs e instalaciones
referidas en este Convenio, Espafia garantizard a los Estados Unidos de America
los servicios de movimiento y almacenamiento de las necesidades normales de
combustible de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de Amdrica, asf como
la ampliaci6n del uso del oleoducto para satisfacer las necesidades de dichas
Fuerzas en caso de emergencia.

Las necesidades de combustible de las Fuerzas Armadas de los Estados
Unidos deberdn ser, en todo caso, compatibles con las de las Fuerzas Armadas
espafiolas.

2. El movimiento de productos para las Fuerzas Armadas de los Estados
Unidos de Amdrica y el correspondiente a las Fuerzas Armadas espafiolas,
tendrdn id6ntica prioridad. Ambos tendrdn preferencia con respecto a los demds
movimientos de los productos comerciales.

3. Los gastos relacionados con los servicios mencionados en el pdrrafo I
estardn sujetos al reembolso de una cantidad acordada revisable anualmente por
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el Centro de Abastecimiento de Combustible de Defensa y el de las Fuerzas
Adreas de los Estados Unidos y por los organismos apropiados de Espafia y
modificada en la forma en que mutuamente se acuerde.

4. Los detalles relativos a la programaci6n del movimiento y almace-
namiento, asf como los de cardcter tdcnico referidos a los combustibles y a la
propia instalaci6n, figuran en el Anejo 5 del presente Convenio.

5. Espafia concede a las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos
autorizaci6n para el almacenamiento y suministro de combustible en las IDAs que
para dichos fines se establezcan dentro del conjunto de instalaciones petroliferas
de cada una de las bases relacionadas en el presente Convenio.

6. Asimismo, se autoriza a las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos el
almacenamiento y suministro de productos petroliferos dentro de las insta-
laciones que para estos fines tiene la armada espaflola, inclufdas las de Ferrol-La
Grafla, de acuerdo con el procedimiento establecido en el Articulo 1.2 de la
Parte II del Anejo 5.

7. A fines de coordinaci6n de las actividades de movimiento, almace-
namiento y suministro de productos petroliferos precisas para satisfacer las
necesidades de las Fuerzas Armadas espafiolas y las de los Estados Unidos de
Amdrica, se establece una Comisi6n Tdcnica Mixta cuya composici6n se describe
en el Anejo 5.

Capitulo IV. ESTATUTO DE LAS FUERZAS
DE LOS ESTADOS UNIDOS EN ESPARA

Articulo Treinta y seis

1. El tdrmino "elemento civil", definido en el pdrrafo 1, b), del Articulo I
del Convenio entre las Partes del Tratado del Atlintico Norte relativo al Estatuto
de sus Fuerzas, firmado en Londres el 19 de junio de 1951 (en adelante, Convenio
sobre el Estatuto de Fuerzas) incluirA tambidn a los empleados de nacionalidad
norteamericana o residentes de los Estados Unidos de Amdrica de organizaciones
no comerciales que no sean espafiolas que se desplacen a Espafia para contribuir
al bienestar, el espfritu o la educaci6n de la fuerza y cuya presencia haya sido
autorizada por el Comitd Permanente, y que est6n acompaflando a dichas Fuerzas
en Espafia.

2. El tdrmino "personas dependientes", definido en el pdrrafo 1, c), del
Artfculo I del Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas, incluird tambidn a los
padres de un miembro de la fuerza o del elemento civil, o de su c6nyuge, que
dependan econ6micamente o por razones de salud de dicho miembro, que
convivan con el mismo y que sean reconocidos como dependientes de dicho
miembro por las autoridades militares de los Estados Unidos de Amdrica. En el
caso de mediar especiales circunstancias, y previa autorizaci6n por el Comit6
Permanente, podrdn ser incluidos en este concepto otros miembros de la familia.

3. La definici6n del tdrmino "derechos" en el pdrrafo 12 del Articulo XI del
Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas seri aplicable en todos los casos en que se
utilice este tdrmino en el presente Convenio en relaci6n con una importaci6n o
exportaci6n.

4. El t6rmino "personal laboral local", tal como es usado en este Capitulo y
en el Anejo 8, significa aquellas personas de nacionalidad espafiola contratadas
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por el Ministerio de Defensa espafiol para prestar sus servicios a las Fuerzas de
los Estados Unidos en las bases y establecimientos militares espafioles, y que no
sean miembros de la fuerza, del elemento civil ni personas dependientes, ni las
personas a que se refiere el pdirrafo 1 del Artfculo Ocho del Anejo 8 de este
Convenio.

Articulo Treinta y siete

1. De acuerdo con la prdctica existente y salvo que otra cosa sea acordada
mutuamente, el Gobierno espafiol renuncia a su facultad de requerir el refrendo de
las 6rdenes de destino previsto en el pdrrafo 2, b), del Artfculo III del Convenio
sobre el Estatuto de Fuerzas.

2. El Gobierno espafiol no exigirfi visado para la entrada y salida de Espafia
a los miembros del elemento civil y a las personas dependientes. Las autoridades
espafiolas practicardin en los pasaportes de estas personas las anotaciones exigidas
por las reglamentaciones espafiolas.

3. Los miembros de la fuerza, del elemento civil y las personas dependien-
tes estardn exentos del registro y control de extranjeros.

4. El Mando de una Base o Establecimiento en el que existan IDAs, con la
colaboraci6n del Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica,
establecerd las medidas necesarias para el cumplimiento y aplicaci6n de lo
dispuesto en los pdrrafos 1 y 2 de este Artfculo.

5. Durante su estancia en Espafia los miembros de la fuerza, del elemento
civil y personas dependientes acreditardn su condici6n bien con la documentaci6n
prevista en el Artfculo III del Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas o bien con
una tarjeta especial de identificaci6n expedida por las autoridades militares de los
Estados Unidos de Am6rica, segfln un modelo normalizado bilingile comunicado
al Comit6 Permanente. La mencionada documentaci6n serd vdlida en todo el
territorio espafiol y no podrd utilizarse en ningtin caso para la entrada y salida de
fronteras.

Articulo Treinta y ocho
1. En relaci6n con lo dispuesto por el Articulo IV del Convenio sobre el

Estatuto de Fuerzas, los miembros de la fuerza, del elemento civil y las personas
dependientes, poseedores de un permiso de conducir vdlido expedido por las
autoridades competentes de los Estados Unidos de Am6rica, recibirdn permisos
de conducir espafioles. Estos permisos serd.n expedidos gratuitamente sin examen
por la correspondiente Jefatura Provincial de Trdfico.

2. El solicitante rellenari un impreso con sus datos personales de iden-
tificaci6n al que unirdi dos fotografias tamafio carnet, su permiso de conducir de
los Estados Unidos de Am6rica y toda la informaci6n que fije el Comit6 Per-
manente. Este impreso serd remitido a la correspondiente Jefatura Provincial de
Trdfico, la cual expedird gratuitamente en un plazo mdximo de dos semanas un
permiso espafiol de conducir de la misma clase que el permiso de los Estados
Unidos de Am6rica en poder del solicitante. Al mismo tiempo, se le devolverd al
solicitante su permiso de conducir de los Estados Unidos de Am6rica.

3. Mientras se tramita la solicitud del permiso de conducir espafiol, el
solicitante estard autorizado para conducir vehfculos de motor, a condici6n de
poseer una traducci6n espafiola debidamente autorizada de su permiso de con-
ducir de los Estados Unidos de Amdrica.
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4. Los permisos espafioles de conducir, expedidos de acuerdo con este
Artfculo, tendrdin validez durante el perfodo de tiempo establecido por la
legislaci6n espafiola y serdn renovados gratuitamente y sin examen, a fin de
mantener su validez por el tiempo de duraci6n del destino del portador en Espafia.
Dicho permiso, una vez que el beneficiario termine su misi6n en Espafia, serd
devuelto a la Jefatura Central de Trdifico del Ministerio del Interior en Madrid por
mediaci6n del Comitd Permanente. Los permisos de conducir espafioles a los que
se hace referencia en este Artfculo estardin sujetos a las medidas de retirada
temporal o definitiva que puedan acordarse por las autoridades gubernativas o
judiciales espafiolas de acuerdo con la legislaci6n vigente, como consecuencia de
infracciones de trdfico cometidas por sus titulares.

5. Los conductores de vehiculos del Gobierno de los Estados Unidos de
America deberdn estar en posesi6n de permisos militares de conducir v6lidos en
dicho pafs, acompafiados de una traducci6n espafiola de los mismos. No se
necesitarin permisos espafioles de conducir para el manejo de dichos vehiculos
por los miembros de la fuerza o del elemento civil en Espafia.

Articulo Treinta y nueve

1. El Gobierno de Espafia reconoce la particular importancia del control
disciplinario por las autoridades militares de los Estados Unidos de Amdrica sobre
los miembros de la fuerza y sus efectos sobre su eficacia operativa. De acuerdo
con el artfculo VII del Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas, las autoridades
espafiolas competentes dardn ripida y bendvola consideraci6n a las peticiones
sobre renuncia de jurisdicci6n criminal formuladas por las autoridades de los
Estados Unidos de America.

2. El Gobierno de Espafia asistiri a las Fuerzas de los Estados Unidos de
Am6rica para la rdpida tramitaci6n de las peticiones de renuncia de jurisdicci6n
criminal, de conformidad con las siguientes reglas:

2.1. La petici6n de renuncia seri presentada al Comitd Permanente, dentro
del plazo de treinta dias siguientes a la fecha en que las autoridades militares
tuvieran conocimiento de la iniciaci6n del procedimiento contra el acusado.

2.2. Las peticiones serdn estudiadas por el Comitd Permanente que,
excepto en casos de especial significaci6n para Espafia, recomendari la renuncia
dejurisdicci6n criminal a las autoridades competentes espafiolas dentro del plazo
de quince dfas.

2.3. Las autoridades competentes espafiolas resolverin sobre la petici6n
dentro de los treinta dias de su recepci6n.

2.4. Si las autoridades espafiolas no renuncian a su jurisdicci6n el proceso
serd objeto de tramitaci6n preferente para obtener una decisi6n en el plazo mds
breve posible.

Articulo Cuarenta

I. Cuando un miembro de la fuerza o del elemento civil fuera acusado de
delito por las autoridades espafiolas, las autoridades militares de los Estados
Unidos de America, si lo exigen las circunstancias, expedirdn un certificado
acreditando que el delito imputado tuvo su origen en un acto u omisi6n realizado
en el cumplimiento de un acto de servicio. El certificado serd remitido a las
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autoridades espafiolas competentes, quienes lo considerardn prueba suficiente de
dicho acto, salvo que exista prueba en contrario.

2. En el caso de que las autoridades espafiolas competentes tuvieran alguna
duda relativa al certificado, dste serd revisado por el Comitd Permanente para que
informe sobre el mismo en el plazo de treinta dfas.

Articulo Cuarenta y uno

1. La custodia de un miembro de la fuerza, sobre el cual vaya a ejercerse la
jurisdicci6n espafiola, serd confiada a las autoridades militares de los Estados
Unidos de America, que asumird±n la correspondiente responsabilidad a petici6n
de 6stas y dentro de sus propias facultades hasta la conclusi6n del procedimiento
judicial.

2. Durante el perfodo de custodia, las autoridades militares de los Estados
Unidos de America prestardn plena consideraci6n a las decisiones de las
autoridades judiciales espafiolas respecto a las condiciones de la custodia.

3. Las autoridades militares de los Estados Unidos de America garantizardtn
la inmediata comparecencia de dichas personas ante las autoridades judiciales
espafiolas competentes en cualesquiera diligencias que puedan requerir su
presencia y en todo caso su comparecencia en el juicio oral. Los procedimientos
penales seguidos contra un miembro de la fuerza cuya custodia hubiera sido
confiada a las autoridades militares de los Estados Unidos de Amdrica serdn
objeto de tramitaci6n preferente, de acuerdo con lo dispuesto por el Artfculo VII
del Convenio sobre Estatuto de Fuerzas, que prev6 un procedimiento diligente y
rdpido. En todo caso, no serdn sobrepasados los lfmites mdximos de duraci6n de
la prisi6n provisional previstos en las leyes espafiolas.

4. En los procedimientos penales ante los Tribunales espafioles contra un
miembro de la fuerza, se aplicardn las siguientes normas:

4. 1. Si el Tribunal decreta la libertad provisional sin fianza, las garantias del
pdrrafo 3, sustituirdn la obligaci6n de presentaci6n peri6dica exigida por las leyes
espafiolas.

4.2. Si el Tribunal decretara la prisi6n provisional sin fianza o la fianza no se
prestara, las autoridades militares de los Estados Unidos de Am6rica podrdn, si
tienen facultades para ello, mantener la custodia con restricci6n de movimientos y
vigilancia efectiva. En este supuesto, el tiempo de custodia cumplido en estas
circunstancias podrd ser abonado en cualquier sentencia de privaci6n de libertad
que eventualmente pudiera dictarse.

4.3. Si el Tribunal admite la fianza prestada por dicho miembro, las auto-
ridades militares quedardn exentas de toda responsabilidad de custodia segtIn los
tdrminos de este Artfculo.

Articulo Cuarenta y dos

1. Las penas de privaci6n de libertad impuestas por un Tribunal espafiol a
miembros de la fuerza, del elemento civil o personas dependientes, serdn
cumplidas en instalaciones penitenciarias espafiolas convenidas a este fin por el
Comit6 Permanente con la Direcci6n General de Instituciones Penitenciarias,
entre aqu~llas correspondientes al nivel de seguridad exigido para el recluso. Las
autoridades espafiolas garantizardn plenamente a las autoridades de los Estados
Unidos de Am6rica el derecho a visitar a dichas personas en cualquier momento y
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a facilitarles la ayuda material que las autoridades de los Estados Unidos de
Amdrica consideren adecuada, de acuerdo con los correspondientes reglamentos
penitenciarios espafioles.

2. Estas penas privativas de libertad podrdn ser cumplidas en las insti-
tuciones penitenciarias de los Estados Unidos de Amdrica de acuerdo con el
Convenio Europeo sobre Traslado de Personas Condenadas.

Articulo Cuarenta y tres

1. Las autoridades militares de la fuerza serdin responsables del mante-
nimiento de la disciplina sobre los miembros de la misma.

2. Para el mantenimiento de la disciplina, las autoridades militares de los
Estados Unidos de Amdrica podrdin establecer, en coordinaci6n con el Mando de
la Base o Establecimiento, unidades de policfa militar o naval en el interior de las
bases o establecimientos donde se encuentren destinadas fuerzas de los Estados
Unidos de Am6rica, segtin normas que serdn sometidas al Comitd Permanente
para su coordinaci6n y revisi6n. Las autoridades militares de los Estados Unidos
de Amdrica podrin asimismo autorizar la actuaci6n de dichas unidades en
localidades pr6ximas a dichas bases o establecimientos, en cooperaci6n con la
policia local, segtin normas convenidas entre las autoridades de Espafia y de los
Estados Unidos de Amdrica. Estas normas serin tambidn sometidas al Comit6
Permanente para su coordinaci6n y revisi6n.

Articulo Cuarenta y cuatro

1. Los miembros de la fuerza y del elemento civil no podrn ser objeto de
acci6n judicial ante los Tribunales o autoridades espafioles por reclamaciones
derivadas de acciones u omisiones imputables a dichas personas con ocasi6n de la
realizaci6n de un acto de servicio, en la medida que dicha acci6n tenga por objeto
las responsabilidades civiles derivadas de dicha acci6n u omisi6n. Estas re-
clamaciones pueden ser presentadas a la administraci6n militar espafiola y tra-
mitadas segtin las normas contenidas en el Artfculo VIII del Convenio sobre el
Estatuto de Fuerzas.

2. Si fuera necesario para determinar la aplicabilidad del pdrrafo 1, las
autoridades militares de los Estados Unidos de Amdrica podrin expedir un
certificado oficial acreditando que una determinada acci6n u omisi6n de un
miembro de la fuerza o del elemento civil tuvo lugar en cumplimiento de un acto
de servicio. Las autoridades espafiolas aceptarin este certificado como prueba
suficiente de la realizaci6n del acto de servicio. Cuando en un determinado caso.
las autoridades espafiolas consideren que un certificado de acto de servicio
requiera aclaraci6n, dicho certificado seri objeto de rdpida revisi6n por el Comitd
Permanente.

3. A los efectos de este Articulo, el t6rmino "elemento civil" incluye al
personal laboral local que acttde en el desempefio de actos de servicio que le sean
asignados por las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica. Dicho tdrmino no
incluye a los contratistas de los Estados Unidos de America, a los empleados de
estos contratistas ni a miembros del elemento civil no empleados por las Fuerzas
de los Estados Unidos de Amdrica.

4. En todos los casos de ejercicios o maniobras en Espafia, autorizados por
el Gobierno espafiol y en los que s6lo participen Fuerzas de los Estados Unidos de
Amdrica, las reclamaciones por dafios o perjuicios a personas o bienes en Espafia
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serdin adjudicadas y resueltas de acuerdo con lo dispuesto en el Artfculo VIII del
Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas. No obstante, para la autorizaci6n de
ejercicios o maniobras no relacionados con la OTAN, podri ser tambidn exigible
una contribuci6n norteamericana a los gastos administrativos que se ocasionen al
Gobierno espafiol con este motivo, en la cantidad que sea acordada por el Comit6
Permanente.

Articulo Cuarenta y cinco

1. Salvo lo previsto en este Artfculo, la adquisici6n de bienes y servicios en
el mercado espafiol por los miembros de la fuerza o del elemento civil, o por las
personas dependientes, para su uso personal, estard sujeta a los correspondientes
impuestos espafioles. Sin embargo, los miembros de la fuerza o del elemento civil
no tributardn impuesto alguno por la propiedad, posesi6n, uso, transmisi6n entre
sf mismos, o transmisi6n por muerte sobre sus bienes muebles importados en
Espafia o adquiridos en ella para su uso personal.

2. Los ingresos percibidos por los miembros de la fuerza y del elemento
civil por su empleo, y los ingresos percibidos por dichas personas derivados de
fuentes situadas fuera de Espafia, estardn exentos del impuesto sobre la renta de
acuerdo con el Artfculo X del Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas. La exen-
ci6n se aplicardi igualmente a los miembros de la fuerza o del elemento civil por las
rentas recibidas por raz6n de su empleo en las organizaciones enumeradas en el
Artfculo Cuarenta y nueve de este Convenio.

3. La exenci6n de impuestos sobre la renta no serdi de aplicaci6n a las
demdis rentas que se obtengan de cualquier otra fuente situada en Espafia que
fueran gravables de acuerdo con la ley espafiola.

Articulo Cuarenta y seis

1. La importaci6n de material, equipo, repuestos, provisiones y demds
mercancfas en Espafia por las Fuerzas de los Estados Unidos de America para
fines oficiales en el ejercicio de las funciones autorizadas en este Convenio estard
exenta de toda clase de derechos, impuestos y cargas espafioles. Las entregas,
inclufda la adquisici6n, de tales bienes en Espafia y las prestaciones de servicios a
las Fuerzas de los Estados Unidos de America para iddnticos fines, gozardin de los
beneficios fiscales a la exportaci6n y estardn exentas de toda clase de impuestos,
derechos y cargas espafioles inmediatamente aplicables a dicha adquisici6n
cuando el valor total de la adquisici6n iguale o supere 100.000 Pts.

2. La exportaci6n de Espafia por las Fuerzas de los Estados Unidos de
America de material, equipo, repuestos, provisiones y demdis mercancfas a las que
se refiere el pdrrafo 1 de este Artfculo, estard exenta de toda clase de derechos
espafioles.

3. Las exenciones previstas en los pdirrafos 1 y 2 de este Artfculo se
aplicardn igualmente al material, equipo, repuestos, provisiones y demds mer-
cancfas importadas o adquiridas en el mercado interior espafiol por las Fuerzas de
los Estados Unidos de America o en su nombre para el uso por un contratista en la
ejecuci6n de un contrato con dichas Fuerzas segiin lo dispuesto en el presente
Convenio.

4. El Estado espafiol soportard fntegramente las cargas derivadas de
importaciones o entregas, inclufdas las adquisiciones, de bienes en Espafia, y las
prestaciones de servicios, en los proyectos financiados conjuntamente por Espafia
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y los Estados Unidos o para los que exista una contribuci6n financiera de los
Estados Unidos para los fines del Convenio, inclufdas las importaciones y
entregas derivadas de la ejecuci6n de contratos de obras y servicios efectuados
con dicha finalidad.

5. Las exenciones previstas en este Artfculo se aplicarin igualmente a las
entregas de bienes de igual naturaleza, importaciones de material, equipo,
repuestos, provisiones y demdts mercancias y prestaciones de servicios a las
Fuerzas Armadas espafiolas que se destinen a las Fuerzas de los Estados Unidos
de Am6rica para los fines de este Convenio.

Articulo Cuarenta y siete
1. En relaci6n con los pdirrafos 5, 6 y 7 del Articulo XI del Convenio sobre el

Estatuto de Fuerzas, los efectos personales, mobiliario y bienes de uso
dom6stico, para uso exclusivo de los miembros de la fuerza o del elemento civil, o
de una personal dependiente, con ocasi6n de su primera llegada a Espafia, y du-
rante un perfodo de seis meses a partir de la misma, podrdn importarse y man-
tenerse en Espafia libres de toda clase de derechos espafioles.

2. Los miembros de la fuerza o del elemento civil podrdn poseer y man-
tener, en cualquier momento, un solo vehfculo autom6vil importado al amparo de
esta exenci6n y otro vehfculo autom6vil de fabricaci6n espafiola adquirido en
Espafia, segfln estipulaciones especiales y con exenci6n del impuesto espafiol
sobre el valor afiadido. Las personas dependientes mayores de dieciocho afios
podrdn poseer y mantener en las mismas condiciones un vehfculo autom6vil de
fabricaci6n espafiola.

3. La importaci6n en Espafia por la via postal militar, prevista en el Artfculo
Cincuenta y uno de este Convenio, de articulos para uso personal de los miembros
de la fuerza o del elemento civil, y de las personas dependientes, estard exenta de
derechos espafioles, cuando el valor de dichos articulos no exceda al equivalente
en pesetas a cien d6lares de los Estados Unidos de Amdrica.

4. Los bienes importados segfin lo establecido en los pdrrafos 1, 2 y 3 de
este Artfculo, sin perjuicio de las exenciones previstas en el mismo, se con-
siderardn como bienes importados temporalmente a efectos fiscales y aduaneros
espafioles.

5. Los bienes a que se refieren los pdrrafos 1, 2 y 3 de este Artfculo no
podrdn ser transmitidos, cedidos o alquilados a personas en Espafia que no est6n
autorizadas a importarlos o adquirirlos en franquicia de derechos arancelarios e
IVA, salvo que tal transmisi6n o uso sea autorizado por las correspondientes
autoridades espafiolas, y despuds del pago, en su caso, de los impuestos de
importaci6n.

6. La exportaci6n de los bienes a que se refieren los pdrrafos 1, 2 y 3 de este
Artfculo, o que hayan sido adquiridos en Espafia para el uso personal de su
propietario, estard exenta de toda clase de derechos espafioles.

Articulo Cuarenta y ocho
1. Las estipulaciones especiales para el cruce de fronteras a que se refiere el

pdrrafo 10 del Artfculo XI del Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas se esta-
bleceran por las autoridades aduaneras espafiolas a propuesta del Comit6 Per-
manente.
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2. El Comitd Permanente formulard recomendaciones a las autoridades
espafiolas para la aplicaci6n de las disposiciones generales aduaneras espafiolas a
las actividades desarrolladas en cumplimiento de este Convenio de conformidad
con lo establecido en el pdrrafo I del Artfculo XII del Convenio sobre el Estatuto
de Fuerzas.

3. El Mando de la Base o Establecimiento en que existan instalaciones de
apoyo, con la colaboraci6n del Jefe de las Fuerzas Armadas de los Estados
Unidos de America, adoptard las medidas necesarias para el cumplimiento de las
actuaciones resefiadas en los pdrrafos 1 y 2 de este Artfculo.

Articulo Cuarenta y nueve

1. Los economatos, cantinas, centros sociales y recreativos establecidos en
Espafia por las Fuerzas de los Estados Unidos de America para el uso exclusivo
de los miembros de ]a fuerza, del elemento civil y de las personas dependientes,
estardn exentos de cualquier impuesto o carga espafiol.

2. Seg~in las condiciones del pdrrafo 1 de este Artfculo, las organizaciones
en 61 enumeradas podr.n:

2.1. Importar libres de derechos espafioles cantidades razonables de pro-
visiones y otras mercancfas;

2.2. Adquirir provisiones y otras mercancfas en el mercado interior espafiol
con el beneficio del regimen fiscal previsto en el pdrrafo 1 del Artfculo Cuarenta y
seis del presente Convenio;

2.3. Vender las provisiones y demds mercancias asi importadas o adquiridas
con exenci6n de cualquier impuesto, derecho o carga espafiol;

2.4. Exportar a las entidades gubernamentales de los Estados Unidos de
America con exenci6n de derechos espafioles las referidas provisiones y demis
mercancfas.

3. En relaci6n con las organizaciones referidas en el pdrrafo I de este
Artfculo, el Comit6 Permanente adoptard las medidas apropiadas para impedir la
venta de las provisiones y demds mercancfas importadas o adquiridas en el
mercado interior a personas distintas de las enumeradas en el pdrrafo I de este
Artfculo.

4. Las autoridades aduaneras espafiolas, previa recomendaci6n del Comitd
Permanente, podrdn establecer cuotas de venta de bebidas alcoh6licas, tabaco y
artfculos de valor significativo, tales como electrodom~sticos, aparatos de
reproducci6n de imagen y sonido y equipos fotogrdficos.

5. Los artfculos adquiridos por los miembros de la fuerza, del elemento
civil, o por las personas dependientes en las organizaciones descritas en el pd-
rrafo 1 de este Artfculo no podrdn ser transferidas a personas distintas de las
enumeradas en el mismo.

6. Los Mandos espafioles de las Bases y Establecimientos y los Jefes de
las Fuerzas de los Estados Unidos de America velardn por el cumplimiento de las
normas contenidas en este Artfculo y otorgardn toda su cooperaci6n a las auto-
ridades espafiolas del Ministerio de Economfa y Hacienda en las inspecciones de
las organizaciones descritas en el pdrrafo I y en la investigaci6n de los abusos en
materia aduanera y fiscal. En los casos en que se descubra una infracci6n, las
autoridades militares de los Estados Unidos de America prestardn toda la asis-
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tencia posible-a dichas autoridades espafiolas para el cobro de los correspondien-
tes derechos y multas.

Articulo Cincuenta

1. Los vehiculos autom6viles propiedad particular de los miembros de la
fuerza, del elemento civil y de las personas dependientes permanentemente
destinados en Espafia se matriculardtn de acuerdo con las siguientes disposiciones:

2. Las solicitudes de despacho de aduanas de estos vehfculos se dirigirdn a
las autoridades aduaneras del puerto de entrada, que autorizardn inmediatamente
el despacho utilizando los formularios autorizados al efecto. Esta autorizaci6n
ser, expedida libre de derechos, gravdmenes, o cargas y tendri validez mientras
el vehiculo permanezca matriculado a nombre de una persona de las referidas en
el pdrrafo 1 de este Artfculo.

3. Las solicitudes de matriculaci6n serdn remitidas por la Oficina de
Cooperaci6n para la Defensa de los Estados Unidos en Espafia directamente a la
correspondiente Jefatura Provincial de Trdfico. La Jefatura de Trdfico aprobard
las solicitudes de matriculaci6n, confirmard el nimero de matrfcula y expedird el
permiso de circulaci6n, que constituird la autorizaci6n para circular por Espafia
del vehfculo de referencia. Esta matriculaci6n serd realizada libre de derechos,
gravdmenes o cargas, salvo un gravdmen reducido para cubrir los gastos admi-
nistrativos. La matriculaci6n asf efectuada tendrd validez durante el tiempo de
destino oficial del solicitante en Espafia.

4. Las autoridades de los Estados Unidos de Am6rica inspeccionardn los
vehfculos comprendidos en este Artfculo para verificar su adecuaci6n a las
normas de seguridad establecidas por el Comit6 Permanente.

5. La Oficina de Cooperaci6n para la Defensa de los Estados Unidos en
Espafia serd responsable del control administrativo de los ntimeros de matri-
culaci6n expedidos. Si el propietario de un vehiculo matriculado de conformidad
con el pdrrafo 3 de este Artfculo perdiera su estatuto segtin el Convenio sobre el
Estatuto de Fuerzas y este Convenio, dicha Oficina de Cooperaci6n para la
Defensa lo notificard al Director General de Aduanas e Impuestos Especiales y a
la Jefatura Central de Trdfico del Ministerio del Interior.

Articulo Cincuenta y uno

1. Los Estados Unidos de Amdrica podrdn establecer, mantener y utilizar
dentro de las instalaciones utilizadas y mantenidas por las Fuerzas de los Estados
Unidos de Amdrica en las bases y establecimientos militares espafioles estafetas
militares para el uso de los miembros de la fuerza o del elemento civil y de las
personas dependientes en los envfos de correo entre tales estafetas en Espafia y
entre dichas estafetas y otras de los Estados Unidos de Am6rica.

2. Este correo podrd ser transportado dentro del territorio espafiol en sacas
precintadas siempre que cumplan con las normas de identificaci6n aprobadas por
el Comitd Permanente.

3. Los paquetes postales de cardcter privado estardn sujetos a inspecci6n
por las autoridades aduaneras espafiolas. Dichas inspecciones se realizardn en las
estafetas militares de los Estados Unidos de Amdrica de forma que se evite el
deterioro del contenido de los paquetes y el retraso de entrega del correo.
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Capitulo V. ESTATUTO DE LAS FUERZAS ARMADAS
DE ESPAF4A EN LOS ESTADOS UNIDOS DE AMf-RICA

Articulo Cincuenta y dos

i. El tdrmino "personas dependientes", definido en el pdrrafo 1, c), del
Artfculo I del Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas, incluird a los efectos de este
Capitulo a los padres de un miembro de la fuerza o del elemento civil o de su
c6nyuge que dependan, econ6micamente o por razones de salud, de dicho miem-
bro, que convivan con 61 y que sean reconocidos como dependientes de dicho
miembro por las autoridades militares espafiolas.

Por acuerdo de ambos Gobiernos, otros miembros de la familia podrdn ser
tambidn considerados personas dependientes, si concurren especiales circuns-
tancias.

2. La definici6n del tdrmino "derechos", contenida en el pdrrafo 12 del
Artfculo XI del Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas, serd aplicable en todos los
casos en que se utilice este t6rmino en este Capftulo en relaci6n con una
importaci6n o exportaci6n.

Articulo Cincuenta y tres
I. De conformidad con las prdcticas habituales y salvo que se acuerde otra

cosa, el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica renuncia a su derecho reco-
nocido en el pdrrafo 2, b), del Artfculo III del Convenio sobre el Estatuto de
Fuerzas de exigir el refrendo de las 6rdenes de destino.

2. En las condiciones establecidas en el Artfculo III del Convenio sobre el
Estatuto de Fuerzas, los miembros de la Fuerza estardn exceptuados de las
normas sobre pasaportes y visado e inspecci6n de inmigraci6n al entrar o salir del
territorio de los Estados Unidos de Am6rica. Los miembros de la fuerza estardn
exeitos del registro y control de extranjeros.

3. Los miembros del elemento civil y las personas dependientes de miem-
bros de la fuerza o del elemento civil estardn exceptuados del registro y control de
extranjeros. Adicionalmente, estardn exceptuados de la obligaci6n de facilitar
fotograffas en relaci6n con las peticiones de visados. Las autoridades de los
Estados Unidos de Amdrica facilitar.n la concesi6n de visados bajo el pro-
cedimiento especial aplicable al personal de la OTAN.

Articulo Cincuenta y cuatro

1. De conformidad con el Articulo IV del Convenio sobre el Estatuto de
Fuerzas y segdn lo previsto en el Articulo 24 del Convenio de Ginebra sobre
trdfico por carretera de 19 de septiembre de 1949, las autoridades de los Estados
Unidos de Amdrica a) aceptardn como vdlido, sin exdmen ni pago de derechos,
el permiso o licencia de conducir otorgado por las autoridades competentes de
Espafia a un miembro de la fuerza, del elemento civil o a una persona depen-
diente, o bien b) expedirdn un permiso o licencia de conducir a un miembro de la
fuerza o del elemento civil que se halle en posesi6n de un permiso o licencia de
conducir expedido por las autoridades espafiolas, sin exigirle examen.

2. Para facilitar la aplicaci6n de estos acuerdos, la Oficina de Cooperaci6n
para la Defensa de los Estados Unidos en Espafia expedird la documentaci6n
adecuada para acreditar la situaci6n individual en relaci6n con los derechos
especificados en este Artfculo.
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3. El uso en los Estados Unidos de America de la licencia o permiso a que
se refiere este Artfculo estard sujeto a la suspensi6n temporal o definitiva que
pueda ser decidida por el Gobierno de los Estados Unidos de America o sus
autoridades judiciales o administrativas, segfln las leyes aplicables, como
consecuencia de infracciones de trdfico cometidas por su titular.

Articulo Cincuenta y cinco

1. En relaci6n con lo establecido en el Artfculo VII del Convenio sobre el
Estatuto de Fuerzas, y con el Onico prop6sito de determinar si un acto u omisi6n
es punible segiin la legislaci6n militar espafiola o segdn la legislaci6n de los
Estados Unidos de America o segfin ambas, la interpretaci6n de la ley militar
espafiola hecha por las autoridades espafiolas serd aceptada por el Gobierno de los
Estados Unidos de America y la interpretaci6n de la ley de los Estados Unidos de
America hecha por las autoridades de los Estados Unidos de America serd
aceptada por las autoridades espafiolas.

2. El Gobierno de los Estados Unidos de America reconoce particular
importancia al control disciplinario de la autoridad militar espafiola sobre los
miembros de sus Fuerzas y la eficacia que dicho control tiene sobre la dis-
ponibilidad operativa. De acuerdo con el Artfculo VII del Convenio sobre el
Estatuto de Fuerzas, las autoridades competentes de los Estados Unidos de
Amdrica dardn rdpida y bendvola consideraci6n a las peticiones sobre renuncia de
jurisdicci6n criminal de las Fuerzas Armadas espafiolas. El Gobierno de los
Estados Unidos asistird a las Fuerzas espafiolas para la rdpida tramitaci6n de las
peticiones de renuncia de jurisdicci6n. Los Departamentos de Estado y de
Defensa recomendardn la renuncia de jurisdicci6n criminal de las autoridades
competentes de los Estados Unidos en todos los casos en los que las Fuerzas
espafiolas asf lo pidan, salvo aquellos que se consideren de particular importancia
para los Estados Unidos de America.

3. Las personas sujetas a la ley militar espafiola que sean sometidas a la
jurisdicci6n de los Estados Unidos de America tendrdn derecho a tener un
representante del Gobierno espafiol durante el juicio, que serd piblico, excepto
cuando el Tribunal decida lo contrario de acuerdo con la ley de los Estados
Unidos.

4. Ningdn miembro de las Fuerzas espafiolas, elementos civiles, ni sus
dependientes estardn sujetos a un procedimiento por los Jueces o Tribunales
militares de los Estados Unidos de Amdrica, excepto en tiempo de guerra u
hostilidades.

5. Si dichas personas son detenidas en una instalaci6n militar de los Estados
Unidos de America, serdn entregadas a las autoridades competentes civiles de los
Estados Unidos de Amdrica o a las autoridades militares espafiolas tan pronto
como se decida la competencia.

Articulo Cincuenta y seis

A los fines del pdrrafo 3, a), del Artfculo VII del Convenio sobre el Estatuto
de Fuerzas y al objeto de comprobar que un delito imputado estd relacionado con
una acci6n u omisi6n hecha en el cumplimiento de un acto de servicio, las
autoridades militares espafiolas expedirdn un certificado que se entregard a las
autoridades norteamericanas legalmente competentes. El certificado serd acep-
tado como prueba suficiente de que el delito imputado tuvo su origen en un acto u
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omisi6n realizado en el cumplimiento de un acto de servicio, salvo que exista
prueba en contrario. En el caso de que las autoridades competentes tengan dudas
respecto al certificado, dste serd revisado, a petici6n de las autoridades espafiolas,
por representantes del Departamento de Estado y de la Embajada de Espafia en
Washington.

Articulo Cincuenta y siete

1. Las penas de privaci6n de libertad impuestas por un tribunal, federal o
estatal, de los Estados Unidos de America a miembros de la fuerza, del elemento
civil, o a personas dependientes, se cumplirdn en establecimientos penitenciarios
de los Estados Unidos de America salvo acuerdo contrario.

2. A petici6n del Gobierno espaftol, los Gobiernos de los Estados Unidos de
Am6rica y Espafia establecerdin consultas con las correspondientes autoridades
penitenciarias sobre la localizaci6n del establecimiento penal y otras cuestiones
relacionadas con el cumplimiento de dicha pena.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de America garantiza a las autori-
dades espaflolas el derecho a visitar en cualquier momento a las personas citadas
en el pdirrafo 1 de este Artfculo y a facilitar la ayuda material que las autoridades
espafiolas consideren apropiada, de acuerdo con lo establecido en las correspon-
dientes leyes estatales y federales y las reglamentaciones penitenciarias.

4. Dichas penas de privaci6n de libertad podrdn ser cumplidas en insti-
tuciones penitenciarias de Espafia, de acuerdo con el Convenio Europeo sobre
Traslado de Personas Condenadas.

Articulo Cincuenta y ocho
1. En relaci6n con el Artfculo IX del Convenio sobre el Estatuto de

Fuerzas, la adquisici6n de bienes o utilizaci6n de servicios en el mercado interior
de los Estados Unidos de Amdrica por miembros de la fuerza, del elemento civil o
por personas dependientes, para uso personal, estardn sujetas al pago del
impuesto aplicable de los Estados Unidos de Am6rica.

2. Los miembros de la fuerza y del elemento civil no estarin sin embargo
obligados a pagar ningtin impuesto a los Estados Unidos de Am6rica o a sus
entidades locales por la propiedad, posesi6n, transferencia entre ellos o trans-
ferencia por fallecimiento de sus bienes muebles, importados o adquiridos en los
Estados Unidos de Am6rica para su uso personal y exclusivo.

Articulo Cincuenta y nueve

1. En relaci6n con los pdirrafos 5, 6 y 7 del Artfculo XI del Convenio sobre el
Estatuto de Fuerzas y de acuerdo con la legislaci6n y reglamentos de los Estados
Unidos de Amdrica, el equipaje y enseres personales de los miembros de la fuerza
o del elemento civil o de sus familiares inmediatos y los efectos para uso personal
y familiar de los miembros de la fuerza o del elemento civil, podrdin ser importados
y posefdos en los Estados Unidos de Am6rica sin pago de derechos. Con ocasi6n
de su llegada y durante un perfodo de seis meses a partir de la misma, estos
bienes, sin perjuicio de las exenciones contenidas en este Artfculo, sern con-
siderados como importaci6n temporal. No podrdn ser transferidos o cedidos a
otras personas en los Estados Unidos de Am6rica que no est6n autorizadas a
importarlos en franquicia, a menos que esta transferencia o uso sea aprobado por
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las autoridades competentes de los Estados Unidos de Am6rica. La exportaci6n
de dichos bienes estard exenta de derechos de los Estados Unidos de Amdrica.

2. Los miembros de la fuerza o del elemento civil podrdn importar
temporalmente libres de impuestos y derechos los vehfculos privados para su uso
personal y el de sus dependientes. Los autom6viles asf importados por los
miembros de la fuerza y del elemento civil estardn, de acuerdo con la ley
norteamericana, exentos de las exigencias sobre medio ambiente y seguridad
establecidas por las leyes y reglamentos de los Estados Unidos.

Articulo Sesenta

1. El personal espafiol a que se refiere el Artfculo I del Convenio sobre el
Estatuto de Fuerzas tendr, el derecho de utilizar los economatos militares,
servicios mddicos y organizaciones culturales y recreativas de las Fuerzas de los
Estados Unidos de Am6rica en la forma otorgada al personal andlogo de otros
parses que sean parte en el Tratado del Atldntico Norte.

2. El Departamento de Defensa de los Estados Unidos de Am6rica facilitard
asistencia a los miembros de las Fuerzas espafiolas, elemento civil, y sus personas
dependientes, en los tdrminos a que se refiere el pdrrafo 5 del Artfculo IX del
Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas, en las instalaciones de tratamiento
m6dico del Departamento de Defensa en los Estados Unidos, con la misma exten-
si6n que los miembros de las Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica, sus
elementos civiles y personas dependientes, reciban del Gobierno espafiol en
Espafia, segtin procedimientos acordados entre los dos Gobiernos.

3. Las autoridades militares de los Estados Unidos de Amdrica expedirin
documentos de identificaci6n, en idioma ingl6s, a los miembros de la fuerza, del
elemento civil y sus personas dependientes, para el acceso a las instalaciones
militares autorizadas de los Estados Unidos.

Articulo Sesenta y uno

Salvo que expresamente se prevea otra cosa en la ley, la obligaci6n de con-
tribuir a la seguridad social, inclufda la asistencia social y mddica, no se aplicar, a
los salarios o emolumentos recibidos del Gobierno de Espafia por los miembros de
la fuerza o el elemento civil como tales miembros.

Articulo Sesenta y dos

Los restos de miembros de la fuerza, elemento civil o personas dependientes
espafioles que fallezcan en los Estados Unidos de America podrdn ser recla-
mados, sometidos a autopsia, embalsamados y transportados a Espafia previa
autorizaci6n de las autoridades competentes de los Estados Unidos de Am6rica.
Los certificados de fallecimiento y otros documentos necesarios serdn prepa-
rados, de acuerdo con el derecho de los Estados Unidos de Am6rica, por un
mddico que certifique el fallecimiento. Las autoridades de los Estados Unidos de
Am6rica tendrdn acceso a todo documento o procedimiento necesario para cum-
plir con las disposiciones establecidas por el derecho de los Estados Unidos de
Amdrica. La entrega de los restos y la autopsia estardn sujetas, en todo caso, a la
autoridad judicial competente de los Estados Unidos si el caddver est, a
disposici6n de un Juez al objeto de Ilevar a cabo un procedimiento judicial.
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Articulo Sesenta y tres

1. Los miembros de las Fuerzas espafiolas o del elemento civil no estardn
sujetos a procedimiento ante tribunales de los Estados Unidos de Amdrica para la
ejecuci6n de resoluci6n alguna por reclamaciones que se deriven de actos u
omisiones hechos en el cumplimiento de un acto de servicio, dentro del marco del
pdrrafo 5 del Articulo VIII del Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas.

2. Las autoridades de los Estados Unidos de Amdrica propondrdn se deje
sin efecto cualquier demanda iniciada ante los tribunales de los Estados Unidos de
America contra miembros de la fuerza o del elemento civil por la que se formalice
una reclamaci6n dentro del marco del pfrrafo 5 del Artfculo VIII del Convenio
sobre el Estatuto de Fuerzas.

Articulo Sesenta y cuatro

Las autoridades militares de los Estados Unidos prestardn todo el apoyo que
sea factible, en los casos apropiados, a los miembros de la fuerza, elemento civil y
personas dependientes espafioles para asegurar la ejecuci6n de las sentencias,
decisiones y 6rdenes en procedimientos no penales de los tribunales y autoridades
de los Estados Unidos de Am6rica.

Articulo Sesenta y cinco

Los Estados Unidos de Amdrica podrdn autorizar a las Fuerzas espafiolas el
uso de sus instalaciones militares en los Estados Unidos de Am6rica, en tdrminos
y condiciones tan favorables como los permitidos por las leyes y reglamentos
norteamericanos.

Articulo Sesenta y seis

1. Dentro de las instalaciones de las Fuerzas de los Estados Unidos en
Norteamdrica, las Fuerzas espafiolas tendrdn el derecho a utilizar todos los
servicios y suministros que sean propiedad del Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica o est~n bajo su control. El t6rmino "servicios y suministros" incluird los
servicios de electricidad, gas (natural, fabricado, petr6leo lfquido o mezclado),
agua, depuraci6n, vapor, aire comprimido, recogida de basuras y sistema de
desechos, servicio de guardia, refrigeraci6n mecdnica y aire acondicionado. Este
derecho serd ejercido en forma compatible con la operatividad por el Gobierno de
los Estados Unidos de dichos servicios y suministros.

2. El uso de dichos servicios y suministros por las Fuerzas espafiolas se
hardl de acuerdo con prioridades, condiciones y tarifas o cargas no menos
favorables que las concedidas a otros consumidores en circunstancias similares.

Articulo Sesenta y siete

Ademds de los derechos previstos en los Artfculos Cincuenta y cuatro y
Sesenta de este Convenio, los miembros de las Fuerzas Armadas espafiolas que
estdn adscritos a la Embajada de Espafia, como consecuencia de su destino oficial
para funciones normalmente realizadas en la Embajada y con el consentimiento
del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, seguirdn disfrutando de los
privilegios e inmunidades a los que tienen derecho al amparo del Convenio de
Viena sobre relaciones diplomdticas.
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Capitulo VI. DISPOSICIONEs FINALES

Articulo Sesenta y ocho

1. Los dos Gobiernos tratardn de resolver mediante acuerdo mutuo cual-
quier dificultad o duda sobre la interpretaci6n o aplicaci6n de las disposiciones
contenidas en este Convenio.

2. Cada Gobierno adoptardi las medidas necesarias para la puesta en prdc-
tica de las disposiciones contenidas en este Convenio.

Articulo Sesenta y nueve

1. El presente Convenio y sus Anejos, que forman parte del mismo, entra-
rdn en vigor cuando las Partes se comuniquen por escrito que han cumplido los
respectivos requisitos constitucionales.

2. La vigencia de este Convenio serd de ocho afios. Quedard prorrogado por
periodos de un aflo, salvo que alguna de las Partes notifique por escrito a la otra su
voluntad contraria, al menos seis meses antes del final del periodo inicial de ocho
afios o de cualquiera de los perfodos subsiguientes de un afio.

3. Las Partes podrdn iniciar negociaciones para la posible revisi6n o
modificaci6n del Convenio. Las revisiones o modificaciones acordadas entrardn
en vigor una vez que las Partes se hayan comunicado por escrito el cumplimiento
de sus respectivos requisitos constitucionales.

4. Si surgieren desacuerdos sobre la interpretaci6n, aplicaci6n o cum-
plimiento de lo dispuesto en el Convenio, las Partes iniciardn consultas inmediatas
para resolverlos. Si en el plazo de doce meses las Partes no llegaran a un acuerdo
para resolver las diferencias, podrdn denunciar el Convenio, lo que surtird efecto
a los seis meses de su notificaci6n escrita.

5. En caso de terminaci6n del Convenio conforme a lo previsto en este
Artfculo, se establece el plazo de un afio a partir de la fecha en que dicha
terminaci6n surta efecto para que los Estados Unidos de Amdrica retiren su
personal y sus propiedades muebles situados en Espafia. Hasta que se complete
esta retirada, seguirdn en vigor todos los derechos, privilegios y obligaciones de
ambas Partes que se deriven del Convenio.

HECHO en Madrid, el dfa I de diciembre de 1988, en dos ejemplares, uno en
espafiol y otro en ingl6s, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Reino de Espafia: Por los EE.UU. de America:

[Signed - Sign ] [Signed - Signs]

MAXIMO CAJAL L6PEZ REGINALD BARTHOLOMEW

Embajador en Misi6n Especial Embajador de los EE.UU. de Am6rica

ANEJO 1. DEFINICIONES

A los efectos de este Convenio, se establecen las siguientes definiciones:

1. Instalaci6n de Apoyo (IDA)

Es todo terreno, construcci6n o conjunto de ellos, propiedad del Estado espafiol, cuya
utilizaci6n se concede a las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica para finalidades
especfficas en cumplimiento del Convenio de Cooperaci6n para la Defensa.
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2. Fuerza, Elemento Civil y Personas Dependientes

A los efectos de este Convenio, estos tdrminos tendrdn la significaci6n que se les
atribuye en el Convenio sobre Estatuto de Fuerzas de la OTAN, con las ampliaciones
contenidas en los Capitulos IV y V, y en los Anejos 7 y 8.

3. Buques de la Armada Espafhola y de las Fuerzas de los Estados Unidos de
Amdrica

A efectos de escalas, se consideran los siguientes:

3.1. Buques de la Armada espafiola y de la Marina de los Estados Unidos de
America, tanto de combate como auxiliares, bajo el mando de un oficial naval de la Armada
respectiva.

3.2. Buques al servicio de las Fuerzas Armadas espafiolas que sean propiedad del
Gobierno espafiol y aqudllos al servicio de los Estados Unidos de America denominados
"United States Naval Ships" (USNS) y buques de la "General Agency Agreement"
(GAA), pertenecientes al Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y cuyas actividades
se realizan a travds del Mando de Transporte Maritimo Militar (MSC).

3.3. Otros buques de pabell6n espafiol, de los Estados Unidos de Amdrica, o de un
pafs perteneciente a la Alianza Atlntica, que se encuentren fletados totalmente por el
Ministerio de Defensa espafiol o por el Departamento de Defensa de los Estados Unidos.

4. Escalas de Buques

Se clasifican en:

4.1. Escala Oficial. La realizada en respuesta a una invitaci6n de una de las Partes
contratantes a la otra, o cuando estd motivada por una importante demostraci6n nacional o
internacional, y cuando ambas naciones acuerden que la escala sea de esta naturaleza.

4.2. Escala no Oficial. La que responde a una relaci6n de buena vecindad entre las
dos Partes contratantes, que acuerdan no darle ningtin relieve especial. En particular,
quedan dentro de la definici6n de escalas no oficiales aqud11as cuya finalidad sea fomentar y
mantener las relaciones entre ambas Armadas.

4.3. Escala de Rutina. La motividad por ejercicios y operaciones conjuntas o
nacionales, comprendidas aqudllas que supongan el aprovisionamiento y las reparacio-
nes relativas a dichos ejercicios, o por misiones de transporte de material, personal,
combustible u operaciones de btisqueda y salvamento, dentro del dmbito y finalidades
especificas de este Convenio. Se incluyen expresamente en este tipo de escalas las debidas
a descanso de las dotaciones. Las formalidades se reducen al minimo.

ANEJO 2. BASES Y ESTABLECIMIENTOS ESPANOLES Y NIVELES
DE FUERZA AUTORIZADOS

A los efectos del presente Convenio, las Bases y Establecimientos, propiedad del
Estado espafiol, en que existen IDAs para su utilizaci6n y mantenimiento por unidades
permanentes y rotativas de las Fuerzas de los Estados Unidos de America, con
especificaci6n de los niveles de fuerza permitidos para cada una de ellas, son las siguientes:

1. Base Agrea de Zaragoza
1.1. Descripci6n y Finalidades: Las IDAs necesarias para las operaciones, adminis-

traci6n, mantenimiento, comunicaciones, abastecimiento y almacenamiento de material, y
servicios de apoyo para un Ala de entrenamiento de caza tdctica, un destacamento de
entrenamiento de armas de entidad mxima equivalente a un Ala, apoyo a las corres-
pondientes operaciones en poligono, y despliegue y trdnsito de aeronaves de los Estados
Unidos de Am6rica
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1.2. Nivel de Fuerza: Nivel Total de Personal Autorizado

Personal
Militar

2.105

Personal
Civil

188

Tipo
de Unidad

Apoyo/mantenimiento

Ala entrenamiento caza tdctica

Tipo Ndrero Actividad
de Aeronave Autorizado Principal

- Servicios de apoyo y manteni-
miento para las unidades,
aeronaves y personal desti-
nado, temporal y en trdnsito

Caza tdctico

Comunicaciones

48 Entrenamiento para mando y
control de fuerzas desple-
gadas

- Funcionamiento y manteni-
miento de sistemas de tele-
comunicaciones

2. Base Agrea de Mor6n

2.1. Descripci6n y Finalidades: Las IDAs necesarias para las operaciones, adminis-
traci6n, mantenimiento, comunicaciones, abastecimiento y almacenamiento de material, y
servicios de apoyo para un destacamento de aviones cisterna con carcter temporal, un
destacamento de aviones cisterna con cardcter permanente o rotativo, y despliegue y
trdnsito de aeronaves de los Estados Unidos de America. Ademfs, las IDAs necesarias en
Mor6n para la Estaci6n Naval Transmisora de Radio que amplia la capacidad de la
Estaci6n Naval de Comunicaciones de Rota y de la VI Flota de los Estados Unidos de
America

2.2. Nivel de Fuerza: Nivel Total de Personal Autorizado

Personal
Militar

486

Personal
Civil

43

Tipo
de Unidad

Apoyo/mantenimiento

Destacamento de reabasteci-
miento a~reo con cardcter
temporal

Destacamento de reabasteci-
miento adreo con cardcter
permanente o rotativo

Tipo Ndimero Actividad
de Aeronave Autorizado Principal

- Servicios de apoyo y manteni-
miento para las unidades,
aeronaves y personal desti-
nado, temporal y en trinsito

Cisterna

Cisterna

Comunicaciones

Estaci6n transmisora naval

10 Operaciones de reabasteci-
miento adreo. Coordinaci6n
de actividades de reabaste-
cimiento

5 Operaciones de reabasteci-
miento adreo. Coordinaci6n
de actividades de reabaste-
cimiento

- Servicio de comunicaciones,

fonfa y datos

- Servicio de comunicaciones en
apoyo de Estaci6n de Comu-
nicaciones Navales de Rota
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3. Base Naval de Rota
3.1. Descripci6n y Finalidades: Las IDAs necesarias para las operaciones, adminis-

traci6n, mantenimiento, comunicaciones, abastecimiento y almacenamiento de material, y
servicios de apoyo para una Estaci6n naval, un Escuadr6n de patrulla marftima, Escuadr6n
de reconocimiento a~reo de la flota, Escuadr6n de apoyo tdctico de la flota, Escuadr6n de
apoyo tdctico de ia Reserva Naval de la flota para adiestramiento durante un perfodo
aproximado de seis meses al afio, Destacamento de aeronaves basadas en portaeronaves
para estacionamiento temporal, terminal de transporte a~reo militar, despliegue y trdnsito
de aeronaves de los Estados Unidos de Amdrica, atracadero y fondeaderos de apoyo
logfstico de ia flota, Batall6n de construcciones, Estaci6n naval de comunicaciones, una
instalaci6n de informaci6n para vigilancia ocednica de la flota, dep6sito naval de
combustibles, dep6sito de almacenamiento y estaci6n meteorol6gica

3.2. Nivel de Fuerza: Nivel Total de Personal Autorizado

Personal
Militar

5.250

Personal
Civil

746

Tipo
de Unidad

Estaci6n naval

Terminal de transporte a~reo
militar

Escuadrones de apoyo logfs-
tico

Escuadr6n de reconocimiento
adreo de la flota

Escuadrones de patrulla

Batall6n construcci6n

Estaci6n Comunicaciones

Informaci6n y vigilancia oced-
nica

Tipo
de Aeronave

Aeronave adminis-
trativa

Aeronave logfstica

Aeronave recono-
cimiento

Aeronave patrulla

Ndmero Actividad
Autorizado Principal

5 Servicios de apoyo y mante-
nimiento para las unidades,
aeronaves y personal desti-
nado, temporal y en trnsito

- Apoyo de transporte adreo in-
cluyendo mantenimiento de
aeronaves

8 Apoyo logistico para unidades
de la flota

13 Reconocimiento naval

18 Patrulla marftima y vigilancia
oceinica de superficie

- Construcci6n, reparaci6n de
pistas

- Comunicaciones, fonfa y datos
- Acopio y distribuci6n de infor-

maci6n en apoyo a la flota

4. Establecimientos de Comunicaciones

4.1. Descripci6n y Finalidades: Las IDAs en las estaciones de comunicaciones de
Estaca de Bares, Humosa, Inogds, Menorca y Soller, para transmisi6n, reld de
comunicaciones y apoyo correspondiente

4.2. Nivel de Fuerza

Estaca de Bares ....................................

H um o sa ...........................................

lnogds .............................................

M enorca ...........................................

S oller ..............................................

Personal Personal
Militar Civil

21 0

105 1
28 0

29 0

29 2

25 50

5. Destacamento Torrej6n
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ANEJO 3. NORMAS COMPLEMENTARIAS SOBRE ESCALAS DE BUQUES

1. Las escalas de buques de la Armada espafiola y de las Fuerzas de los Estados
Unidos de Amdrica en puertos del otro pais se regirn exclusivamente por las disposiciones
del Acuerdo normalizado de la OTAN STANAG 1100 y por las normas complementarias
del presente Anejo.

2. Este Anejo se aplica a los buques de la Armada espafiola y de las Fuerzas de los
Estados Unidos de America definidos en el Anejo I que hagan escalas en puertos del otro
pais.

3. Los buques de la Armada espafiola y de las Fuerzas de los Estados Unidos de
America pueden entrar en los puertos y fondeaderos de ambas naciones y salir de ellos,
conforme a las disposiciones de este Anejo.

4. Las escalas se clasifican y definen como se especifica en el Anejo 1.

5. Las autorizaciones para las escalas se solicitard±n y tramitardn de conformidad con
lo especificado en el mencionado Acuerdo normalizado de la OTAN STANAG 1100,
establecidndose los siguientes plazos: Escala Oficial, sesenta dfas; Escala no Oficial y
Escala de Rutina, cinco dias.

6. La antelaci6n minima para la solicitud de cualquier tipo de escala de buques de
propulsi6n nuclear seri la que se comunique a travds del Comitd Permanente.

7. Ambos Gobiernos otorgardn las autorizaciones reguladas en el presente Anejo sin
solicitar informaci6n sobre el tipo de armas a bordo de los buques.

8. En casos de emergencia, incluido el mal tiempo, la escala se solicitard
directamente de la Autoridad naval local.

9. Durante su estancia en puertos o fondeaderos de la otra Parte, los buques de la
Armada espafiola y de las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica se regirdin por las
siguientes normas:

9.1. Deberdn cumplirse todas las normas reglamentarias relativas a practicaje,
sanidad y aduanas que sean de aplicaci6n a los buques de la Armada del pais receptor.

9.2. Las tarifas por servicios portuarios y de practicaje prestados por organismos o
entidades oficiales del Estado serdn de aplicaci6n, en las visitas oficiales o en las escalas de
buques de combate y auxiliares bajo el mando de oficiales navales de las respectivas
Armadas, en iguales condiciones y con las mismas dispensas que sean aplicables a los
buques de guerra del Estado receptor.

En los puertos militares, tanto las mencionadas tarifas como los servicios de remolque
y amarraje, cuando sean prestados por personal o embarcaciones de las respectivas
Armadas, serdn gratuitos para los buques definidos en el Anejo 1.

9.3. Los buques de la Armada espafiola y los buques de las Fuerzas de los Estados
Unidos de America, estardn exentos de inspecciones, incluidas las de aduanas y sanidad.
La existencia a bordo de enfermedades contagiosas, cuya existencia se sospeche o
conozca, serd comunicada con anterioridad a la solicitud de libre pldtica. Los efectos
personales desembarcados de buques visitantes estardn sujetos a declaraci6n e inspecci6n
por las Autoridades aduaneras locales.

9.4. El personal que desembarque temporalmente de los buques visitantes, con
obligaci6n de reincorporarse a bordo antes de la salida del buque a la mar, no necesitar ni
pasaporte ni visado. Se requerirA documentaci6n de identidad del Ministerio de Defensa
espafiol o del Departamento de Defensa de los Estados Unidos de Amdrica, segtn los
casos.

9.5. Queda autorizado el uso de uniforme para las visitas a tierra.
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10. Entre las clases de concesiones que podrdn normalmente acordarse para los
buques de la Armada espafiola y de las Fuerzas de los Estados Unidos de America, previa
notificaci6n, estn las siguientes:

10.1. Clase 1, Aprovisionamientos logisticos. Comprenderdn combustibles y viveres
frescos y secos, que serin suministrados en la medida posible por los medios locales o con
arreglo a pedido previo.

10.2. Clase 2, Reparaciones. Las reparaciones y obras de modificaci6n estarn
sujetas a acuerdos especiales en cada caso.

10.3. Clase 3, Permiso para Bajar a Tierra. Los permisos para bajar a tierra estardn
sujetos a cualquier restricci6n que puedan imponer las Autoridades competentes
respectivas. A travds de las Autoridades militares locales se facilitardn, de acuerdo con las
normas y tarifas establecidas, instalaciones deportivas y recreativas.

10.4. Clase 4, Patrullas. Personal de uniforme y sin armas para auxiliar a las
Autoridades locales en el mantenimiento del orden.

10.5. Clase 5, Instrucci6n. Incluye la utilizaci6n de zonas de instrucci6n en tierra o
en el mar territorial en aquellos lugares que pudieran convenirse con los Mandos locales.

10.6. Clase 6, lnstrucci6n de Vuelo. Comprender el estacionamiento en tierra de las
aeronaves y la realizaci6n de vuelos de instrucci6n tanto desde a bordo como desde tierra
con las limitaciones que, por motivos de seguridad, sefiale la Autoridad naval local.

10.7. Clase 7, Excursiones Colectivas. Incluye la autorizaci6n para efectuar excur-
siones, tanto diarias como de mayor duraci6n, a las ciudades de los dos parses.

10.8. Clase 8, Medios Oficiales de Transporte. Incluye los permisos para desembar-
car, utilizar y reembarcar vehfculos oficiales durante la estancia del buque en puerto. El
nmero y tipo de estos vehfculos serd facilitado con la notificaci6n.

11. Los procedimientos para la Ilegada, movimientos portuarios y obtenci6n de
servicios, se establecerdn entre las Autoridades navales de Espafia y de los Estados Unidos
de America.

11.1. A solicitud de la Armada espafiola y de las Fuerzas de los Estados Unidos de
America, yen la medida de lo posible, se les asignarn fondeaderos seguros y facilidades de
atraque, asi como las necesarias para el embarco y desembarco de personal y
abastecimiento.

11.2. De solicitarse, se suministrar, informaci6n hidrogrdfica local.

11.3. El establecimiento de servicios de comunicaciones en tierra, salvo los servicios
normales de teldfonos, tel6grafos o cable, necesitard acuerdo previo en cada caso.

12. Nada de lo establecido en este Anejo impediri a las Autoridades competentes
negar la autorizaci6n a una visita propuesta en caso de congesti6n de puerto, seguridad u
otra causa.

13. En su paso por el mar territorial de la otra Parte, los submarinos debern navegar
en superficie, enarbolando su pabell6n.

14. Caso de surgir circunstancias imprevistas no comprendidas en las disposiciones
de este Anejo, se sobreentiende que cualquier buque afectado por este Convenio que se
encuentre en puerto o fondeadero de la otra Parte, recibird el mismo trato y consideraci6n
que un buque nacional.

ANEJO 4. TELECOMUNICACIONES Y ELECTRONICA

Articulo Uno

1. Las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica podrdn utilizar y mantener las
IDAs de telecomunicaciones y electr6nica designadas a este fin, en las Bases y
Establecimientos relacionados en el Anejo 2 de este Convenio, para posibilitar:
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1.1. Todas las telecomunicaciones precisas para el funcionamiento operativo y
administrativo de las citadas Fuerzas;

1.2. El enlace con la Red de Telecomunicaciones del Departamento de Defensa de
los Estados Unidos de Amdrica.

2. De conformidad con el pdrrafo 4.1 del Articulo Dieciocho del Convenio y con ia
legislaci6n espahiola aplicable, las Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica podrdn llevar
a cabo acciones en el campo de las telecomunicaciones que puedan precisar para:

2.1. Satisfacer nuevas necesidades operativas;'

2.2. Mejorar ia capacidad de los sistemas existentes;

2.3. Contribuir al bienestar y al adiestramiento de dichas Fuerzas.

3. En general, sin perjuicio de lo previsto en los pdrrafos 1 y 2 de este Articulo, y
siempre que se disponga de medios adecuados para ello, las Fuerzas de los Estados Unidos
de Amdrica utilizardn los servicios civiles espafioles de telecomunicaci6n para satisfacer
sus necesidades. Asimismo, cuando sea posible, dichas Fuerzas podrin utilizar los
sistemas de telecomunicaciones militares espafioles.

4. Las Fuerzas de los Estados Unidos de America estdn autorizadas a utilizar
c6digos, sistemas criptogrdficos y otros medios de seguridad de las telecomunicaciones.

Articulo Dos

1. De acuerdo con el pdrrafo 2 del Artfculo Uno de este Anejo, las peticiones de las
Fuerzas de los Estados Unidos de America para otras instalaciones o servicios de
telecomunicaci6n por cable se tramitardn a travds del Comit6 Permanente, con la
excepci6n de aqudllas que por su menor importancia o carcter rutinario, dentro de las
Bases o Establecimientos, puedan resolverse por medio de acuerdos suplementarios entre
las Partes a quienes afecte.

2. Las Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica podrdn instalar, mantener y
utilizar su propio equipo en los terminales de las lineas suministradas por los organismos
espafioles. Este equipo no deberd causar perturbaci6n alguna en la red de telecomu-
nicaciones por cable espafiola y se instalar de acuerdo con las condiciones establecidas
por el organismo espafiol interesado.

3. Cuando no se puedan suministrar lIneas adecuadas a travds de ningtin organismo
espafiol, las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica, con la autorizaci6n previa del
Comit6 Permanente, podrn instalar lineas, redes y cualquier otro sistema de telecomu-
nicaci6n por cable para sus necesidades militares. El material no desmontable, de acuerdo
con el pdrrafo 1 del Articulo Diecinueve del Convenio, quedar en propiedad de las
Fuerzas Armadas espafiolas, sin perjuicio de su utilizaci6n por las Fuerzas de los Estados
Unidos de Am6rica y de la responsabilidad de dstas respecto a su mantenimiento, de
conformidad con los Capftulos II y III del Convenio. Dichas lineas, redes y sistemas por
cable podrn ser integrados con los de las Fuerzas Armadas espafiolas por acuerdo mutuo.

4. Las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica podrdn establecer, mediante
autorizaci6n del Comitd Permanente, lifneas terrestres para ejercer el control de las
instalaciones de transmisi6n, recepci6n y ayudas electr6nicas a la navegaci6n. El trazado
exacto de estas lIfneas ser, decidido en coordinaci6n con las Autoridades militares
espafiolas competentes, ateni6ndose a las disposiciones legales y administrativas que sean
de aplicaci6n.

Articulo Tres
1. Las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica estn autorizadas a mantener y

utilizar los sistemas existentes de radio-comunicaci6n comprendidos en el Articulo Uno de
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este Anejo. Las Fuerzas de los Estados Unidos de America podrd±n tambidn ser autorizadas
a instalar, mantener y utilizar:

1.1. Otras estaciones de radio principales de enlace con la red de comunicaciones del
Departamento de Defensa de los Estados Unidos de America, estaciones de radio-
comunicaciones menores necesarias para el apoyo de los servicios militares y adminis-
trativos de las Fuerzas de los Estados Unidos de America, estaciones radio para
comunicaciones con buques y aeronaves op'erados por o para las Fuerzas de los Estados
Unidos de America, sistemas para comunicaciones por satdlite y comunicaciones radio
entre IDAs y en el interior de las mismas, en apoyo de las Fuerzas de los Estados Unidos
de America.

1.2. Estaciones transmisoras de radio-difusi6n de corto alcance y sistemas de
televisi6n por cable en circuito cerrado que contribuyan al normal bienestar y adies-
tramiento de las Fuerzas de los Estados Unidos de America en Espafia, en las condiciones
que aprueben las Autoridades espafiolas, y otros medios de radiocomunicaci6n que puedan
precisarse en el futuro.

2. Las antenas de telecomunicaciones instaladas por las Fuerzas de los Estados
Unidos de America a los fines anteriormente indicados se atendrdn a las normas y
disposiciones aerondtuticas, radioeldctricas y de seguridad militar vigentes.

3. Las Fuerzas de los Estados Unidos de America podrdn utilizar las frecuencias ra-
dio y distintivos de llamada autorizados. Cualquier cambio en las frecuencias o distintivos
de lamada autorizados, o peticiones posteriores de frecuencia o distintivos, serdn
coordinados, aprobados y asignados a travds del Comitd Permanente.

4. Se establecerdin acuerdos para la utilizaci6n por las Fuerzas Armadas espafiolas,
con la amplitud posible, de los medios de telecomunicaciones del Departamento de
Defensa de los Estados Unidos de America en Espafia.

Articulo Cuatro

Las Fuerzas de los Estados Unidos de America podrdn utilizar, en las condiciones que
se establecen en el Capftulo III del Convenio de Cooperaci6n para la Defensa, los servicios
de ayuda a la navegaci6n para las maniobras de aproximaci6n y aterrizaje de sus aeronaves
en las Bases que figuran en el Anejo 2. El funcionamiento, mantenimiento y gesti6n de los
suministros para estos servicios de ayuda a la navegaci6n adrea, de acuerdo con las normas
que figuran en los Acuerdos Normalizados de la OTAN aplicables, es responsabilidad de
las Fuerzas Armadas espafiolas. Hasta el momento en que dichas Fuerzas asuman
plenamente estos cometidos, las Fuerzas de los Estados Unidos de America podrdn con-
tinuar operando y manteniendo el material propio que se encuentra instalado actualmente.

Las Fuerzas de los Estados Unidos de America podrdn, con autorizaci6n previa del
Comitd Permanente, instalar, operar y mantener equipos para satisfacer alguna necesidad
especffica.

Articulo Cinco

Las Fuerzas Armadas espafiolas y las de los Estados Unidos de America cooperardn
en la investigaci6n, aislamiento y eliminaci6n de las interferencias que resulten per-
judiciales. Cuando las interferencias perjudiciales se originen o afecten a sistemas civiles,
los procedimientos para su eliminaci6n estardn en consonancia con los aplicables a las
Fuerzas Armadas espafiolas.
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ANEJO 5. ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y SUMINISTRO
DE COMBUSTIBLES

1. El presente Anejo determina la composici6n y competencias de la Comisi6n
Thcnica Mixta a que se refiere el Articulo Treinta y cinco del Convenio de Cooperaci6n
para la Defensa y establece las normas complementarias de las autorizaciones de uso
referentes a los aspectos tdcnicos del almacenamiento, transporte y suministro de com-
bustible, siendo aplicable a todas las actividades incluidas en el mencionado Convenio.

2. Comisi6n Tcnica Mixta

2.1. Composici6n

La composici6n de la Comisi6n Tdcnica Mixta seri la siguiente:

Presidente: Jefe de la 42 Divisi6n (Logfstica) del Estado Mayor Conjunto de
la Defensa

Vocales (EE. UU.): El Jefe del Servicio de Combustibles de la Marina de los Estados
Unidos de Am6rica en la Base Naval de Rota
Un representante de la Divisi6n de Combustibles de la 16 Fuerza
Adrea
Un representante del Comit6 Permanente

Vocales (Espafia): Un representante de cade Ejdrcito
Dos representantes de CAMPSA
Un representante del Comitd Permanente

Secretario: Un jefe de la 42 Divisi6n (Logfstica) del Estado Mayor Conjunto
de la Defensa

2.2. Responsabilidades

Coordinar las necesidades de las Fuerzas de los Estados Unidos de America con las
del Gobierno espafiol para la utilizaci6n del Sistema del Oleoducto y de las instalaciones
petrolfferas en el interior de las Bases relacionadas en el Anejo 2 y del Terminal Maritimo
de Petr6leo de la Base Naval de Rota.

Cualquier desacuerdo en el seno de la Comisi6n T~cnica Mixta se pondrd en
conocimiento del Comitd Permanente.

PARTE I

El Sistema del Oleoducto Rota-Zaragoza e Instalaciones Complementarias

1. Descripci6n

El Sistema del Oleoducto, compuesto por la linea y los Terminales Interiores, es una
instalaci6n militar espafiola administrada, operada y mantenida por la Compafifa
CAMPSA. La linea estd formada fundamentalmente por una tuberia de acero de 776 km de
longitud, desde el colector mfiltiple de la Base Naval de Rota hasta la estaci6n ntimero 6 de
La Muela, incluyendo tanto el colector mtiltiple como las estaciones de bombeo de Rota, el
Arahal, Adamuz, Poblete, Loeches y La Muela.

Los Terminales Interiores comprenden las estaciones de almacenamiento de Loeches,
La Muela y el Arahal, asi como las tuberias que conectan estas estaciones con las
instalaciones de almacenamiento de las Bases Adreas de Torrej6n, Zaragoza y Mor6n. El
Oleoducto esti conectado con el Terminal Maritimo de Petr6leo de la Base Naval de Rota.

2. Prioridad de Movimiento

Las Fuerzas Armadas espafiolas y las de [los] Estados Unidos de Amdrica deberdn
comunicar anual y mensualmente al Ministerio de Defensa espafiol (MINISDEF), a travds
de su representaci6n en la Compafila CAMPSA, la previsi6n de necesidades de productos,
para el afio y mes siguiente, respectivamente.
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La prioridad de movimiento en la programaci6n mensual de CAMPSA serdt
supervisada por la representaci6n del Ministerio de Defensa espafiol en la Compafiia,
previa coordinaci6n con las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos.

3. Control de- Calidad y Cantidad

El Sistema del Oleoducto se empleard solamente para el movimiento de productos
refinados y en ningdin caso podr, trasladarse crudo.

La Comisi6n Tdcnica Mixta acordar, los combustibles militares que se aceptardn,
almacenardn y entregardn para uso de las Fuerzas Armadas de Espafia y de los Estados
Unidos de Amdrica, y que debern cumplir las Normas o Especificaciones contenidas en
los acuerdos normalizados de la OTAN que sean de aplicaci6n.

El control de la calidad y cantidad de los productos para las Fuerzas Armadas de
ambos paises, desplazados a travds del Sistema, serd responsabilidad de CAMPSA.

El personal tdcnico de las Fuerzas Armadas espafiolas y de los Estados Unidos de
Am6rica designado por la Comisi6n Tdcnica Mixta, tendrd acceso al Sistema del Oleoducto
para realizar pruebas de control de calidad y cantidad del producto.

4. Custodia

La CAMPSA tendrd a su cargo la custodia de los productos de las Fuerzas Armadas de
Espafia y [de los] Estados Unidos siempre que se encuentren en el interior del Oleoducto o
en los Terminales Interiores.

5. Prueba y Medici6n

Los productos para las Fuerzas Armadas de ambos paises serdn comprobados y
medidos antes de su aceptaci6n por la CAMPSA, asi como despuds de su recepci6n en los
Terminales Interiores. Al medir las cantidades deber, levarse a cabo la correcci6n
correspondiente al voltmen a temperatura de 15 grados centigrados.

6. Entrega de Productos

La CAMPSA deberd transportar a travds del sistema y entregar en las IDAs de
almacenamiento del Terminal Maritimo de Petr6leo de la Base Naval de Rota y las demds
bases enumeradas en este Convenio, la cantidad de productos aceptada bajo su custodia, a
excepci6n de lo que se dispone en el Artfculo 7 de la Parte I de este Anejo. Los productos
entregados deberdn cumplir las normas o especificaciones contenidas en los Acuerdos
Normalizados de la OTAN.

7. Reposici6n de Consumo, Perdidas y Mermas
La reposici6n de productos se llevar, a cabo por ambos Gobiernos en el Terminal

Marftimo de Petr6leo de la Base Naval de Rota o en los Terminales Interiores del Sistema,
segfin proceda funcionalmente y las necesidades lo permitan, proporcionalmente a los
consumos respectivos de sus Fuerzas Armadas. La reposici6n que corresponda a las
Fuerzas Armadas espafiolas podrd realizarse mediante acuerdos de sustituci6n en especie
con las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos, a travds de la Comisi6n Tdcnica Mixta.

Las pdrdidas de combustibles propiedad del Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica, ocurridas en el Sistema, por contaminaci6n, averfa o accidente que no obedezca
a fuerza mayor o guerra, serdn reemplazadas por el Gobierno Espafiol, bien en especie,
bien mediante pago de su importe, segfin los costes del producto, que incluirtn los de
adquisici6n y transporte.

Las mermas debidas a las operaciones de transporte y almacenamiento de los
productos, estimadas como normales por la Comisi6n T6cnica Mixta, serdn deducidas de
las cantidades a reemplazar del pdirrafo anterior.

8. Normas sobre los Productos Almacenados en los Terminales Interiores

8.1. Los productos petrolfferos almacenados en los tanques de los terminales
interiores de El Arahal, Loeches y La Muela serdn considerados como disponibles para las
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Fuerzas Armadas espafiolas y de los Estados Unidos de America segiin se acuerde
mutuamente.

8.2. Los productos almacenados en los terminales estarin sometidos a los siguientes
controles e inventarios:

Los tanques sern medidos antes y despuds de cada recepci6n o entrega y,
diariamente, se enviardt un inventario de los tanques activos al Ministerio de Defensa
(Representaci6n en CAMPSA) y al Ej~rcito del Aire (Servicio de Combustible de las Bases
Adreas conectadas) qui~n lo hard llegar a la Fuerza Adrea de los Estados Unidos donde
corresponda. Ademds, el dfa tfiltimo de cada mes se medirin los contenidos de todos los
tanques y se remitird un inventario completo a los mismos destinatarios citados.

Los ensayos para el control de calidad de los productos de los tanques serdn Ilevados a
cabo por el INTA "Esteban Terradas", como laboratorio oficial para la calificaci6n de
productos con destino a las Fuerzas Armadas de Espafia. Dichos ensayos se Ilevardn a
cabo conforme a lo previsto en los Acuerdos Normalizados de la OTAN aplicables.

8.3. Previo acuerdo con los Servicios de Combustible de las Fuerzas Armadas de los
EE.UU., los Servicios de Combustible Espafioles de las Bases conectadas al Oleoducto
coordinarn con CAMPSA el movimiento real de productos entre los Terminales y las
propias Bases, asi como las extracciones directas desde las estaciones de almacenamiento
de dichos Terminales, con destino a otras Bases, Unidades o Dependencias. Semanalmente
se programardn los bombeos y las extracciones desde los Terminales, basados en las
previsiones mensuales citadas.en el Articulo 2 de la Parte I de este Anejo.

8.4. El almacenamiento de la Reserva Operativa (RO) de las Fuerzas Armadas
espafiolas ser, establecido de mutuo acuerdo en la Comisi6n Tdcnica Mixta y aprobado por
el Comit6 Permanente.

9. Capacidad Disponible

9.1. Cuando por la Comisi6n Tdcnica Mixta se considere que existe capacidad de
almacenamiento disponible en las estaciones de almacenamiento de los Terminales de La
Muela, Loeches y El Arahal, dicha capacidad podrd ser puesta a disposici6n de CAMPSA,
con cardcter temporal. La citada compafia correrd con la parte correspondiente de los
gastos de operaci6n y mantenimiento que se deriven de dicha disponibilidad temporal.

9.2. Las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos no sern responsables de la
degradaci6n que los productos de CAMPSA o de las Fuerzas Armadas espafiolas puedan
sufrir por el uso por CAMPSA de dicha capacidad disponible.

CAMPSA serd responsable de cualquier degradaci6n que sufran los productos de las
Fuerzas Armadas de los Estados Unidos producida por el mencionado uso y deberd
reemplazar en especie o compensar de otra forma a dichas Fuerzas Armadas por tal
degradaci6n.

PARTE II

Almacenamiento y Suministro de Combustible

1. Autorizaciones de Uso

1.1. Las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de Amdrica estdn autorizadas para
el almacenamiento y suministro de productos petroliferos en las IDAs que para dichos fines
les son concedidas en las Bases relacionadas en este Convenio, de acuerdo con lo
establecido en el Artfculo Veinte del mismo.

La determinaci6n especifica de las IDAs se hard de mutuo acuerdo en el Comitd
Permanente con el asesoramiento de la Comisi6n Tdcnica Mixta, teniendo en cuenta las
necesidades de ambas Partes. Las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos sern
responsables del manejo, administraci6n y mantenimiento de tales IDAs.

1.2. Asimismo, se autoriza a las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos el
almacenamiento y suministro de productos petrolfferos en las instalaciones de El
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Ferrol-La Grafia, y cualquier otra que pueda ser autorizada por la Armada espafiola, segtin
cantidades y tanques acordadas por ambas Marinas.

1.3. Cuando las Fuerzas Adreas de los Estados Unidos de Amdrica precisen
almacenar o reponer productos petroliferos en instalaciones del Ejdrcito del Aire espafiol
no mencionadas en este Anejo lo solicitardn a travds del Comitd Permanente.

2. Disponibilidad de los Productos Petroliferos

2. 1. En las IDAs de combustibles existentes en el interior de las Bases Adreas de
Zaragoza y Mor6n se dispondrd de los productos provenientes de las estaciones de
almacenamiento de los Terminales Interiores de La Muela y El Arahal, respectivamente.

2.2. Los productos almacenados en las instalaciones petroliferas interiores a las
Bases relacionadas en este Acuerdo serdin considerados como disponibles para las Fuerzas
Armadas espafiolas y de los Estados Unidos de Amdrica, segtin se acuerde mutuamente.

2.3. Los procedimientos de entrega y recepci6n de los combustibles entre las
Fuerzas Armadas de las,Partes en el presente Convenio serdn determinados mediante
normas reguladoras, acordadas entre el Mando Espafiol y el Jefe de las Fuerzas Armadas
de los Estados Unidos en cada una de las Bases y aprobados a travds del Comitd
Permanente.

2.4. Se establecerd una Reserva Operativa (RO) para las Fuerzas Armadas
espafiolas. Su almacenamiento serr determinado de mutuo acuerdo en la Comisi6n Tdcnica
Mixta y aprobado por el Comit6 Permanente.

3. Utilizaci6n de los Muelles

Se observardn las siguientes normas:

3.1. El atraque y utilizaci6n de los muelles destinados a servir a las IDAs e
instalaciones petroliferas, cuyo uso haya sido autorizado a los Estados Unidos de America,
se regularan segtin programa preparado por el Mando de la Base Naval de Rota
conjuntamente con el Jefe de Actividades Navales de los Estados Unidos de America en
Espafia, de acuerdo con las necesidades de ambas Marinas. Normalmente, los buques
militares, o buques con carga militar, tendrdn prioridad sobre los buques comerciales.

3.2. En caso necesario podrdn utilizarse, previa autorizaci6n del Mando de la Base,
aquellos otros muelles que pueden servir indirectamente para el trasiego de productos
petroliferos a las IDAs e instalaciones de almacenamiento y suministro autorizadas a los
Estados Unidos de America.

4. Utilizaci6n por CAMPSA de la Estaci6n Receptora de la Base Naval de Rota

La estaci6n receptora de productos petrolfferos del muelle de carga y descarga de
combustible a granel, incluida en el Terminal Maritimo de Petr6leo de Rota, estard a
disposici6n para ser utilizada por la CAMPSA, segtin las normas acordadas por la Armada
espafiola y la Marina de los Estados Unidos de Amdrica y aprobadas por la Comisi6n
T6cnica Mixta hispano-norteamericana.

En esta estaci6n receptora, y sin formar parte de las IDAs concedidas a las Fuerzas
Armadas de los Estados Unidos de Amdrica, existe una tuberfa de 16 pulgadas que
comunica directamente el muelle con los tanques de combustibles de CAMPSA situados
fuera del recinto de la Base Naval de Rota, para cuya utilizaci6n sern asimismo aplicables
las normas anteriores.

5. Adquisici6n Reciproca de Productos

5.1. Las Fuerzas Armadas de cada Parte podrdn adquirir para su uso, productos
petrolfferos de las existencias propiedad de la otra Parte en el sistema del Oleoducto, o
instalaciones de almacenamiento interior a las Bases, al precio y condiciones acordadas o
reemplazdndolas en especie.

El reemplazo en especie lo efectuar, la Fuerza que adquiri6 el producto en el mismo
punto donde lo obtuvo, corriendo a su cargo los gastos de transporte.
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Salvo en caso de emergencia o acuerdo entre ambas Partes, el proyecto de adquisici6n
se comunicari al Gobierno afectado con la antelaci6n suficiente para evitar posibles
disfuncionalidades.

5.2. Dicha adquisici6n no afectar, en ningtin caso a la Reserva Operativa espafiola.

PARTE III

El posible uso del Oleoducto Tarragona-Zaragoza por parte de las Fuerzas Armadas de
los Estados Unidos estard condicionado a los acuerdos que puedan establecerse entre las
autoridades competentes de ambos paises.

ANEJO 6. CONTRATACION DE OBRAS Y SERVICIOS

Articulo Uno

1. Los proyectos, obras o construcciones, en Io sucesivo denominados "obras", que
precisen las Fuerzas de los Estados Unidos de America para el ejercicio de sus funciones
autorizadas en el Convenio de Cooperaci6n para la Defensa serin ilevados a efecto por
personal de la fuerza o del elemento civil, o contratistas legalmente capacitados para
ejecutar la obra en las condiciones requeridas.

2. Corresponde al Ministro de Defensa espafiol, excepto cuando se establezca otra
cosa en este Convenio, de acuerdo con ia legislaci6n de contratos del Estado, la
contrataci6n de las obras que afecten a las instalaciones generales de las Bases.

Antes de contratar una obra, y en atenci6n al interds que la misma tenga para cada
Parte, se establecerd por acuerdo escrito mutuo la contribuci6n de ambos Gobiernos en el
coste de la misma, acuerdo que seri aprobado por el Comitd Permanente. Los proyectos,
en este caso, sern elaborados y aprobados conjuntamente y se contarAi con la colaboraci6n
efectiva de personal tdcnico de las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica en el
seguimiento y recepci6n de la obra.

Las Fuerzas de los Estados Unidos de America reembolsarn al Ministerio de Defensa
espafiol la contribuci6n acordada del coste de la obra ejecutada, una vez haya sido
aceptada y aprobada de conformidad por dichas Fuerzas. Las Partes establecerdn acuerdos
escritos relativos a las formas de pago, acuerdos que serdn sometidos al Comit6
Permanente para su aprobaci6n.

3. Podrin ser contratadas por las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica las
obras a realizar en las instalaciones de uso exclusivo de dichas Fuerzas y en aquellas pares
de las instalaciones generales usadas exclusivamente por ellas y que hubieran sido
autorizadas por el 'Comite Permanente, de acuerdo con 1o dispuesto en el Artfculo
Veintiuno del Convenio. Las Fuerzas de los Estados Unidos se ajustardn a sus Leyes y
Reglamentos.

Los contratistas deberdn reunir los requisitos establecidos en la legislaci6n espafiola
para la ejecuci6n de obras del Estado. En caso de duda sobre la condici6n juridica de un
posible contratista, las Autoridades de los Estados Unidos de Amdrica solicitarfn la
asistencia del Comit6 Permanente para comprobar dicha condici6n.

El incumplimiento del contrato por pare de un contratista tendri para 6ste las mis-
mas consecuencias que tendrfa en el caso de incumplimiento de un contrato con la
Administraci6n Piblica espafiola en to que se refiere a futuros contratos con el Gobierno
espafiol.

4. Tambidn podrdn contratarse directamente por las Fuerzas de los Estados Unidos
de Am6rica aquellas obras cuya necesidad hubieran planteado ante el Comitd Permanente
cuando, en consultas sostenidas en dicho Comit6, el Gobierno espafiol optara por no
acometer su ejecuci6n sin objetar su conveniencia.

5. En los proyectos, trabajos y construcciones citados en este Articulo, contratados
directamente por las Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica, se empleardn material,
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mano de obra y equipos espafioles, siempre que ello sea factible de acuerdo con los
requisitos de los Estados Unidos de Amdrica, segtin las especificaciones del contrato
puestas de manifiesto en los pliegos de condiciones de oferta publicados por las
Autoridades de los Estados Unidos de Amdrica.

6. La legislaci6n espafiola en materia laboral seri de aplicaci6n a todo el personal de
los contratistas que sea residente habitual en Espafia.

7. Las personas que deban acceder a una Base o Establecimiento para ilevar a cabo
un contrato recibirdn la autorizaci6n para dicho acceso en los siete dfas siguientes a la
solicitud presentada por las Autoridades de los Estados Unidos de America. Dicho acceso
podrd ser denegado o retirado por razones de seguridad o a causa de la mala conducta de
dichas personas en la Base o Establecimiento. Las medidas adoptadas por el Mando de la
Base o Establecimiento podrdn ser objeto de consultas en el Comitd Permanente. La
denegaci6n del acceso a causa de dichas razones, no constituird causa de responsabilidad
por parte de los Gobiernos de Espafia y de los Estados Unidos de America, segtIn la
legislaci6n espafiola. Los Estados Unidos de America no podrn efectuar reclamaciones
contra el Gobierno de Espafia por dicha denegaci6n de acceso.

8. Las autorizaciones y aprobaciones exigidas en este Artfculo serdn otorgadas con
prontitud. Cualquier denegaci6n de autorizaci6n o aprobaci6n deberd ser motivada,
pudiendo celebrarse consultas en el Comitd Permanente para resolver posibles diferencias.

Articulo Dos

1. Los contratos de prestaci6n de servicios para apoyo y mantenimiento de las
instalaciones de utilizaci6n conjunta y de los servicios generales de las Bases serdn
celebrados por el Ministro de Defensa, excepto cuando otra cosa se diga expresamente en
este Convenio. Los correspondientes costes sern soportados por ambos Gobiernos de
acuerdo con 1o establecido en el Articulo Veinte del Convenio.

2. Los contratos de suministros permanentes de las Bases tales como los de energia
el~ctrica, agua o gas serdn celebrados por el Ministro espafiol de Defensa. Los corres-
pondientes costes sertn soportados por ambos Gobiernos de acuerdo con to establecido en
el Artfculo Veinte del Convenio.

3. En los contratos a los que se refiere el punto anterior que existan en las Bases
formalizados con anterioridad por las Fuerzas de los Estados Unidos, se proceder, en el
plazo de un afio a partir de la entrada en vigor de este Convenio, a la subrogaci6n por el
Ministro de Defensa espafiol, de los derechos y obligaciones como receptor del suministro.
Se mantendrin en su rdgimen existente aquellos suministros permanentes que no hayan
sido objeto de contrato y se obtengan directamente por las Fuerzas de los Estados Unidos
de America. C

4. Las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica, ajustAndose a las normas de este
Artfculo y con sujeci6n a sus Leyes y Reglamentos, podrdn celebrar contratos de servicios
para actividades de mantenimiento o apoyo que afecten a instalaciones o servicios de uso
exclusivo o sectores de instalaciones generales de utilizaci6n exclusiva, y de suministros
no permanentes para atender a las necesidades exclusivas.

Las Fuerzas de los Estados Unidos de America deberdn presentar al Comitd
Permanente la lista de posibles contratistas antes de la adjudicaci6n del contrato. Las
Autoridades espafiolas podrdn no aceptar a un contratista por razones de seguridad o por
causa de antecedentes desfavorables del mismo en relaci6n con las Fuerzas Armadas
espafiolas.

5. Tambi6n podrdn contratarse directamente por las Fuerzas de los Estados Unidos
de Am6rica, aquellos servicios o suministros generales, cuya necesidad hubieran planteado
ante el Comitd Permanente cuando, en consultas sostenidas en dicho Comitd, el Gobierno
espafiol optara por no acometer su ejecuci6n sin objetar su conveniencia.

6. Sertn sometidos al Comitd Permanente los proyectos de contrato de las Fuerzas
Armadas de los Estados Unidos de America con concesionarios privados de suministro de
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bienes y servicios para compradores autorizados que requieran el uso de terrenos o
edificios situados en el interior de una instalaci6n de apoyo, cuyo uso haya sido concedido
a las Fuerzas de los Estados Unidos de America. Estos proyectos de contrato contendrdn
las condiciones de uso de dichos terrenos y edificios.

7. Los contratos a que se refiere este Articulo debern ser celebrados con las
empresas que estdn autorizadas a Ilevar a cabo en Espafia estas actividades segdin la
legislaci6n espafiola.

8. Las personas que deban acceder a una Base o Establecimiento para llevar a cabo
un contrato recibirdn la autorizaci6n para dicho acceso en los siete dfas siguientes a la
solicitud presentada por las Autoridades de los Estados Unidos de Amdrica. Dicho acceso
podr, ser denegado o retirado por razones de seguridad o a causa de la mala conducta de
dicha persona en la Base o Establecimiento. Las medidas adoptadas por el Mando de la
Base o Establecimiento podrn ser objeto de consultas en el Comitd Permanente. La
denegaci6n de acceso a causa de dichas razones no constituird causa de responsabilidad
por parte de los Gobiernos de Espafia o de los Estados Unidos de America seglin la
legislaci6n espafiola. Los Estados Unidos de Amdrica no podrdn efectuar reclamaciones
contra el Gobierno de Espafia por dicha denegaci6n de acceso.

9. Las disposiciones de este Artfculo, con excepci6n de lo establecido en el p,-
rrafo 8, no afectan a los contratos de servicios que las Fuerzas Armadas de los Estados
Unidos de Amdrica puedan tener con las empresas que tengan su residencia habitual en los
Estados Unidos de Amdrica y que puedan precisar el desempeflo de una actividad de forma
temporal en el interior de una Base o Establecimiento militar espafiol. Asimismo y con la
mencionada excepci6n, estas disposiciones tampoco se aplican a los expertos tdcnicos
cuyos servicios sean requeridos por las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de
America y que se encuentren en Espafia exclusivamente para servir a dichas Fuerzas
Armadas, bien como asesores en materias tdcnicas, bien para la instalaci6n, operaci6n o
mantenimiento de equipos. En tales casos el Cinico requisito ser, la autorizaci6n de dicha
actividad por el Comitd Permanente.

10. Las autorizaciones y aprobaciones que se requieran seg(n este Articulo serdn
efectuadas con prontitud. Cualquier denegaci6n de autorizaci6n o de aprobaci6n deberd ser
motivada y se podr;An celebrar consultas en el Comitd Permanente para resolver las
posibles diferencias.

Articulo Tres

1. Las Autoridades militares de los Estados Unidos de Amdrica podrdn proponer al
Comitd Permanente la designaci6n de aquellas personas, nacionales norteamericanas o
habitualmente residentes en los Estados Unidos de Amdrica, cuya presencia en Espafia
consideren necesaria tinicamente con el prop6sito de ejecutar un contrato con los Estados
Unidos de Amdrica en beneficio de las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica o de las
Fuerzas Armadas de los Estados Unidos y de Espafia, en el ejercicio de las funciones
autorizadas de acuerdo con los Articulos Uno y Dos del presente Anejo.

2. Las personas designadas por el Comit6 Permanente, segtin se establece en el
pdrrafo anterior, gozardn durante su permanencia temporal en Espafia del mismo tra-
tamiento que los miembros del elemento civil de acuerdo con las siguientes disposiciones:

2.1. Previa autorizaci6n por las Autoridades de los Estados Unidos de America,
utilizaci6n de las facilidades postales a que se refiere el Artfculo Cincuenta y uno y de las
organizaciones a que se refiere el Articulo Cuarenta y nueve del Convenio;

2.2. La exenci6n de impuestos y derechos prevista en el pirrafo 1 del Articulo
Cuarenta y cinco y en el prrafo I del Articulo Cuarenta y siete y el derecho a poseer y
mantener en cualquier momento un solo vehfculo autom6vil importado de acuerdo con la
excepci6n establecida en el pdrrafo 2 del Articulo Cuarenta y siete; y

2.3. Los procedimientos de documentaci6n previstos en los pdrrafos 2 y 3 del Artf-
culo Treinta y siete del Convenio.
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3. Los periodos en que dichas personas se encuentren en Espafia tinicamente en los
tdrminos descritos en el pdrrafo I de este Articulo no se considerarn como perfodos de
residencia legal o domicilio en Espafia a los efectos de imposici6n fiscal bajo la legislaci6n
espafiola.

4. Las personas citadas en el prrafo 1 del presente Artfculo cesarin en el disfrute de
los beneficios concedidos en este Artfculo:

4.1. Si las Autoridades Militares de los Estados Unidos de Amdrica retiran la
designaci6n aludida en dicho pdrrafo 1;

4.2. Si por cualquier causa adquieren la residencia habitual en Espafia; o

4.3. Si las Autoridades espafiolas retiran la autorizaci6n para su permanencia en
Espafia.

Articulo Cuatro

1. Los efectos importados libres de derechos o adquiridos en Espafia por contratistas
de los Estados Unidos de Amdrica, segtin lo previsto en el pdrrafo 3 del Articulo Cuarenta y
seis del Convenio, no podrdn, mientras estdn en Espafia, ser transferidos, vendidos,
donados, cedidos, alquilados o hipotecados a otras personas o entidades en Espafia que no
sean las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica, ni tampoco podrdn ser usados para
otros fines que no sea el ejercicio de las funciones autorizadas en el Convenio y sus Anejos,
a no ser que tales transacciones o usos sean autorizados previamente por las Autoridades
espaflolas competentes. Sin embargo, un contratista de los Estados Unidos de America
puede poner temporalmente a disposici6n del subcontratista que acttie en nombre y por
cuenta de dicho contratista los efectos importados o adquiridos en Espafia libres de
derechos e impuestos con el fin exclusivo de ejecutar los contratos con las Fuerzas de los
Estados Unidos de Amdrica.

2. Las Autoridades militares de los Estados Unidos de Amdrica incluirdn, en los
contratos que se beneficien de las previsiones del pdrrafo 3 del Artfculo Cuarenta y seis de
este Convenio, una cl~usula que disponga el establecimiento de un fondo de garantfa para
el caso en que el uso de los materiales o equipo descritos en este Artfculo no haya sido
debidamente justificado o no hayan sido exportados o su r6gimen no haya sido
debidamente cancelado de acuerdo con la legislaci6n espafiola. Este fondo de garantfa se
proveerd mediante la retenci6n de una parte de los pagos contratados, requiriendo al
contratista una garantfa bancaria espafiola, o por otros medios id6neos. La cuantia del
fondo de garantia se especificar, en cada contrato y serd lo suficientemente amplia para
cubrir cualquier probable responsabilidad o pago al Ministerio de Economfa y Hacienda
espafiol a cargo de los contratistas, hasta el cinco por ciento del valor total del contrato.
Este fondo de garantia no serd entregado al contratista sin la aprobaci6n del Director
General de Aduanas e Impuestos Especiales.

Articulo Cinco

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America tomari las medidas necesarias
para que se concierten los oportunos contratos de seguro que cubran las responsabilidades
civiles en que puedan incurrir en territorio espafiol, por acciones u omisiones realizadas en
el desempefio de funciones oficiales los empleados de contratistas y subcontratistas de las
Fuerzas de los Estados Unidos de America o aquellos miembros del elemento civil a los
cuales no sean de aplicaci6n las disposiciones contenidas en el Articulo VIII del Convenio
sobre el Estatuto de Fuerzas.

2. Las p6lizas de seguro objeto de este Artfculo serdn contratadas con compafifas
espafiolas o norteamericanas autorizadas legalmente para efectuar este tipo de actividades
en Espafia y contendrdn:

2.1. Disposiciones estableciendo la sumisi6n al Derecho y la jurisdicci6n espafioles
respecto de cualquier problema referente a la interpretaci6n o aplicaci6n de las cldusulas y
condiciones de la p6liza;
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2.2. Disposiciones por las que la compafifa aseguradora, como subrogada de la
entidad aseguradora, atienda y asuma, respecto de cualquier persona perjudicada, las
consecuencias legales que se deriven de los dafios producidos.

3. Estas p6lizas, que estardn sometidas a la aprobaci6n previa del Comitd
Permanente, no contendrdtn:

3.1. Ninguna disposici6n de franquicia o limitaci6n similar;

3.2. Ninguna disposici6n que requiera la sumisi6n a cualquier tipo de arbitraje.
4. Antes de la iniciaci6n de la obra por el contratista o subcontratista, las Auto-

ridades militares de los Estados Unidos de America transmitirdn al Comitd Permanente un
documento expedido por la compafiia aseguradora certificando la cobertura de seguro de
las responsabilidades civiles a que se refiere el prrafo 1 por una cuantfa considerada
suficiente por el Comit6 Permanente para esta clase de contratos.

5. Las Autoridades militares de los Estados Unidos de America, al tener noticia de
un hecho que cause dafios a personas o bienes que puedan originar reclamaciones de
acuerdo con la p6liza de seguro objeto de este Convenio, transmitir~n al Comitd
Permanente un breve informe sobre el incidente, haciendo constar la fecha, lugar, partes
interesadas y nombre de la compafifa aseguradora correspondiente. Para facilitar el trimite
de las reclamaciones, dichas Autoridades proporcionardn una copia de este informe a las
personas que aleguen sufrir dafios a personas o bienes.

ANEJO 7. SERVICIOS MEDICOS

Articulo Uno

A los fines de este Anejo, el tdrmino "personal mddico" se aplica a los mddicos,
cirujanos, especialistas, dentistas, enfermeras y otros miembros de la fuerza o del elemento
civil que desempefian servicios m6dicos, asi como a otros mddicos de nacionalidad de los
Estados Unidos de Amdrica, o normalmente residentes en los Estados Unidos de Amdrica,
empleados o contratados en casos excepcionales por las Fuerzas de los Estados Unidos de
Am&rica.

Articulo Dos

Las Autoridades militares de los Estados Unidos de Am6rica esttn autorizadas a
mantener los hospitales y centros de sanidad existentes en territorio espafiol como
instalaciones de apoyo en las Bases y Establecimientos.

Articulo Tres

Para ia prestaci6n de la asistencia y funciones a que se refiere el Articulo Cinco de este
Anejo, el personal m6dico podrdi desempefiar en Espafia servicios de iguales caracteristicas
que los que estd autorizado a realizar en los hospitales y centros de sanidad de los Estados
Unidos de Am6rica, sin necesidad de previo examen o convalidaci6n de su tftulo
profesional por las Autoridades espafiolas, pero teniendo en cuenta que no podrd realizar
las prdcticas mdicas penadas por el Derecho espafiol.

Articulo Cuatro
El personal beneficiario del servicio medico en los hospitales y centros de sanidad de

los Estados Unidos de America en Espafia comprenderdi las siguientes categorfas:
a) Miembros de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de Amdrica, empleados

civiles de dstas y personas dependientes de unos y otros;
b) Funcionarios del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica en misi6n oficial en

Espafia y personas dependientes;

c) Aquellas otras personas que sean individualmente autorizadas por el Comitd Perma-
nente;
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d) Cualquier otra persona en caso de emergencia.

Articulo Cinco

El personal medico prestard normalmente sus servicios en los hospitales y centros
mddicos de las Fuerzas de los Estados Unidos de America en Espafia, pero podrd asistir al
personal beneficiario en cualquier lugar o instalaci6n en que dste pueda hallarse. Si dichas
personas se encontraran en un hospital o centro mddico espafiol, la mencionada asistencia
se efectuar,, en su caso, siempre de acuerdo con la Direcci6n del establecimiento.

Articulo Seis

Ning(in miembro del personal mddico practicard la medicina en territorio espafiol,
excepto en las condiciones previstas en este Anejo.

Articulo Siete

Los nacimientos que fuesen atendidos por medicos pertenecientes al personal mddico
a que se refiere este Anejo serdn objeto de certificaci6n y registro de acuerdo con el
Derecho espafiol. Los certificados y demds documentos expedidos por dichos mddicos de
los Estados Unidos de America, tendrdn a este fin los mismos efectos legales que los
expedidos en casos similares por los medicos espafioles.

Articulo Ocho

Las Autoridades militares de los Estados Unidos de Amdrica tendrin especial cuidado
en evitar que se propaguen en Espafia enfermedades contagiosas. Los pacientes que sufran
enfermedades contagiosas o infecciosas sern tratados, aislados o transportados fuera del
territorio espafiol, de acuerdo con las disposiciones y reglamentos de Espafia y de los
Estados Unidos de America. Los Mandos militares de las Fuerzas de los Estados Unidos
de America serdn informados a travds del Comitd Permanente de las disposiciones
sanitarias de general aplicaci6n en todo el territorio nacional dictadas por las Autoridades
espafiolas, con objeto de que se adopten las medidas adecuadas para cumplir dichas
disposiciones.

Articulo Nueve

Los restos mortales de los miembros de la fuerza, del elemento civil y de las personas
dependientes que fallezcan en territorio espafiol podrdn ser reclamados, sometidos a
autopsia, embalsamados y transportados fuera del territorio espafiol previa autorizaci6n de
las Autoridades competentes espafiolas. Cuando el fallecimiento tenga lugar fuera de un
hospital o centro m6dico de los Estados Unidos de Amdrica, los restos mortales de dichas
personas serdn entregados, sin ser sometidos a procedimiento de conservaci6n alguno en
las primeras 48 horas, previa autorizaci6n de la Delegaci6n Territorial de Sanidad, a la
custodia de las Autoridades militares de los Estados Unidos de Amdrica, que se harn
cargo de los mismos, realizando su traslado mediante un vehiculo adecuado y en un
contenedor de caracteristicas aprobadas por las Autoridades sanitarias espafiolas. Los
certificados de defunci6n y demds documentos preceptivos serdon extendidos segtin el
Derecho espafiol por el medico espafiol o norteamericano que d fe del fallecimiento. Las
Autoridades espafiolas tendrin acceso a cualquier documento o trdtmite necesario para el
cumplimiento de las disposiciones legales establecidas en esta materia por el Derecho
espafiol. La entrega de los restos mortales y la autopsia quedarn, en todo caso,
supeditadas a la autorizaci6n judicial correspondiente si el cadver estuviera a la
disposici6n de algtdn juzgado para la prictica de alguna diligencia judicial.

Articulo Diez

Cuando graves circunstancias lo aconsejen, y a petici6n de las Autoridades espafiolas,
los hospitales y centros de sanidad de las Fuerzas de los Estados Unidos de America
podrin ser utilizados, en tanto sea posible, para atender las necesidades espafiolas. En caso
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de catdstrofe que afecte colectivamente a un gran ntimero de personas queda prevista la
prestaci6n de asistencia recfproca.

ANEJO 8. ASUNTOS LABORALES

Articulo Uno

1. Las necesidades de personal laboral local en las instalaciones de apoyo en Espafia
serdn atendidas por el Ministerio de Defensa espafiol.

2. Se establecerdn por cada instalaci6n o actividad dos plantillas de puestos de
trabajo, una para el personal laboral local y otra para el personal norteamericano, que
reflejen la situaci6n actual, y que tengan en cuenta las disposiciones de este Convenio. La
plantilla del personal laboral local y cualquier modificaci6n posterior de la misma se
remitirdn al Ministerio de Defensa espafiol para su aprobaci6n. La plantilla del personal
norteamericano y cualquier modificaci6n posterior de la misma se remitirn al Ministerio
de Defensa espafiol para su conocimiento.

En todo caso, la proporcionalidad que representen una y otra plantilla deberd
mantenerse, sin que los respectivos porcentajes de participaci6n puedan oscilar por encima
del tres por ciento. Cualquier modificaci6n a esta proporcionalidad deberd hacerse
mediante acuerdo del Comitd Permanente.

3. Es personal laboral local aquel de nacionalidad espafiola contratado por el
Ministerio de Defensa espafiol para prestar sus servicios en las instalaciones de apoyo. Con
excepci6n de los nacionales de terceros paises que, mediante acuerdos anteriores, se
encuentren contratados actualmente, no se contratardn en las instalaciones de apoyo
servicios laborales de nacionales de terceros paises, a menos que no exista personal
espafiol cualificado disponible.

4. Las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica podrn organizar programas de
verano de empleo para j6venes, totalmente independientes de las plantillas de puestos de
trabajo.

5. Las plantillas del personal laboral local se confeccionarn de acuerdo con las
categorias laborales establecidas en las normas espafiolas. Las Fuerzas de los Estados
Unidos de Am6rica podrdn establecer subgrupos a fin de abarcar los diferentes niveles de
clasificaci6n de conformidad con lo dispuesto exclusivamente por las Fuerzas de los
Estados Unidos de Amdrica.

Articulo Dos

1. La relaci6n laboral del personal laboral local se constituye con el Ministerio de
Defensa espafiol.

2. La regulaci6n de trabajo aplicable aL personal civil no funcionario del Ministerio de
Defensa espafiol, en lo sucesivo denominada "Reglamentaci6n Espafiola", regular, los
tdrminos y condiciones de empleo del personal laboral local, de conformidad con las
disposiciones de este Anejo. Asfmismo sern de aplicaci6n las normas especiales que rigen
para este personal, asf como las que, de acuerdo con este Anejo, pudieran dictarse de
conformidad con 1o previsto en el pdrrafo 1 del Articulo Nueve. Respecto a la negociaci6n
colectiva, se estarA a 1o dispuesto en el prrafo siguiente.

3. El Ministerio de Defensa espafiol, en consultas con las Fuerzas de los Estados
Unidos de Amdrica, y asumiendo los intereses de las mismas, negociard con los re-
presentantes del personal laboral local. Podrd estar presente durante las negociaciones, en
calidad de asesor tdcnico, un representante de los Estados Unidos. Dichas negociaciones
se limitarin a los tdrminos y condiciones laborales acordados por el Ministerio de Defensa
espafiol y las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica.

Todo acuerdo entre el Ministerio de Defensa espafiol y los representantes de los
trabajadores estard sujeto al acuerdo previo entre el Ministerio de Defensa espafiol y las
Fuerzas de los Estados Unidos de America.
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La falta de acuerdo en las negociaciones entre el Ministerio de Defensa espafiol y los
representantes del personal laboral local no podrd ser sujeta a arbitraje o decisi6n judicial.

Las discrepancias entre el Ministerio de Defensa espafiol y las Fuerzas de los Estados
Unidos de America se remitirdn al Comit6 Permanente para su resoluci6n.

Articulo Tres

La contrataci6n del personal laboral local se realizard por el Ministerio de Defensa
espafiol, que establecerd los servicios necesarios para hacer frente a las necesidades
cambiantes de tal relaci6n laboral, especialmente en to referente a la organizaci6n de las
convocatorias de plazas, la presentaci6n de los candidatos, la firma de los contratos y el
pago de salarios.

Articulo Cuatro

El Ministerio de Defensa espafiol ser, responsable de:

1. Contratar al personal laboral local, realizar las convocatorias y presentar a las
Fuerzas de los Estados Unidos de America, a requerimiento de las mismas, las personas
cualificadas para su nombramiento. Para ayudar a las Fuerzas de los Estados Unidos de
America en la selecci6n de personal, se presentard por cada vacante un nimero suficiente
de candidatos cualificados para cubrir las necesidades de dichas Fuerzas;

2. Acordar la extinci6n de los contratos de trabajo del personal laboral local, a
requerimiento de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos, de acuerdo con lo dispuesto
por ia reglamentaci6n espafiola y de conformidad con las disposiciones de este Anejo;

3. Controlar la aplicaci6n y cumplimiento de las disposiciones legales en el campo
laboral, de la Seguridad Social y de la higiene y seguridad en el trabajo;

4. Ejercer las acciones disciplinarias, a iniciativa de las Fuerzas de los Estados
Unidos de America, de acuerdo con la reglamentaci6n espafiola;

5. Pagar al personal laboral local, seg6n n6minas preparadas por las Fuerzas de los
Estados Unidos de Am6rica, los salarios, jornales, y cualquier otro emolumento al que
tenga derecho. El contenido y formato de los recibos de salarios estard sujeto a consultas y
acuerdos entre el Ministerio de Defensa espafiol y las Fuerzas de los Estados Unidos de
America. El Ministerio de Defensa espafiol informard a las Fuerzas de los Estados Unidos
de America de todas las deducciones o retenciones exigidas por la legislaci6n espafiola, que
se reflejarin en dichas n6minas;

6. El Ministerio de Defensa espafiol tendri acceso a la documentaci6n relacionada
con el empleo del personal laboral local. Cuando lo solicite el Ministerio de Defensa, las
Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica facilitarn traducciones de la documentaci6n
pertinente. El Ministerio de Defensa espafiol podrd realizar la inspecci6n respecto de ia
efectiva ocupaci6n de las plantillas de dicho personal, de acuerdo con las normas del
presente Anejo.

Articulo Cinco

Las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica serdn responsables de:

1. Determinar, de acuerdo con sus necesidades, las plantillas y requisitos de
cualificaci6n de los puestos que deban ser cubiertos por el personal laboral local, y
transmitir dichas determinaciones al Ministerio de Defensa espafiol;

2. Efectuar la selecci6n para su nombramiento como personal laboral local, en
r6gimen temporal o indefinido, segtin se definen en la reglamentaci6n espafiola, entre las
personas presentadas por el Ministerio de Defensa espafiol. Las Fuerzas de los Estados
Unidos de Amdrica, con cardcter excepcional y con la aprobaci6n del Ministerio de
Defensa espafiol, podrdn reclutar directamente y seleccionar personas para su nom-
bramiento en los puestos que tengan caracter t~cnico o requisitos especializados o en los
puestos de categorfas en las que haya escasez de personal id6neo. Las personas
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directamente reclutadas por las Fuerzas de los Estados Unidos de America debern reunir
las condiciones exigidas para el personal civil no funcionario del Ministerio de Defensa
espafiol;

3. Notificar la selecci6n de personal al Ministerio de Defensa espafiol y solicitar la
contrataci6n de las personas que hayan sido seleccionadas por las Fuerzas de los Estados
Unidos de America;

4. Establecer el nivel de retribuci6n del personal laboral local, incluyendo primas
y beneficios adicionales, y transmitir estas determinaciones al Ministerio de Defensa
espafiol. El nivel de retribuci6n de un puesto no ser, inferior al establecido para dicho
puesto por la reglamentaci6n espafiola. Las retribuciones que el personal laboral local
perciba en exceso sobre las correspondientes a su puesto de trabajo conforme a la
reglamentaci6n espafiola, se entendern como suplemento adicional derivado precisamente
de su actividad al servicio de las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica;

5. Determinar, de acuerdo con la reglamentaci6n espafiola, los traslados y ascensos
notificando todos ellos al Ministerio de Defensa espafiol;

6. Proponer acci6n disciplinaria, de acuerdo con la reglamentaci6n espafiola, al
Mando de la Base o Establecimiento, que prestard la mdxima atenci6n a dicha propuesta y
a la imposici6n inmediata de la sanci6n correspondiente a las faltas leves previstas en dicha
reglamentaci6n, que tendrl cardcter ejecutivo, sin perjuicio de la resoluci6n definitiva que
sobre dicha falta pudiera recaer si fuera objeto de recurso;

7. Promover la acci6n disciplinaria para la imposici6n de sanciones por las restantes
faltas laborales establecidas en la normativa aplicable, participando en los expedientes
sancionadores que se instruyan al efecto, incluyendo un informe que podr,' contener la
correspondiente propuesta de sanci6n;

8. Organizar el trabajo del personal laboral local, a fin de atender las necesidades del
servicio con la mayor eficacia, especificando los horarios de trabajo y los periodos de
vacaciones;

9. Promover programas de formaci6n profesional y de seguridad e higiene para el
personal laboral local;

10. Presentar al Ministerio de Defensa espafiol las n6minas seg(In se establece en el
pflrrafo 5 del Artfculo Cuatro, poniendo a su disposici6n los fondos necesarios para hacer
frente a todos los gastos que se deriven de la prestaci6n de servicios del personal laboral
local, no s6lo los referidos a los salarios sino tambidn a indemnizaciones por despido,
compensaciones por gastos de viaje, cuotas de la Seguridad Social y otras prestaciones a
que tuviera derecho el trabajador como consecuencia de su actividad laboral.

Articulo Seis

1. Cuando las Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica estimen necesario reducir
el ntlmero del personal laboral local, iniciardn consultas con el Ministerio de Defensa
espafiol a travds del Comitd Permanente, a menos que la reducci6n resulte obligada por
acciones del Gobierno espafiol. Las consultas mencionadas incluirfln el motivo de la
reducci6n de la plantilla. En caso de acuerdo, el Ministerio de Defensa espafiol, en el plazo
mflximo de treinta dias a contar desde el inicio de las consultas, notificard el despido a los
trabajadores afectados, que se hardl efectivo a los treinta dias de dicha notificaci6n.

Si en el plazo de los treinta dias siguientes al inicio del periodo de consultas no se
hubiese Ilegado a un acuerdo entre el Ministerio de Defensa espafiol y las Fuerzas de los
Estados Unidos de Am6rica, el asunto serd remitido al Comitd Permanente para tratar de
Ilegar a un acuerdo satisfactorio para ambas Partes. Alcanzado dste, se proceder,, en su
caso, a los despidos conforme a lo previsto en el prrafo anterior.

Por el contrario, si transcurridos sesenta dias desde que se iniciaron las consultas, las
discrepancias no se hubieran resuelto en dicho Comitd, el Ministerio de Defensa espafiol
notificarA los despidos al personal afectado, que serdn efectivos treinta dias despuds de la
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citada notificaci6n. Las Fuerzas de los Estados Unidos de America no serdn responsables
del costo salarial de los empleados despuds de los noventa dfas siguientes al del inicio del
periodo de consultas. Por acuerdo mutuo de ambas Partes, el perfodo de tiempo para
continuar con el pago de los salarios de los empleados se podr, extender por encima de los
noventa dias antes mencionados. Durante todo perfodo que exceda los citados noventa
dfas, el Ministerio de Defensa espafiol correrd con el 50% de los costes salariales de los
trabajadores afectados.

2. En todos los casos la notificaci6n del despido al personal laboral local afectado por
una reducci6n de plantilla marcard una fecha de terminaci6n del contrato de trabajo
posterior en, al menos, treinta dfas naturales al de la citada notificaci6n.

3. El personal laboral local cuya relaci6n laboral haya terminado como consecuencia
de una reducci6n de plantilla, tendrd derecho a una indemnizaci6n de despido de acuerdo
con la legislaci6n espafiola.

4. Los trabajadores que vean su contrato extinguido por estas causas tendrdn
preferencia para su recolocaci6n en cualquiera otra instalaci6n de apoyo de las Fuerzas de
los Estados Unidos de America, dentro de su misma o similar categoria laboral.

5. Con el fin de determinar la indemnizaci6n por despido mencionada en el pdrrafo 3
de este Articulo, solamente serd computado el empleo permanente por las Fuerzas de los
Estados Unidos de America con anterioridad a la fecha de 1 de abril de 1973, en el caso de
que no se hubiera concedido anteriormente indemnizaci6n por despido, asi como los
servicios prestados como personal laboral local. Esta disposici6n no incluird los servicios
prestados con anterioridad al 26 de septiembre de 1970, por trabajadores que, aunque
hubieren estado empleados por las Fuerzas de los Estados Unidos de America durante el
periodo de prestaci6n de tales servicios, no estuvieren asi empleados el 25 de septiembre de
1970.

6. Salvo acuerdo mutuo en contrario, las normas y procedimientos de este Articulo
se aplicardn en el caso de cese del personal laboral local como consecuencia de reducci6n
de Fuerzas o expiraci6n del presente Convenio.

Articulo Siete

Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artfculo Nueve de este Anejo, corresponde al
Ministerio de Defensa espafiol resolver cualquier reclamaci6n presentada por el personal
laboral local, con arreglo al procedimiento previsto en la legislaci6n espafiola. Las
resoluciones definitivas del Ministerio de Defensa espafiol se comunicardn a las auto-
ridades de los Estados Unidos de America, para su ejecuci6n, a travds del Comitd Per-
manente.

Articulo Ocho

1. Las disposiciones de este Anejo no se aplicardn a:

1.1. Las funciones o actividades de la Embajada de los Estados Unidos de America,
la Agencia de Comunicaci6n Internacional de los Estados Unidos de America, la Oficina
del Agregado de Defensa de los Estados Unidos de America, la Oficina de Cooperaci6n
para la Defensa, ni a las Oficinas de Enlace de las Fuerzas de los Estados Unidos de
America en Espafia;

1.2. Los empleados de contratistas o de concesionarios que efecttien trabajos en
Espafia para las Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica;

1.3. Los empleados contratados privadamente por miembros de la fuerza, del
elemento civil y personas dependientes.

2. Los empleados mencionados en el prrafo 1.2 de este Artfculo, salvo los que sean
empleados de contratistas norteamericanos y que tengan la nacionalidad de los Estados
Unidos de Amdrica o la condici6n jurfdica de residentes en dicho pals, y los empleados
mencionados en el pdrrafo 1.3 de este Articulo quedardn plenamente sujetos a la legislaci6n
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laboral espafiola. No obstante, el Gobierno de los Estados Unidos de America, sus Fuerzas
Armadas, sus organizaciones, unidades, agencias, dependencias y los miembros de tales
Fuerzas no estardn sujetos a procedimientos ante los Tribunales espafioles promovidos por
los empleados mencionados en el pdrrafo 1.2 de este Articulo, ni tampoco el Gobierno de
los Estados Unidos de America, sus Fuerzas Armadas, sus organizaciones, unidades,
agencias, dependencias, estarn sujetos a procedimientos ante los Tribunales espafioles
promovidos por los empleados mencionados en el pdrrafo 1.3 de este Articulo en base a
demandas derivadas del empleo de tales personas.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de America, sus Fuerzas Armadas, sus
organizaciones, unidades, agencias o dependencias y los miembros de tales Fuerzas no
estardn sujetos a procedimientos ante los Tribunales espafioles promovidos por el personal
laboral local o por cualquier persona que previamente hubiese estado empleada por las
Fuerzas de los Estados Unidos de America en base a demandas derivadas de su empleo o
de la utilizaci6n de sus servicios de acuerdo con las disposiciones de este Anejo.

Articulo Nueve

Por 1o que se refiere a la relaci6n laboral objeto de este Anejo, el Comitd Permanente
ejerceri las siguientes funciones:

1. Proponer al Ministerio de Defensa espafiol las normas que estime pertinentes para
adaptar la Reglamentaci6n espafiola y sus normas complementarias a las condiciones de
empleo peculiares del personal laboral local. Dichas normas serdn 1o suficientemente
precisas para garantizar ia participaci6n de los Estados Unidos de Amdrica en los
expedientes laborales de imposici6n de sanciones disciplinarias al personal laboral local;

2. Celebrar consultas e informar al Ministerio de Defensa espafiol, con anterioridad
al momento de adoptarse decisiones administrativas espafiolas, acerca de las re-
clamaciones pecuniarias y administrativas presentadas por el personal laboral local como
consecuencia de la utilizaci6n de sus servicios por las Fuerzas de los Estados Unidos de
America;

3. Efectuar consultas y llegar a acuerdos sobre las consecuencias para ambos
Gobiernos de las decisiones definitivas de las Autoridades administrativas y judiciales
espafiolas referentes a las reclamaciones mencionadas en el pdrrafo 2 de este Artfculo.
Dichas consecuencias podrn incluir el reparto entre Espafia y los Estados Unidos de
America del pago de cantidades dimanantes de fallos en materia pecuniaria, y la adecuada
resoluci6n de cuestiones relacionadas con la ulterior utilizaci6n por las Fuerzas de los
Estados Unidos de America de los servicios del personal laboral local afectado por tales
decisiones.

4. Lo previsto en el punto anterior no impedir, el cumplimiento inmediato de las
decisiones definitivas de las Autoridades administrativas y judiciales espafiolas, siempre
que el Gobierno espafiol haya agotado todos los recursos judiciales y administrativos
previstos en la legislaci6n espafiola a petici6n de las Fuerzas de los Estados Unidos de
America.
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AGREEMENT' ON DEFENSE COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE UNITED STATES OF AMER-
ICA

PREAMBLE

The Kingdom of Spain and the United States of America, States Party to the
North Atlantic Treaty,2

United by the common ideal of respect for the principles of democracy,
personal freedom and the rule of law;

Reaffirm their faith in the aims and principles of the Charter of the United
Nations and their desire to live in peace with all peoples and all Governments;

Recognize that the security and full territorial integrity of Spain and the
United States of America contribute to maintaining the peace and security of the
West;

Affirm that their defense cooperation is based on full respect for the equal
sovereignty of each country, and involves mutual obligations and a fair dis-
tribution of defense burdens;

And resolved to maintain that defense cooperation in the bilateral framework
and in the framework of their participation in the Atlantic Alliance;

Agree as follows:

Chapter I. GENERAL PROVISIONS

Article One

1. The Parties shall maintain and develop their defense cooperation bilat-
erally and in the framework of the North Atlantic Treaty, in pursuit of the
principles and objectives set forth in the Preamble of this Agreement on Defense
Cooperation.

2. To this end, both Parties shall promote their cooperation in the common
defense and shall inform each other, as necessary, of the actions which they may
take for the attainment of these objectives and shall consult together on others
which they may adopt, jointly or separately, to the same end.

Article Two
I. Both Parties reaffirm that the maintenance of their respective security

and full territorial integrity and the continuation of a strong defense relationship
between them serve their common interest, contribute to the defense of the West,
and assist in the maintenance and development of their individual and collective
capacity to resist armed attack.

2. To this end, Spain grants to the United States of America the use of
operational and support installations and grants authorizations for use of Spanish
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territory, territorial sea and airspace for purposes within the bilateral or
multilateral scope of this Agreement. Any use beyond these purposes will require
the prior authorization of the Government of Spain. The foregoing authorizations
shall be carried out in accordance with Chapters II and III of this Agreement.

3. The Parties recognize the importance of maintaining military education,
training and exchange programs for the instruction of armed forces personnel,
under the terms agreed by the competent bodies of both Parties. Likewise, the
Parties may, when circumstances so warrant, agree on cooperation programs in
the area of military assistance and, particularly, for funding the purchase of
armament, materiel and equipment.

Article Three

Both Parties recognize the importance of industrial and technological cooper-
ation in the defense field for the strengthening of the common defense and such
cooperation shall be the subject of a separate agreement.

Article Four

The status of the Armed Forces of each of the Parties which, in order to
implement the provisions of this Agreement, carry out their activities in the
territory of the other Party, shall be regulated by the provisions of the NATO
Status of Forces Agreement' and Chapters IV and V of this Agreement.

Article Five

The exchange of information relating to equipment or documents connected
with the implementation of this Agreement, shall be consistent with the agreement
on the security of classified information in force.

Article Six

Representatives of the Joint Staffs of Spain and the United States shall meet
periodically and be in contact with one another as necessary to achieve greater
effectiveness in military cooperation.

Article Seven

A Permanent Committee shall be established to ensure the necessary coor-
dination between the Parties in the implementation of this Agreement and to
examine and resolve, as appropriate, such issues as may arise as a result of its
application.

The Permanent Committee shall be chaired by representatives of the re-
spective departments of defense and shall include vice-chairmen designated by
the respective ministries of foreign affairs. Its organization and operation will be
developed with a view to dealing effectively and expeditiously with the problems
that may arise and to promote defense cooperation in the matters within its
competence to which this Agreement refers.

Article Eight

1. Pursuant to the provisions of Article Two of this Agreement on Defense
Cooperation, Spain grants to the United States, for military purposes, the use and
maintenance of operational and support installations (hereinafter known as IDAs)
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in the bases and establishments listed in Annex 2. Such use and maintenance shall
be carried out in accordance with the provisions of Chapter II of this Agreement.

2. Also pursuant to the provisions of Article Two, Spain grants to the
United States, for military purposes, in accordance with Chapter III and An-
nexes 3, 4 and 5 of this Agreement, authorizations for use of Spanish territory,
territorial sea and airspace as well as other Spanish installations.

3. The general description and the purposes of the IDAs existing at the
bases and establishments are set forth in Annex 2 of this Agreement. The
Permanent Committee shall maintain an up-to-date inventory of the lands or
constructions which constitute these IDAs specifying the functions of each.

Article Nine

The Spanish Government assumes the obligation to adopt security measures
that guarantee the exercise of the functions cited in the preceding article,
consistent with the relevant provisions of Chapter II of this Agreement.

Article Ten

The Parties shall agree on the maximum force levels which the United States
Government is authorized to station in Spain. The United States authorities shall
periodically inform the Spanish authorities of the units and personnel actually in
Spain. These requirements shall be carried out in accordance with the provisions
of Chapter II of this Agreement.

Article Eleven

1. The storage of ammunition and explosives shall be in accordance with the
provisions of Chapter II of this Agreement.

2. The installation, storage or introduction in Spanish territory of nuclear or
non-conventional weapons or their components will be subject to the agreement
of the Spanish Government.

Article Twelve

1. In case of external threat or attack against either Party acting in
accordance with the purposes mentioned in Article Two, paragraph 2, of this
Agreement, the time and manner of use of the IDAs and authorizations referred
to in Chapters II and III of this Agreement shall be the subject of urgent con-
sultations between the two Governments and shall be determined by muutal
agreement, without prejudice to either Party's inherent right to direct and
immediate self-defense.

2. The Spanish Government and the Government of the United States shall
conclude agreements on the use, in time of crisis or war, of Spanish installations,
territory, territorial sea and airspace by the United States in support of NATO
reinforcement plans.

Article Thirteen

As provided in Article Seven, permanent coordination between the two Par-
ties and resolution of such problems as may arise as a result of this Agreement,
and which cannot be otherwise resolved within the competence of the United
States and Spanish authorities directly concerned, will be carried out through the
Permanent Committee.

Vol. 1539, 1-26701



1989 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 147

Article Fourteen
1. In the event of the withdrawal of the United States forces pursuant to

Article Sixty-nine of this Agreement, such withdrawal will be accomplished in
accordance with the applicable provisions of Chapter II of this Agreement.

2. Upon written notification of termination pursuant to Article Sixty-nine of
this Agreement, the Parties shall consult in accordance with Chapter II in order
for the Spanish Armed Forces to make the necessary plans to avoid negative
impact on their activities, taking into account any removable property which the
United States forces intend to offer for disposal in Spain.

Article Fifteen
The Parties recognize that nothing in this Agreement shall be in derogation of

Spain's inherent right in accordance with international law to take necessary
measures to safeguard its national security in emergency situations.

Chapter II. OPERATIONAL AND SUPPORT INSTALLATIONS

Article Sixteen
I. The bases and establishments listed in Annex 2 of this Agreement shall be

under Spanish command. Only the Spanish flag and command insignia shall be
flown over these bases and establishments.

The internal administration of each base or establishment will, as regards the
bilateral relationship, be determined by rules and procedures mutually agreed by
the Commander of the Base and the Commander of the United States forces.
These rules and procedures and subsequent modifications shall be submitted to
the Permanent Committee which may disapprove or direct changes to them.

2. All the IDAs used by the United States forces in these bases or
establishments shall be under the responsibility of a Commander of the United
States forces at each base or establishment who shall exercise command and
control over those forces, including their equipment, material, and the premises
exclusively used by them.

3. The Commander of the base or establishment and the Commander of
the United States forces stationed thereon shall, in direct contact, ensure that
necessary contacts are maintained at the appropriate level, and that specific
coordination is established, for compliance with the provisions of this Agreement.

4. The Commander of the base or establishment, or a deputy designated by
him, shall have access to all IDAs. The Commander of the United States forces
shall keep the Commander of the base or establishment informed of the areas
within the IDAs where cryptographic or other classified equipment and infor-
mation is located. Access to these areas will be in accordance with procedures as
may be agreed.

5. The Commander of the base or establishment shall be informed of the
types of equipment and material, and the types and quantities of weapons
maintained at each IDA, and shall be informed of substantial changes in such
types or quantities.

6. Without prejudice to the provisions of paragraph 2 of this Article, the
Commander of the base or establishment shall be responsible for:

6.1. Establishment of general regulations of the base or establishment;
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6.2. Dealing with local Spanish authorities and appropriate public or private
institutions on official matters related to the presence of the United States forces
on the base or establishment following consultations, as may be necessary, with
the Commander of those forces;

6.3. The establishment of security measures in accordance with Article
Seventeen.

7. The Spanish Armed Forces shall be responsible for rendering military
honors. However, they may be rendered jointly when the Commander of the base
or establishment and the Commander of the United States forces agree to do so, in
accordance with the procedures established by the Permanent Committee.

Article Seventeen

1. Consistent with the provisions of Article Sixteen, the security of each
base or establishment shall be the responsibility of the Commander of the base or
establishment.

2. In accordance with Article Sixteen, paragraph 2, the Commander of the
United States forces shall be responsible for the internal security requirements of
his personnel, equipment, material, and premises exclusively used by those
forces. The provisions adopted shall be consistent with the security measures
established by the Commander of the base or establishment. The Commander of
the United States forces may authorize appropriate personnel to carry arms
subject to Spanish authorization under the terms to be established in the mutually
agreed rules and procedures for the base or establishment.

3. The general rules cited in Article Sixteen, paragraph 6.1, shall establish
procedures to facilitate the entry and exit of authorized persons and their vehicles.
Independently of those which may be issued through the Permanent Committee or
the Commander of the base, five categories of authorizations shall exist, covering
the following personnel:

3.1. Persons with authorized access by reason of their position. They are
members of the force, the civilian component, and the dependents of both who
possess appropriate documentation proving such status. Such documentation
shall be valid for entry to and exit from all bases and establishments specified in
Annex 2 of this Agreement;

3.2. Persons with authorized access owing to their activity on the base or
establishment who are in possession of an identification card issued by the
Commander of the base or establishment for the duration of such activity as
requested by the Commander of the United States forces;

3.3. Persons with temporary authorized access to residential, social, and
recreational areas, at the request of members of the force of the civilian
component;

3.4. Persons who are crew members of vessels of the United States forces
for access to Rota Naval Base;

3.5. Other members of the United States armed forces, civilian employees
thereof and dependents of the foregoing for access to authorized transportation on
aircraft operated by or for the United States forces and health IDAs upon the
approval of the Commander of the United States forces. To make use of this
authorization of occasional access it will be sufficient to show the corresponding
U.S. identity document.
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4. The Commander of the United States forces shall make qualified per-
sonnel available to the Commander of each base or establishment to facilitate the
identification, entry, and exit of United States personnel and vehicles and to
conduct any required search of such personnel and vehicles at access control
points.

5. The Commander of the base or establishment and the Commander of the
United States forces may conclude agreements for the prevention and extinction
of fires, maintenance of suitable health and sanitation conditions on the base or
establishment, and cooperation in time of public disaster.

Article Eighteen

1. Intelligence of Spanish interest obtained in IDAs dedicated to intelligence
collection shall be shared in a useful and timely manner. When the Spanish
authorities consider it appropriate, Spanish personnel, consistent with Article
Sixteen, paragraph 4, may participate jointly with United States personnel in such
IDAs.

2. The modalities of the participation referred to in Article Eighteen,
paragraph 1, and procedures for the sharing of finished intelligence shall be
specified in agreements mutually decided. Likewise, Spanish liaison officers may
be assigned between United States and Spanish commands when both Parties
agree.

3. At the initiative of the Spanish authorities, consultations will be arranged
with United States authorities to determine the possibility of Spanish participation
in the operation of other IDAs. The modalities of such participation, including
training, shall be specified in agreements mutually decided.

4. In response to requests by the United States forces through the Per-
manent Committee, it will be the responsibility of the Spanish authorities to
provide for:

4.1. Authorization for significant changes in the purpose or method of IDA
usage as well as for the installation of major items of new equipment which would
result in a significant increase in the capability of an IDA;

4.2. Approval of the arrangements for entry and visits to the bases or estab-
lishments by dignitaries and officials of the United States who do not have direct
authority over the United States forces stationed in Spain;

4.3. Establishment of rules for access to bases or establishments by per-
sonnel of third-country military forces aboard ships or aircraft of the United
States forces.

4.4. Authorization for the entry to the bases or establishments of third-
country persons not included in paragraph 4.3 of this Article.

5. As an exception, and upon the duly explanatory and detailed request in
the Permanent Committee by the United States forces, the Government of Spain
may authorize temporary increases over the total level of forces agreed for each
base or establishment, as well as changes in the nature of said forces.

Increases within the total levels specified for each base or establishment do
not require the authorization of the Spanish Government.

The Commander of the United States forces shall keep the Commander of the
base or establishment informed of the significant changes which are going to occur
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in the actual force levels and shall inform him, with the frequency established, of
minor variations which have occurred.

A mutually agreed standard operating procedure shall establish the pro-
cedures for the implementation of the preceding paragraph.

Article Nineteen

1. The United States forces may remove demountable structures, equip-
ment, and other removable property from the IDAs at any time, leaving the
grounds in serviceable condition. If such removal were to significantly affect the
capability of the IDA, consultations shall be established for the reclassification of
the IDA or for its possible turnover to the Spanish Government. In either case, the
participation of the PC is required in order to comply with the provisions of
Article Eight, paragraph 3, and Article Eighteen, paragraph 3, of this Agreement.

2. When United States forces foresee a prolonged suspension or the ter-
mination of activity of an IDA or a substantial withdrawal of major items of
equipment, the appropriate Spanish military authorities will be notified.

When a reduction in capabilities could significantly affect the activities of the
Spanish Armed Forces, consultations on the matter shall be held between the
corresponding military authorities of both sides. Either Party may initiate such
consultations.

In anticipation of these situations and in order to ensure continuity in the
operation of the bases and establishments, agreements will be established for
participation by Spanish personnel in the operation of such IDAs as are de-
termined.

Such agreements shall establish the modalities of participation and training of
designated Spanish personnel.

3. Upon expiration of the Agreement or when the United States terminates
the use of an IDA, it shall be turned over to the Spanish Government through the
Permanent Committee and removed from the inventory in accordance with the
following arrangements:

3.1. Permanent constructions or buildings shall be returned in serviceable
condition, including the energy and water production and distribution systems and
heating and air conditioning systems that are an integral part of the buildings, as
well as the fuel pipes and tanks that are a part of said systems, provided the
Government of the United States shall incur no additional expense thereby.

3.2. The Permanent Committee shall be the body responsible for ensuring
that the return is carried out under the conditions set forth in the preceding
paragraph, for which purpose it shall designate a bilateral working group from its
personnel to monitor the turnover process from the time of notification of the
intent to terminate the usage of the corresponding installation until its completion.

3.3. The completion of the process of transferring permanent constructions
or buildings in accordance with paragraph 3.1 shall be certified by the Commander
of the base or establishment and the Commander of the United States forces at the
base or establishment.

4. The Spanish authorities shall have the right of first purchase of any
equipment, materiel, demountable structure, or supplies that the United States
forces consider excess and plan to dispose of in Spain. Rules shall be established
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through the Permanent Committee to facilitate such disposal for the United States
forces and the exercise of the Spanish authorities' right of first purchase.

Article Twenty

1. The functioning and maintenance of general services and installations of
the base, and the management of provisioning for these services and installations
shall be the responsibility of the Commander of the base, who shall assure to the
United States forces the availability of these services and installations under
conditions which guarantee the operations of United States units. To discharge
this responsibility and promptly and effectively resolve any contingency, the
Commander of the base will seek the collaboration of the United States forces.
The general services and installations of a base are those which characterize it as
such and are essential to the operability of the units.

United States forces may operate and maintain those services and parts of the
general services and installations of the base exclusively used by the United
States forces.

The above provisions shall be implemented for each base by an MOU mu-
tually agreed upon in the Permanent Committee.

2. The Commander of the base shall establish the necessary provisions so
that the Commander of the United States forces has timely information regarding
any foreseeable change in the system of provision of the services or in the normal
carrying out of activities of the base. Furthermore, the Commander of the United
States forces shall inform the Commander of the base of any problem which in his
view has arisen or which he foresees may arise in providing said services. These
matters will be the subject of prior consultations for their resolution and those
which cannot be resolved at this level shall be the subject of urgent consideration
in the Permanent Committee.

3. Each Party shall bear the costs of operation and maintenance of services
and installations, or parts thereof, referred to in paragraph 1 of this Article which
it uses exclusively, as well as the identifiable direct costs for its use of jointly used
installations and general services of the base. The general costs of utilization and
maintenance of jointly used installations and general services of the base shall be
shared by both Parties on a proportional basis in accordance with the service
provided to each Party. The Parties will enter into written agreements regarding
the sharing of the costs which will be submitted to the Permanent Committee for
approval.

4. To ensure adequate protection for the environment and public health, the
military authorities of both countries shall collaborate with a view toward meeting
the legal standards applicable to bases and establishments of the Spanish Armed
Forces, in particular those relating to hazardous, pollutant, and toxic substances.
The Commander of the base or establishment shall inform the Commander of the
United States forces of such standards. When United States authorities request
authorization from the Spanish Government for a significant new IDA, activity, or
modification to those now existing, they shall specify significant impacts on the
health environment, if any, as well as corrective measures, and contingency
measures for accidents.

5. The United States forces may maintain, operate, and use sanitary, com-
missary, service exchange, messing, social, sport, and recreational facilities on
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the bases and establishments as established in this Chapter and in Chapter IV of
this Agreement.

Article Twenty-one

1. Construction by the United States forces that alters the useful volume or
external form of an IDA shall require prior authorization solicited through the
Commander of the base or establishment.

2. If the work in question is considered of great importance by the Spanish
authorities, the decision they make shall be communicated to the United States
authorities through the Permanent Committee.

3. The provisions agreed to for each base or establishment shall ensure that
maintenance projects by one Party which could affect the activities of the other
Party are coordinated at the appropriate level, sufficiently in advance of initiation
of their execution. The Commander of the base or establishment shall be res-
ponsible for the coordination of the maintenance plans or projects of both Parties,
so that their activities are not adversely affected.

Article Twenty-two

1. The Government of the United States may assign in Spain military units
and members of the force and civilian component necessary for the use and
maintenance of the IDAs and to carry out the activities authorized by this
Agreement, within the force level established by Annex 2. Members of the forces
and civilian component may be accompanied by their dependents. The force level
shall specify:

1.1. Location and type of principal military units permanently assigned or
on rotation in Spain, including the type and maximum number of authorized
aircraft and a general description of their principal activities.

The Permanent Committee shall maintain an up-to-date list of the location
and type of principal military units permanently assigned or on rotation in Spain,
with an indication of their missions, including the type and maximum number of
authorized aircraft.

1.2. The maximum number of members of the force and civilian component
which may be permanently assigned or on rotation at each of the bases or
establishments listed in Annex 2. A breakdown of the maximum number of mem-
bers of the force and civilian component that may form part of each type unit
indicated in the force level authorized for each base and establishment shall be
maintained in the Permanent Committee.

2. The appropriate United States authority shall submit quarterly to the Per-
manent Committee an updated report of the units and personnel referred to in
paragraph I of this Article present in Spain, including their dependents. The
Permanent Committee will provide copies of such reports, as appropriate, to the
Commander of the corresponding base or establishment.

3. The Government of the United States may also assign members of the
force and civilian component in Spain on a temporary basis in connection with
their official duties within the levels established in an exchange of notes,
periodically reporting to the Permanent Committee.

4. The United States forces may bring into Spanish territory limited num-
bers of personnel of third countries with required specialized skills not readily
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available in Spain, solely for employment by the United States forces or their
contractors, subject to the right of Spanish authorities to determine eligibility for
entrance into Spain. A request for this purpose, with appropriate reasons therefor,
shall be submitted through the Permanent Committee.

The appropriate United States authorities shall provide quarterly to the Per-
manent Committee and to the Commander of the base or establishment involved a
listing of the names of the third-country personnel rendering services through
appropriated or non-appropriated funded activities to the United States forces in
Spain, indicating their activity and the IDA where assigned.

Article Twenty-three

1. The United States forces may store and maintain ammunition and explos-
ives in the IDAs designated for this purpose at the bases and establishments listed
in Annex 2.

2. Authorization for any substantial increase or change in the nature of
ammunition normally stored in an IDA shall be processed through the Permanent
Committee.

3. For safety reasons, criteria for storage of ammunition and explosives at
IDAs designated for this purpose shall be no less stringent than those applicable to
the Spanish Armed Forces under regulations in force.

4. In the general plans for bases and establishments where IDAs of the
aforementioned type are located, appropriate safety areas shall be specified, even
when such areas exceed the perimeters of the base or establishment. In these
safety areas, the provisions of existing Spanish legislation shall apply.

Chapter III. AUTHORIZATIONS

Article Twenty-four

1. The Parties reaffirm that the Agreement on Defense Cooperation has
been concluded in recognition of Spain's full sovereignty and control over its
territory and airspace. Consequently, the authorizations established in this
chapter will be applied in conformity with those principles of sovereignty and
control.

2. Such authorizations shall be applicable exclusively to activities for
purposes within the scope of Article Two, paragraph 2, of this Agreement.

Article Twenty-five

1. Aircraft of the United States forces which are deployed in Spain, per-
manently or on rotation, within the agreed force level, may overfly, enter and exit
Spanish air space, and use the bases and establishments specified in Annex 2 of
this Agreement, with no other requirement than compliance with Spanish air traf-
fic regulations. In order to use other bases, military airdromes and airports, the
corresponding authorization shall be requested through the Permanent Committee
at least 48 hours in advance.

2. Other United States aircraft operated by or for the United States forces
may overfly, enter and exit Spanish airspace and use the bases and estab-
lishments specified in Annex 2 to carry out scheduled missions after notification
to the Permanent Committee at least seven working days prior to the beginning of
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the schedule. Notification of schedule changes shall be made as necessary. For
the execution of logistical support missions for United States forces in Spain, or
by aircraft dependent on such forces for logistical support, notification of the
Commander of the base of the type and purposes of the mission shall suffice.

3. The authorizations granted in paragraph 1 of this Article are also
extended to other United States aircraft operated by or for the United States
forces not included in the preceding paragraphs after notification of the type and
purpose of the mission to the Permanent Committee with a minimum of 48 hours
advance notice or with the maximum time possible in cases of urgency.

4. The competent Spanish authorities may, when circumstances warrant,
reduce the requirements established in the preceding paragraphs of this Article.

5. In situations referred to in Article Twelve of this Agreement as well as to
carry out flights whose purposes go beyond those mentioned in Article Two,
paragraph 2, of this Agreement, United States aircraft operated by or for the
United States forces may enjoy the privileges cited in paragraph 1 of this Article
through prior authorization of the Spanish Government.

6. To make use of the authorizations cited in the preceding Articles, military
aircraft crews must be members of the United States forces unless previously
authorized through the Permanent Committee.

7. In case of in-flight emergency, United States aircraft operated by or for
the United States forces are authorized to use any Spanish military or civilian
airport.

8. Any problems which may arise regarding the applicability of any of the
preceding provisions to particular missions shall be referred to the Permanent
Committee.

Article Twenty-six

1. All movements in Spanish airspace of aircraft of the United States forces
will be conducted in accordance with duly cleared flight plans and will be
governed by rules specified in Spanish air traffic regulations, as well as by
instructions given by Spanish air traffic control authorities.

2. The air traffic control authorities are:
2.1. Regional: the chiefs of regional flight information centers (FIC); the

chiefs of area control centers (ACC);
2.2. Local: the flight officer designated by the Commander of the air base;

the airport officer designated by the airport director; the chief controller, by
delegation of both of the above.

3. The military control towers will be under the command of a Spanish flight
officer. In those towers where coordination of control of aircraft of the United
States forces is necessary, one or several United States controllers will be
present, who shall have adequate knowledge of the Spanish language to
communicate without difficulty with Spanish controllers and assist the Spanish
chief controller in his task.

4. United States authorities shall notify the competent Spanish authorities
at least 24 hours in advance of formation flights of eight or more aircraft entering,
departing, or to be conducted within Spanish airspace, eight normally being the
maximum number of aircraft which may be covered by one flight plan.
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5. United States authorities shall advise 24 hours in advance of any air
movement which could produce an increase in normal air activity. Flights which
may pose a special risk to the population will not be conducted without express
authorization of the Spanish authorities.

Article Twenty-seven

1. Aircraft of the United States forces permanently assigned or on rotation
in Spain and air units of the Sixth Fleet shall be authorized to use, for their
training, certain airspace, air-to-air and air-to-ground ranges of those reserved for
these purposes for the Spanish air forces under terms similar to those established
for such forces, and in accordance with programs prepared annually by Spanish
authorities, taking into account the needs of the United States forces in Spain.
Spain shall consider additional requests for airspace and installations for training
as submitted by the United States forces.

2. Airspace for training shall be carefully demarcated with respect to area as
well as the flight levels and schedule to be used. The use of this airspace will be
subject to the safety and flow of both civil and military air traffic.

3. Training flights will be conducted in conformity with Spanish air traffic
regulations.

4. To implement the annual programs, the necessary coordination shall be
carried out between the appropriate Spanish and United States forces to establish
range schedules for the United States forces; periodically refine them; establish
procedures for the most efficient utilization of the ranges; and determine the
personnel and material to be furnished by each.

5. When the ranges have a control tower, it shall always be under the di-
rection of a Spanish Range Officer. When the United States forces are training,
however, a Range Safety Officer of the United States shall be in the control tower
to direct the movement of its aircraft exclusively within the range.

6. Expenses incurred by the utilization of ranges will be distributed in
accordance with the rules for such purposes to be adopted through the Permanent
Committee.

Article Twenty-eight

The conduct of exercises by United States forces in other areas of Spain shall
be subject to the authorization of Spanish authorities in each case, solicited
through the Permanent Committee.

Article Twenty-nine

1. In case of accidents occurring to aircraft of the United States forces in
Spanish territory, Spanish and United States authorities will cooperate in the
adoption of rescue measures.

2. In cases of accidents in Spanish territory involving aircraft operated by
United States forces, an investigation of aircraft accidents will be carried out in
accordance with Spanish air navigation legislation and an independent accident
safety investigation shall be conducted in accordance with the provisions of
NATO Standardization Agreement 3531.

3. The external security of the damaged aircraft will be the responsibility of
the Spanish authorities. For this purpose, the armed forces and state security
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forces will be responsible for the protection of the wreckage and security of the
area. However, United States forces, if first in the area, may assume the pro-
tection of the wreckage pending arrival of said Spanish forces.

4. The removal of the damaged aircraft and its technical equipment shall be
the responsibility of the United States which shall bear the cost of such removal.
Economic compensation for damage produced in the area of the accident will be
regulated in accordance with the provisions of Article VIII of the Agreement
between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of Forces.

Article Thirty

United States and Spanish authorities will cooperate in and provide all pos-
sible assistance to air search and rescue operations.

Article Thirty-one

1. The use of the port at Rota Naval Base shall be in accordance with rules
developed by the Commanding Admiral of the base in collaboration with the
Commander of the United States forces at the base. Such rules shall be consistent
with Chapter II and Annex 3 of this Agreement and shall contain:

1.1. Procedures concerning warships, including arrival notification, priority
for entrance and docking, and others as may be deemed necessary;

1.2. Procedures concerning merchant ships, including those in para-
graph 1.1, as well as piloting, towing, mooring, sanitation, pratique, cargo
manifest, customs, and other measures necessary to avoid possible interference,
incompatibilities, port congestion, and accident risks.

2. When the needs of the United States are such that they require the
entrance into Rota Naval Base by vessels not included among those defined as
"vessels of the United States forces", they shall request authorization from
Spanish authorities through the Permanent Committee, specifying the reasons for
such entrance.

3. Consistent with Article Two, paragraph 2, of this Agreement, appropriate
agreements regarding navigational safety for submerged vessels shall be mutually
agreed between the respective authorities of the United States Navy and the
Spanish Navy.

Article Thirty-two

1. For operations of loading and unloading ammunition and explosives at
sites expressly designated for that purpose as well as for their land, sea or air
transport within Spanish territory, United States forces will request authorization
from Spanish authorities through the Permanent Committee, unless such opera-
tions will take place entirely Within the bases or establishments listed in Annex 2
of this Agreement. Each request will be made as far in advance as possible, but at
least seven days prior to the start of these operations. Each request will specify:

1.1. Loading or unloading site, and point of destination;

1.2. Requested anchorage or pier;

1.3. Expected date and time of arrival;

1.4. Identification of ship and draft, or of the corresponding mode of
transport;

Vol. 1539, 1-26701



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

1.5. Expected duration of loading or off-loading;

1.6. Description and amount of ammunition or explosive material to be
loaded, off-loaded, or transported;

1.7. Proposed means of transport for the movement of the ammunition;

1.8. Safety measures to be followed in loading, off-loading, and trans-
porting.

2. Once the conduct of the operations described above has been authorized,
the Permanent Committee shall simultaneously notify the appropriate United
States and Spanish authorities.

2.1. The Spanish authorities shall be responsible for external safety
procedures and shall determine the control measures that are necessary during
such loading, off-loading, and transportation operations.

2.2. During loading and off-loading operations, as well as transportation to
storage areas, safety regulations established in the corresponding Spanish military
regulations in force shall, as a minimum, be applied, as well as those specific
regulations which govern the means of transportation utilized.

Article Thirty-three

The installation, maintenance, and use of communications and electronics
systems by United States forces in Spain shall be as provided in Annex 4.

Article Thirty-four

The United States forces are authorized to use the services of the Spanish
Semi-automatic Air Defense System in accordance with procedures to be
approved through the Permanent Committee.

Article Thirty-five

1. During the period of validity of this Agreement and by means of the Rota-
Zaragoza pipeline described in Annex 5 and the IDAs and installations referred to
in this Agreement, Spain shall guarantee to the United States of America
movement and storage services for the normal fuel requirements of the United
States armed forces and the increased use of the pipeline to meet the requirements
of said forces in case of emergency.

The fuel requirements of the United States armed forces shall in all cases be
compatible with those of the Spanish Armed Forces.

2. The movement of fuel supplies for the United States armed forces and the
Spanish Armed Forces will have identical priority. Both will have preference with
respect to the movement of commercial products.

3. The costs arising from the services set forth in paragraph 1 will be subject
to reimbursement of an agreed amount reviewed annually by the Defense Fuel
Supply Center and that of the United States Air Force and by appropriate Spanish
agencies and modified as mutually agreed.

4. The details related to the scheduling of movements and storage, as well
as those of a technical nature related to fuels and to the installation itself, are
specified in Annex 5 of this Agreement.
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5. Spain grants authorization to the United States armed forces for the
storage and supply of fuel at the IDAs provided for such purposes within the
overall fuel installations at each of the bases listed in this Agreement.

6. Furthermore, authorization is granted to the United States armed forces
for the storage and supply of petroleum products within installations for such
purposes pertaining to the Spanish Navy including the installations at El Ferrol
-La Grana, in accordance with the procedure established in Annex 5, Part II,
Article 1.2.

7. For purposes of coordinating the movement, storage and supply of petro-
leum products required to meet the needs of the Spanish Armed Forces and those
of the United States, a Mixed Technical Commission is established whose
composition is described in Annex 5.

Chapter IV. STATUS OF UNITED STATES FORCES IN SPAIN

Article Thirty-six

I. The term "civilian component" as defined in Article I, paragraph l(b), of
the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
Status of Their Forces signed at London on 19 June 1951 hereinafter referred to as
the Status of Forces Agreement shall also mean employees of a non-Spanish and
non-commercial organization agreed upon by the Permanent Committee, who are
nationals of or ordinarily resident in the United States and who, solely for the
purpose of contributing to the welfare, morale, or education of the force, are
accompanying those forces in Spain.

2. The term "dependent" as defined in Article I, paragraph 1(c), of the
Status of Forces Agreement, shall also include a parent of a member of the force
or its civilian component, or of the spouse of such a member, who is financially or
for reasons of health dependent upon and supported by such a member, who
shares the quarters occupied by such a member and who is recognized as a
dependent of such member by the military authorities of the United States. Upon
approval by the Permanent Committee, other family members may be included in
this provision as dependents when warranted by special circumstances.

3. The definition of the term "duty" in Article XI, paragraph 12, of the
Status of Forces Agreement shall apply wherever that term is used in this
Agreement in connection with an importation or exportation.

4. The term "local labor personnel" as used in this Chapter and Annex 8
means persons of Spanish nationality hired by the Spanish Ministry of Defense to
render services to the United States forces on Spanish military bases or
establishments, other than members of the force, the civilian component,
dependents, and persons referred to in Article 8, paragraph 1, of Annex 8 of this
Agreement.

Article Thirty-seven

1. In accordance with current practices and unless otherwise mutually
agreed, the Spanish Government waives its authority under Article III, para-
graph 2(b), of the Status of Forces Agreement to require countersignature of
movement orders.

2. The Spanish Government shall not require visas for entry into and
departure from Spain for members of the civilian component and dependents.
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Spanish authorities shall make the annotations required by Spanish law in the
passports of such persons.

3. Members of the force, the civilian component, and their dependents shall
be exempt from registration and control as aliens.

4. The Commander of the base or establishment in which there are IDAs
shall establish, in collaboration with the Commander of the United States forces,
the necessary controls and procedures to comply with the provisions in para-
graphs 1 and 2 of this Article.

5. During their stay in Spain, members of the force, the civilian component,
and their dependents will prove their status with either the documentation
provided for in Article III of the Status of Forces Agreements, or by a special
identification card issued by the United States military authorities according to a
standard bilingual form communicated to the Permanent Committee. The above
documentation shall be valid in Spanish territory and in no case shall be valid for
border crossing.

Article Thirty-eight
1. With respect to the provisions of Article IV of the Status of Forces

Agreement, members of the force, the civilian component, and dependents
holding valid drivers' licenses issued by a competent authority of the United
States shall receive Spanish drivers' licenses. These licenses shall be issued free
of charge by the competent provincial Jefatura de Tr~fico, without test.

2. The applicant will complete an application form giving his personal
identification data, to which he will attach two carnet-size photographs, his
United States driver's license, and such other information as the Permanent
Committee may determine is required. This form will be sent to the competent
provincial Jefatura de Trdfico, which shall issue, without fees, within a two-week
period, a Spanish driver's license of a type corresponding to the United States
license held by the applicant. At the same time, the applicant's United States
license shall be returned to him.

3. While the application for a Spanish driver's license is being processsed,
the applicant shall be entitled to operate a motor vehicle on the basis of a duly
certified Spanish translation of his United States license.

4. Spanish drivers' licenses issued in accordance with this Article will
remain valid for the period of time provided by Spanish law, and shall be renewed
free of charge and without test, as necessary to assure validity, for the duration of
the bearer's assignment in Spain. Upon the termination of the bearer's assignment
in Spain, the license shall be returned to the Jefatura Central de Tr6.fico of the
Ministry of the Interior in Madrid through the Permanent Committee. The Spanish
drivers' licenses referred to in this Article shall be subject to such temporary or
permanent withdrawal measures as may be decided by the Spanish Government
or judicial authorities in accordance with current laws, as a consequence of traffic
violations committed by the licensees.

5. Operators of United States Government vehicles must possess valid
United States military drivers' licenses, together with a Spanish translation
thereof. No Spanish driver's license will be required for the operation of such
vehicles by members of the force or of the civilian component in Spain.
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Article Thirty-nine

I. The Spanish Government recognizes the particular importance of
disciplinary control by the United States military authorities over the members of
the force, which has an effect upon operational readiness. In accordance with
Article VII of the Status of Forces Agreement, the appropriate Spanish authorities
will give expeditious and sympathetic consideration to requests for a waiver of
criminal jurisdiction made by the authorities of the United States.

2. The Spanish Government shall assist the United States forces in the
expeditious processing of a request for a waiver of criminal jurisdiction in
accordance with the following procedures:

2. 1. A request for waiver ofjurisdiction shall be presented to the Permanent
Committee within a period of thirty (30) days following the date the United States
military authorities become aware of the initiation of proceedings against an
accused.

2.2. The request shall be reviewed by the Permanent Committee which,
except in cases of particular significance to Spain, shall recommend waiver of
criminal jurisdiction to the appropriate Spanish authorities within fifteen
(15) days.

2.3. The appropriate Spanish authorities shall make a decision on the
request within thirty (30) days of receipt.

2.4. If Spanish authorities do not waive their jurisdiction, the case will be
given preferential treatment to obtain a decision in the shortest possible time.

Article Forty
1. When a member of the force or of the civilian component is charged with

an offense by the Spanish authorities, the military authorities of the United States,
if the circumstances warrant, will issue a certificate verifying the fact that the
alleged offense arose out of an act or omission done in the performance of official
duty. The certificate will be transmitted to the appropriate Spanish authorities, by
whom it will be considered sufficient evidence of such fact unless there is proof to
the contrary.

2. In the event the appropriate Spanish authorities have a doubt concerning
the certificate it will be reviewed by the Permanent Committee, which shall
submit a recommendation to those authorities within thirty (30) days.

Article Forty-one

1. The custody of a member of the force over whom Spanish jurisdiction is
being exercised shall be entrusted to the military authorities of the United States,
who will assume the corresponding responsibility, at their request and within their
own powers, until the conclusion of judicial proceedings.

2. During the period of custody, the United States military authorities shall
give full consideration to the decisions of the Spanish judicial authorities regarding
conditions of custody.

3. The United States military authorities shall guarantee the immediate
appearance of these persons before the competent Spanish judicial authorities in
any proceedings that may require their presence and, in any case, the appearance
of such persons at the trial. The criminal proceedings against a member of the
force whose custody has been entrusted to the United States military authorities,
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shall be subject to preferential treatment, in accord with the provisions of Arti-
cle VII of the NATO Status of Forces Agreement providing for prompt and
speedy trial. In any case, the duration of provisional confinement provided under
Spanish law shall not be exceeded.

4. In criminal proceedings in Spanish courts against a member of the force,
the following rules shall apply:

4.1. If the court decrees provisional liberty without bail, the guarantees of
paragraph 3 above will satisfy the obligation of periodic reporting called for in
Spanish laws.

4.2. If the court decrees provisional confinement without bail or the bail
decreed has not been provided, the United States military authorities may, if they
have the appropriate powers, maintain the custody with restriction of movement
and effective vigilance. In this event, the time served in custody under these
circumstances may be credited against any sentence to confinement eventually
adjudged.

4.3. If the court accepts bail from said member, the military authorities shall
be relieved of all responsibility for custody in accordance with the provisions of
this Article.

Article Forty-two

1. Confinement imposed by a Spanish court upon members of the force, the
civilian component, or dependents shall be served in Spanish penal institutions
agreed upon for that purpose by the Permanent Committee with the General
Directorate of Penal Institutions, among those established for the custody level
assigned to the prisoner. The Spanish authorities fully guarantee to the authorities
of the United States the right to visit such persons at any time and to provide them
with such material assistance as the authorities of the United States deem
appropriate, in accordance with the pertinent Spanish prison regulations.

2. Such prison sentences may be served in penal institutions in the United
States in accordance with the European Convention on the Transfer of Sentenced
Persons.'

Article Forty-three
1. The military authorities of the force are responsible for the maintenance

of discipline over members of the force.
2. In furtherance of the maintenance of discipline, United States military

authorities may, in coordination with the Commander of the base or establish-
ment, establish military police or shore patrol units on the bases or establishments
where United States forces are located, under regulations which will be furnished
to the Permanent Committee for coordination and review. United States military
authorities may also authorize the use of such units in communities near military
bases or establishments, in cooperation with local police officials, under regu-
lations agreed to by the Spanish and United States authorities. These regulations
will also be furnished to the Permanent Committee for coordination and review.

United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 91.
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Article Forty-four

1. Members of the force and of the civilian component shall not be subject
to suit before Spanish courts or authorities for claims arising out of acts or
omissions attributable to such persons done in the performance of their official
duties, to the extent that such suit deals with the civil liabilities arising from such
act or omission. Such claims may be presented to the Spanish military admin-
istration and processed according to the provisions contained in Article VIII of
the Status of Forces Agreement.

2. If it should be necessary to determine the applicability of paragraph 1, the
military authorities of the United States may issue an official certificate stating
that a certain act or omission of a member of the force or of the civilian component
arose out of the performance of his official duties. The Spanish authorities will
accept such certificate as sufficient proof of the performance of official duty.
When in a particular case the Spanish authorities consider that a certificate of
official duty requires clarification, it shall be the subject of expeditious review by
the Permanent Committee.

3. As used in this Article, the term "civilian component" includes local
labor personnel acting in the performance of official duty assigned by the United
States forces. This term does not include contractors of the United States, the
employees of such contractors, nor members of the civilian component not
employed by the United States forces.

4. In case of exercises or maneuvers in Spain, authorized by the Govern-
ment of Spain in which only United States forces participate, claims for damage or
injury to persons or property in Spain shall be adjudicated and settled in
accordance with Article VIII of the Status of Forces Agreement. However, for
authorization of exercises or maneuvers not related to NATO the United States
may also be asked to pay a contribution for the administrative costs incurred by
the Spanish Government for those exercises in an amount to be agreed upon by
the Permanent Committee.

Article Forty-five

1. Except as provided in this Article, the acquisition of goods and services
in the Spanish market by members of the force, the civilian component or
dependents for personal purposes shall be subject to applicable Spanish taxes.
Members of the force and of the civilian component, however, shall not be liable
to pay any tax on the ownership, possession, use, transfer amongst themselves, or
transfer by death of their tangible movable property imported into Spain or
acquired there for their personal use.

2. Income received by members of the force and of the civilian component
from employment, and income received by such persons from sources outside
Spain, shall be exempt from Spanish taxes on income as provided in Article X of
the Status of Forces Agreement. Members of the force and the civilian component
shall also be exempt from taxes on income received by reason of employment with
the organizations referred to in Article Forty-nine of this Agreement.

3. The exemption from taxes on income shall not apply to other income
from sources in Spain that. would otherwise be taxable under Spanish law.
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Article Forty-six

1. The importation of material, equipment, supplies, provisions and other
property into Spain by the United States forces, for official purposes in the
exercise of the functions authorized in the Agreement shall be exempt from all
types of Spanish duties, taxes and charges. The supply, including acquisition, of
such goods in Spain and the rendering of services to the United States forces for
the same purposes shall enjoy the fiscal benefits granted to exports and shall be
exempt from all Spanish taxes, duties and charges directly applicable to such
acquisitions if the total cost of each acquisition equals or exceeds one hundred
thousand (100,000) pesetas.

2. The exportation from Spain by the United States forces of the materiel,
equipment, supplies, provisions, and other property referred to in paragraph 1 of
this Article shall be exempt form all types of Spanish duties.

3. The exemptions provided in paragraphs 1 and 2 of this Article shall also
apply to materiel, equipment, supplies, provisions, and other property imported
or acquired in the Spanish domestic market by or on behalf of the United States
forces for use by a contractor executing a contract for such forces within the
framework of this Agreement.

4. The Spanish State shall bear all the charges arising from imports or the
supply, including acquisition, of goods in Spain and the rendering of services for
projects funded jointly by Spain and the United States or for which the United
States contributes funds for the purposes of the Agreement, including imports and
other means of supply arising from the execution of work and service contracts
performed for such purposes.

5. The exemptions provided in this Article shall also apply to the supply of
property of the same type, to the importation of materiel, equipment, supplies,
provisions and other goods and to services rendered to the Spanish Armed Forces
for transfer to the United States forces for the purpose of this Agreement.

Article Forty-seven

I. With reference to Article XI, paragraphs 5, 6, and 7, of the Status of
Forces Agreement, personal effects, household goods, and furniture intended for
the exclusive use of members of the force or of the civilian component, or of a
dependent, may, on the occasion of their initial arrival in Spain and during a
period of six months thereafter, be imported into And retained in Spain free of all
types of Spanish duties.

2. Members of the force and civilian component may own and maintain, at
any one time, one motor vehicle imported under this exemption and one motor
vehicle of Spanish manufacture purchased in Spain in accordance with special
arrangements and free of the Spanish value added tax. Dependents over the age
of 18 may own and maintain under the same conditions one motor vehicle of
Spanish manufacture.

3. The importation into Spain through military post offices referred to in
Article Fifty-one of this Agreement of articles for the personal use of members of
the force or of the civilian component and dependents shall be free of Spanish
duties if the value of such articles does not exceed the equivalent in pesetas of one
hundred ($100.00) United States dollars.
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4. The property imported under the provisions of paragraphs 1, 2, and 3 of
this Article shall, without prejudice to the exemptions provided by this Article, be
considered as temporarily imported property for Spanish tax and customs
purposes.

5. The property referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article may not
be transferred, given or rented to persons in Spain not entitled to import or
purchase such property free of duties and VAT, unless such transfer or use is
agreed upon by the appropriate Spanish authorities and, if necessary, after
payment of import taxes thereon.

6. The exportation of property referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of this
Article or acquired in Spain for the owner's personal use shall be exempt from all
types of Spanish duties.

Article Forty-eight

1. The special arrangements to cross borders referred to in Article XI,
paragraph 10, of the Status of Forces Agreement shall be adopted by the Spanish
customs authorities upon the proposal of the Permanent Committee.

2. Recommendations to Spanish authorities for applying general Spanish
customs provisions to activities carried out under this Agreement pursuant to
Article XII, paragraph 1, of the Status of Forces Agreement shall be developed by
the Permanent Committee.

3. The Commander of the base or establishment in which there are IDAs
shall establish, in collaboration with the Commander of the United States forces,
the necessary customs controls to carry out the procedures contained in
paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article Forty-nine

1. Military service exchanges, commissaries, open messes, social centers,
and recreational service areas established in Spain by the United States forces for
the exclusive use of the members of the force, the civilian component, and
dependents shall be exempt from any Spanish taxes or charges.

2. Pursuant to paragraph 1 of this Article, the organizations referred to in
that paragraph may:

2.1. Import free of Spanish duties reasonable quantities of provisions and
other goods;

2.2. Acquire provisions and other goods in the Spanish domestic market,
with the benefit of the tax regime provided for in article Forty-six, paragraph 1, of
this Agreement;

2.3. Sell such provisions and other goods so imported or acquired with
exemption from any Spanish taxes, duties, or charges;

2.4. Export to the United States governmental entities, free of Spanish
duties, such provisions and other goods.

3. With respect to the organizations referred to in paragraph I of this
Article, the Permanent Committee shall adopt appropriate measures to prevent
the sale of provisions and other goods imported or acquired in the domestic
market to persons other than those referred to in paragraph I of this Article.
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4. Spanish customs authorities, on the recommendations of the Permanent
Committee, may establish quotas for the sale of alcoholic beverages, tobacco, and
items of significant value, such as major electrical appliances and sound, video
and photographic equipment.

5. Articles acquired by members of the force, the civilian component, or
dependents from the organizations referred to in paragraph I of this Article may
not be transferred to persons other than those referred to in that Article.

6. Spanish commanders of the bases or establishments and United States
military authorities will ensure that the provisions of this Article are complied
with, and will cooperate fully with the Spanish Finance and Economics Ministry
authorities in inspections of the organizations referred to in paragraph 1 of this
Article, and in the investigation of abuses of customs and fiscal matters. In cases
where an infraction is discovered, United States military authorities will render all
assistance within their power to those Spanish authorities in the collection of any
resulting duties and penalties.

Article Fifty

1. The privately owned motor vehicles belonging to members of the force,
the civilian component and dependents permanently assigned in Spain shall be
registered in accordance with the following provisions:

2. Applications for the clearance through customs of imported vehicles shall
be sent to the customs authorities of the port of entry, who shall immediately
authorize clearance on forms authorized for this purpose. This authorization will
be issued free of duties, fees, or charges, and shall be valid as long as the vehicle is
registered to a person referred to in paragraph 1 of this Article.

3. Applications for registration shall be submitted by the United States
Office of Defense Cooperation in Spain (ODC) directly to the corresponding
provincial Jefatura de Trdfico. The Jefatura Provincial de Trdfico shall approve
the applications for registration and shall validate the registration number and
issue a registration permit, which shall constitute the authorization for the
operation in Spain of the vehicle concerned. This registration shall be free of
duties, fees, or charges, except for a nominal fee to defray administrative costs.
Registrations thus made shall be valid for the duration of the official assignment of
the applicant in Spain.

4. United States authorities shall inspect vehicles covered by this Article for
compliance with safety standards established by the Permanent Committee.

5. The United States Office of Defense Cooperation in Spain (ODC) shall be
responsible for the administrative control of the registration numbers issued. If
the owner of a vehicle registered in accordance with paragraph 3 of this Article
loses his status under the Status of Forces Agreement and this Agreement, the
United States Office of Defense Cooperation in Spain (ODC) shall so notify
the Director General of Customs and Excise and the Jefatura Central de Trdfico in
the Ministry of the Interior.

Article Fifty-one

1. The United States may establish, maintain and operate, within the IDAs
used and maintained by the United States forces in Spanish military bases or
establishments, military post offices for the use of members of the force or of the
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civilian component, and dependents in the sending of mail between such post
offices in Spain and between such post offices and other United States post
offices.

2. This mail may be transported within Spanish territory in sealed sacks,
provided that they conform to the identification rules approved by the Permanent
Committee.

3. Postal packages of a personal nature shall be subject to inspection by
Spanish customs authorities. Such inspections will be conducted at the United
States military post offices in a manner which will avoid damage to the contents of
the packages and delay in delivery of the mail.

Chapter V. STATUS OF THE SPANISH FORCES
IN THE UNITED STATES OF AMERICA

Article Fifty-two

1. The term "dependent", as defined in Article I, paragraph 1(c), of the
Status of Forces Agreement, shall also include for the purposes of this Agreement
a parent of a member of the force or the civilian component, or of the spouse of
such a member, who is financially or for reasons of health dependent upon and
supported by such a member, who shares the quarters occupied by such a mem-
ber, and who is recognized as a dependent of such members by the military
authorities of Spain.

Upon approval by the two Governments, other family members may be con-
sidered as dependents when warranted by special circumstances.

2. The definition of the term "duty" in Article XI, paragraph 12, of the
Status of Forces Agreement shall apply wherever that term is used in this
Agreement in connection with an import or export.

Article Fifty-three
1. In accordance with current practices and unless otherwise mutually

agreed, the United States Government waives its right under Article III,
paragraph 2(b), of the Status of Forces Agreement to require countersignature of
movement orders.

2. Subject to the conditions set forth in Article III of the Status of Forces
Agreement, members of the force shall be exempt from passport and visa regula-
tions and immigration inspection on entering or leaving the territory of the United
States. Members of the force shall be exempt from registration and control as
aliens.

3. The members of the civilian component and the dependents of members
of the force and civilian component shall be exempt from registration and control
as aliens. In addition, they shall be exempt from the obligation to furnish
photographs in connection with visa applications. United States authorities will
facilitate the issuance of visas under the special procedures applicable for NATO
personnel.

Article Fifty-four
1. In accordance with Article IV of the Status of Forces Agreement and as

provided under Article 24 of the Geneva Convention of Road Traffic of Septem-
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ber 19, 1949,' United States authorities shall (a) accept as valid, without a driving
test or fee, the driving permit or license issued by a competent authority in Spain
to a member of the force, or the civilian component, or a dependent, or (b) issue
their own driving permit or license to any member of a force or civilian component
who holds a driving permit or license issued by Spanish authorities, provided that
no driving test shall be required.

2. To facilitate the implementation of these Agreements, the Office of
Defense Cooperation (ODC) shall issue appropriate documentation to verify an
individual's entitlement to the rights specified in this Article.

3. The use in the United States of the drivers' license referred to in this
Article shall be subject to such temporary or permanent suspensions as may be
decided by the United States Government or judicial or administrative authorities
in accordance with current laws, as a consequence of traffic violations committed
by the licensee.

Article Fifty-five

1. With respect to Article VII of the Status of Forces Agreement, and for
the sole purpose of determining whether an act or omission is a punishable offense
under the military law of Spain or under the law of the United States, or both, the
interpretation of the military law of Spain by the Spanish authorities shall be
accepted by the Government of the United States, and the interpretation of the
law of the United States by the authorities of the United States shall be accepted
by the Spanish authorities.

2. The Government of the United States recognizes the particular impor-
tance of disciplinary control by Spanish military authorities over the members of
the force and the effect which such control has upon operational readiness. In
accordance with Article VII of the Status of Forces Agreement, the competent
United States authorities will give expeditious and sympathetic consideration to
the waiver of their criminal jurisdiction upon request of the Spanish Armed
Forces. The United States Government will assist the Spanish forces in
expeditious processing of a request for the waiver of jurisdiction. The Depart-
ments of State and Defense will seek a waiver of criminal jurisdiction from the
competent United States authorities in all cases where the Spanish forces so
request, except in cases considered to be of particular importance to the United
States.

3. Persons subject to Spanish military law who are prosecuted under United
States jurisdiction will be entitled to have a representative of the Spanish
Government present during the trial, which will be public, except when the court
decrees otherwise in accordance with United States law.

4. No member of the Spanish forces, civilian component or their depen-
dents, shall be subject to prosecution by United States military courts or tribunals
except in time of war or hostilities.

5. If such persons are detained on a United States military installation they
shall be turned over to appropriate U.S. civil or Spanish military authorities as
soon as jurisdiction is determined.

United Nations. Treaty Series, vol. 125, p. 3.
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Article Fifty-six
For the purpose of Article VII, paragraph 3(a), of the Status of Forces

Agreement, and in order to verify that an offense arose out of an act or omission
done in the performance of official duty, Spanish military authorities shall issue
certificates which they shall transmit to the appropriate United States law
enforcement authorities. The certificate shall be considered as prima facie
evidence that the alleged offense arose out of an act or omission done in the
performance of official duty, unless there is evidence to the contrary. In the event
that appropriate authorities have a doubt concerning the certificate, it shall, at the
request of Spanish authorities, be reviewed by representatives of the Department
of State and the Embassy of Spain in Washington.

Article Fifty-seven

I. Confinement imposed by a United States court (whether federal or State)
upon members of the force, the civilian component, or dependents, shall be
served in United States penal institutions unless otherwise agreed.

2. Upon the request of the Government of Spain, the Governments of the
United States and Spain shall consult with appropriate penal authorities on the
location of the penal institution and other matters pertaining to the confinement.

3. The United States Government guarantees to the authorities of Spain the
right to visit at any time the persons referred to in paragraph 1 of this Article and
provide them with such material assistance as the authorities of Spain deem
appropriate, in accordance with the pertinent State and federal law and prison
regulations.

4. Such prison sentences may be served in penal institutions in Spain in
accordance with the European Convention on the Transfer of Sentenced Persons.

Article Fifty-eight

1. With respect to Article IX of the Status of Forces Agreement, the acqui-
sition of goods and services in the United States market by members of the force
or of the civilian component or by dependents for personal purposes shall be
subject to applicable United States taxes.

2. Members of the force and the civilian component, however, shall not be
liable to pay any tax to the United States or its local entities on the ownership,
possession, transfer amongst themselves or transfer by death of their tangible
movable property imported or acquired in the United States for their personal and
exclusive use.

Article Fifty-nine
1. With reference to Article XI, paragraphs 5, 6 and 7, of the Status of

Forces Agreement, United States laws and regulations provide that baggage and
effects of members of the force or civilian component and their immediate families
and articles for the personal and family use of members of the force or the civilian
component, may be imported into and retained in the United States without the
payment of United States duties. On the occasion of their initial arrival in the
United States and during a period of six months thereafter, such property shall,
without prejudice to the exemptions provided by this Article, be considered as
temporarily imported property. It may only be transferred to persons in the
United States entitled to import such property duty-free, unless such transfer or
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use is agreed upon by the appropriate United States authorities. The export of
such property shall be exempt from United States duties.

2. Members of the force or the civilian component may import temporarily
free of duty and taxes private motor vehicles for the personal use of themselves
and their dependents. Automobiles so imported by members of the Spanish forces
and the civilian component shall, consistent with U.S. law, be exempt from
environmental and safety standards established by United States laws and reg-
ulations.

Article Sixty

1. Spanish personnel referred to in Article I of the Status of Forces Agree-
ment shall have the right to utilize the military service exchanges, commissaries,
health facilities, and cultural and recreational organizations of the United States
forces, in the same manner as accorded to comparable personnel of other coun-
tries which are Parties to the North Atlantic Treaty.

2. The U.S. Department of Defense will provide care to members of the
Spanish forces and the civilian component and their dependents according to the
terms referred to in paragraph 5, Article IX, of the Status of Forces Agreement, in
Department of Defense medical treatment facilities in the United States, to the
same extent that members of the U.S. forces, the civilian component and their
dependents are provided such care by the Spanish Government in Spain pursuant
to arrangements between the two Governments.

3. U.S. military authorities shall issue identification documents in the
English language to members of the Spanish forces and the civilian component
and their dependents for entry into authorized U.S. military installations.

Article Sixty-one

Except where expressly provided by law, the requirement to contribute to
social security, including social and medical assistance, shall not apply to salaries
or emoluments received by members of the force or of the civilian component
from the Government of Spain as such members.

Article Sixty-two

The remains of Spanish members of the force, the civilian component, and
dependents who die in the United States may be claimed, given post-mortem
examination, embalmed and transported to Spain upon authorization of the
appropriate United States authorities. The certificates of death and other required
documents will be prepared, in accordance with United States law, by a doctor
who certifies death. The United States authorities will have access to any
document or proceeding necessary to comply with the provisions established by
United States law. Delivery of the remains and post-mortem examination shall, in
all cases, be subject to the appropriate United States judicial authority if the
cadaver is at the disposal of a judge in order to carry out a judicial proceeding.

Article Sixty-three

1. A member of the Spanish forces or civilian component shall not be sub-
ject to any proceedings in United States courts for the enforcement of any
judgment for claims arising out of acts or omissions done in the performance of

Vol. 1539, 1-26701



170 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

their oficial duties, within the scope of Article VIII, paragraph 5, of the Status of
Forces Agreement.

2. The United States authorities shall move to dismiss any suit brought in
U.S. courts against members of the Spanish forces or civilian component that
states a claim within the scope of Article VIII, paragraph 5, of the Status of Forces
Agreement.

Article Sixty-four

U.S. military authorities shall render such assistance as may be feasible in
appropriate cases to Spanish members of the force, civilian component and their
dependents to secure compliance with judgments, decisions and orders in non-
criminal proceedings of United States courts and authorities.

Article Sixty-five

The United States may grant to the Spanish forces use of military facilities in
the United States under such favorable terms and conditions as are permitted by
United States law and regulations.

Article Sixty-six

1. Within United States forces installations in the United States the Spanish
forces shall have the use of all utilities and utilities services which are owned or
controlled by the United States Government. The term "utilities and utilities
services" shall include electricity, gas (natural, manufactured, liquefied petro-
leum, or mixed), water, sewage disposal, steam, compressed air, refuse collection
and disposal, custodial service, mechanical refrigeration, and air conditioning.
This right shall be exercised in a manner consistent with the operation by the
United States Government of its utilities and services.

2. The use of such utilities and services by the Spanish forces shall be in
accordance with priorities, conditions, and rates or charges no less favorable than
those accorded other users in like circumstances.

Article Sixty-seven

In addition to the rights provided under Articles Fifty-four and Sixty of this
Agreement, members of the Spanish Armed Forces who are assigned to the
Embassy of Spain because of their official duties for functions normally
performed in the Embassy and with the consent of the United States Government
will continue to receive the privileges and immunities to which they are entitled
under the Vienna Convention on Diplomatic relations.

Chapter VI. FINAL PROVISIONS

Article Sixty-eight

1. The two Governments shall endeavor to resolve by mutual agreement
any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the
provisions of this Agreement.

2. Each Government will adopt such measures as are necessary for the
implementation of the provisions of this Agreement.

' United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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Article Sixty-nine

1. This Agreement and its Annexes, which form a part thereof, shall enter
into force upon written communication between the Parties that they have
satisfied their respective constitutional requirements.

2. The duration of this Agreement shall be eight years. It shall be extended
for periods of one year, unless one of the Parties notifies the other in writing, at
least six months prior to the end of the initial eight-year term or of any subsequent
one-year term, of its intent to the contrary.

3. The Parties may initiate negotiations for possible revision or modification
of the Agreement. Such agreed revisions or modifications shall enter into force
upon written communication by the Parties to each other that they have satisfied
their respective constitutional requirements.

4. Should disagreements arise concerning the interpretation, implementa-
tion or compliance with the provisions of the Agreement, the Parties shall begin
consultations immediately. Should the matter not be resolved within a period of
twelve months, either Party may terminate this Agreement effective six months
from the date of written notice of such termination.

5. In the event of termination of the Agreement pursuant to the provisions
of this Article, a period of one year from the effective date of such termination is
provided for the United States to withdraw its personnel and removable property
located in Spain. Until such withdrawal is complete, all rights, privileges and
obligations of both Parties deriving from the Agreement shall remain in effect.

DONE at Madrid this first day of December, 1988, in duplicate, in the Spanish
and the English languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the United States of America:

[Signed - SignE]T [Signed - Signe]L

ANNEX 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, the following definitions are established:

1. Operational and Support Installation (IDA)

Any land or construction or grouping thereof, owned by the Spanish State and granted
for use by the United States forces for specific purposes in fulfillment of the Agreement on
Defense Cooperation.

2. Force, Civilian Component, and Dependents
For the purposes of this Agreement, these terms are as defined in the NATO Status of

Forces Agreement and supplemented in Chapters IV and V and in Annexes 7 and 8.

3. Ships of the Spanish Navy and of the United States Forces
In connection with port visits, such ships are:

3.1. Vessels of the Spanish navy and United States naval vessels, either combatant
or auxiliary, under the command of a naval officer of the corresponding navy.

I Signed by Mgximo Cajal L6pez - Sign par Mdximo Cajal L6pez.
2 Signed by Reginald Bartholomew - Signd par Reginald Bartholomew.
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3.2. Vessels in the service of the Spanish Armed Forces which are property of the
Spanish Government and vessels in the service of the United States Navy called "United
States Naval Ships" (USNS) and "General Agency Agreement"' (GAA) vessels, which are
the property of the United States Government, and whose activities are being carried out
through the Military Sealift Command (MSC).

3.3. Other vessels under the flag of Spain, the United States, or a country which is a
member of the Atlantic Alliance, which are wholly chartered by the Spanish Ministry of
Defense or the United States Department of Defense.

4. Ship Visits

Ship visits shall be classified as follows:

4.1. Formal visit. A visit made in answer to an invitation by one Contracting Party to
the other or when it is motivated by an important national or international ceremony, and
when both nations agree that the visit shall be of this type.

4.2. Informal visit. A visit which corresponds to a neighborly relation between the
two Contracting Parties, who agree not to grant it any special prominence. In particular,
the definition of informal visits includes those whose purpose is to promote and maintain
relations between the two navies.

4.3. Routine visit. A visit arising either in conjunction with joint or national exercises
or operations, including those for reasons of logistics and repairs relative to said exercises,
or with missions to transport materiel, personnel, fuel, or with search and rescue
operations, within the scope and specific purposes of this Agreement. Expressly included
in this type of visit are visits for crew rest. Formalities are reduced to a minimum.

ANNEX 2. SPANISH BASES AND ESTABLISHMENTS
AND AUTHORIZED FORCE LEVELS

For the purpose of this Agreement, the bases and establishments, property of the
Spanish State, in which there are IDAs for use and maintenance by permanent and
rotational units of the United States armed forces, and the force levels permitted for each,
are as follows:

1. Zaragoza Air Base

1.1. Description and Purpose: IDAs required for operations, administration,
maintenance, communications, supply and material storage and supporting services for a
tactical fighter training wing, weapons training detachment of up to one wing equivalent,
support for related range operations, and United States aircraft deployments and transits

1.2. Force Level: Total Authorized Personnel Level

Military Civilian
Personnel Personnel

2,105 188

Type Type Authorized Major

of Unit of Aircraft No. Activity

Support/Maintenance - - Support and maintenance ser-
vices for assigned, tempo-
rary, and transient units, air-
craft, and personnel

Tactical Fighter Training Wing Tactical Fighter 48 Training for command and con-
trol over deployed forces

Communications - Operation and maintenance of
telecommunications systems
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2. Moron Air Base

2.1. Description and Purpose: IDAs required for operations, maintenance, adminis-
tration, communications, supply and materiel storage, and supporting services for one
temporary detachment of tanker aircraft, one permanent or rotational detachment of tanker
aircraft and United States aircraft deployments and transits. Additionally, IDAs are
required at Moron for the Naval Radio Transmitter Station which provides a capability for
the Rota Naval Communications Station and United States Sixth Fleet

2.2. Force Level: Total Authorized Personnel Level

Military
Personnel

486

Type
of Unit

Support/Maintenance

Temporary Air Refueling De-
tachment

Permanent or Rotational Air Re-
fueling Detachment

Communications

Naval Transmitter Station

Type
of Aircraft

Air Refueling

Air Refueling

Civilian
Personnel

43

Authorized
No.

Major
Activity

Support and maintenance ser-
vices for assigned, tempo-
rary, and transient units, air-
craft, and personnel

10 Air refueling operations; coor-
dination of refueling activities

5 Air refueling operations; coor-
dination of refueling activities

- Communications, voice and
message service

- Communications service in sup-
port of Rota Naval Commu-
nications Station

3. Rota Naval Base

3.1. Description and Purpose: IDAs required for operations, administration,
maintenance, communications, supply and materiel storage, and supporting services for a
naval station, maritime patrol squadron, fleet air reconnaissance squadron, fleet tactical
support squadron, naval reserve fleet tactical support squadron for training about six
months per year, carrier aircraft detachment for temporary basing, military airlift aerial
port, United States aircraft deployments and transits, ships's berthing and mooring and
fleet logistic support, construction battalion, naval communications station, fleet ocean
surveillance information facility, naval fuel depot, storage and weather station

3.2. Force Level: Total Authorized Personnel Level

Military
Personnel

5,250

Civilian
Personnel

746

Type
of Unit

Naval Station

Military Airlift Aerial Port

Logistic Support Squadrons

Type
of Airc raft

Admin. Acft

Logistic Acft

Authorized Major
No. Activity

5 Support and maintenance ser-
vices for assigned, temporary
and transient units, aircraft
and personnel

- Airlift support including aircraft
maintenance

8 Logistic support for fleet units
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Type Type Authorized Major
of Unit of Airc raft No. Activity

Fleet Air Reconnaissance Recon Acft 13 Naval reconnaissance
Squadron

Patrol Squadrons Patrol Acft 18 Maritime patrol and ocean sur-
face surveillance

Construction Battalion - - Construction, runway repair

Communications Station - - Voice and message communica-
tions

Ocean Surveillance and Infor- - Information collection and dis-
mation semination in support of the

fleet

4. Communications Establishments

4.1. Description and Purpose: IDAs at the communications stations of Estaca de
Bares, Humosa, Inog6s, Menorca, and Soller for transmission, communications relay and
associated support

4.2. Force Level

Military Civilian

Personnel Personnel

Estaca de Bares .................................... 21 0

H um osa ........................................... 105 1

Inogds ............................................. 28 0

M enorca ........................................... 29 0

Soller .............................................. 29 2
25 50

5. Torrejon (Detachment)

ANNEX 3. SUPPLEMENTARY RULES ON SHIP VISITS

1. Visits by vessels of the Spanish Navy and of the United States forces in the ports
of the other country shall be regulated exclusively by the provisions of NATO
Standardization Agreement (STANAG) 1100 and by the supplementary provisions of this
Annex.

2. This Annex applies to vessels of the Spanish Navy and of the United States forces
as defined in Annex 1, which visit ports of the other country.

3. Vessels of the Spanish Navy and of the United States forces may enter and leave
ports and anchorages of either nation in accordance with the provisions of this Annex.

4. Ship visits are classified and defined as specified in Annex 1.

5. Authorizations for visits shall be requested and processed in accordance with the
provisions of NATO STANAG 1100, and the following deadlines are established: formal
visits, sixty days; informal visits and routine visits, five days.

6. The minimum lead time for requesting any type of visit by nuclear-powered
vessels shall be the lead time communicated through the Permanent Committee.

7. Authorizations for ship visits referred to in this Annex will be granted by both
Governments without asking information on the type of weapons on board the vessels.
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8. In cases of emergency, including inclement weather, the visit will be requested
directly of the local naval authority.

9. During their stay in ports or anchorages of the other Party, vessels of the Spanish
Navy and of the United States forces shall be governed by the following rules:

9.1. All regulations regarding pilotage, sanitation, and customs which are applicable
to vessels of the navy of the receiving country shall be obeyed.

9.2. The charges for pilot and port services rendered by official State agencies or
entities shall apply to formal visits or visits by warships and auxiliary vessels under the
command of naval officers of the respective navies, under the same terms and with the
same exemptions applicable to warships of the receiving State.

In military ports the above-mentioned charges and charges for towing and mooring,
when rendered by personnel or service craft of the respective navies, shall be exempt for
the vessels defined in Annex 1.

9.3. Vessels of the United States forces and Spanish naval vessels shall be immune
from search, including customs and health. Communicable disease on board, the existence
of which may be suspected or known, shall be reported prior to requesting pratique.
Personal effects landed from visiting vessels will be subject to declaration and inspection
by local customs authorities.

9.4. Passports or visas will not be required for personnel disembarking temporarily
from visiting vessels and who are required to go back aboard before the vessel puts out to
sea. Spanish Ministry of Defense or United States Department of Defense identification
papers will be required as the case may be.

9.5. The wearing of uniforms for visits ashore is authorized.
10. Among the classes of privileges which will normally be accorded to ships of the

Spanish Navy and those of the United States forces, subject to prior notification, are the
following:

10.1. Class 1, Logistics Supplies. This will include fuel and fresh and dry provisions
which will be furnished to the extent possible, available through local sources or as ordered
in advance.

10.2. Class 2, Repairs. Repairs and modifications will be the subject of special
arrangements in each case.

10.3. Class 3, Shore Liberty. Shore liberty will be subject to any restriction which
the respective competent authorities may impose. Athletic and recreation facilities will be
afforded through local military authorities according to established rules and rates.

10.4. Class 4, Shore Patrols. Unarmed personnel in uniform to assist local
authorities in maintaining order.

10.5. Class 5, Training. Includes utilization of training areas ashore or in the
territorial sea in such places as may be agreed upon with local commanders.

10.6. Class 6, Flight Training. This will include the shore basing of aircraft and
training flights of ship-based and/or shore-based aircraft within the limits the local naval
authority may set for reasons of security.

10.7. Class 7, Conducted Tours. Includes authorization for daily or extended tours to
cities of both countries.

10.8. Class 8, Official Transportation. Includes permission to off-load, operate, and
on-load official vehicles during the ship's stay in port. Numbers and type of such vehicles
will be furnished with the notification.

11. Procedures for the arrival, port movements, and furnishing of services will be
established between Spanish and United States naval authorities.
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11.1. Safe anchorage and pier facilities, including those needed for loading and off-
loading stores and personnel, will be assigned to the extent practicable as requested by the
Spanish Navy or the United States forces.

11.2. Local hydrographic information will be furnished when requested.

11.3. The establishment of shore communications services, except normal tele-
phone, telegraph, or cable services, will require prior agreement in each case.

12. Nothing in this Annex will prevent the competent authorities from denying a
proposed ship visit in the case of port congestion, security or other reasons.

13. When passing through the territorial sea of the other Party, submarines shall
navigate on the surface, flying their flag.

14. In the event of unforeseen circumstances not covered by the provisions of this
Annex, it is to be understood that any vessel covered by this Agreement which is in a port
or anchorage of the other Party shall be given the same treatment and consideration as a
vessel of that other Party.

ANNEX 4. TELECOMMUNICATIONS AND ELECTRONICS

Article 1

I. The United States forces may use and maintain IDAs [designated] for communica-
tions and electronics at the bases and establishments referred to in Annex 2 in order to
facilitate:

1.1. All communications necessary to the administrative and operational functioning
of these forces;

1.2. Linkage with the United States Department of Defense communications
network.

2. Consistent with Article Eighteen, paragraph 4.1, of the Agreement and the
provisions of applicable Spanish legislation, the United States forces may carry out actions
in the communications field required to:

2.1. Satisfy new operational necessities;

2.2. Improve capabilities of existing systems;

2.3. Contribute further to the welfare and training of the United States forces.

3. In general, without prejudice to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article, and when available and suitable to them, the United States forces shall use Spanish
civilian communications services to meet their needs. When possible, the United States
forces may use Spanish military communications systems.

4. The United States forces are authorized to use codes, cryptographic systems and
other means of communications security.

Article 2

1. Consistent with Article 1, paragraph 2, of this Annex, requests of the United
States forces for additional cable communications installations or services shall be
processed through the Permanent Committee, except for minor or routine transactions
within the bases or establishments covered by supplementary agreements or under-
standings between the Parties concerned.

2. The United States forces may install, maintain and operate their own equipment at
the terminals of lines furnished by Spanish agencies. This equipment must not cause any
interference on Spanish cable communications networks and will be installed in conformity
with the conditions established by the Spanish agency concerned.

3. When suitable lines cannot be supplied through any Spanish agency, the United
States forces, with previous authorization by the Permanent Committee, may install lines,
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networks and any other cable communications systems for their military requirements.
Property not removable under Article Nineteen, paragraph 1, of the Agreement shall
become the property of the Spanish Armed Forces without prejudice to its use by the
United States forces and the responsibility of the United States forces for its maintenance
in accordance with Chapters II and III of the Agreement. Such lines, networks and cable
systems may be integrated with those of the Spanish Armed Forces, by mutual agreement.

4. The United States forces may establish, with authorization from the Permanent
Committee, land lines to control transmission and receiver installations and electronic
navigational aids. The exact routing of the land lines shall be determined in coordination
with the competent Spanish military authorities in compliance with applicable legal and
administrative provisions.

Article 3
I. The United States forces are authorized to maintain and use existing radio

communications systems as provided in Article I of this Annex. The United States forces
may also be authorized to install, maintain and use:

1. 1. Other major radio communications stations as links with the United States
Department of Defense communications network, lesser radio communications stations
required for the support of military and administrative services of the United States forces,
radio stations for communications with aircraft and vessels operated by or on behalf of the
United States forces, satellite communications systems, and radio communications within
and between IDAs in support of the United States forces.

1.2. Short-range radio broadcasting and closed circuit cable television transmitting
stations which contribute to the normal welfare and training of the United States forces in
Spain, in accordance with terms approved by Spanish authorities, and such other means of
radio communications as may be required in the future.

2. Telecommunications antennas installed by the United States forces for the
aforesaid purposes will comply with the aeronautical, radio-electric and military security
regulations in force.

3. The United States forces may use authorized radio frequencies and call signs. Any
changes in the previously authorized frequencies or call signs or requests for additional
frequencies or call signs shall be coordinated, approved, and assigned through the Per-
manent Committee.

4. Mutually agreed arrangements shall be established for the Spanish Armed Forces'
utilization of the means of communication of the United States Department of Defense
communications network in Spain to the extent feasible.

Article 4

United States forces may use, under the conditions set forth in Chapter III of this
Agreement, navigational aids for approach and landing maneuvers by their aircraft at the
bases listed in Annex 2. The operation, maintenance and management of supplies for these
air navigation aid services, in accordance with the rules set forth in applicable NATO
Standardization Agreements is the responsibility of the Spanish Armed Forces. Until such
time as said forces fully assume these functions, the U.S. forces may continue to operate
and maintain their own equipment which is presently installed.

The United States forces may, with prior authorization from the Permanent
Committee, install, operate and maintain equipment to meet a specific need.

Article 5

The Spanish Armed Forces and United States forces shall cooperate in investigation,
isolation and elimination of harmful interference. When such interference originates from
or affects civilian systems, procedures for its elimination shall be consistent with those
applicable to the Spanish Armed Forces.
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ANNEX 5. STORAGE, TRANSPORTATION AND SUPPLY OF FUELS

1. This Annex sets forth the composition and responsibilities of the Mixed Technical
Commission referred to in Article 35 of the Agreement on Defense Cooperation and
establishes the supplementary rules for the authorizations for use which refer to the
technical aspects of the storage, transportation and suply of fuel and it is applicable to all
the activities included in said Agreement.

2. Mixed Technical Commission

2.1. Composition

The composition of the Mixed Technical Commission shall be the following:

Chairman: Chief of the 4th Division (Logistics) of the Spanish Joint
Defense Staff

Members (United States): Chief of the United States Navy Fuels Branch at Rota
Naval Base
A representative from the 16th Air Force Fuels Division
A representative from the Permanent Committee

Members (Spain): One representative from each military service
Two representatives of CAMPSA
One representative from the Permanent Committee

Secretary: An Officer from the 4th Division (Logistics) of the Spanish
Joint Defense Staff

2.2. Responsibilities

To coordinate the requirements of the United States forces with those of the Spanish
Government for the utilization of the pipeline system, petroleum installations on the bases
listed in Annex 2 and the petroleum sea terminal at Rota Naval Base.

Any disagreement of the Mixed Technical Commission will be brought to the attention
of the Permanent Committee.

PART I

Rota-Zaragoza Pipeline System and Complementary Installations

1. Description

The pipeline system, composed of the line and the inland terminals, is a Spanish
military installation administered, operated and maintained by CAMPSA. The line consists
essentially of a steel pipeline 776 km in length from the petroleum products manifold at the
naval base of Rota to Station Number 6 at La Muela, and includes the petroleum products
manifold and the pumping stations at Rota, El Arahal, Adamuz, Poblete, Loeches, and La
Muela.

The inland terminals comprise the terminal storage stations at Loeches, La Muela, and
El Arahal, and the pipelines which connect these stations with the storage installations at
Torrejon, Zaragoza, and Moron air bases. The pipeline is connected with the petroleum sea
terminal at Rota Naval Base.

2. Priority of Movement

The Spanish and United States armed forces shall make known annually and monthly
to the Spanish Ministry of Defense (MINISDEF) through their representatives in
CAMPSA, their projected product requirements for the following year or month, re-
spectively.

The priority of movement in CAMPSA's monthly schedule shall be supervised by the
representatives of the Spanish Ministry of Defense in CAMPSA, following coordination
with the United States armed forces.
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3. Control of Quality and Quantity
The pipeline system will be used for the movement of refined products only and in no

case will crude products be moved.

The Mixed Technical Commission shall determine the military fuels that are accepted,
stored and issued for use by the Spanish and United States armed forces, which shall meet
the standards and specifications in the applicable NATO standardized agreements.

The quality and quantity control of products moved through the system for the armed
forces of both countries will be the responsibility of CAMPSA.

Technical personnel of the Spanish and United States armed forces as designated by
the Mixed Technical Commission shall have access to the pipeline system to conduct tests
to control the quality and quantity of the product.

4. Custody
CAMPSA shall have custody of the products of the Spanish and United States armed

forces whenever they are in the pipeline or in the inland terminals.

5. Testing and Measuring

The products for the armed forces of both countries shall be tested and measured prior
to their acceptance by CAMPSA, as well as after their delivery to the inland terminals. In
measuring the quantities, correction shall be made to volume at 15 degrees Centigrade.

6. Delivery of Products
CAMPSA shall transport through the system and deliver into storage IDAs at the

petroleum sea terminal at Rota Naval Base and at the bases listed in this Agreement the
quantity of products accepted into its custody except as otherwise provided in Part I,
Article 7, of this Annex. The delivered products shall meet the standards and specifications
in the NATO standardized agreements.

7. Replacement for Consumption, Losses or Decreases
Both Governments shall replace products at the petroleum sea terminal at Rota Naval

Base or at the inland terminals of the system, as appropriate operationally and as
requirements permit, in proportion to the respective consumption of their armed forces.
Replacement which corresponds to the Spanish Armed Forces may be carried out through
agreements with the United States forces on replacement in kind, through the Mixed
Technical Commission.

Loss of fuel which is property of the United States Government occurring in the
system due to contamination, breakdown or accident not attributable to acts of God or war,
shall be either replaced in kind by the Spanish Government or reimbursement made, based
on the cost of the product, which shall include acquisition and transportation costs.

The decreases owing to product transportation and storage operations, which are
considered normal by the Mixed Technical Commission, shall be deducted from the
amounts to be replaced under the preceding paragraph.

8. Regulations concerning Products Stored in the Inland Terminals
8.1. The petroleum products stored in the tanks at El Arahal, Loeches, and La Muela

inland terminals will be considered as available for the Spanish and United States armed
forces, as mutually agreed.

8.2. The products stored in the terminals are subject to the following controls and
inventory:

The tanks will be gauged before and after each receipt or issue and an inventory of the
active tanks shall be forwarded daily to the Ministry of Defense (representatives in
CAMPSA) and to the Air Force (fuels services for the Connected Air Bases) which will
transmit it to the appropriate office of the United States Air Force. Additionally, on the last
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day of each month, all tanks will be gauged and a complete inventory furnished to the same
aforementioned addressees.

Quality control tests of products in the tanks will be conducted by INTA "Esteban
Terradas", the official laboratory for rating producti for the Spanish Armed Forces. Said
tests shall be conducted in accordance with applicable NATO standardized agreements.

8.3. Following agreement with the United States armed forces fuels services, the
Spanish fuels services at the bases connected to the pipeline shall coordinate with
CAMPSA the actual movement of products between terminals and the bases themselves,
and the direct issues from the storage stations of said terminals to other bases, units, or
facilities. Pumping and issues from the terminals shall be scheduled weekly on the basis of
the monthly projections referred to in Part I, Article 2, of this Annex.

8.4. Storage for an operational reserve (OR) for the Spanish Armed Forces will be
established by mutual agreement in the Mixed Technical Commission and approved by the
Permanent Committee.

9. Ullage

9.1. When determined to be available by the Mixed Technical Commission, ullage
may be provided to CAMPSA in the terminal storage stations at La Muela, Loeches and El
Arahal, on a temporary basis. Said company shall bear the corresponding portion of the
operating and maintenance costs that are derived from such temporary availability.

9.2. The United States armed forces will not be responsible for the degradation of
the products of CAMPSA or the Spanish Armed Forces owing to CAMPSA's use of said
ullage.

CAMPSA will be responsible for any degradation of the products of the United States
armed forces resulting from the use of such ullage and shall replace in kind, or otherwise
compensate the United States forces for such degradation.

PART II
Storage and Provision of Fuel

1. Authorizations for Use

1.1. The United States armed forces are authorized to store and issue petroleum
products at the IDAs which shall be granted to them for such purposes at the bases listed in
this Agreement, in accordance with the provisions of Article 20 of this Agreement.

The specific determination of the IDAs shall be made by mutual agreement in the
Permanent Committee with the advice of the Mixed Technical Commission, taking into
account the requirements of both Parties. The United States armed forces shall be
responsible for the operation, management and maintenance of such IDAs.

1.2. The United States armed forces are authorized to store and issue petroleum
products at the installations at El Ferrol-La Grana, and at any other which is authorized by
the Spanish Navy, according to quantities and tanks agreed to by both navies.

1.3. When it is necessary for the United States Air Force to store or restock
petroleum products in Spanish Air Force installations not mentioned in this Annex, it will
submit a request to do so through the Permanent Committee.

2. Availability of Petroleum Products

2.1. Products from the storage stations at the inland terminals at La Muela and
El Arahal will be available at the fuel IDAs on Zaragoza and Moron air bases respectively.

2.2. The products stored in the inland petroleum installations at the bases listed in
this Agreement will be considered as available for the Spanish and United States armed
forces as mutually agreed.

2.3. Procedures for issue and receipt of fuels between the armed forces of the Parties
to this Agreement shall be established through MOUs agreed between the Spanish
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Commander and the Commander of the United States armed forces at each of the bases and
approved through the Permanent Committee.

2.4. An operational reserve (OR) for the Spanish Armed Forces will be established
whose storage shall be determined by mutual agreement in the Mixed Technical
Commission and approved by the Permanent Committee.

3. Utilization of Piers

The following procedures will be observed:

3.1. The moorage and use of the piers designated to serve the petroleum IDAs and
installations authorized for use by the United States will be regulated according to a
schedule prepared by the Commander of Rota Naval Base in conjunction with the
Commander, United States Naval Activities Spain, in accordance with the needs of both
navies. Normally, military ships or ships carrying military cargo will have priority over
commercial ships.

3.2. Other piers which could be used indirectly for the movement of petroleum
products to the storage and issue IDAs and installations made available to the United
States may be used when necessary as authorized by the base Commander.

4. Utilization by CAMPSA of the Rota Naval Base receiving Station

The petroleum receiving station on the bulk fuel discharge/loading pier included in the
Rota petroleum sea terminal will be available for the use of CAMPSA, according to
procedures mutually agreed by the Spanish Navy and the United States Navy and
approved by the U.S.-Spanish Mixed Technical Commission.

At this receiving station, but not forming part of the IDAs granted to the United States
armed forces, there is a 16-inch pipeline which connects the pier directly with CAMPSA
fuel tanks located outside Rota Naval Base grounds, whose utilization will also be
governed by the above procedures.

5. Reciprocal Acquisition of Products

5.1. The armed forces of both Parties may acquire for their use petroleum products
from stocks owned by the other Party in the pipeline system and inland storage installations
at the bases, at a price and under the conditions agreed or by replacement in kind.

Replacement in kind shall be made by the forces which acquired the product at the
same point it was acquired and shall include the transportation costs.

Except in cases of emergency or as agreed by both Parties, the acquisition proposal
shall be communicated to the Government affected sufficiently in advance to avoid
possible dysfunctions.

5.2. Such acquisition shall in no case affect the Spanish Operational Reserve (OR).

PART III

Potential use by the United States forces of the Tarragona-Zaragoza pipeline shall be
subject to arrangements between the appropriate authorities of both countries.

ANNEX 6. CONTRACTING FOR WORKS AND SERVICES

Article 1

1. The projects, works or construction (hereinafter "works") required by the United
States forces for the exercise of the functions authorized under the Agreement on Defense
Cooperation shall be carried out by members or civilian employees of the force or by
contractors who are legally qualified to perform the work under the required conditions.

2. It is the responsibility of the Spanish Minister of Defense, except as otherwise
provided in this Agreement, to contract for the work which affects the general installations
of the bases, in accordance with legislation on government contracts.
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Prior to contracting for the work, mutual written agreement will be reached in
accordance with each side's interest in the work, on the contribution by both Governments
to its cost and approved by the Permanent Committee. Such projects shall be drawn up and
approved jointly and the technical personnel of the United States forces shall effectively
cooperate in monitoring and receipt of the work.

The United States forces shall reimburse the Spanish Ministry of Defense for its
agreed share of the cost of the work performed after it has been accepted and approved by
said forces. The Parties shall enter into written agreements regarding the terms of payment,
which will be submitted to the Permanent Committee for approval.

3. The United States forces may contract for works to be performed in the
installations or parts thereof exclusively used by said forces which have been authorized by
the Permanent Committee in accordance with the provisions of Article Twenty-one of this
Agreement. The United States forces will conform to their laws and regulations.

The contractors must meet the requirements established by Spanish legislation for
execution of government works. In case of doubt as to the status of an eligible contractor,
United States authorities shall seek the assistance of the Permanent Committee to verify
such status.

A breach of contract on the part of a contractor shall have the same consequences for
the contractor for purposes of future contracting with the Spanish Government as would
occur with a breach of a contract with the Spanish public administration.

4. The United States forces may also contract directly for those works the re-
quirement for which has been presented in the Permanent Committee, where in consul-
tations in said Committee the Spanish Government has opted not to execute them nor
objected to their appropriateness.

5. In the projects, works, and construction referred to in this Article, contracted
directly by the United States forces, Spanish material, labor, and equipment shall be used
whenever feasible and consistent with the requirements of the United States, which are in
accordance with the specifications of the contract contained in the invitations to bid issued
by the United States authorities.

6. Spanish labor laws shall be applicable to contractor personnel who are ordinarily
resident in Spain.

7. Individuals who require access to a base or establishment for the performance of a
contract shall be granted such access within seven (7) days of a request by United States
authorities. Such access may be denied or withdrawn for reasons of security or due to
the individual's misconduct on the base or establishment. The measures adopted by the
Commander of the base or establishment may be the subject of consultations in the Per-
manent Committee. The denial of access for such reasons shall not be the basis under
Spanish law for liability on the part of the Governments of Spain or the United States. The
United States shall not make a claim against the Government of Spain for such denial of
access.

8. Authorizations and approvals which are required under this Article shall be
granted in an expeditious manner. Any denial of authorization or approval shall be
accompanied by the reasons for the denial, and consultations may be held in the Permanent
Committee to resolve differences.

Article 2

1. The service contracts for support or maintenance of the installations jointly used
and for the general services of the base shall be entered into by the Minister of Defense,
except as otherwise provided in this Agreement. The corresponding cost shall be borne by
both Governments in accordance with Article Twenty of this Agreement.
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2. Contracts for permanent utilities of the base such as electricity, water and gas shall
be entered into by the Spanish Minister of Defense. The corresponding costs shall be borne
by both Governments in accordance with Article Twenty of this Agreement.

3. The rights and obligations of contracts referred to in the preceding paragraph
which exist at bases and were entered into previously by the United States forces shall, in a
period of one year from the entry into force of this Agreement, be assumed by the Spanish
Minister of Defense as the recipient of the service. Existing arrangements will be
maintained for those permanent utilities which have not been contracted for and are
secured directly by the United States forces.

4. The United States forces may enter into service contracts in conformity with the
provisions of this Article and subject to their laws and regulations for maintenance or
support activities affecting their exclusively used installations or services and parts thereof
and for non-permanent utilities and supplies to meet their exclusive needs.

The United States forces must-forward a list of potential contractors to the Permanent
Committee before awarding the contract. The Spanish authorities may disapprove a
contractor for reasons of security or due to the contractor's prior misconduct with the
Spanish armed forces.

5. The United States forces may also contract directly for those services or utilities
the requirement for which has been presented in the Permanent Committee where, in
consultations in said Committee, the Spanish Government has opted not to execute them
nor objected to their appropriateness.

6. Proposals of the United States forces to enter into contracts with private
concessionaires for the sale of goods and services for authorized customers which require
the use of lands and premises included in an IDA, where such use has been granted to the
United States forces, shall be submitted to the Permanent Committee. Such proposals shall
include the conditions for the use of these lands and premises. 1

7. Contracts referred to in this Article shall be entered into with companies
authorized to carry out these activities in Spain under Spanish law.

8. Individuals who require access to a base or establishment for the performance of a
contract shall be granted such access within seven (7) days of a request by United States
authorities. Such access may be denied or withdrawn for reasons of security or due to
the individual's misconduct on the base or establishment. The measures adopted by the
Commander of the base or establishment may be the subject of consultations in the Per-
manent Committee. The denial of access for such reasons shall not be the basis under
Spanish law for liability on the part of the Governments of Spain or the United States. The
United States shall not make a claim against the Government of Spain for such denial of
access.

9. With the exception of paragraph 8, the provisions of this Article do not apply to
service contracts which the United States forces may have with firms that are ordinarily
resident in the United States and which temporarily may require the performance of an
activity within a Spanish military base or establishment. Furthermore, with the above-
mentioned exception, these provisions also do not apply to technical experts whose
services are required by the United States forces and who are in Spain exclusively to serve
such forces either in an advisory capacity in technical matters or for the setting up,
operation or maintenance of equipment. In these cases, the only requirement is for
authorization by the Permanent Committee.

10. Authorizations and approvals which are required under this Article shall be
granted in an expeditious manner. Any denial of authorization or approval shall be
accompanied by the reasons for such denial, and consultations may be held in the
Permanent Committee to resolve differences.
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Article 3

1. Military authorities of the United States may propose to the Permanent Committee
the designation of persons who are nationals of or ordinarily resident in the United States,
whose presence in Spain is considered necessary solely for the purpose of executing a
contract with the United States for the benefit of the United States forces or United States
and Spanish Armed Forces in the exercise of the functions authorized, in accordance with
Articles I and 2 of this Annex.

2. Persons designated by the Permanent Committee as provided in the preceding
paragraph shall be accorded during their temporary stay in Spain the same treatment as
members of the civilian component in accordance with the following provisions:

2.1. If authorized by the authorities of the United States, the use of the postal
facilities referred to in Article Fifty-one of this Agreement and the organizations referred to
in Article Forty-nine of this Agreement; and

2.2. The exemption from taxes and duties provided for under Article Forty-five,
paragraph 1, and Article Forty-seven, paragraph 1, of this Agreement, and the right to own
and maintain, at any one time, one motor vehicle imported under the exemption provided
for in Article Forty-seven, paragraph 2, of this Agreement; and

2.3. The documentation procedures provided for in Article Thirty-seven, paragraphs
2 and 3, of this Agreement.

3. Periods during which such persons are in Spanish territory solely in the capacity
described in paragraph 1 of this Article shall not be considered as periods of legal residence
or domicile in Spain for the purposes of taxation under Spanish legislation.

4. Persons referred to in paragraph 1 of this Article will cease to enjoy the benefits
granted in this Article:

4.1. If the United States military authorities withdraw the designation referred to in
paragraph 1 of this Article; or

4.2. If for any reason they become ordinarily resident in Spain; or

4.3. If Spanish authorities withdraw the authorization for their stay in Spain.

Article 4

1. Property imported into Spain duty-free or acquired in Spain by contractors of the
United States under Article Forty-six, paragraph 3, of this Agreement may not, while in
Spain, be transferred, sold, donated, ceded, leased, or mortgaged to persons or entities in
Spain other than the United States forces, nor may such property be used for purposes
other than in the exercise of the functions authorized in the Agreement and its Annexes,
unless such transaction or use is agreed upon by the appropriate Spanish authorities. A
contractor of the United States may, however, make available to his subcontractor acting
in the name of or on behalf of said contractor, on a temporary basis, property imported into
Spain duty-free, or acquired in Spain for the sole purpose of execution of contracts for the
United States forces.

2. The United States military authorities will include in each contract which benefits
from the provisions of Article Forty-six, paragraph 3, of this Agreement a clause providing
for the establishment of a fund should the materials or equipment described in that Article
not be properly accounted for, exported, or disposed of in accordance with Spanish law.
This fund will be provided by withholding a portion of contract payments, by requiring the
contractor to furnish a Spanish bank guaranty, or by other appropriate means. The size of
the funds will be specified in each such [contract] and will be sufficiently large to cover any
probable liability or payment to the Spanish Ministry of Finance on the part of contractors,
up to five (5) percent of the total value of the contract. This fund will not be released to the
contractor without the approval of the Director General of Customs and Excise.
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Article 5

1. The Government of the United States shall require that insurance contracts be
effected to cover civil liabilities that may be incurred in Spanish territory as a result of acts
or omissions done in the performance of duty by employees of [contractors] and sub-
contractors of the United States forces, or by those members of the civilian component to
whom the provisions of Article VIII of the Status of Forces Agreement are not applicable.

2. Insurance policies referred to in this Article shall be taken out with Spanish or
United States companies legally authorized to conduct this type of business in Spain, and
shall contain provisions:

2.1. Requiring submission to Spanish law and jurisdiction of any problem that may
arise in regard to the interpretation or application of the clauses and conditions of the
policy;

2.2. Authorizing the insurance company, as subrogee of the insured entity, to attend
to directly and to assume, with respect to any person damaged, the legal consequences
arising from the occurrence of such damages.

3. These policies, which shall be subject to the prior approval of the Joint Committee
for Politico-Military Administrative Affairs, shall not contain:

3. 1. Any deductible amount or similar limitation;

3.2. Any provisions requiring submission to any type of arbitration.

4. Before the start of work by the contractor or subcontractor, the military
authorities of the United States shall transmit to the Permanent Committee a document
issued by the insurance company certifying insurance coverage of the civil liabilities
referred to in paragraph I in an amount considered sufficient by the Permanent Committee
for this class of contract.

5. Upon receiving notice of the occurrence of injury or damage which may result in
claims under the insurance policies referred to in this Agreement, the military authorities of
the United States shall transmit to the Permanent Committee a brief report of the incident
containing the date, place, parties involved, and the name of the applicable insurance
company. To facilitate the handling of the claims, the said authorities will afford a copy of
the report to persons alleging injury or damage.

ANNEX 7. MEDICAL SERVICES

Article I
For the purposes of this Annex, the term "medical personnel" means the physicians,

surgeons, specialists, dentists, nurses, and other members of the force or the civilian
component who perform medical services, and other doctors of United States nationality
or ordinarily resident in the United States employed or contracted in exceptional cases by
the United States forces.

Article 2

The military authorities of the United States of America are authorized to operate and
maintain those hospitals and health facilities existing in Spanish territory as IDAs on the
bases and establishments.

Article 3

For the purposes of performing the assistance and functions referred to in Article 5 of
this Annex, medical personnel may perform services in Spain of the same type that such
persons are authorized to perform at United States hospitals and health facilities, without
prior examination or revalidation of their professional certificates by the Spanish
authorities, provided that they may not perform medical treatment punishable by Spanish
law.
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Article 4

Personnel eligible for medical care in United States hospitals and health facilities in
Spain shall belong to the following categories:
(a) Members of the United States armed forces, civilian employees thereof, and depen-

dents of the foregoing;

(b) Officials of the United States Government on official duty in Spain, and their
dependents;

(c) Such other persons who are individually authorized by the Permanent Committee;

(d) Any other person in case of emergency.

Article 5

Normally, medical personnel will render their services in the hospitals and medical
facilities of the United States forces in Spain, but may assist eligible persons in any place
or facility in which they may be found. If such persons are in a Spanish hospital or medi-
cal facility, said assistance shall always be carried out in such cases in agreement with the
director of the establishment.

Article 6

No member of the medical personnel shall practice medicine in Spanish territory,
except as provided in this Annex.

Article 7

Births attended by doctors belonging to the medical personnel referred to in this
Annex shall be certified and registered according to Spanish law. The certificates and other
documents issued by said United States doctors shall have the same legal effect, to this
end, as those issued in similar cases by Spanish doctors.

Article 8

The United States military authorities shall take special care to prevent the spread of
contagious diseases in Spain. Patients suffering from contagious or infectious diseases shall
be treated, isolated, or transported out of Spanish territory, in accordance with the
provisions and regulations of Spain and the United States. The military commands of the
United States forces shall be informed, through the Permanent Committee, of the health
provisions issued by the Spanish authorities and generally applicable throughout the
national territory in order that appropriate measures may be adopted to satisfy the said
provisions.

Article 9

The remains of members of the force, the civilian component, and dependents who die
in Spanish territory may be claimed, given post mortem examination, embalmed and
transported outside such territory upon authorization of the appropriate Spanish
authorities. When the death occurs outside a United States hospital or medical facility, the
remains of such persons shall be delivered upon authorization of the Territorial Health
Delegation to the custody of the United States military authorities, without undergoing any
preservation process during the first 48 hours. The United States military authorities shall
take charge of these remains, transferring them in a suitable vehicle, and in a container
whose characteristics have been approved by the Spanish health authorities. The
certificates of death and other required documents will be prepared, in accordance with
Spanish law, by the Spanish or United States doctor who certifies death. The Spanish
authorities will have access to any document or proceeding necessary to comply with the
legal provisions established by Spanish law. Delivery of the remains and post mortem
examination shall, in all cases, be subject to the appropriate judicial authority if the cadaver
is at the disposal of a judge in order to carry out a judicial proceeding.
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Article 10
When serious circumstances make it advisable, and at the request of the Spanish

authorities, the hospitals and health facilities of the United States forces may be utilized as
much as practicable to meet Spanish needs. In case of a disaster that affects a large number
of people, assistance will be given on a reciprocal basis.

ANNEX 8. LABOR AFFAIRS

Article I
1. Requirements for local labor personnel on operational and support installations in

Spain will be met by the Ministry of Defense.

2. For each installation or activity, two schedules of positions shall be established,
one for local labor personnel and the other for United States personnel, reflecting the
current situation, and taking into account the provisions of this Agreement. The schedule
for local labor personnel and any subsequent modification shall be forwarded to the
Spanish Ministry of Defense for approval. The schedule for United States personnel and
any subsequent modification shall be forwarded to the Spanish Ministry of Defense for its
information. In any case, the proportionality which each schedule of positions represents
should be maintained without the respective percentage of participation fluctuating over
three percent. Any changes to this proportionality must be by agreement in the Permanent
Committee.

3. Local labor personnel are personnel of Spanish nationality hired by the Ministry of
Defense to render services at the IDAs. Except for third-country nationals currently
employed under previous agreements, third-country labor personnel shall not be hired in
the operational and support installations unless qualified Spanish personnel are not
available.

4. The United States forces may organize youth employment programs during the
summer vacation period, totally independent from the schedules of positions.

5. The schedules of positions for local labor personnel will be prepared in accordance
with the labor category established by Spanish regulations. The United States forces may
establish subgroups in order to cover the different levels of classifications as determined
exclusively by the United States forces.

Article 2
1. The employment relationship of the local labor personnel shall be with the Spanish

Ministry of Defense.

2. The labor regulations applicable to non-civil service civilian personnel of the
Spanish Ministry of Defense referred to herein as "the Spanish regulations" will govern
the terms and conditions of employment of local labor personnel, consistent with the
provisions of this Annex. Special regulations governing this personnel and regulations
issued in accordance with Article 9, paragraph 1, so long as consistent with the provisions
of this Annex, will also be applicable. With regard to collective bargaining, the provisions
of the following paragraph shall apply.

3. The Spanish Ministry of Defense, in consultation with and in furtherance of the
interests of the United States forces, shall negotiate with the representatives of the local
labor personnel. A United States representative may be present during the negotiations as a
technical adviser. Such negotiations shall be limited to terms and conditions of employment
agreed upon between the Spanish Ministry of Defense and the United States forces.

Any agreement between the Spanish Ministry of Defense and the representatives of
such employees shall be subject to prior agreement of the Spanish Ministry of Defense and
the United States forces.
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The lack of agreement between the Spanish Ministry of Defense and representatives of
the local labor personnel shall not be subject to arbitration or judicial decision.

Disagreements between the Spanish Ministry of Defense and the United States forces
shall be referred to the Permanent Committee for resolution.

Article 3

The hiring of local labor personnel shall be conducted by the Spanish Ministry of
Defense which shall establish the services necessary to meet the changing needs of such a
labor relationship, with special reference to the organization of hiring competitions, referral
of candidates, the signature of contracts, and the payment of wages.

Article 4

The Spanish Ministry of Defense shall be responsible for:

1. Hiring of local labor personnel and issuing calls for and referring to the United
States forces persons considered qualified for appointment as requested by the United
States forces. To assist the United States forces in selection of personnel, a sufficient
number of qualified applicants to meet the needs of the United States forces will be referr.d
for each vacant position;

2. Formalizing the termination of the labor contracts of the local labor personnel, in
accordance with the provisions of Spanish regulations, consistent with the provisions of
this Annex, when so requested by the United States forces;

3. Monitoring the implementation of and compliance with legal provisions in the field
of labor, social security, hygiene and work safety;

4. Effecting disciplinary actions at the initiative of the United States forces in
accordance with Spanish regulations;

5. Paying local labor personnel, in accordance with payrolls prepared by the United
States forces, their salaries, wages, and any other emoluments to which they may be
entitled. The content and format of payrolls shall be subject to future consultation and
agreement between the Spanish Ministry of Defense and United States forces. The Spanish
Ministry of Defense shall inform the United States forces of all deductions or withholdings
required by Spanish law, which shall be reflected in the said payrolls;

6. The Spanish Ministry of Defense shall have access to the documentation related to
the employment of local labor personnel. When requested by the Spanish Ministry of
Defense, the United States forces shall provide translation of the pertinent documentation.
The Spanish Ministry of Defense may conduct an inspection with respect to the actual
occupancy of schedules of said personnel, in accordance with the norms of this Annex.

Article 5

The United States forces shall be responsible for:

1. Determining, in accordance with their needs, the personnel lists and qualification
requirements of positions to be filled by local labor personnel and transmitting such
determinations to the Spanish Ministry of Defense;

2. Determining the selection for appointment as local labor personnel, on a
temporary or indefinite basis as defined by the Spanish regulations, from among persons
referred by the Spanish Ministry of Defense. On an exceptional basis and with the approval
of the Spanish Ministry of Defense, the United States forces may directly recruit and select
persons for appointment to positions having a technical nature or specialized requirements,
or to positions in labor shortage categories. Persons directly recruited by the United States
forces must satisfy the conditions required of non-civil service civilian personnel of the
Spanish Ministry of Defense;
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3. Notifying the Spanish Ministry of Defense of the selection of personnel, and
requesting the hiring of persons so selected by the United States forces;

4. Establishing the levels of compensation of local labor personnel including bonuses
and fringe benefits, and transmitting such determination to the Spanish Ministry of
Defense. The level of compensation for a position shall not be less than as established for
said position by the Spanish regulations. The pay in excess of the amount established under
Spanish pay schedules shall be received by local labor personnel as an additional
supplement derived specifically from their work in service to the United States forces;

5. Determining, in accordance with the Spanish regulations, reassignments and
promotions and notifying the Spanish Ministry of Defense thereof;

6. Proposing disciplinary action to the Commander of the base or establishment, in
accordance with the Spanish regulations, who will lend maximum attention to said proposal
and to the immediate imposition of a penalty, which will be executory in nature, which
corresponds to the minor offenses provided for in said regulations, without prejudice to the
definitive decision, which could be issued if it were the subject of an appeal;

7. Initiating disciplinary action for the imposition of penalties for the remaining labor
offenses set forth in the applicable regulations and participating in the penalty proceedings
opened for such a purpose, including a report which may propose a penalty;

8. Organizing the work of local labor personnel in order to take care of the needs of
their own service most efficiently, specifying working schedules and vacation periods;

9. Promoting occupational training and safety and hygiene programs for local labor
personnel;

10. Submitting to the Spanish Ministry of Defense the payrolls provided for in Arti-
cle 4, paragraph 5, making available the necessary funds to meet all the expenses derived
from the provision of services by the local labor personnel, not only in regard to wages but
also for severance pay, reimbursement for travel expenses, social security contributions
and other employee benefits.

Article 6
1. When the United States forces consider it necessary to reduce the number of local

labor personnel, they shall initiate consultations with the Spanish Ministry of Defense
through the Permanent Committee, unless the reduction is necessitated by actions of the
Government of Spain. Said consultations shall include the reason for the reduction of the
schedule of positions. If agreement is reached, the Ministry of Defense of Spain shall,
within 30 days from the commencement of the consultations, notify the affected personnel
of their dismissal, which will be effective thirty (30) days from such notification.

If no agreement is reached between the Ministry of Defense of Spain and the United
States forces in the thirty-day period following commencement of the period of
consultations, the matter shall be referred to the Permanent Committee to try to reach an
agreement which is satisfactory to both sides. When such agreement is reached, dismissals,
if any, shall be carried out in accordance with the provisions of the preceding paragraph.

If, on the contrary, sixty (60) days from the commencement of consultations
differences have not been resolved in said Committee, the Ministry of Defense of Spain
shall notify the pesonnel affected of their dismissal, which will be effective thirty days from
said notification. The United States forces will not be responsible for the cost of the wages
of the employees after ninety (90) days from the commencement of the period of
consultations. By mutual agreement between the two Parties, the period of time in which to
continue paying the employees' wages may extend beyond the aforementioned ninety (90)
days. During the whole period of time exceeding said ninety (90) days, the Ministry of
Defense of Spain shall cover 50 percent of the cost of the wages of the affected personnel.
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2. In all cases the dismissal notification of the local labor personnel affected by a
reduction of the schedule of positions shall show a contract termination date which is at
least thirty (30) calendar days after the date of said notification.

3. Local labor personnel whose utilization is terminated due to a reduction-in-force
will have the right to severance pay in accordance with Spanish law.

4. Workers whose contracts are terminated for these reasons shall have priority
rehire at any other IDA of the United States forces, within their same or similar
occupational category.

5. For the purpose of determining the severance pay referred to in paragraph 3 of this
Article, only continuous employment by the United States forces prior to April 1, 1973, for
which no previous severance pay has been granted, and service rendered as local labor
personnel shall be credited. This provision shall not include service rendered prior to
September 26, 1970, by workers who, although having been employed by the United States
forces during the period of such service, were not so employed on September 25, 1970.

6. Except where otherwise agreed, the norms and procedures of this Article will be
applied in case of termination of local labor personnel because of a reduction in force or the
expiration of this Agreement.

Article 7

Subject to the provisions of Article 9 of this Annex, the Spanish Ministry of Defense
shall resolve in accordance with the procedure stipulated by Spanish law any claim filed
by local labor personnel. Final decisions of the Spanish Ministry of Defense shall be
transmitted to the United States authorities through the Permanent Committee for
execution.

Article 8

1. The provisions of this Annex shall not apply to:

1.1. Functions or activities of the Embassy of the United States, the United States
Information Agency, the Office of the Defense Attach6 of the United States, the Office of
Defense Cooperation (ODC) or the liaison offices of the United States forces in Spain;

1.2. Employees of contractors or concessionaires performing work in Spain for the
United States forces;

1.3. Employees hired privately by members of the forces or the civilian component,
and their dependents.

2. Employees referred to in paragraph 1.2 of this Article, except those who are
employees of United States contractors and are nationals or legal residents in the United
States, and the employees referred to in paragraph 1.3 of this Article shall be fully subject
to Spanish labor legislation. However, the United States Government and its armed forces
and their organizations, units, agencies or instrumentalities and members shall not be
subject to Spanish court actions initiated by employees referred to in paragraph 1.2 of
this Article, nor shall the United States Government and its armed forces and their
organizations, units, agencies and instrumentalities be subject to Spanish court actions
initiated by employees referred to in paragraph 1.3 of this Article, based on claims arising
from the employment of such persons.

3. The Government of the United States and its armed forces and their organizations,
units, agencies, or instrumentalities and members shall not be subject to Spanish court
actions instituted by local labor personnel or by any person previously employed by the
United States forces, based on claims arising from their employment or from their
utilization pursuant to the provisions-of this Annex.
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Article 9

In regard to the labor relationship covered by this Annex, the Permanent Committee
shall exercise the following functions:

1. Propose to the Spanish Ministry of Defense such rules as it deems pertinent for
adapting the Spanish regulations, and their supplementary rules, to the special conditions
of employment of local labor personnel. These rules shall be sufficiently precise to
guarantee United States participation in labor cases for the imposition of disciplinary
sanctions on local labor personnel;

2. Consult and report to the Spanish Ministry of Defense prior to the rendering of
Spanish administrative decisions pertaining to monetary and administrative claims
submitted by local labor personnel and resulting from the utilization of their services by the
United States forces;

3. Consult and agree on the consequences for both Governments of final decisions by
the Spanish administrative and judicial authorities regarding claims referred to in para-
graph 2 of this Article. Such consequences may include sharing by Spain and the United
States of the payment of monetary awards, and appropriate resolution of questions relating
to the further utilization by the United States forces of the services of local labor personnel
affected by such decisions.

4. The provision in the above paragraph will not impede the immediate compliance
with the final decisions of the Spanish judicial or administrative authorities so long as the
Government of Spain has exhausted all the judicial and administrative remedies provided
for in Spanish law as requested by the United States forces.
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EXCHANGES OF NOTES - 1tCHANGES DE NOTES

Ia

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 1 de diciembre de 1988

N2 420/12

Sefior Embajador:

Tengo la honra de comunicar a Vuestra Excelencia que, con cardcter
transitorio y en los plazos y condiciones que se especifican, Espafia extenderd la
aplicaci6n de los derechos y obligaciones derivados del Convenio de Cooperaci6n
para la Defensa, firmado con esta fecha, a las unidades de las Fuerzas de los
Estados Unidos de Am6rica que a continuaci6n se indican:

1. Base Adrea de Torrej6n
1.1. Descripci6n y Finalidades: Las IDAs necesarias para las ope-

raciones, administraci6n, mantenimiento, comunicaciones, abastecimientos y
almacenamiento de material, y servicios de apoyo para un Cuartel General de una
determinada Fuerza A6rea, un ala de caza tdctica, un cuartel general de grupo de
comunicaciones, apoyo de comunicaciones de la defensa, un terminal de trans-
porte adreo militar, y despliegue y trdnsito de aeronaves de los Estados Unidos de
America

1.2. Nivel de Fuerza: Nivel Total de Personal Autorizado

Personal
Militar

4.482

Personal
Civil

635

Tipo
de Unidad

Apoyo/Mantenimiento

Ala de caza tdctica

C.G. de una Determinada
Fuerza Adrea

Terminal de transporte mi-
litar

C.G. grupo comunicaciones

Tipo Nilmero Actividad
de Aeronave Autorizado Principal

-- - Servicios de apoyo y man-
tenimiento para las unida-
des, aeronaves y personal
destinado, temporal y en
trAnsito

Caza tdctico 79 Operaciones adreas
- Funciones de mando

- Apoyo de transporte a6reo
en trdnsito

- Comunicaciones y servicios
administrativos

1.3. Plazos y Condiciones

El ala de caza ttctica serd retirada del territorio espafiol en un perfodo de tres
afios a partir de la fecha de entrada en vigor del Convenio de Cooperaci6n para la
Defensa.
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Como consecuencia de la retirada del ala de caza tdctica, las siguientes
unidades tambidn serdn retiradas del territorio espafiol:
- Cuartel General de una Determinada Fuerza Adrea;

- Terminal de Transporte Militar;

- Cuartel General de Grupo de Comunicaciones;

- Apoyo/Mantenimiento.

2. Base Aerea de Zaragoza
2.1. Descripci6n y Finalidades: Las IDAs necesarias para las operaciones

de mantenimiento y abastecimiento de un destacamento de aviones cisterna y un
destacamento de salvamento adreo

2.2. Nivel de Fuerza: Nivel Total de Personal Autorizado

Personal Personal
Militar Civil

199 1
Tipo Tipo Namero Actividad

de Unidad de Aeronave Autorizado Principal

Destacamento de reabaste- Cisterna 5 Operaciones adreas
cimiento adreo

Destacamento de rescate Helic6ptero 5 Operaciones de rescate
adreo

2.3. Plazos y Condiciones

El destacamento de reabastecimiento adreo serd retirado de la Base APrea de
Zaragoza y trasladado a la Base Adrea de Mor6n en el perfodo inicial de vigencia
del Convenio de Cooperaci6n para la Defensa.

El destacamento de rescate adreo serd retirado del territorio espafiol en el
perfodo inicial de vigencia del Convenio de Cooperaci6n para la Defensa.

3. Estaci6n LORAN de Estartit

3.1. Descripci6n y Finalidades: Las IDAs para ayuda radio de largo
alcance a la navegaci6n y apoyo correspondiente

3.2. Nivel de Fuerza

Personal Personal
Militar Civil

20 3

Estas IDAs serdn entregadas a Espafia en el perfodo inicial de vigencia del
Convenio de Cooperaci6n para la Defensa. La continuidad del funcionamiento de
la estaci6n y su apoyo a las Fuerzas de los Estados Unidos despuds de la entrega
de las IDAs quedarin aseguradas en las condiciones que se convengan.

4. Estaci6n de Comunicaciones de Guardamar

4.1. Descripci6n y Finalidades: Las IDAs necesarias para transmisi6n y
recepci6n de sefiales radioeldctricas
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4.2. Nivel de Fuerza

Personal Personal
Militar Civil

0 0

Estas IDAs serdtn entregadas a Espafia en el perfodo inicial de vigencia del
Convenio de Cooperaci6n para la Defensa. El funcionamiento y mantenimiento de
la estaci6n y el acceso temporal de personal norteamericano despuds de la entrega
quedardn asegurados en las condiciones que se convengan.

5. Almacenamiento de Municiones y Petr6leo de Cartagena

5.1. Descripci6n y Finalidades: Las IDAs para recepci6n, almacena-
miento, manejo y entrega de combustibles, aceites, lubricantes y munici6n

5.2. Nivel de Fuerza

Personal Personal
Militar Civil

5 0

Estas IDAs serdn entregadas a Espafia en el periodo inicial de vigencia del
Convenio de Cooperaci6n para la Defensa, estableci6ndose, por normas mutua-
mente acordadas, el funcionamiento continuado de la instalaci6n y su apoyo a las
Fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica.

6. Estaci6n Meteorol6gica y Sismol6gica de Sonseca

6.1. Descripci6n y Finalidades: Las IDAs necesarias para la observaci6n
de fen6menos meteorol6gicos y sismol6gicos.

6.2. Nivel de Fuerza

Personal Personal
Militar Civil

18 0

Estas IDAs serdn entregadas a Espafia en el perfodo inicial de vigencia del
Convenio de Cooperaci6n para la Defensa. El continuado funcionamiento de la
estaci6n, el uso compartido de informaci6n y la participaci6n de personal norte-
americano en la operaci6n y mantenimiento de las instalaciones y equipo queda-
rdn asegurados por un acuerdo entre los Gobiernos de Espafia y Estados Unidos.

Tengo la honra de proponerle que esta Nota y su contestaci6n, si su Gobierno
estd. de acuerdo con lo que antecede, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos.

Acepte, Excelencia, el renovado testimonio de mi mds alta consideraci6n.

[Signed - Sign9]

MAXIMO CAJAL

Excelentfsimo Sefior Reginald Bartholomew
Embajador de los Estados Unidos de America
Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 1 December 1988

No. 420/12

Sir,
I have the honour to inform you that, as a transitional arrangement and within

the time-limits and on the conditions specified, Spain will extend the application
of the rights and obligations resulting from the Agreement on Defense Coopera-
tion, signed on this date, to the units of the United States forces that are indicated
below:

1. Torrej6n Air Base
1.1. Description and Purpose: IDAs required for operations, administra-

tion, maintenance, communications, supply and materiel storage, and supporting
services for a numbered Air Force headquarters, a tactical fighter wing, a commu-
nications group headquarters, defence communications support, a military airlift
aerial port, and United States aircraft deployments and transits

1.2. Force Level: Total Authorized Personnel Level

Military
Personnel

4,482

Civilian
Personnel

635

Type
of Unit

Support/Maintenance

Tactical Fighter Wing

Numbered Air Force Head-
quarters

Military Airlift Aerial Port
Communications Group

Headquarters

Type
of Aircraft

TCT FTR
ACFT

Authorized Major
Number Activity

-- Support and maintenance
services for assigned, tem-
porary, and transient
units, aircraft and person-
nel

79 Air operations

- Command functions

- Transient airlift support

- Communications and admin-
istrative services

1.3. Terms and Conditions
The tactical fighter wing shall be withdrawn from Spanish territory within a

period of three years from the date of entry into force of the Agreement on
Defense Cooperation.

As a result of the withdrawal of the tactical fighter wing, the following units
shall also be withdrawn from Spanish territory:
- Numbered Air Force Headquarters;
- Military Airlift Aerial Port;
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- Communications Group Headquarters;

- Support/Maintenance.

2. Zaragoza Air Base

2.1. Description and Purpose: IDAs required for maintenance and supply
operations of a detachment of tanker aircraft and a detachment of rescue aircraft

2.2. Force Level: Total Authorized Personnel Level

Military Civilian
Personnel Personnel

199 1

Type Type Authorized Major

of Unit of Aircraft Number Activity

Air Refuelling Detachment Tanker 5 Air operations
Air Rescue Detachment Helicopter 5 Rescue operations

2.3. Terms and Conditions

The air refuelling detachment shall be withdrawn from Zaragoza Air Base and
transferred to Mor6n Air Base during the initial term of validity of the Agreement
on Defense Cooperation.

The air rescue detachment shall be withdrawn from Spanish territory during
the initial term of validity of the Agreement on Defense Cooperation.

3. Estartit LORAN Station

3.1. Description and Purpose: IDAs for a long-range radio aid to
navigation and associated support

3.2. Force Level

Military Civilian
Personnel Personnel

20 3

These IDAs shall be turned over to Spain during the initial term of validity of.
the Agreement on Defense Cooperation. The continued operation of the station
and its support to the United States forces after the IDAs are turned over shall be
provided for in accordance with conditions to be agreed upon.

4. Guardamar Communications Station

4.1. Description and Purpose: IDAs required for transmission and recep-
tion of radioelectric signals

4.2. Force Level

Military Civilian
Personnel Personnel

0 0

These IDAs shall be turned over to Spain during the initial term of validity of
the Agreement on Defense Cooperation. The operation and maintenance of the
station and the temporary access of United States personnel after it is turned over
shall be provided for in accordance with conditions to be agreed upon.
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5. Cartagena Petroleum and Ammunition Storage
5.1. Description and Purpose: IDAs to receive, store, handle and deliver

POL products and ammunition

5.2. Force Level

Military Civilian
Personnel Personnel

5 0

These IDAs shall be turned over to Spain during the initial term of validity of
the Agreement on Defense Cooperation. The continued operation of the facilities
and their support to the United States forces shall be established by mutually
agreed rules.

6. Sonseca Meteorological and Seismographic Station
6.1. Description and Purpose: IDAs required to observe meteorological

and seismographic phenomena

6.2. Force Level

Military Civilian
Personnel Personnel

18 0

These IDAs shall be turned over to Spain during the initial term of validity of
the Agreement on Defense Cooperation. The continued operation of the station,
the shared use of information and the participation of United States personnel in
the operation and maintenance of the facilities and equipment shall be established
by an agreement between the Governments of Spain and the United States.

If your Government concurs in the foregoing, I have the honour to propose
that this Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement between
our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MAXIMO CAJAL

His Excellency Mr. Reginald Bartholomew
Ambassador of the United States of America
Madrid
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II a

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 1, 1988

No. 1004

Excellency:

I have the honor to refer to your Note No. 420/12 on transitory forces and
I wish to inform you that my Government concurs with its provisions.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe]'

His Excellency Francisco Ferndndez Ord6fiez
Minister of Foreign Affairs
Madrid

Ib

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, I de diciembre de 1988

N2 421/12

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme al Convenio de Cooperaci6n para la Defensa
firmado en esta fecha y proponerle que, en tanto no sean asumidos por las Fuerzas
Armadas espafiolas el funcionamiento y mantenimiento de los servicios e ins-
talaciones generales de las bases relacionadas en el Anejo 2 en los tdrminos que se
establecen en el Artfculo Veinte del citado Convenio, contin6en las Fuerzas de los
Estados Unidos ejerciendo, en relaci6n con dichos servicios e instalaciones
generales, los cometidos que actualmente desarrollan.

Tengo la honra de proponerle que esta Nota y su contestaci6n, si su Gobierno
estdi de acuerdo con lo que antecede, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos.

Acepte, Excelencia, el renovado testimonio de mi mds alta consideraci6n.

[Signed - Signd]
MAXIMO CAJAL

Excelentfsimo Sefior Reginald Bartholomew
Embajador de los Estados Unidos de Amdrica
Madrid

' Signed by Reginald Bartholomew - Signd par Reginald Bartholomew.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 1 December 1988

No. 421/12

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement on Defense Cooperation signed

on this date and to propose that, until such time as the Spanish Armed Forces take
over the operation and maintenance of the general services and facilities of the
bases referred to in Annex 2 on the terms established in Article Twenty of the
aforementioned Agreement, the United States forces shall continue to carry out
their current assignments in connection with the aforesaid general services and
facilities.

If your Government concurs in the foregoing, I have the honour to propose
that this note and your reply to that effect shall constitute an Agreement between
our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MAXIMO CAJAL

His Excellency Mr. Reginald Bartholomew
Ambassador of the United States of America
Madrid

II b

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 1, 1988

No. 1005

Excellency:

I have the honor to refer to your Note No. 421/12 on transitional
arrangements and I wish to inform you that my Government concurs with its
provisions.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - SignE]T

His Excellency Francisco Ferndndez Ord6fiez
Minister of Foreign Affairs
Madrid

Signed by Reginald Bartholomew - Signd par Reginald Bartholomew.
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Ic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 1, 1988

No. 1006

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between the Government
of Spain and the Government of the United States of America relating to United
States military installations in Spain, and to assure you that the Government of the
United States of America will settle damage claims resulting from nuclear inci-
dents pursuant to the following:

The United States Congress has enacted Public Law 93-153, which provides
that the United States will settle claims for bodily injury, death or damage to or
loss of real or personal property proven to have resulted from a nuclear incident
involving the nuclear reactor of a United States nuclear-powered warship on
the basis of absolute liability. As of December 6, 1974, the provisions of this
legislation are in effect for all United States nuclear-powered warships entering
Spanish as well as all other foreign ports.

While the foregoing law applies only to claims arising from nuclear incidents
involving the nuclear reactor of a United States nuclear-powered warship, the
Government of the United States of America gives its further assurances that it
will endeavor, should the need arise, to seek legislative authority to settle in a
similar manner all claims for bodily injury, death or damages to or loss of real or
personal property proven to have resulted from a nuclear incident involving any
other United States nuclear component giving rise to such claims within Spanish
territory.

Additionally, I am pleased to note that in any situation described above, the
United States would be prepared to waive the provisions of Article VIII of the
NATO Status of Forces Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signg]e

His Excellency Francisco Ferndndez Ord6fiez
Minister of Foreign Affairs
Madrid

Signed by Reginald Bartholomew - Signd par Reginald Bartholomew.

Vol. 1539, 1-26701



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

II c

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, I de diciembre de 1988

N2 423/12

Sefior Embajador:
Tengo la honra de acusar recibo de la Nota de V.E. n2 1006 de esta fecha en la

que se especifican las disposiciones de los Estados Unidos aplicable en caso de
indemnizaciones por accidentes de buques de propulsi6n nuclear.

Acepte, Excelencia, el testimonio de mi mis alta consideraci6n.

[Signed - Signl]

MAXIMO CAJAL

Excelentisimo Sefior Reginald Bartholomew
Embajador de los Estados Unidos de Amdrica
Madrid

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 1 December 1988

No. 423/12

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 1006 of this date,
which states the provisions of the United States that are applicable in cases of
claims resulting from accidents involving nuclear-powered warships.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MAXIMO CAJAL

His Excellency Mr. Reginald Bartholomew
Ambassador of the United States of America
Madrid
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Id

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 1, 1988

No. 1007

Excellency:
I have the honor to confirm, pursuant to paragraph 3 of Article Twenty-two of

the Agreement on Defense Cooperation signed on this date, that the United States
forces, in addition to those included in the force levels applicable to permanent
and rotational units, may assign temporarily at the Spanish bases and establish-
ments specified in Annex 2 of the Agreement additional United States military and
civilian personnel of:
- United States Navy (including USMC): 731,
- United States Air Force: 834,

- United States Army: 20.

If your Government concurs in the foregoing, I have the honour to propose
that this note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an
Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - SignE6t

His Excellency Francisco Ferndndez Ord6fiez
Minister of Foreign Affairs
Madrid

II d

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 1 de diciembre de 1988

N2 424/12

Sefior Embajador:
Tengo la honra de acusar recibo de la Nota de V.E. n2 1007 de esta fecha,

relativa al nivel de fuerzas de los Estados Unidos autorizadas en Espafia con
cardcter temporal de acuerdo con el Artfculo Veintid6s del Convenio de
Cooperaci6n para la Defensa firmado en esta fecha.

Signed by Reginald Bartholomew - Signd par Reginald Bartholomew.
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Tengo la honra de confirmar el acuerdo de mi Gobierno sobre el contenido de
la mencionada Nota.

Le ruego acepte, Excelencia, el testimonio de mi mIs alta consideraci6n.

[Signed - Signe]

MAxIMo CAJAL

Excelentfsimo Sefior Reginald Bartholomew
Embajador de los Estados Unidos de America
Madrid

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 1 December 1988

No. 424/12

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 1007 of this date,
regarding the level of United States forces that may be assigned temporarily in
Spain, pursuant to Article Twenty-two of the Agreement on Defense Cooperation
signed on this date.

I have the honour to confirm that my Government concurs with the
provisions of the aforementioned Note.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MAXIMO CAJAL

His Excellency Mr. Reginald Bartholomew
Ambassador of the United States of America
Madrid

Ie

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 1 de diciembre de 1988

N2 422/12

Sefior Embajador:
Tengo la honra de referirme al Convenio de Cooperaci6n para la Defensa

entre el Reino de Espafia y los Estados Unidos de America, firmado en el dfa de
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hoy, cuyo Articulo Tres prevd que la cooperaci6n industrial y tecnol6gica entre
las Partes en el campo de la defensa seri objeto de un Acuerdo separado.

Con objeto de evitar la interrupci6n de las relaciones de cooperaci6n en dicha
direa y hasta tanto no sea conclufdo el nuevo Acuerdo, mi Gobierno propone que
las mismas se sigan rigiendo por las disposiciones del Convenio Complementario
Cuatro del Convenio de Amistad, Defensa y Cooperaci6n, de 2 de julio de 1982 y
sus dos Anejos.

Tengo la honra de proponerle que esta Notajunto con su contestaci6n, si su
Gobierno estd de acuerdo con lo que antecede, constituyan un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos.

Acepte, Excelencia, el renovado testimonio de mi mIs alta consideraci6n.

[Signed - Signd]

MAXIMO CAJAL

Excelentisimo Sefior Reginald Bartholomew
Embajador de los Estados Unidos de Amdrica
Madrid

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 1 December 1988

No. 422/12

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement on Defense Cooperation between

the Kingdom of Spain and the United States of America, signed on this date,
Article Three of which provides that industrial and technological cooperation
between the Parties in the defense field shall be the subject of a separate
agreement.

In order to avoid interrupting cooperation relations in this area and until such
time as the new Agreement is concluded, my Government proposes that such
relations shall continue to be governed by the provisions of Complementary
Agreement Four of the Agreement on Friendship, Defense and Cooperation of
2 July 1982 and its two Annexes.'

If your Government concurs in the foregoing, I have the honour to propose
that this Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement between
our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MAXIMO CAJAL

His Excellency Mr. Reginald Bartholomew
Ambassador of the United States of America
Madrid

' United Nations, Treaty Series, vol. 1322. p. 138.
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II e

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 1, 1988

No. 1008

Excellency:
I have the honor to refer to your Note No. 422/12 proposing that the defense

industrial cooperation provisions of the 1982 Agreement on Friendship, Defense
and Cooperation between the United States and Spain continue in effect until a
new Agreement on Defense Industrial Cooperation can be signed, separate from
the new Agreement on Defense Cooperation. I have the honor to inform you that
my Government accepts the arrangement you have proposed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signs]'

His Excellency Mdximo Cajal Lopez
Ambassador-at-Large
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

If

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

FRANCISCO FERNNDEZ ORD61JEZ

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 1 de diciembre de 1988

Sefior Embajador:
Tengo la honra de reiterarle, en relaci6n con la carta de 2 dejulio de 1982, que

es politica del Gobierno espafiol que no sobrevuelen Espafia aeronaves con
armamento y material nuclear a bordo, y que cualquier cambio en esta prdctica
exige el consentimiento del Gobierno de Espafia.

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mIs alta con-
sideraci6n.

[Signed - Signe]2

Excmo. Sr. Reginald Bartholomew
Embajador de los Estados Unidos de America
Madrid

Signed by Reginald Bartholomew - Signd par Reginald Bartholomew.
2 Signed by Francisco Fernndez Ord6fiez - Signd par Francisco Fern ndez Ord6fiez.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61EZ

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 1 December 1988

Sir,
I have the honour to refer to the letter of 2 July 1982, and to reiterate that it is

the policy of the Government of Spain that aircraft carrying nuclear weapons and
matriel may not fly over Spain, and that any change in this practice requires the
consent of the Government of Spain.

Accept, Sir, etc.

[FRANCISCO FERNANDEZ ORD6NEZ]

His Excellency Mr. Reginald Bartholomew
Ambassador of the United States of America
Madrid

'If

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 1, 1988

Dear Mr. Minister and Friend,

With reference to your letter of this date, I have the honor to inform you that
the United States notes the reiteration of policy therein and is pleased to inform
the Government of Spain that the United States respects fully the policies of the
Spanish Government.

I wish to take this opportunity to express to Your Excellency the assurances
of my highest consideration and esteem.

[Signed - Signl'

His Excellency Francisco Ferndndez Ord6fiez
Minister of Foreign Affairs
Madrid

' Signed by Reginald Bartholomew - Signd par Reginald Bartholomew.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION EN MATIERE DE DEFENSE ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE

PRtAMBULE

Le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Am~rique, Etats parties au Trait6
de l'Atlantique Nord,2

Unis par un idal commun de respect des principes de la ddmocratie, des
libert6s individuelles et de la primautA du droit;

Rdaffirment leur foi dans les buts et les principes de la Charte des Nations
Unies et leur ddsir de vivre en paix avec tous les peuples et tous les Gou-
vernements;

Reconnaissent que la sdcuritd et la pleine int6gritd territoriale tant de
l'Espagne que des Etats-Unis contribuent au maintien de la paix et de la sAcurit6
de l'Occident;

Affirment que leur coopdration en mati~re de d6fense repose sur le plein
respect de l'6galitd souveraine de chacun des deux pays et que cette coopdration
comporte des obligations mutuelles et implique un partage 6quitable du fardeau de
la defense;

Et sont rdsolus maintenir leur coop6ration en mati~re de d6fense tant dans
le cadre bilatdral que dans celui de leur participation l'Alliance Atlantique;

Sont convenus de ce qui suit :

Titre I. DISPOSITIONS GfNIftRALES

Article premier

1. Les Parties poursuivront et d6velopperont leur coop6ration en matire de
d6fense tant bilatdralement que dans le cadre du Trait6 de l'Atlantique Nord, en
vue de la poursuite des principes et des objectifs dnoncds dans le prdambule au
prdsent Accord de cooperation en mati~re de d6fense.

2. A cette fin, les deux Parties d6velopperont leur coop6ration A la defense
commune et s'informeront mutuellement, selon les besoins, des mesures qu'elles
pourraient prendre pour atteindre ces objectifs et se consulteront sur d'autres
qu'elles pourraient adopter, ensemble ou sdpar6ment, aux memes fins.

Article 2

1. Les deux Parties r6affirment que le maintien de leur sdcuritd respective et
de leur pleine int~gritd territoriale ainsi que la poursuite de relations de d6fense

' Entrd en vigueur le 4 mai 1989 par un dchange de notes par lesquelles les Parties se sont informes de
I'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives, conformdment au paragraphe I de I'article 69.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 34, p. 243.
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solides entre elles servent leurs int~rets communs, contribuent h la defense de
I'Occident et les aident A entretenir et A d~velopper leurs moyens individuels et
collectifs de resister A une attaque arm~e.

2. A cette fin, l'Espagne accorde aux Etats-Unis d'Amdrique le droit de
faire usage d'installations opdrationnelles et d'installations d'appui ainsi que
I'autorisation d'utiliser le territoire, les eaux territoriales et 1'espace a6rien
espagnols A des fins entrant dans le cadre bilateral ou multilateral du present
Accord. L'autorisation prdalable du Gouvernement espagnol devra tre obtenue
pour toute utilisation qui aurait des fins autres. Lesdites autorisations seront
accorddes conform~ment aux titres II et III du present Accord.

3. Les Parties reconnaissent l'importance du maintien des programmes
d'dducation, de formation et d'dchanges pour l'instruction du personnel apparte-
nant aux forces armies, conform~ment aux conditions pr~vues par les organes
comp~tents des deux Parties. De m~me, lorsque les circonstances le justifieront,
les Parties arrteront d'un commun accord des programmes d'assistance militaire,
notamment en vue du financement de l'achat d'armements, de materiel et
d'6quipements.

Article 3
Les Parties reconnaissent toutes deux l'importance que la coopdration

industrielle et technologique dans le domaine militaire pr~sente pour le renfor-
cement de la defense commune. Cette cooperation fera l'objet d'un accord
distinct.

Article 4

Le statut des forces armdes de chacune des Parties qui, afin d'appliquer les
dispositions du present Accord, exercent leurs activit~s sur le territoire de l'autre
Partie, est rdgi par les dispositions de la Convention entre les Etats Parties au
Traitd de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces' et par les dispositions des
titres IV et V du present Accord.

Article 5
L'6change d'informations concernant les dquipements et des documents

relatifs A I'application du present Accord se fera conform~ment aux dispositions
de 'accord en vigueur sur la sdcuritd des informations rdservdes.

Article 6
Les reprdsentants des Comitds interarmes de l'Espagne et des Etats-Unis se

r~uniront pdriodiquement et maintiendront le contact entre eux, dans la mesure ou
cela s'av~rera n~cessaire, afin d'assurer une plus grande efficacitd dans le
domaine de la cooperation militaire.

Article 7
Un Comit6 permanent sera 6tabli afin d'assurer entre les Parties la

coordination n~cessaire A l'application du present Accord et d'examiner et de
r~soudre, le cas dch~ant, les probl~mes qui pourraient surgir A l'occasion de son
application.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 199, p. 67.
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Le Comitd permanent sera prdsidd par des repr6sentants des Minist~res de la
d6fense respectifs et comprendra des vice-pr6sidents d6sign6s par les Minist res
des affaires dtrangres respectifs. Son organisation et son fonctionnement seront
conqus de mani~re A lui permettre de traiter efficacement et rapidement les
problmes qui pourraient surgir et d'amdliorer la coopdration en matire de
d6fense concernant des questions qui relkvent de sa compdtence et qui font I'objet
du prdsent Accord.

Article 8

1. Conform~ment aux dispositions de l'article 2 du prdsent Accord de
coopdration en matiire de defense, l'Espagne autorise les Etats-Unis a utiliser et A
entretenir A des fins militaires, des installations opdrationnelles et d'appui (ci-
apr~s ddnomm~es <, IDA >,) A l'int6rieur des bases et des 6tablissements dont la
liste figure A I'annexe 2. Cette utilisation et cet entretien seront r6gis par les
dispositions du titre II du prdsent Accord.

2. Egalement conform6ment aux dispositions de l'article 2, I'Espagne
accorde aux Etats-Unis, A des fins militaires, conform6ment au titre III et aux
annexes 3, 4 et 5 du prdsent Accord, des autorisations pour utiliser le territoire, les
eaux territoriales et i'espace a6rien espagnols ainsi que d'autres installations
espagnoles.

3. La description et la destination g6n6rales des IDA situdes A l'int6rieur des
bases et des 6tablissements sont prdcis6es A l'annexe 2 du prdsent Accord. Le
Comitd permanent tiendra un inventaire A jour des terrains ou des constructions
qui constituent ces IDA en pr6cisant les fonctions de chacune.

Article 9

Le Gouvernement espagnol s'engage A adopter les mesures de sdcurit6 qui
garantissent l'exercice des fonctions dnoncdes A l'article premier, conform6ment
aux dispositions pertinentes du titre II du pr6sent Accord.

Article 10

Les Parties conviendront du niveau maximal des forces que le Gouvernement
des Etats-Unis sera autoris6 A stationner en Espagne. Les autorit6s des Etats-
Unis communiqueront p6riodiquement aux autorit6s espagnoles la liste des unit6s
et du personnel qui se trouveront effectivement en Espagne. Les Parties
s'acquitteront de ces obligations conform6ment aux dispositions du titre II du
pr6sent Accord.

Article 11

1. L'entreposage de munitions et d'explosifs sera conforme aux disposi-
tions du titre II du prdsent Accord.

2. L'installation, l'entreposage ou l'introduction en territoire espagnol
d'armes nucl6aires ou d'armes non classiques ou de leurs composants seront
subordonnds A I'autorisation du Gouvernement espagnol.

Article 12
1. En cas de menace ou d'attaque extdrieure contre l'une ou l'autre Partie

agissant conform6ment aux buts visds au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent
Accord, la date et la mani~re dont il sera fait usage des IDA et des autorisations
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visdes aux titres II et III du present Accord feront l'objet de consultations
urgentes entre les deux Gouvernements et seront d~termindes d'un commun
accord, sans prejudice du droit naturel de chaque Partie A la lgitime defense
immddiate et directe.

2. Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des Etats-Unis con-
cluront des accords concernant l'utilisation, en temps de crise ou de guerre, des
installations, du territoire, des eaux territoriales et de l'espace adrien espagnols,
par les Etats-Unis dans le cadre de l'appui A apporter aux plans de renforcement
de I'OTAN.

Article 13

Comme le prdvoit I'article 7, il incombera au Comit6 permanent d'assurer la
coordination permanente entre les deux Parties et de r~gler les probl~mes que
pourrait soulever l'application du pr6sent Accord, et dont la solution ne releverait
pas par ailleurs de la comp6tence des autorit6s des Etats-Unis ni des autoritds
espagnoles directement concern6es.

Article 14

1. En cas de retrait des forces des Etats-Unis conform6ment A l'article 69 du
prdsent Accord, un tel retrait sera accompli conformdment aux dispositions
applicables du titre II du pr6sent Accord.

2. Sur notification dcrite de d6nonciation conform6ment A l'article 69 du
pr6sent Accord, les Parties se consulteront conform6ment au titre II afin de
permettre aux forces armdes espagnoles d'dtablir les plans n6cessaires pour dviter
toute incidence n6gative sur leurs activit6s, en tenant compte de tout bien meuble
que les forces des Etats-Unis auraient ]'intention d'alidner en Espagne.

Article 15

Les Parties reconnaissent qu'aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait
constituer une d6rogation au droit naturel qu'a l'Espagne, conform6ment au droit
des gens, de prendre les mesures n6cessaires pour sauvegarder sa sdcuritd
nationale dans des situations d'urgence.

Titre II. INSTALLATIONS OPIRATIONNELLES ET D'APPUI

Article 16

1. Les bases et dtablissements dont ]a liste figure A l'annexe 2 du prdsent
Accord seront sous commandement espagnol. Seuls les drapeaux et fanions de
commandement espagnols seront d6ployds sur lesdites bases et dtablissements.

L'administration interne de chaque base ou 6tablissement sera, en ce qui
concerne les relations bilatdrales, r6gie par les r~gles et procddures fix6es d'un
commun accord par le commandant de la base et le commandant des forces des
Etats-Unis. Les r~gles et proc6dures ainsi que les modifications qui pourraient
leur 6tre apportdes ultdrieurement seront soumises au Comit6 permanent qui
pourra les rejeter ou ordonner que des modifications leur soient apportdes.

2. Toutes les IDA utilis6es par les forces des Etats-Unis dans ces bases ou
Atablissements ddpendront d'un commandant des forces des Etats-Unis dans
chaque base ou chaque dtablissement qui exercera le commandement et le
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contr6le sur ces forces, y compris leur dquipement, leur matdriel et les locaux
consacrds A leur usage exclusif.

3. Le commandant de la base ou de I'dtablissement et le commandant des
forces des Etats-Unis, qui y seront installdes, veilleront A assurer que les contacts
n6cessaires soient maintenus au niveau approprid et qu'une coordination
spdcifique soit dtablie en vue de I'application des dispositions du present Accord.

4. Le commandant de la base ou de l'dtablissement, ou un adjoint nomm6
par lui, aura acc~s A toutes les IDA. Le commandant des forces des Etats-Unis
tiendra le commandant de la base ou de I'dtablissement inform des endroits, au
sein des IDA, oti seront situ~s l'dquipement cryptographique ou autre mat6riel et
informations d'acc~s restreint. L'acc~s A ces endroits s'effectuera conformment
aux proc6dures conjointement 6tablies.

5. Le commandant de la base ou de I'dtablissement sera inform6 des types
d'dquipement et de matdriel ainsi que des types et des quantitds d'armes qui
seront entreposdes dans chaque IDA et, 6galement, des modifications importantes
qui seraient apport6es A ces types ou A ces quantitds.

6. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, il
incombera au commandant de la base ou de l'6tablissement :

6.1. D'dtablir le r glement g6n6ral de la base ou de l'dtablissement;

6.2. De traiter avec les autoritds locales espagnoles ainsi qu'avec les
institutions publiques et privdes comp6tentes des questions officielles lides -la
prdsence des forces des Etats-Unis dans la base ou l'dtablissement apr~s avoir
consult6, le cas dchdant, le commandant de ces forces;

6.3. De prendre les mesures de sdcuritd prdvues A l'article 17.
7. Les honneurs militaires sont rendus par les forces armes espagnoles.

Toutefois, ils pourront 6tre rendus conjointement lorsque le commandant de la
base ou de l'6tablissement et le commandant des forces des Etats-Unis en
conviendront ainsi, conformment aux procedures d~finies par le Comit6
permanent.

Article 17

1. Conformiment aux dispositions de l'article 16, le commandant de chaque
base ou 6tablissement sera responsable de la s6curit6 de la base ou de
l'dtablissement.

2. Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 16, le commandant des forces
des Etats-Unis sera responsable de la sdcurit6 int6rieure de son personnel ainsi
que de l'dquipement, du mat6riel et des locaux utilisds exclusivement par ces
forces. Les dispositions adopt~es seront compatibles avec les mesures de sdcurit6
dtablies par le commandant de la base ou de l'dtablissement. Le commandant des
forces des Etats-Unis pourra autoriser le personnel appropri6 A porter les armes
sous r6serve de l'autorisation espagnole conform6ment aux dispositions des
rlgles et proc6dures convenues pour la base ou I'dtablissement.

3. Les r~gles gdn6rales visdes au paragraphe 6.1 de l'article 16 ddfiniront
des procddures pour faciliter I'entr~e et la sortie des personnes autorisdes et de
leurs v6hicules. Inddpendamment des autorisations qui pourraient 6tre ddlivrAes
par l'interm6diaire du Comitd permanent ou du commandant de la base, cinq
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types d'autorisations seront prdvues correspondant aux cat6gories de personnel
ci-apr~s :

3. 1. Les personnes dont l'acc-s est autorisd en raison de leur statut. Il s'agit
des membres de la force ou de 1'16ment civil et des personnes A leur charge qui
sont en possession de documents attestant leur statut. Ces documents devront
Wre pr~sentds A l'entr~e et a la sortie de toutes les bases et dtablissements dont la
liste figure A l'annexe 2 au prdsent Accord;

3.2. Les personnes dont I'acc~s est autorisd en raison de leur activit6 dans
les bases et les dtablissements et qui sont en possession d'une carte d'identitd
d6livrde par le commandant de la base ou de l'6tablissement, pour la dur~e de
ladite activit6, A la demande du commandant des forces des Etats-Unis;

3.3. Les personnes dont l'acc~s est autoris6 temporairement aux zones
d'habitation, de services sociaux et de loisirs A la demande de membres de la force
ou de l'616ment civil;

3.4. Les personnes qui sont membres de I'dquipage des navires des forces
des Etats-Unis, en ce qui concerne l'acc~s A la base navale de Rota;

3.5. Les autres membres des forces armes des Etats-Unis et les employds
civils desdites forces ainsi que les personnes a charge des membres de ces deux
catdgories pour qu'ils puissent avoir acc~s aux adronefs, sur lesquels ils sont
autorisds A voyager, exploit~s par les forces des Etats-Unis ou pour le compte de
celles-ci, et avoir acc~s A des IDA de sant6 avec l'autorisation du commandant des
forces des Etats-Unis. Afin de faire usage de I'autorisation de l'acc~s temporaire,
la presentation de la documentation d'identit6 correspondante des Etats-Unis
suffira.

4. Le commandant des forces des Etats-Unis mettra du personnel qualifi6 A
la disposition du commandant de chaque base ou de chaque dtablissement afin de
faciliter les vdrifications d'identitd et I'entrde et la sortie du personnel et des
v6hicules des Etats-Unis et, si n6cessaire, pour toute op6ration de fouille dudit
personnel ou desdits vdhicules aux points de contr6le d'acc~s.

5. Le commandant de la base ou de l'6tablissement et le commandant des
forces des Etats-Unis pourront conclure des accords afin de prdvenir et d'dteindre
les incendies, de maintenir des conditions de sant6 et d'hygine convenables dans
la base ou dtablissement et d'assurer une coop6ration en cas de catastrophe.

Article 18

1. Les renseignements intdressant l'Espagne obtenus dans des IDA
chargdes de la collecte de renseignements seront communiqu6s utilement et sans
d6lai. Dans les cas ob les autorit6s espagnoles lejugeront appropri6, du personnel
espagnol pourra participer A l'exploitation de ces IDA conjointement avec le
personnel des Etats-Unis, conformdment aux dispositions du paragraphe 4 de
l'article 16.

2. Les modalit6s de la participation visde au paragraphe 1 de I'article 18
ainsi que les proc6dures applicables au partage des renseignements recueillis
seront prdcis6es dans des dispositions arrtes d'un commun accord. De mme,
des officiers espagnols pourront tre chargds de la liaison entre le commandement
espagnol et le commandement des Etats-Unis, si les deux Parties en conviennent.

3. A la demande des autorit6s espagnoles, celles-ci et les autoritds des
Etats-Unis se consulteront pour d6terminer la possibilit6 d'une participation
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espagnole A l'exploitation d'autres IDA. Les modalitds d'une telle participation, y
compris d'une formation, seront d~finies dans des arrangements pris en commun.

4. Si les forces des Etats-Unis le demandent, par l'intermAdiaire du Comit6
permanent, les autoritds espagnoles devront :

4.1. Autoriser que des modifications importantes soient apport6es A l'objet
ou A la m6thode d'utilisation d'une IDA et que soient install6s des articles
importants de materiel nouveau entrainant un accroissement sensible de capacitd
de l'IDA;

4.2. Approuver les arrangements pour l'entr6e et des visites dans les bases
ou 6tablissements de reprdsentants ou de personnalit6s officielles des Etats-Unis
qui n'exercent pas de commandement direct sur les forces des Etats-Unis
stationn~es en Espagne;

4.3. Etablir les r~gles d'acc~s, aux bases ou 6tablissements, de membres
des forces d'Etats tiers se trouvant A bord de navires ou d'adronefs des forces des
Etats-Unis;

4.4. Autoriser I'entr6e dans les bases ou 6tablissements de ressortissants de
pays tiers non vis6s au paragraphe 4.3 du pr6sent article.

5. A titre exceptionnel et A la suite d'une demande d6taillde comportant
toutes les explications n6cessaires pr6sent6e au Comit6 permanent par les forces
des Etats-Unis, le Gouvernement de l'Espagne pourra autoriser des augmenta-
tions temporaires du niveau total des forces dans chaque baft ou 6tablissement
ainsi que des changements dans la composition desdites forces.

Les augmentations qui n'exc~dent pas les niveaux totaux pr6vus pour chaque
base ou 6tablissement ne n~cessitent pas l'autorisation du Gouvernement
espagnol.

Le commandant des forces des Etats-Unis tient le commandant de la base ou
de l'6tablissement au courant des changements importants qui affecteront les
niveaux effectifs des forces et l'informe des modifications mineures qui auront W
apport6es ainsi que de la fr6quence de celles-ci.

Les modalitds d'application du pr6sent paragraphe seront dtablies au moyen
de procddures opdrationnelles courantes.

Article 19

1. Les forces des Etats-Unis pourront A tout moment retirer des IDA des
structures d6montables, des articles de mat6riel et d'autres biens meubles, en
laissant les lieux en 6tat d'etre utilis6s. Si ce retrait devait porter atteinte A la
capacit6 d'une IDA, il sera procdd6 A des consultations en vue de son re-
classement ou de sa remise au Gouvernement espagnol. Dans les deux cas, la
participation du Comitd permanent sera requise afin d'assurer le respect des
dispositions du paragraphe 3 de l'article 8 et du paragraphe 3 de l'article 18 du
prdsent Accord.

2. Les forces des Etats-Unis informeront les autoritds militaires espagnoles
comp6tentes lorsqu'elles pr6voient de suspendre pendant une p6riode prolong6e
ou de cesser les activitds dans une IDA ou de proc6der A un retrait appr6ciable
d'articles importants de mat6riel.

Dans les cas oba une r6duction de capacit6 risquerait d'avoir des incidences
significatives sur les activitds des forces armdes espagnoles, des consultations A ce
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sujet auront lieu entre les autoritds militaires homologues des deux Parties.
Chaque Partie aura la facult d'engager lesdites consultations.

En pr6vision de telles situations et afin de maintenir la continuit6 des
opdrations dans les bases et les dtablissements, des arrangements seront mis au
point prdvoyant la participation d'un personnel espagnol au fonctionnement de
certaines IDA.

Ces arrangements pr6voiront les modalit6s de la participation et de la
formation du personnel espagnol d6signd.

3. A l'expiration du prdsent Accord ou A la date A laquelle les Etats-Unis
cesseront d'utiliser une IDA, celle-ci sera restitu6e au Gouvernement espagnol,
par l'intermddiaire du Comit6 permanent, et rayde de la liste des IDA,
conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

3.1. Les constructions permanentes ou les bhtiments seront restitu~s en dtat
de fonctionnement, y compris en ce qui concerne les syst~mes de production et de
distribution d'lectricit6 et d'eau, et les syst~mes de chauffage et de climatisation
qui font partie int6grante des bAtiments, ainsi que les conduites et les r6servoirs
des combustibles qui font partie desdits syst~mes, A condition qu'il n'en r6sulte
aucune d6pense suppl6mentaire pour le Gouvernement des Etats-Unis;

3.2. Le Comitd permanent sera I'organe charg6 d'assurer que la remise est
exdcut6e dans les conditions vis6es au paragraphe ci-avant. A cette fin, il 6tablira
un groupe de travail mixte compos6 de certains de ses propres membres pour
contr6ler le processus de transfert A compter de la notification d'intention de
mettre fin A l'utilisation des installations correspondantes jusqu'A son ach&
vement;

3.3. Le commandant de la base ou de l'6tablissement et le commandant des
forces des Etats-Unis dans la base ou l'6tablissement certifieront que le processus
de transfert des constructions permanentes ou des bitiments a dtd compldtd
conform6ment au paragraphe 3. 1.

4. Les autorit6s espagnoles auront un droit de pr6emption pour l'acquisition
de tout 6quipement, matdriel, structure d6montable ou fourniture que les forces
des Etats-Unis jugeraient exc6dentaires et qu'elles auraient l'intention d'ali6ner
en Espagne. Le Comit6 permanent 6tablira des r~gles propres A faciliter cette
ali6nation pour les forces des Etats-Unis de meme que l'exercice du droit de
prdemption des autorit6s espagnoles.

Article 20

1. Le fonctionnement et l'entretien des services gdndraux et des installa-
tions de la base, ainsi que la gestion de l'approvisionnement desdits services et
installations incomberont au commandant de la base qui veillera 'h ce que ces
services et installations soient mises A la disposition des forces des Etats-Unis
dans des conditions qui garantissent les activitds des unit6s des Etats-Unis. Pour
s'acquitter de cette responsabilit6 et r6soudre rapidement et efficacement toute
dventualit6, le commandant de la base obtiendra le concours des forces des Etats-
Unis. Les services g6ndraux et les installations d'une base sont ceux qui la
d6finissent comme telle et qui sont essentiels aux op6rations des unit6s.

Les forces des Etats-Unis pourront g6rer et entretenir ces services ainsi que
la portion des services et installations g6ndrales de la base qui sont A la disposition
exclusive des forces des Etats-Unis.
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Les dispositions ci-avant seront appliqudes A chaque base au moyen d'un
mdmorandum d'accord approuv6 par le Comitd permanent.

2. Le commandant de la base prendra les mesures n6cessaires pour per-
mettre au commandant des forces des Etats-Unis de recevoir en temps opportun
les informations relatives A toute modification du syst~me de prestation des
services ou de 'exercice des activitds de la base. En outre, le commandant des
forces des Etats-Unis informera le commandant de la base de tout probl~me qui,
selon lui, serait apparu ou qu'il prdvoirait en ce qui concerne la prestation desdits
services. Ces questions feront l'objet de consultations pr6alables en vue de leur
solution et celles qui ne pourront 6tre rdsolues t ce niveau seront examin6es en
prioritd par le Comitd permanent.

3. Chaque Partie prendra A sa charge les d6penses de fonctionnement et
d'entretien des services et installations, ou portion de ceux-ci, visds au para-
graphe 1 du prdsent article, qui sont rdservds A son usage exclusifde meme que les
d6penses directes et identifiables rdsultant de son utilisation d'installations et de
services gdn6raux de la base qui sont disponibles aux deux Parties. Les frais
g6ndraux rdsultant de l'utilisation et de l'entretien d'installations et de services
gdndraux utilisds conjointement seront partag6s par les deux Parties au prorata de
leur utilisation. Les Parties concluront des arrangements dcrits concernant le
partage des cooits qui seront soumis h l'approbation du Comitd permanent.

4. Afin d'assurer une protection addquate de I'environnement et de la sant6
publique, les autorit6s militaires des deux pays collaboreront afin de respecter
les normes lgales applicables aux bases et dtablissements des forces arm6es
espagnoles, notamment en ce qui concerne les substances dangereuses, polluan-
tes ou toxiques. Le commandant de la base ou de l'dtablissement informera le
commandant des forces des Etats-Unis de ces normes. En demandant au Gou-
vernement espagnol d'autoriser une IDA ou une activitd nouvelles, ou une mo-
dification d'une certaine importance des IDA ou des activitds existantes, les
autoritds des Etats-Unis pr6ciseront les incidences appr6ciables de ces mesures
sur l'hygi~ne du milieu, le cas dchdant, ainsi que les mesures correctrices et les
plans d'urgence en cas d'accident.

5. Les forces des Etats-Unis pourront exploiter, utiliser et entretenir des
installations sanitaires, des 6conomats, des services de change, des mess, ainsi
que des installations collectives, sportives et de loisirs l'intdrieur des bases et
dtablissements, conform~ment aux dispositions du prdsent titre et du titre IV du
prdsent Accord.

Article 21
1. Les ouvrages construits par les forces des Etats-Unis qui modifient le

volume utile ou l'aspect extdrieur d'une IDA n6cessiteront une autorisation
prdalable qui devra 6tre demandde par l'intermddiaire du commandant de la base
ou de l'6tablissement.

2. Si les travaux en question sont jugds trs importants par les autorit6s
espagnoles, la d6cision qu'elles prendront sera communiqudes aux autoritds des
Etats-Unis par l'interm6diaire du Comitd permanent.

3. Les dispositions convenues pour chaque base ou dtablissement devront
prdvoir que les projets d'entretien effectu6s par l'une des Parties qui pourraient
avoir des incidences sur les activit6s de l'autre Partie feront l'objet d'une
coordination au niveau appropri& avant le moment choisi pour leur execution. Le
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commandant de la base ou de l'6tablissement assurera la coordination des plans
ou projets d'entretien des deux Parties afin d'dviter qu'il ne soit port6 atteinte A
leurs activitds.

Article 22

1. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra affecter en Espagne les unitds
militaires ainsi que les membres de la force ou de l'6l6ment civil dont il a besoin
pour exploiter et entretenir les IDA et exercer les activitds autorisdes par le
present Accord, dans les limites des forces fix~es A l'annexe 2. Les membres de la
force ainsi que de l'6l6ment civil pourront Wre accompagn~s par les personnes A
leur charge. Dans le niveau des forces seront inclus :

1.1. Les emplacements et types d'unit~s militaires principales affectes en
Espagne, en permanence ou par roulement, y compris le type et le nombre
maximal d'adronefs autoris~s ainsi qu'une description g~ndrale des activitds
principales.

Le Comit6 permanent maintiendra une liste Ajour des emplacements et types
des unit s principales affectes en Espagne, en permanence ou par roulement,
avec indication de leurs missions, y compris les types et le nombre maximal
d'adronefs autoris~s.

1.2. Le nombre maximal de membres de la force et de l'6lment civil qui
peuvent 6tre affect~s, en permanence ou par roulement, dans chacune des bases
ou installations dont la liste figure A l'annexe 2. Le Comit6 permanent conservera
un relevd indiquant le nombre maximal de membres de la force ou de l'6l6ment
civil autoris6s A faire partie de chaque type d'unit6 incluse dans le niveau de forces
de chaque base ou 6tablissement.

2. Les autoritds comp6tentes des Etats-Unis soumettront tous les trimestres
au Comitd permanent un relevd A jour des unites et des effectifs, visds au
paragraphe I du present article, qui se trouvent en Espagne, y compris des
personnes A charge. Le Comit6 permanent communiquera A chaque commandant
de base ou 6tablissement des copies des relev~s qui l'intdressent.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra aussi affecter en Espagne A titre
temporaire des membres de la force ou de l'616ment civil, dans le cadre de leurs
fonctions officielles en observant les limites 6tablies par dchange de notes, et en le
signalant p6riodiquement au Comit6 permanent.

4. Les forces des Etats-Unis pourront faire venir en Espagne, en nombre
limit6, des ressortissants de pays tiers pourvus de comp6tences spdcialisdes
difficiles A trouver en Espagne, uniquement en vue de leur emploi par les forces
des Etats-Unis ou par leurs entrepreneurs, sous rdserve du droit des autorit6s
espagnoles de dcider s'ils peuvent 6tre admis A entrer en territoire espagnol. Une
demande A cette fin, avec 6noncd des raisons lajustifiant, devra etre soumise par
l'intermddiaire du Comitd permanent.

Les autorit~s comp6tentes des Etats-Unis remettront tous les trimestres au
Comit6 permanent et au commandant de la base ou de I'6tablissement cor-
respondant une liste nominative des ressortissants de pays tiers au service des
forces des Etats-Unis en Espagne et employ~s A des activitds financdes sur des
fonds budgdtaires ou extrabudg6taires, en indiquant leurs fonctions et l'IDA A
laquelle ils sont rattach~s.
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Article 23
1. Les forces des Etats-Unis pourront entreposer et conserver des muni-

tions et des explosifs dans les IDA ddsign~es A cette fin et A l'int6rieur des bases et
dtablissements dont la liste figure A l'annexe 2.

2. L'autorisation d'accroitre sensiblement ]a quantitd de munitions nor-
malement entrepos~es dans une IDA ou d'en modifier la nature, de quelque faqon
que ce soit, sera donn~e par l'intermddiaire du Comitd permanent.

3. Pour des raisons de s~curit6, les crit res d'entreposage des munitions et
explosifs dans les IDA affectes A cet usage ne seront pas moins stricts que ceux
qui sont appliquds aux forces armies espagnoles en vertu des r~glements en
vigueur.

4. Les plans gdn~raux des bases et installations ob sont situdes les IDA du
type susmentionn6 prdciseront les zones de s~curit6 correspondantes mdme si
celles-ci d6passent le p6rimtre de la base ou de l'installation. Les dispositions de
la 1dgislation espagnole en vigueur s'appliqueront dans ces zones de s6curitd.

Titre III. AUTORISATIONS

Article 24
1. Les Parties r6affirment que I'Accord de coopdration en mati6re de

d6fense a 6td conclu en reconnaissant la souverainet6 et les contr6les de
I'Espagne sur son territoire et son espace aerien. En consdquence, les auto-
risations pr6vues au pr6sent titre seront appliqudes conformment A ces principes
de souverainet6 et de contr6le.

2. Lesdites autorisations visent exclusivement des activit6s dont les
objectifs entrent dans le cadre du paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 25

1. Les a~ronefs des forces des Etats-Unis ddploy6es en Espagne, A titre
permanent ou par roulement, selon le niveau convenu de force, pourront survoler,
p6ndtrer et sortir de l'espace a6rien espagnol, et utiliser les bases et dtablisse-
ments dont la liste figure A l'annexe 2 du prdsent Accord, sans autre obligation que
celle de respecter les r~glements espagnols de trafic a6rien. L'autorisation d'uti-
liser d'autres bases ainsi que d'autres adrodromes et adroports militaires devra
Wre demand6e par l'interm6diaire du Comit6 permanent, au moins 48 heures A
l'avance.

2. Les autres adronefs des Etats-Unis utilis6s par les forces des Etats-Unis
ou pour leur compte pourront survoler, pdndtrer et sortir de I'espace a6rien
espagnol, et utiliser les bases et installations dont la liste figure A l'annexe 2 du
prdsent Accord, pour effectuer des missions regulires, apr~s l'avoir notifi6 au
Comitd permanent, au moins sept jours ouvrables avant le debut de la mission.
Les modifications de programme devront 6tre notifides le cas dch6ant. Pour
l'accomplissement de missions d'appui logistique aux forces des Etats-Unis
d6ploydes en Espagne, ou de missions accomplies par des a6ronefs d6pendant
desdites forces pour leur appui logistique, il suffira de notifier le type et l'objet de
la mission au commandant de ia base.

3. Les autorisations accord6es conformment au paragraphe 1 du pr6sent
article seront aussi octroydes aux autres a6ronefs des Etats-Unis utilisds par les
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forces des Etats-Unis ou pour leur compte et qui ne sont pas visds aux
paragraphes pr6c6dents; le type et l'objet de la mission devront auparavant avoir
t6 notifids au Comitd permanent au moins 48 heures A l'avance ou le plus t6t

possible A I'avance en cas d'urgence.
4. Dans le cas oii les circonstances le justifient, les autorit6s espagnoles

compdtentes pourront assouplir les conditions 6noncdes aux paragraphes ci-
dessus du prdsent article.

5. Dans les cas vis6s A l'article 12 du pr6sent Accord ainsi que pour
accomplir des vols dont les objectifs d6passent ceux qui sont dnoncds au
paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, les adronefs des Etats-Unis utilisds
par les forces des Etats-Unis ou pour leur compte pourront b6ndficier des
privileges mentionnds au paragraphe 1 du prdsent article, avec l'autorisation
prdalable du Gouvernement espagnol.

6. Pour bdndficier des autorisations visdes aux articles prdcddents, les
dquipages des adronefs militaires devront appartenir aux forces des Etats-Unis a,
moins qu'une autorisation sp6ciale n'ait t6 ddlivr6e auparavant par l'inter-
m6diaire du Comit6 permanent.

7. En cas de situation critique en vol, les a6ronefs des Etas-Unis utilis6s par
les forces des' Etats-Unis ou pour leur compte seront autorisds A utiliser tout
adroport militaire ou civil espagnol.

8. Le Comit6 permanent sera saisi de tout problme qui pourrait surgir au
sujet de l'application de l'une quelconque des dispositions prdcddentes A une
mission particuli~re.

Article 26

1. Tous les mouvements d'adronefs de forces des Etats-Unis dans l'espace
adrien espagnol s'effectueront conformdment A des plans de vol dfiment
approuv6s et seront r6gis par les normes pr6vues par les r~glements espagnols de
trafic a6rien ainsi que par les instruments des autorit6s espagnoles du contr6le
adrien.

2. Les autoritds du contr6le adrien sont

2.1. A l'chelon regional :

- Les chefs des centres r6gionaux d'information sur les vols (FIC);

- Les chefs de centres de contr6le de zone (ACC);

2.2. A l'gchelon local:

- L'officier responsable des vols par d6ldgation du commandant de la base
adrienne;

- Le fonctionnaire de I'adroport par d616gation du directeur de I'a6roport;

- Le contr6leur en chef, par ddldgation des deux premiers.
3. Les tours de contr6le militaires seront plac6es sous la direction d'un

officier espagnol responsable des vols. Dans les tours oi il est n6cessaire de
coordonner le contr6le des a6ronefs des forces des Etats-Unis, un ou plusieurs
contr6leurs des Etats-Unis ayant une connaissance suffisante de la langue
espagnole seront prdsents pour assister le contr6leur en chef espagnol dans sa
tiche.
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4. Les autorit~s des Etats-Unis informeront les autorit~s espagnoles
comp~tentes, au moins 24 heures A l'avance, de l'entr6e dans l'espace a~rien
espagnol, du d6part ou du survol dudit espace a6rien, de formations a6riennes qui
seront normalement composdes d'un maximum de huit appareils portds sur un
seul plan de vol.

5. Les autorit6s des Etats-Unis signaleront 24 heures A I'avance tout
mouvement adrien qui risquerait de produire un accroissement de I'activit6
a6rienne normale. Les vols qui feraient courir des risques particuliers A la
population civile n'auront lieu qu'avec I'autorisation expresse des autorit6s
a6riennes militaires espagnoles.

Article 27
1. Les adronefs des forces des Etats-Unis affect6s A titre permanent ou par

roulement en Espagne ainsi que les unites adriennes de la Sixieme flotte seront
autoris6s A utiliser, A des fins d'instruction, certaines portions de 1'espace adrien
et les polygones de tir air-air et air-sol parmi ceux qui sont rdserv6s A cette fin aux
forces a6riennes espagnoles, conform6ment a des programmes fix6s chaque annde
par les autorit6s espagnoles et compte tenu des besoins des forces des Etats-Unis
en Espagne.

2. L'espace a6rien utilis6 pour les activit6s d'instructions sera ddlimit6 avec
soin; l'altitude des vols et leur 6chelonnement dans le temps seront d6finis aussi
d'une mani~re prdcise. L'utilisation dudit espace adrien sera subordonn6e aux
exigences de la s6curitd et du bon d6roulement du trafic tant civil que militaire.

3. Les vols d'entrainement seront effectu6s conform6ment A la rdglementa-
tion espagnole du trafic a6rien.

4. Pour excuter les programmes annuels, les forces espagnoles et les forces
des Etats-Unis int6ress6es 6tabliront la coordination n6cessaire afin d'arrter les
calendriers d'utilisation des polygones par les forces des Etats-Unis, de les revoir
p6riodiquement, d'adopter des proc6dures assurant une utilisation optimale de
ces polygones et de d6terminer le personnel et le mat6riel A fournir par chacune
des forces.

5. Sur tous les polygones 6quip~s d'une tour de contr6le, celle-ci ddpendra
d'un officier espagnol chargd du commandement du polygone. Toutefois, pendant
l'instruction des forces des Etats-Unis un officier des Etats-Unis sp6cialis6 en la
matire sera prdsent dans la tour de contr6le pour diriger les mouvements de leurs
adronefs exclusivement A l'intdrieur du polygone.

6. Les d6penses encourues du fait de l'utilisation des polygones seront
rdparties conform6ment A des r~gles adoptdes A cette fin par le Comitd permanent.

Article 28

La conduite d'exercices des forces des Etats-Unis dans d'autres parties de
l'Espagne sera soumise, dans chaque cas, A l'autorisation des autorit6s espagnoles
qui sera demandde par l'interm6diaire du Comitd permanent.

Article 29
1. En cas d'accident survenant A un a6ronef des forces des Etats-Unis en

territoire espagnol, les autorit~s espagnoles et les autorit6s des Etats-Unis coopd-
reront pour la mise en place de mesures de sauvetage.
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2. En cas d'accident en territoire espagnol des forces des Etats-Unis, il sera
procddd A une enqute conformment A la legislation espagnole sur la navigation
adrienne ainsi qu'A une enquete inddpendante sur la prevention d'accidents qui
sera effectu~e conformment aux dispositions de l'Accord 3531 de normalisation
de I'OTAN.

3. Les autoritds espagnoles seront responsables de la scurit6 extdrieure de
I'adronef endommag6. A cette fin, les forces armdes et les forces de s~curit6 de
l'Etat seront chargdes de la protection des d6bris et de la s6curitd du secteur
concern. Toutefois, les forces des Etats-Unis, si elles arrivent les premieres sur
les lieux de l'accident, pourront se charger de la surveillance des d6bris en
attendant l'arriv6e des forces espagnoles.

4. Les mesures d'enlivement de l'adronef endommagd et de son mat6riel
technique seront du ressort des Etats-Unis qui se chargeront des frais occasionnds
par ces op6rations. L'indemnisation des dommages 6conomiques caus6s au
secteur ob a eu lieu l'accident sera r6gie par les dispositions de l'article VIII de la
Convention entre les Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de
leurs forces.

Article 30

Les autoritds espagnoles et les autoritds des Etats-Unis coopdreront et
s'entraideront dans la mesure du possible pour les activit6s de recherche et de
sauvetage cons~cutives A des accidents d'adronefs.

Article 31

1. L'utilisation du port de la base navale de Rota sera soumise aux r~gles
dtablies par l'amiral commandant ]a base navale en collaboration avec le com-
mandant des forces des Etats-Unis dans cette base. Ces r~gles seront conformes
au titre II et A l'annexe 3 du pr6sent Accord et inclueront :

1.1. Les procedures relatives aux navires de guerre, y compris la notifi-
cation de l'arrivde, la priorit6 d'entrde et d'accostage et autres dispositions jug~es
n~cessaires;

1.2. Les proc6dures relatives aux navires marchands, y compris les
procddures vis6es au paragraphe 1.1 ainsi que les r gles relatives au pilotage, au
remorquage, A l'amarrage, aux questions sanitaires, A la libre pratique, aux
manifestes de cargaison, a la douane, et autres mesures n6cessaires pour dviter les
risques de gene mutuelle, d'incompatibilit6, d'embouteillage ou d'accident.

2. Lorsque les forces des Etats-Unis auront besoin de faire entrer dans la
base navale de Rota des navires ne faisant pas partie des << navires des forces des
Etast-Unis ,,, elles pr~senteront une demande i cet effet accompagnde d'un
6nonc6 des motifs aux autorit6s espagnoles, par l'intermddiaire du Comit6
permanent.

3. Conformdment aux dispositions du paragraphe 2 de I'article 2 du prdsent
Accord, des accords appropri6s relatifs a la s6curitd de navigation des sub-
mersibles seront conclus entre les autorit6s respectives de la marine des Etats-
Unis et de la marine espagnole.

Article 32

1. Pour les opdrations de chargement et de d6chargement de munitions et
d'explosifs aux emplacements expressdment d6sign~s A cet effet ainsi que pour
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leur transport terrestre, maritime ou adrien A l'intdrieur du territoire espagnol, les
forces des Etats-Unis demanderont l'autorisation des autoritds espagnoles par
l'intermddiaire du Comit6 permanent, A moins que ces opdrations n'aient lieu
enti~rement A l'intdrieur des bases ou installations dont la liste figure A l'annexe 2
du prdsent Accord. Les demandes seront faites le plus longtemps possible
l'avance et au moins sept jours avant le d6but des opdrations. Elles devront
contenir les renseignements suivants :

1.1. Lieu de chargement, ou de d6chargement et de destination;

1.2. Port de mouillage ou quai demandd;

1.3. Date et heure d'arrivde pr6vues;

1.4. Identification du navire et tirant d'eau, ou identification du mode de
transport utilis6;

1.5. Durde prdvue du chargement ou du d6chargement;

1.6. Nature et quantit6 de munitions ou d'explosifs A charger, d6charger ou
transporter;

1.7. Moyens proposds pour le transport des munitions;

1.8. Mesures de sdcurit6 A appliquer lors du chargement, du d6chargement
et du transport.

2. Une fois autorisde la conduite des opdrations d6crite ci-dessus, le Comitd
permanent avertira simultandment les autorit6s comp6tentes de l'Espagne et des
Etats-Unis.

2.1. Les autoritds espagnoles seront responsables des mesures de sdcurit6
ext6rieure et ddfiniront les mesures de contr6le n6cessaires lors de ces op6rations
de chargement, de ddchargement et de transport.

2.2. Les op6rations de chargement et de d6chargement ainsi que de trans-
port jusqu'aux zones d'entreposage devront respecter, au minimum, les r~gle-
ments militaires pertinents en vigueur en Espagne auxquels s'ajouteront les rigles
particuli~res applicables au mode de transport utilisd.

Article 33

L'installation, 'entretien et l'utilisation de syst~mes de communications et de
syst~mes diectroniques, par les forces des Etats-Unis en Espagne seront r6gis par
les dispositions de 'annexe 4.

Article 34

Les forces des Etats-Unis sont autoris6es i utiliser les services du syst~me
espagnol de ddfense adrienne semi-automatique, conformdment bL des procddures
t d6finir d'un commun accord au sein du Comitd permanent.

Article 35

1. Pendant la dur6e du pr6sent Accord et au moyen de l'ol6oduc Rota-
Saragosse d6crit A l'annexe 5 et des IDA et des installations vis6s A 'Accord,
'Espagne garantira aux Etats-Unis d'Am6rique l'acheminement et 1'entreposage

des carburants r6pondant aux besoins normaux des forces armdes des Etats-Unis
et l'utilisation accrue de l'oldoduc pour rdpondre aux besoins desdites forces en
cas d'urgence.
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Les besoins de carburants des forces armies des Etats-Unis seront dans tous
les cas compatibles avec ceux des forces armdes espagnoles.

2. Une prioritd dgale sera donnde A l'acheminement des produits p6troliers
destinds aux forces armies des Etats-Unis et A celui des produits destin6s aux
forces armdes espagnoles.

3. Les d6penses rdsultant des services d6finis au paragraphe 1 donneront
lieu au remboursement d'un montant fixd d'un commun accord et qui sera revu
tous les ans par les forces a~riennes des Etats-Unis et le Centre d'approvision-
nement en combustible et les organismes espagnols comp6tents, et modifid d'un
commun accord.

4. Les d6tails relatifs au calendrier de l'acheminement et de l'entreposage,
ainsi que les d6tails techniques concernant les carburants et l'installation elle-
m6me, figurent A l'annexe 5 du prdsent Accord.

5. L'Espagne autorisera les forces arm6es des Etats-Unis s'approvision-
ner en carburants et A entreposer ceux-ci dans les IDA prdvues A cet effet A
l'intdrieur de l'ensemble des installations destindes aux carburants dans chacune
des bases dont la liste figure au pr6sent Accord.

6. En outre, I'autorisation est accord6e aux forces arm6es des Etats-Unis
pour l'entreposage et la fourniture de produits p6troliers dans les installations
prdvues A cet effet et qui sont A la disposition de la marine espagnole, y compris
les installations d'EI Ferrol-La Grafia, selon les modalitds d6crites b l'article 1.2
de la partie II de l'annexe 5.

7. Une Commission technique mixte dont la composition figure A l'annexe 5
sera 6tablie afin de coordonner l'acheminement, 'entreposage et la fourniture des
produits p6troliers n6cessaires pour satisfaire les besoins des forces armdes
espagnoles et celles des Etas-Unis.

Titre IV. STATUT DES FORCES DES ETATS-UNIS EN ESPAGNE

Article 36

1. L'expression << 616ment civil >> d6finie t l'alin6a b du paragraphe 1 de
l'article premier de la Convention entre les Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces sign6 A Londres le 19 juin 1951, ci-apr~s
d~nommde la «< Convention sur le statut des forces > ddsigne 6galement les
employ6s d'une organisation non espagnole et non commerciale agrd6e par le
Comitd permanent, qui sont des ressortissants ou des rdsidents habituels des
Etats-Unis et qui accompagnent ces forces en Espagne uniquement dans le but de
contribuer au bien-tre, au moral ou A l'6ducation de la force.

2. L'expression «, personne charge >,, d~finie A l'alinda c du paragraphe 1
de l'article premier de la Convention sur le statut des forces, s'entend dgalement
d'un parent d'un membre de la force ou de son 616ment civil ou du conjoint dudit
membre qui, financi~rement ou pour des raisons de sant, se trouve b la charge
dudit membre et qui est reconnu comme tel par les autorit6s militaires des Etats-
Unis. Sous r6serve de l'approbation du Comitd permanent, d'autres membres de
la famille peuvent b6ndficier de la prdsente disposition comme personnes A charge
lorsque cela est justifid par des circonstances particuliires.

3. La d6finition du terme o droits , qui figure au paragraphe 12 de l'arti-
cle XI de la Convention sur le statut des forces s'appliquera chaque fois que ce

Vol. 1539. 1-26701



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Trait~s

terme sera utilisd dans le prdsent Accord en mati-re d'importation et d'expor-
tation.

4. L'expression <, main-d'ceuvre locale > utilisde dans ce titre et A l'an-
nexe 8 s'entend des personnes de nationalitd espagnole recrut6es par le Ministre
de la d6fense espagnol pour effectuer des travaux pour le compte des forces des
Etats-Unis dans les bases et dtablissements militaires, A l'exception des membres
de la force de l'61ment civil, des personnes A charge et des personnes visdes au
paragraphe I de 'article 8 de I'annexe 8 du pr6sent Accord.

Article 37

1. Conform6ment aux pratiques en vigueur et A moins qu'il n'en soit con-
venu autrement, le Gouvernement espagnol renonce A exercer le droit d'exiger
que les ordres de d6placement soient contresignds que lui reconnait l'alin6a b du
paragraphe 2 de I'article III de la Convention sur le statut des forces.

2. Le Gouvernement espagnol n'exigera pas de visa pour l'entr6e en
territoire espagnol ou la sortie dudit territoire des membres de l'dIdment civil ou
des personnes A leur charge. Les autoritds espagnoles porteront les annotations
requises par la 1dgislation espagnole sur le passeport desdites personnes.

3. Les membres de la force ou de l'61ment civil et les personnes A leur
charge seront dispensds des formalit6s d'enregistrement et de contr6le des
6trangers.

4. Le commandant de la base ou de l'dtablissement dans laquelle se trou-
vent des IDA, en collaboration avec le commandant des forces des Etats-Unis,
d~finira les moyens de contr6le et les procddures n6cessaires pour appliquer les
dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article.

5. Pendant leur sjour en Espagne, les membres de la force ou de l'616ment
civil et les personnes a leur charge prouveront leur statut soit au moyen des
documents prdvus A l'article III de la Convention sur le statut des forces soit au
moyen d'une carte d'identitd spdciale d6livrde par les autorit6s militaires des
Etats-Unis sur le module d'une formule type bilingue qui sera communiqude au
Comitd permanent. Ces documents seront valables sur le territoire espagnol mais
en aucun cas aux fins de passage A la fronti~re.

Article 38

1. En ce qui concerne les dispositions de l'article IV de la Convention sur le
statut des forces, les membres de la force ou de I'616ment civil et les personnes A
leur charge titulaires d'un permis de conduire valable ddlivr6 par un organisme
compdtent des Etats-Unis recevront un permis de conduire espagnol. Lesdits
permis seront ddlivr6s par la Jefatura Provincial de Tr~fico comp6tente, gra-
tuitement et sans examen.

2. Les int6ressds rempliront une formule de demande oO ils donneront des
renseignements sur leur identitd et auquel ils joindront deux photographies de
format passeport, leur permis de conduire des Etats-Unis et les autres ren-
seignements que le Comitd permanent jugera dventuellement n6cessaire. Cette
formule sera transmise A la Jefatura provincial de Trdfico comp6tente qui
d61ivrera gratuitement, dans les d6lais de deux semaines, un permis de conduire
espagnol d'un type correspondant au permis des Etats-Unis dont le demandeur est
titulaire. En meme temps, le permis des Etats-Unis sera restitud au demandeur.
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3. En attendant que soit achevd l'examen des demandes de permis de con-
duire espagnol, les demandeurs auront le droit de conduire un vdhicule auto-
mobile i condition de possdder une traduction en espagnol dfiment certifi~e de
leur permis des Etats-Unis.

4. Les permis de conduire espagnols ddlivrds conformdment aux disposi-
tions du present article resteront valables pendant la pdriode pr~vue par la loi
espagnole et seront renouvelds gratuitement et sans examen aussi souvent que
ndcessaire tant que le titulaire restera affect6 en Espagne. A la fin de la p~iode
d'affectation du titulaire en Espagne, le permis sera restitu6 A la Jefatura Central
de Trifico du Ministre de l'intdrieur h Madrid par l'intermddiaire du Comit6
permanent. Les permis de conduire espagnols visds dans le present article
pourront tre retirds temporairement ou d6finitivement par le Gouvernement ou
les autoritds judiciaires espagnoles conform6ment aux lois en vigueur en raison
d'infractions au riglement de la circulation commises par le titulaire.

5. Les conducteurs de vdhicules officiels du Gouvernement des Etats-Unis
devront poss~der un permis de conduire valable des Etats-Unis, ainsi qu'une
traduction espagnole dudit permis. Les membres de la force ou de l'6I6ment civil
qui conduisent lesdits vdhicules ne seront pas tenus de possdder un permis
espagnol.

Article 39
1. L'Espagne reconnait l'importance particuli~re d'un contr6le disciplinaire

exercd par les autorit6s militaires des Etats-Unis sur les membres de la force et de
ses incidences sur l'6tat de preparation opdrationnelle. Conform~ment aux dis-
positions de l'article VII de la Convention sur le statut des forces, les autoritds
espagnoles comp~tentes examineront avec bienveillance et dans les plus brefs
ddlais, les demandes prdsent6es par les autoritds des Etats-Unis tendant A ce que
l'Espagne renonce A sa juridiction pdnale.

2. Le Gouvernement espagnol prdtera assistance aux forces des Etats-Unis
afin d'assurer que toute demande de renonciation h la juridiction p~nale soit
examinde rapidement, conform~ment aux procddures suivantes :

2.1. La demande de renonciation sera pr~sent~e au Comitd permanent dans
un ddlai de trente (30) jours compter de la date de notification, aux autoit~s
militaires des Etats-Unis, des poursuites engagdes contre un accuse;

2.2. La demande sera examinde par le Comit6 permanent qui, sauf dans les
cas revtant une importance particuli~re pour l'Espagne, recommandera aux
autoritds espagnoles comp6tentes, dans un ddlai de quinze (15) jours, qu'elles
renoncent A la juridiction pdnale;

2.3. Les autoritds espagnoles comp6tentes statueront sur la demande dans
les trente (30) jours qui suivront sa r6ception;

2.4. Si les autoritds espagnoles ne renoncent pas A exercer leurjuridiction,
l'affaire sera traitde en prioritd afin qu'une ddcision soit prise le plus rapidement
possible.

Article 40

1. Au cas ob un membre de la force ou de l'6ldment civil serait accusd d'une
infraction par les autoritrs espagnoles, les autoritds militaires des Etats-Unis
ddlivreront, si les circonstances le justifient, un document attestant que l'in-
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fraction invoqude est lie A un acte accompli ou A une omission intervenue dans
l'ex6cution du service. Cette attestation sera remise aux autoritds espagnoles
comp6tentes qui la consid~reront comme 6tablissant suffisamment ce fait, sauf
preuve du contraire.

2. Au cas oa les autoritds espagnoles comp~tentes auraient des doutes au
sujet de I'attestation, celle-ci sera examinde par le Comitd qui soumettra une
recommandation auxdites autorit6s dans un d6lai de trente (30) jours.

Article 41

1. Les membres de la force sur lesquels l'Espagne exercera sa juridiction
seront placds sous la garde des autoritds militaires des Etats-Unis qui assumeront
les responsabilitds correspondantes, A leur demande et dans la limite de leur
pouvoir, jusqu'A, la conclusion de toute la proc6dure judiciaire.

2. Pendant la durde de la garde, les autoritds militaires des Etats-Unis
tiendront pleinement compte des d6cisions prises par les autorit6s espagnoles
comp6tentes au sujet des conditions dans lesquelles elle doit avoir lieu.

3. Les autoritds militaires des Etats-Unis garantiront la comparution immd-
diate de ces personnes devant les autorit6s judiciaires espagnoles compdtentes
pour toute proc6dure qui pourrait exiger leur pr6sence et, en tout cas, leur
comparution au proc~s. Conform6ment aux dispositions de l'article VII de la
Convention sur le statut des forces stipulant qu'un membre d'une force soit jug6
rapidement, les poursuites pdnales A l'encontre d'un membre de la force dont la
garde aura dtd confide aux autoritds militaires des Etats-Unis seront engagdes en
prioritd. La durde de la d6tention provisoire ne doit en aucun cas exc6der celle
prdvue par la Idgislation espagnole.

4. Dans les actions pdnales intentdes devant des tribunaux espagnols contre
un membre de la force, les r~gles suivantes seront appliqu6es :

4.1. Si le tribunal accorde la libert6 provisoire sans caution, les garanties
pr~vues au paragraphe 3 ci-avant remplaceront l'obligation de comparution A
intervalles rdguliers prdvue par la 16gislation espagnole;

4.2. Si le tribunal prononce une peine de d6tention provisoire sans caution,
ou si la caution prdvue n'est pas versde, les autoritds militaires des Etats-Unis
pourront assurer la garde, si elles en ont les moyens, avec restriction des
d6placements et rdelle surveillance. Dans ce cas, la durde de la garde dans ces
conditions pourra Wre ddduite de celle de toute peine de d6tention qui sera
prononcee en d6finitive;

4.3. Si le tribunal exempte le versement d'une caution, les autorit~s mili-
taires seront relev6es de toute obligation de garde pr6vue au prdsent article.

Article 42
1. Les peines de d6tention auxquelles des membres de la force ou de l'dl-

ment civil ou des personnes A leur charge pourraient 6tre condamnds par des
tribunaux espagnols seront accomplies dans des 6tablissements pdnitentiaires
espagnols qui seront ddsignds A cette fin d'un commun accord par le Comitd
permanent et la direction gdndrale des dtablissements pdnitentiaires parmi ceux
dont le niveau de s~curitd correspond A la peine prononc6e. Les autoritds
espagnoles garantiront pleinement aux autoritds des Etats-Unis le droit de rendre
visite A tout moment A ces d6tenus et de leur fournir I'assistance matdrielle que les
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autoritds des Etats-Unis jugeront appropride, conformdment A la r6glementation
p6nitentiaire espagnole applicable en la mati~re.

2. Ces peines de prison pourront re purgdes dans des dtablissements
p6nitentiaires des Etats-Unis conformdment At la Convention europdenne sur le
tranf~rement des personnes condamndes'.

Article 43

1. Les autoritds militaires de la force seront charg6es de maintenir la
discipline parmi les membres de ladite force.

2. Afin de maintenir la discipline, les autorit6s militaires des Etats-Unis
pourront, en coordination avec le commandant de la base ou de 1'6tablissement,
cr6er des unit6s de police militaire ou de patrouille c6tire dans les bases ou
dtablissements oii se trouvent des forces des Etats-Unis, selon une r6glementation
qui sera soumise pour coordination et examen au Comitd permanent. Les
autoritds militaires des Etats-Unis pourront aussi autoriser l'utilisation desdites
unitds dans des localitds proches des bases ou 6tablissements militaires, en
coop6ration avec la police locale, selon des r~gles A dtablir conjointement par les
autoritds espagnoles et celles des Etats-Unis. Lesdits rlglements seront aussi
soumis pour coordination et examen au Comit6 permanent.

Article 44

1. I1 ne sera pas intentd aux membres de la force ou de l'd16ment civil,
devant les tribunaux ou les autorit6s espagnoles, d'action en dommage et intdr6t
pour des actes ou des omissions imputables auxdits membres et lids aux tches
accomplies dans l'exdcution du service, pour autant que cette action se rapporte A
une responsabilit6 civile rdsultant de l'infraction. Les demandes de ce type
pourront tre pr6sentdes A l'administration militaire espagnole et instruites
conform6ment aux dispositions dnonc6es A l'article VIII de la Convention sur le
statut des forces.

2. Au cas oct il serait n6cessaire de d6terminer si les dispositions du para-
graphe 1 ci-avant sont applicables, les autoritds militaires des Etats-Unis pourront
ddlivrer une attestation officielle certifiant qu'une omission ou un acte particulier
d'un membre de la force ou de l'dldment civil s'est produit dans I'exdcution du
service. Les autorit6s espagnoles accepteront ladite attestation comme preuve
suffisante de l'ex6cution du service. Dans les cas oft les autorit6s espagnoles
estimeront que l'attestation laisse subsister des ambiguit6s, l'attestation sera
examinde sans d6lai par le Comitd permanent.

3. Aux fins du prdsent article, l'expression , 61ment civil , s'applique
aussi A la main-d'ceuvre locale agissant dans l'exdcution des tiches qui lui sont
confides par les forces des Etats-Unis. Cette expression ne comprend pas les
entrepreneurs engagds par les Etats-Unis, les employds de ces entrepreneurs et
les membres de l'616ment civil qui ne seraient pas aux services des forces des
Etats-Unis.

4. En cas d'exercices ou de maneuvres en Espagne autorisds par le Gou-
vernement d'Espagne, les r6clamations pour dommage ou prdjudice fait A des
personnes ou A des biens en Espagne seront jugdes et r6gldes conformdment A
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l'article VIII de la Convention sur le statut des forces. Cependant, pour
l'autorisation d'exercices ou de manoeuvres non lids A I'OTAN, il pourra dtre
demand6 aussi aux Etats-Unis de verser, au titre des d6penses administratives
encourues par le Gouvernement espagnol A i'occasion desdits exercices, une
contribution dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les membres du
Comitd permanent.

Article 45
1. Sauf dispositions contraires du prdsent article, l'achat de biens et de

services sur le march6 espagnol par des membres de la force ou de l'd1dment civil
ou par des personnes i leur charge, pour leur propre usage, sera subordonnd au
versement des imp6ts, taxes ou droits espagnols applicables. Toutefois, les
membres de la force ou de l'd1dment civil ne seront pas tenus de payer d'imp6ts ou
taxes au titre de la propri6t6, de la jouissance, de l'utilisation ou de la cession
entre eux ou du transfert pour cause de d6c~s de leurs biens mobiliers import6s en
Espagne ou achetds dans ce pays pour leur usage propre.

2. Les revenus tires par des membres de la force et de l'616ment civil, au
titre de leur emploi et les revenus tirds par eux de sources extdrieures A l'Espagne,
seront exon6rds des imp6ts espagnols sur les revenus conform6ment aux
dispositions de I'Article X de la Convention sur le statut des forces. Les membres
de la force et de l'd1dment civil seront dgalement exonkr6s des imp6ts sur leurs
revenus tirds au titre de leur emploi par les organismes visds a l'article 49 du
prdsent Accord.

3. L'exondration des imp6ts sur le revenu ne s'appliquera pas aux revenus
provenant de sources situ~es en Espagne qui seraient autrement imposables en
vertu de la 16gislation espagnole.

Article 46

1. L'importation de mat6riel, d'dquipement, de fournitures, de stocks de
vivres et autres biens en Espagne par les forces des Etats-Unis A des fins
reconnues dans I'exercice des fonctions autorisdes par l'Accord sera exemptde
de tout imp6t, taxe ou droit espagnol. La fourniture, y compris l'achat desdits
biens en Espagne et la prestation de services aux Etats-Unis, aux memes fins,
b6ndficiera des exemptions accorddes pour les exportations et sera exempte de
tout imp6t, taxe ou droit espagnol qui serait directement imputable A cet achat si le
montant total de l'achat 6tait 6gal ou supdrieur A cent mille (100 000) pesetas.

2. L'exportation d'Espagne par les forces des Etats-Unis du mat6riel, de
l'dquipement, des fournitures, des stocks de vivres et des biens d'autre nature
visds au paragraphe 1 du pr6sent article sera exemptde de tout imp6t, taxe ou droit
espagnol.

3. Les exemptions prdvues aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
s'appliqueront 6galement au matdriel, A l'6quipement, aux fournitures, aux stocks
de vivres et aux biens d'autre nature importds ou achet~s sur le march6 intdrieur
espagnol par les forces des Etats-Unis ou pour leur compte pour re utilis6s par
un entrepreneur ex6cutant un contrat pour lesdites forces dans le cadre du pr6sent
Accord.

4. L'Etat espagnol prendra A sa charge tout imp6t, taxe ou droit r6sultant de
l'importation ou de la fourniture, y compris I'achat, de biens en Espagne et la
prestation de services pour des projets financds conjointement par l'Espagne et
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les Etats-Unis ou pour lesquels les Etats-Unis versent des fonds aux fins de
I'Accord, y compris l'importation et d'autres moyens d'approvisionnement
rdsultant de I'exdcution de contrats pour des travaux et services conclus auxdites
fins.

5. Les exondrations vis~es au present article s'appliqueront dgalement A
l'approvisionnement en biens du mlme type, . l'importation de mat6riel,
d'6quipement, de fournitures, de stocks de vivres et d'autres biens et services
fournis aux forces armdes espagnoles en vue de leur transfert aux forces des
Etats-Unis aux fins de pr6sent Accord.

Article 47

1. En ce qui concerne les paragraphes 5, 6 et 7 de 'article XI de la
Convention sur le statut des forces, les effets personnels, les biens d'6quipement
m6nager et l'ameublement destin6s A l'usage exclusif des membres de la force ou
de 1'616ment civil ou des personnes A leur charge pourront a l'occasion de leur
premiere arriv~e en Espagne et ensuite pendant une p~riode de six mois, etre
import~s et conserv6s en Espagne libres de tout imp6t, taxe ou droit espagnol.

2. Les membres de la force ou de l'd1dment civil seront autoris6s A possdder
et A conserver, h tout moment, un vdhicule automobile importd au titre de cette
exemption et un v6hicule automobile de fabrication espagnole achet6 en Espagne
conform6ment A des arrangements spdciaux et exemptd de la taxe espagnole sur la
valeur ajout6e. Les personnes A charge de plus de 18 ans pourront poss6der et
conserver dans les mdmes conditions un v6hicule automobile de fabrication espa-
gnole.

3. L'importation en Espagne par les bureaux de poste militaire, visds A
l'article 51 du prdsent Accord, d'articles destinds Ai l'usage personnel des
membres de la force ou de l'16ment civil et des personnes A leur charge sera
exemptd de tout droit espagnol si la valeur desdits articles ne d6passe pas
l'dquivalent en pesetas de cent (100) dollars des Etats-Unis.

4. Les biens import6s en application des dispositions des paragraphes 1, 2
et 3 du pr6sent article seront, sans pr6judice des exemptions prdvues au prdsent
article, considdr6s comme des biens temporairement import6s en ce qui concerne
la fiscalit6 et les douanes espagnoles.

5. Les biens vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne pourront
pas etre c~ds ni donnds ou louds A des personnes en Espagne non autorisdes i
importer ou A acheter lesdits biens en franchise ou libres de la TVA, A moins que
les autorit6s comp6tentes espagnoles n'aient donnd leur agrdment A la cession ou A
l'utilisation desdits biens, le cas 6chdant, sur paiement des droits concern6s.

6. L'exportation des biens visds aux paragraphes 1, 2 et 3 du prdsent article
ou achet6s en Espagne pour l'usage personnel de leur propridtaire seront exempts
de tout imp6t, taxe ou droit espagnol.

Article 48

1. Les dispositions spdciales relatives au passage des frontikres visdes au
paragraphe 10 de l'article XI de la Convention sur le statut des forces seront
adopt6es par les services des douanes espagnoles sur proposition du Comitd
permanent.
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2. Les recommandations aux autoritds espagnoles en ce qui concerne
I'application des r~glements gdndraux des douanes espagnoles aux activitds
exerc~es dans le cadre du present Accord en application du paragraphe 1 de
I'article XII de la Convention sur le statut des forces seront mises au point par le
Comitd permanent.

3. En collaboration avec le commandant des forces des Etats-Unis, le
commandant de la base ou de l'6tablissement oa se trouveront des IDA, dtablira
les dispositions de contr6le douanier n6cessaires pour appliquer les procedures
dnonc~es aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 49

1. Les bureaux de change militaires, les dconomats, les cantines et
restaurants militaires, les lieux de rdunion, les centres de loisirs organisds dtablis
par les forces des Etats-Unis en Espagne A l'usage exclusif des membres de la
force ou de l'dlment civil ainsi que des persones A leur charge seront exempt~s du
paiement de tout imp6t, taxe ou droit espagnol.

2. En application du paragraphe 1 du present article, les organismes visds A
cet alinda pourront :

2.1. Importer en franchise de droits espagnols des quantit~s raisonnables de
denrdes alimentaires et autres biens;

2.2. Acheter des denrdes et autres produits sur le march6 int~rieur
espagnol, en b~ndficiant du regime des imp6ts pr~vu au paragraphe I de l'arti-
cle 46 du present Accord;

2.3. Vendre lesdites denrdes et autres biens ainsi importds ou achet6s en
exemption de tout imp6t, droit ou taxe espagnol;

2.4. Exporter A des organismes gouvernementaux des Etats-Unis, en
franchise de droits, taxes ou imp6ts espagnols, lesdites denr~es et autres biens.

3. En ce qui concerne les organismes visds au paragraphe 1 du present
article, le Comit6 permanent adoptera les mesures appropri~es pour empcher la
vente desdites denrdes ou autres biens importds ou achetds sur le march6 int6rieur
A des personnes autres que celles vis~es au paragraphe 1 du present article.

4. Les douanes espagnoles, sur recommandation du Comitd permanent,
pourront fixer des quotas A la vente de boissons alcoolisdes, de tabac et les articles
de valeur tels que les appareils dlectriques importants, le materiel d'enregis-
trement et de reproduction sonores, les magn~toscopes et le materiel photogra-
phique.

5. Les articles achetds par les membres de la force ou de l'6lment civil ou
les personnes A leur charge aux organismes visds au paragraphe I du present
article ne pourront pas tre cdds h des personnes autres que celles qui sont vis~es
dans cet article.

6. Les commandants espagnols de bases ou 6tablissements ainsi que les
autorit~s militaires des Etats-Unis veilleront au respect des dispositions du
present article et coop~reront pleinement avec les services du Minist~re des
finances et des affaires 6conomiques aux inspections des organismes visas au
paragraphe 1 du present article ainsi qu'aux enqutes n~cessaires en cas de fraude
douani~re et fiscale. Les autoritds militaires des Etats-Unis preteront toute
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l'assistance en leur pouvoir auxdites autorit~s espagnoles pour le recouvrement
des droits et amendes infligds A ce titre.

Article 50

1. Les vdhicules automobiles appartenant personnellement aux membres de
la force ou de l'6lment civil, ou aux personnes h leur charge, affect~s A titre
permanent en Espagne seront immatricul~s conformdment aux dispositions ci-
apr~s :

2. Les demandes de d6douanement des v6hicules importds seront envoy6es
aux autorit~s douani~res du port d'entrde qui ddlivreront un certificat ds l'arriv6e
du v~hicule. Ledit certificat sera d6livrd sans taxe, droit ni frais et demeurera
valable tant que le v6hicule sera immatriculd au nom d'une personne vis6e au
paragraphe 1 du present article.

3. Les demandes d'immatriculation seront prAsent~es directement par
le United States Office of Defense Cooperation (ODC) en Espagne, A la Jefatura
Provincial de Trifico. Celle-ci approuvera les demandes d'immatriculation,
confirmera le num6ro d'immatriculation et d6livrera un certificat d'immatricula-
tion qui constituera 'autorisation d'utiliser le v6hicule en question en Espagne.
Ladite immatriculation sera exon~rde de taxe, droit et frais, A 1'exception d'une
faible redevance correspondant aux d6penses administratives. Les certificats
d'immatriculation ainsi d~livrds demeureront valables tant que le propridtaire du
v6hicule sera en mission officielle en Espagne.

4. Les autorit6s des Etats-Unis inspecteront les v6hicules vis~s par le
present article afin de v6rifier qu'ils sont conformes aux normes de s~curitd
6tablies par le Comit6 permanent.

5. Le United States Office of Defense Cooperation (ODC) en Espagne sera
responsable du contr6le administratif des num6ros d'immatriculation. Au cas oA
le propri6taire d'un v6hicule immatriculd conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 du present article perdrait son statut de membre au sens de la
Convention sur le statut des forces ainsi que du pr6sent Accord, l'Office of
Defense Cooperation (ODC) en informera le Directeur gdn6ral des douanes ainsi
que la Jefatura Central de Trdfico du Minist~re de l'intdrieur.

Article 51

1. Les Etats-Unis pourront 6tablir, tenir et exploiter, A l'int6rieur des IDA
utilisdes et entretenues par les forces des Etats-Unis dans les bases ou les
6tablissements militaires en Espagne, des bureaux de poste militaires destinds aux
membres de la force ou de l'616ment civil ainsi que des personnes ba leur charge
pour I'acheminement du courrier entre lesdits bureaux de poste en Espagne ainsi
qu'entre ces bureaux et des bureaux de poste des Etats-Unis.

2. Le courrier pourra etre transportd A l'int6rieur du territoire espagnol dans
des sacs scells . condition qu'ils soient conformes aux r~gles d'identification
approuv6es par le Comit6 permanent.

3. Les colis postaux de nature personnelle seront soumnis A l'inspection des
services des douanes espagnoles. Lesdites inspections auront lieu dans les
bureaux de poste militaires des Etats-Unis de fagon A 6viter 1'endommagement du
contenu des colis ainsi que les retards dans la distribution du courrier.
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Titre V. STATUT DES FORCES ESPAGNOLES AUX ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Article 52

1. L'expression <, personne A charge ,, d~finie A l'alin(a c du paragraphe 1
de l'article premier de la Convention sur le statut des forces ddsignera aussi, aux
fins du present Accord, les membres de la famille, membres de la force ou de
l'dldment civil, ou du conjoint d'un membre, qui financi~rement ou pour des
raisons de santd, depend et est A la charge dudit membre, partage le logement
occup6 par lui et est reconnu comme 6tant une personne A charge desdits
membres par les autoritds militaires espagnoles.

Avec l'accord des deux Gouvernements, d'autres membres de la famille
pourront tre consid~r~s comme personnes A charge lorsque des conditions
particulires le justifient.

2. La definition du mot << droits >> au paragraphe 12 de l'article XI de la
Convention sur le statut des forces s'appliquera toutes les fois que ce mot sera
utilisd dans le present Accord au sujet d'une importation ou d'une exportation.

Article 53

1. Conform~ment aux pratiques en vigueur et sauf dispositions contraires,
le Gouvernement des Etats-Unis renonce A exercer le droit, que lui reconnait
l'alin~a b du paragraphe 2 de I'article III de la Convention sur le statut des forces,
d'exiger que les ordres de d6placement soient contresignds.

2. Sous rdserve des conditions vis~es A I'article III de la Convention sur le
statut des forces, les membres de la force seront dispenses des formalitds relatives
aux passeports et aux visas et des contr6les d'immigration A l'arrivde en territoire
des Etats-Unis et au depart dudit territoire. Les membres de la force seront
dispenses des formalitds d'enregistrement et de contr6le des 6trangers.

3. Les membres de l'616ment civil et les personnes A la charge des membres
de la force et de l'16ment civil seront dispenses des formalitds d'enregistrement et
de contr6le des 6trangers. Ils seront en outre dispenses de l'obligation de foufnir
des photographies A l'occasion des demandes de visa. Les autoritds des Etats-
Unis faciliteront l'octroi de visas aux termes des procedures spdciales applicables
aux personnels de I'OTAN.

Article 54

1. Conform~ment A l'article IV de la Convention sur le statut des forces
ainsi qu'A l'article 24 de la Convention de Gen~ve sur la circulation routi~re
du 19 septembre 1949', les autoritds des Etats-Unis a) reconnaitront comme
valable, sans exiger d'examen de conduite ou le paiement de droit, le permis ou
l'autorisation de conduire qui aura 6td dmis par des autoritds compdtentes en
Espagne A un membre de la force ou de l'd1ment civil ou A une personne h charge
ou b) d6livreront leur propre permis ou autorisation A tout membre de la force ou
de l'didment civil qui d~tient un permis de conduire ou une autorisation ddlivrd par
les autorit~s espagnoles, A condition qu'aucun examen ne soit n6cessaire.

2. Afin de faciliter l'application de ces accords, l'Office of Defense
Cooperation (ODC) d~livrera des documents approprids attestant que le titulaire
poss~de les droits 6noncds au present article.
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3. L'utilisation aux Etats-Unis du permis de conduire vis6 au prdsent article
sera subordonn6e aux suspensions temporaires ou d6finitives que pourraient
d6cider le Gouvernement des Etats-Unis ou ses autorit~s judiciaires ou admi-
nistratives, conform6ment au droit en vigueur, en cons6quence d'infractions aux
r~glementations de la circulation commises par le titulaire du permis.

Article 55

I. En ce qui concerne l'article VII de la Convention sur le statut des forces
et aux seules fins de d6terminer si un acte ou une omission constitue une
infraction passible de sanctions en vertu de la 16gislation militaire de l'Espagne, ou
de celle des Etats-Unis, ou des deux, le Gouvernement des Etats-Unis admettra
l'interpr~tation du droit militaire espagnol que donneront les autorit6s espagnoles
et le Gouvernement espagnol admettra l'interprdtation du droit des Etats-Unis
que donneront les autoritds des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis reconnait l'importance particulire
d'un contr6le disciplinaire exerc6 par les autorit6s militaires espagnoles, sur les
membres de la force et de ses incidences sur l'dtat de pr6paration op6rationnelle.
Conform6ment aux dispositions de l'article VII de la Convention sur le statut des
forces, les autorit6s comp6tentes des Etats-Unis examineront, avec bienveillance
et dans les plus brefs ddlais, les demandes pr6sent6es par les forces armdes
espagnoles tendant A ce qu'elles renoncent A leur juridiction p6nale. Le Gou-
vernement des Etats-Unis pr6tera assistance aux forces espagnoles afin d'assurer
que toute demande de renonciation A la juridiction p6nale soit examinde
rapidement. Les D6partements d'Etat et de la d6fense r6clameront des autoritds
comp6tentes des Etats-Unis la renonciation A la juridiction p6nale dans tous les
cas obi les forces espagnoles en feront la demande, sauf dans les cas rev&ant une
importance particuli~re pour les Etats-Unis.

3. Les personnes assujetties A la 1dgislation militaire espagnole poursuivies
dans le cadre de lajuridiction des Etats-Unis auront droit A ce qu'un repr6sentant
du Gouvernement espagnol soit pr6sent au cours du proc~s qui se d6roulera
publiquement, sauf lorsque le tribunal en d6cidera autrement conform~ment A la
Igislation des Etats-Unis.

4. Sauf en temps de guerre ou d'hostilitds, aucun membre des forces
espagnoles, de l'dIment civil ou des personnes A charge ne pourra 6tre poursuivi
par les cours et tribunaux militaires des Etats-Unis.

5. Si ces personnes devaient 6tre plac6es en d6tention dans une installation
militaire am6ricaine, elles seront remises aux autoritds civiles des Etats-Unis ou
aux autoritds militaires espagnoles d~s que la juridiction compdtente aura W
d6termin~e.

Article 56
Aux fins de l'application de l'alinda a du paragraphe 3 de l'article VII de la

Convention sur le statut des forces et afin d'attester qu'une infraction r~sulte d'un
acte ou d'une omission dans l'ex6cution du service, les autorit6s militaires
espagnoles ddlivreront des attestations qu'elles transmettront aux organes
exdcutifs comp6tents des Etats-Unis. Cette attestation sera considdrde comme
une pr6somption que l'infraction retenue rdsulte d'un acte ou d'une omission dans
I'exdcution du service, sauf preuve du contraire. Au cas oi les organes com-
p6tents estimeraient que l'attestation laisse subsister des ambiguit6s, A la de-
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mande des autoritds espagnoles, cette attestation sera examinde par les reprA-
sentants du Ddpartement d'Etat et de l'Ambassade d'Espagne A Washington.

Article 57

1. Les peines de d6tention auxquelles des membres de la force ou de
1'616ment civil ou des personnes A leur charge pourraient 6tre condamnds par un
tribunal des Etats-Unis (tribunal ffdral ou d'Etat) seront purgdes dans des
dtablissements p6nitentiaires des Etats-Unis, A moins qu'il n'en soit d6cidd
autrement.

2. A la demande du Gouvernement espagnol, les deux Gouvernements
consulteront les autoritds p6nitentiaires comp6tentes au sujet de l'emplacement
de l'6tablissement p6nal ainsi que de toute autre question relative A la d6tention.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis garantira aux autoritds espagnoles le
droit de rendre visite en tout temps aux personnes vis~es au paragraphe 1 du
prdsent article et de leur fournir toute l'assistance mat6rielle que les autoritds
espagnoles jugeront approprides, conform6ment au droit de l'Etat et au droit
f~ddral applicables ainsi qu'au reglement de l'dtablissement.

4. Ces peines de prison pourront dtre purg6es dans des 6tablissements
p~nitentiaires des Etats-Unis conform6ment A la Convention europdenne sur le
transfert des personnes condamndes.

Article 58

1. En ce qui concerne l'article IX de la Convention sur le statut des forces,
l'achat de biens et de services sur le marchd des Etats-Unis par des membres de la
force ou de l'616ment civil ou par des personnes A leur charge, pour leur propre
usage, sera subordonnd au paiement des imp6ts, taxes ou droits des Etats-Unis
applicables.

2. Les membres de la force ou de l'616ment civil ne seront cependant pas
tenus de payer d'imp6ts, taxes ou droits aux Etats-Unis ou aux collectivit6s
locales des Etats-Unis au titre de la propridtd, de lajouissance, de la cession entre
eux ou de transfert pour cause de ddcis de leurs biens mobiliers corporels
importds aux Etats-Unis en application de la Convention sur le statut des forces
pour leur usage personnel et exclusif.

Article 59
1. En ce qui concerne les paragraphes 5, 6 et 7 de l'article XI de la

Convention sur le statut des forces, la legislation et la r6glementation des Etats-
Unis disposent que les bagages et effets des membres de la force ou de l'616ment
civil ainsi que des membres de leur famille immddiate et les articles destin6s A
l'usage personnel ou familial des membres de la force ou de l'd1dment civil
peuvent &re import6s aux Etats-Unis et y rester sans paiement de droits des
Etats-Unis. Lesdits biens, sans prdjudice des exemptions prdvues par le present
article, sont considdrds comme des biens temporairement importds, tant A
l'occasion de leur premiere arrivde aux Etats-Unis que pendant une pdriode de six
mois par la suite. Ils ne peuvent tre cdd6s qu'A des personnes autoris6es, aux
Etats-Unis, A importer lesdits biens en franchise, A moins que la cession ou l'usage
n'ait 6 approuv6 par les autorit6s comp6tentes des Etats-Unis. L'exportation
desdits biens est exempte de droits aux Etats-Unis.
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2. Les membres de la force et de l'dldment civil seront autoris~s A importer
temporairement et en franchise des vdhicules. A moteur priv6s pour leur usage
personnel et celui des personnes A leur charge. Conformment t la legislation des
Etats-Unis, les vdhicules ainsi import~s par les membres des forces espagnoles et
de l'dldment civil ne seront pas soumis aux normes relatives A la sdcuritd et A
l'environnement 6tablies en vertu de la lgislation et de la r~glementation des
Etats-Unis.

Article 60
1. Le personnel espagnol visd A l'article premier de la Convention sur le

statut des forces aura le droit d'utiliser les services de change militaires, les
6conomats, les dquipements sanitaires, les organismes culturels et de loisirs des
forces des Etats-Unis de la mlme manire que le personnel comparable A d'autres
pays parties au Trait6 de l'Atlantique Nord.

2. Le D~partement de la defense des Etats-Unis assurera des soins aux
membres des forces espagnoles et de l'616ment civil ainsi qu'aux personnes A leur
charge conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 de l'article IX de la
Convention sur le statut des forces; ces soins seront assur6s dans les installations
de traitement medical du D6partement situ6es aux Etats-Unis dans la meme me-
sure que les membres des forces des Etats-Unis et de l'616ment civil ainsi que les
personnes A leur charge recevant de tels soins de la part du Gouvernement espa-
gnol en Espagne conform6ment aux arrangements conclus entre les deux Gou-
vernements.

3. Les autorit6s militaires des Etats-Unis remettront aux membres des for-
ces espagnoles et de l'd1dment civil ainsi qu'aux personnes A leur charge des
piices d'identit6 leur permettant d'avoir accis aux installations militaires des
Etats-Unis.

Article 61

Sauf dans les cas expressdment prdvus par la loi, l'obligation de contribuer au
r6gime de la s6curit6 sociale, y compris l'assistance sociale et m6dicale, ne
s'appliquera pas aux salaires et rdmundrations requs du Gouvernement espagnol
par les membres de la force et de I'616ment civil is-qualit6s.

Article 62
La ddpouille mortelle d'un membre de la force, de l'd1dment civil ou d'une

personne A charge qui ddcderait aux Etats-Unis pourra 6tre rdclamde, autopside,
embaum6e et transport6e en Espagne sous r6serve de l'autorisation des autorit6s
compdtentes des Etats-Unis. L'acte de ddcis et les autres documents n~cessai-
res seront r6dig6s par un m6decin qui certifiera le d6c~s, conformdment A la
1dgislation des Etats-Unis. Les autoritds des Etats-Unis auront acc~s A tout
document ou A toute procedure exigd par les dispositions de la 16gislation des
Etats-Unis. Dans tous les cas, la remise de la ddpouille et l'autopsie seront
subordonn6es A l'autoritdjudiciaire comp6tente des Etats-Unis lorsque le cadavre
se trouve entre les mains de la justice aux fins de procddures judiciaires.

Article 63
1. Il ne sera pas intentd de poursuites aux membres des forces espagnoles

ou de l'616ment civil devant les tribunaux des Etats-Unis, en vue de l'ex6cution
d'unjugement relatif A toute r6clamation rdsultant d'actes ou d'omissions lids aux
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tiches accomplies dans l'exercice de leurs fonctions, dans le champ d'application
du paragraphe 5 de I'article VIII de la Convention sur le statut des forces.

2. Les autoritds des Etats-Unis prendront les mesures n6cessaires pour que
les poursuites A l'encontre d'un membre des forces espagnoles ou de l'616ment
civil soient rejetdes par les tribunaux des Etats-Unis dans le cas d'une r6clamation
tombant sous le coup du paragraphe 5 de l'article VIII de la Convention sur le
statut des forces.

Article 64
Dans les cas appropri6s, les autoritds militaires des Etats-Unis prdteront

toute l'assistance possible aux membres de la force et de I'616ment civil ainsi
qu'aux personnes A leur charge qui sont de nationalitd espagnole afin de leur
permettre d'obtenir, lorsqu'il s'agit de procddures non p6nales, l'exdcution de
jugements et de d6cisions 6manant de tribunaux et autoritds des Etats-Unis.

Article 65

Les Etats-Unis peuvent autoriser les forces espagnoles A utiliser des instal-
lations militaires aux Etats-Unis aux conditions les plus favorables qu'il soit
possible d'accorder aux termes de la 1dgislation et de la r6glementation des Etats-
Unis.

Article 66

1. A l'int6rieur des installations des forces des Etats-Unis situdes aux Etats-
Unis, les forces espagnoles pourront utiliser tous les services de distribution dont
le Gouvernement des Etats-Unis est propri6taire ou dont il a le contr6le.
L'expression ,, services de distribution > comprend l'dlectricitd, le gaz (mat6riel
ou fabriqud, p6trole liqudfid, ou mlange), l'eau, l'6vacuation des eaux usdes, la
vapeur, l'air comprim6, le ramassage des ordures, les services d'entretien, la
r~frig6ration m6canique et la climatisation. I1 sera fait usage de ce droit de mani~re
compatible avec l'exploitation de ces services de distribution par le Gouver-
nement des Etats-Unis.

2. L'utilisation desdits services par les forces espagnoles devra correspon-
dre aux prioritds, conditions, tarifs ou taxes accordds aux autres utilisateurs dans
les mlmes circonstances et de mani&e non moins favorable.

Article 67

Outre les droits vis6s aux articles 54 et 60 du present Accord, les membres
des forces armdes espagnoles qui sont affects A 'Ambassade d'Espagne en
service officiel pour des fonctions normalement exercdes A l'Ambassade et avec le
consentement du Gouvernement des Etats-Unis, continueront de b6ndficier des
privilges et immunit6s que leur reconnait la Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques'.

Titre VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 68

1. Les deux Gouvernements s'efforceront de rdsoudre par accord mutuel
tout diff6rend qui pourrait surgir concernant l'interprdtation ou I'application des
dispositions du present Accord.

Nations Unies, Recuei des Traitd4s. vol. 500, p. 95.
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2. Chaque Gouvernement adoptera les mesures qui s'imposeront en vue de
l'application des dispositions du prdsent Accord.

Article 69

1. Le prdsent Accord et ses annexes qui en font partie int6grante entreront
en vigueur sur notification 6crite entre les Parties confirmant que les formalit6s
constitutionnelles n6cessaires A son entrde en vigueur ont 6td accomplies.

2. La dur~e du present Accord sera de huit ans. I1 sera prorogd pour des
p~riodes successives d'une ann6e A moins que l'une des Parties n'informe l'autre
par 6crit, au moins six mois avant la fin de la pdriode initiale de huit ans ou de
toute p6riode ultdrieure d'une annde, de son intention de le d6noncer.

3. Les Parties pourront entamer des n6gociations en vue d'une rdvision ou
d'une modification dventuelle de l'Accord. Les rdvisions et les modifications dont
il aura dt6 convenu entreront en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront
inform6es mutuellement par 6crit qu'elles ont accompli les formalitds prevues par
leur Constitution.

4. En cas de d6saccord au sujet de l'interprdtation, de l'application ou du
respect des dispositions du prdsent Accord, les Parties entameront imm6dia-
tement des consultations. Au cas ofi le diff6rend ne serait pas rdsolu dans un d6lai
de douze (12) mois, chacune des Parties pourra d~noncer le prdsent Accord et la
d6nonciation prendra effet six (6) mois apr~s la date A laquelle elle aura W notifide
par 6crit.

5. Au cas oa le prdsent Accord serait ddnoncd conform6ment aux dis-
positions du prdsent article, les Etats-Unis d'Am6rique disposeront d'un dd1ai
d'un an A compter de la date effective de la d6nonciation pour retirer d'Espagne
leur personnel ainsi que leurs biens meubles. Jusqu'A ce que ce retrait soit achevd,
tous les droits, privileges et obligations des deux Parties d~coulant du prdsent
Accord demeureront en vigueur.

FAIT A Madrid le 1 r d6cembre 1988, en double exemplaire, en langues
espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne Pour les Etats-Unis d'Amdrique

L'Ambassadeur L'Ambassadeur
en mission sp6ciale, des Etats-Unis d'Amdrique,

[Sign ] [Sign ]

MAXIMO CAJAL L6PEZ REGINALD BARTHOLOMEW

ANNEXE 1. DtFINITIONS

Les d6finitions ci-apris s'appliquent au prdsent Accord

I. Installation oprationnelle et d'appui (IDA)

Tout terrain ou toute construction ou ensemble de terrains ou de constructions
appartenant a I'Etat espagnol et que celui-ci autorise les forces armes des Etats-Unis A
utiliser A des fins d6termindes en execution de l'Accord de coop6ration en matilre de
d6fense.
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2. Forces, 9lment civil et personnes d charge

Aux fins du prdsent Accord compldmentaire et de ses annexes, ce terme et ces
expressions ont le sens qui leur est donnd dans la Convention sur le statut des forces de
I'OTAN complt~e par les titres IV et V et les annexes 7 et 8.

3. Navires des forces des Etats-Unis et de la marine espagnole

En ce qui concerne les escales dans des ports espagnols, il s'agit

3.1. Des navires de la marine espagnole et des navires de ia marine des Etats-Unis,
combattants ou auxiliaires, sous commandement d'un officier des marines respectives.

3.2. Des navires au service des forces armdes espagnoles qui sont la propridt6 du
Gouvernement espagnol et des navires au service de la marine des Etats-Unis ddnommds
v United States Naval Ships >, (USNS) et des navires de < General Agency Agreement >>
(GAA), qui sont ia propridtd du Gouvernement des Etats-Unis et dont les activitds
s'exercent dans le cadre du commandement des transports maritimes (MSC).

3.3. Des autres navires battant pavilion espagnol, des Etats-Unis, ou d'un pays qui
est membre de l'Alliance atlantique qui sont enti~rement affrdtds par le Ministre de la
d6fense espagnol ou par le D6partement de ia defense des Etats-Unis.

4. Escales

Les escales sont classdes comme suit

4.1. Escale officielle. Une escale effectude en r~ponse A une invitation adressde par
l'une des Parties contractantes A l'autre Partie ou en raison d'une cdrdmonie nationale ou
internationale importante et lorsque les deux pays conviennent que i'escale soit ainsi
class~e.

4.2. Escale non officielle. Une escale de bon voisinage entre les deux Parties
contractantes qui conviennent de ne pas lui accorder une importance particuli~re. La
d6finition d'une telle escale comporte notamment celles qui ont pour objectif de maintenir
les bons rapports entre les deux marines.

4.3. Escale de routine. Une escale effectude A l'occasion d'exercices ou de
manoeuvres conjoints ou nationaux, y compris celles faites en raison de considerations
logistiques ou pour des r6parations dans le cadre desdits exercices ou assocides A des
missions de transport de materiel, de personnel, de carburant, ou A des opdrations de
recherche et de sauvetage dans le cadre et pour les objectifs du present Accord. Les escales
destindes au repos des 6quipages font expressdment partie de ce type d'escales. Les
formalit~s sont rdduites au minimum.

ANNEXE 2. BASES ET tTABLISSEMENTS ESPAGNOLS
ET NIVEAUX DE FORCES

Aux fins du pr6sent Accord, les bases et dtablissements, propridtds de I'Etat espagnol,
dans lesquels sont situdes les IDA en vue d'utilisation et d'entretien par les unites des
forces des Etats-Unis dtablies h titre permanent ou par roulement, ainsi que les niveaux de
forces pour chaque base ou dtablissement, sont les suivants

1. Base agrienne de Saragosse

1.1. Description et mission. IDA n6cessaires aux operations, A l'entretien, A
I'administration, aux communications, A l'approvisionnement et A i'entreposage du
materiel et aux services d'appui A une escadre d'avions de combat tactique A des fins
d'instruction, A un d6tachement correspondant A un groupe A des fins d'instruction au
maniement des armes, appui A des opdrations lides aux polygones de tir et ddploiement et
transit des adronefs des Etats-Unis
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1.2. Niveau de forces : Niveau total autoris du personnel

Type
dunite'

Appui/entretien

Personnel
militaire
2 105

Type
d'aronefs

Escadre de combat tactique Avions de combat
tactique

Communications

Personnel
civil

188

N' Activitfs
d'autorisation principales

-- Services d'appui et d'entretien
aux unites, agronefs et per-
sonnel affectds en perma-
nence, temporairement ou
en transit

48 Instruction au commandement
et au contr6le de forces dd-
ploy6es

- Operations et entretien de sys-
tmes des communications

2. Base agrienne de Moron

2.1. Description et mission. IDA n6cessaires aux opdrations, A l'administration, A
'entretien, aux communications, A i'approvisionnement et A 1'entreposage du materiel, et

aux services d'appui A un d6tachement temporaire d'avions de ravitaillement en vol, A un
d6tachement, permanent ou par roulement, d'avions de ravitaillement en vol et aux avions
des Etats-Unis en d6ploiement ou en transit. En outre, les IDA sont n6cessaires A Moron
pour la station navale de transmissions radiophoniques qui assure une capacit6 A la station
de communications navales de Rota et A la Sixi~me Flotte des Etats-Unis.

2.2. Niveau de forces : Niveau total autorisg du personnel

Personnel
militaire

486

Personnel
civil

43

Type
d'unitO

Appui/entretien

D~tachement temporaire de
ravitaillement en vol

Dtachement de ravitaillement
en vol permanent ou par rou-
lement

Communications

Station navale de transmissions

Type NO Activites
d'a ronefs d'autorisation principales

- -- Services d'appui et d'entretien
aux unites, adronefs et per-
sonnel affect~s en perma-
nence, temporairement ou en
transit

Ravitaillement
en vol

Ravitaillement
en vol *

10 Opdrations de ravitaillement en
vol. Coordination des acti-
vit~s de ravitaillement

5 Opdrations de ravitaillement en
vol. Coordination des acti-
vit~s de ravitaillement

- Communications td1dphoniques
et td16graphiques

- Services de communications
d'appui t la station de com-
munications navale de Rota

3. Base navale de Rota

3.1. Description et mission. IDA n6cessaires aux operations, h I'administration, A
l'entretien, aux communications, A I'approvisionnement et A 1'entreposage du matdriel, et
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aux services d'appui A une station navale, A une escadrille de patrouille maritime, A une
patrouille navale de reconnaissance adrienne, b une escadrille navale d'appui tactique, A
une escadrille d'appui tactique de reserve navale i l'entrainement pour des pdriodes
annuelles d'environ six mois. Ddtachement d'avions bases sur porte-avions, ddploiement
et transit d'avions des Etats-Unis, accostage et mouillage de navires et appui logistique
naval, bataillon du gdnie, station de communications navale, installation de surveillance
navale ocdanique, ddp6t naval de carburants, entreposage et station mdtdorologique

3.2. Niveau de forces : Niveau total autorisg du personnel

Personnel
militaire

5 250

Personnel
civil

746

Type
d'unite

Station navale

Transport militaire adrien

Escadrilles d'appui logistique

Escadrilles de reconnais-
sance

Escadrilles de patrouille

Type
d'agronefs

Avions de l'admi-
nistration

Avions logistiques

Avions de recon-
naissance

Avions patrouilleurs

Bataillon du gdnie

Station de communications

Surveillance et information
ocdanique

N' Activits
d'autorisation principales

5 Services d'appui et d'entretien
aux unitds, aronefs et per-
sonnel affectds en perma-
nence, temporairement ou
en transit

- Appui aux transports adriens
et entretien des avions

8 Appui logistique aux unitds de
la flotte

13 Reconnaissance navale

18 Patrouille maritime et surveil-
lance ocdanique

- Construction, r~fection des
pistes

- Communications t~ldphoni-
ques et t4l6graphiques

- Collecte et diffusion d'infor-
mations : appui A la flotte

4. Etablissements destines aux communications

4.1. Description et mission. IDA situdes aux stations de communications A Estaca
de Bares, Humosa, Inoges, Menorca et Soller consacrdes aux transmissions, aux
retransmissions et A l'appui connexe

4.2. Niveau de forces

Estaca de Bares ....................................

H um osa ...........................................

Inoges .............................................

M enorca ...........................................

S o ller ..............................................

Personnel Personnel
rnilitaire civil

21 0

105 1

28 0

29 0

29 2

25 50

5. Torrejon (ddtachement)
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ANNEXE 3. REGLES SUPPLE-MENTAIRES APPLICABLES
AUX ESCALES DE NAVIRES

I. Les escales de navires de la marine espagnole et des forces des Etats-Unis dans les
ports de l'autre pays seront rdglementdes exclusivement par les dispositions de l'Accord de
normalisation de I'OTAN (STANAG) 1100 et par les dispositions supplmentaires de la
prdsente annexe.

2. La pr6sente annexe s'applique aux navires de la marine espagnole et aux navires
des forces des Etats-Unis dMfinis A l'annexe 1 qui font escale dans des ports de l'autre pays.

3. Les navires de la marine espagnole et ceux des forces des Etats-Unis pourront
entrer dans les ports et les mouillages de l'un ou l'autre des pays et les quitter con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente annexe.

4. Les escales des navires sont classdes et d~finies conform6ment aux dispositions de
I'annexe 1.

5. Les autorisations d'escales sont demanddes et instruites conform6ment aux
dispositions de STANAG 1100 de I'OTAN et les dur6es 6tablies sont les suivantes : escale
officielle 60 jours; escale non officielle et escale de routine, 5 jours.

6. La p6riode minimale du pr~avis relatif A la demande d'escale de navires A
propulsion nucl6aire sera communiquee par le Comit6 permanent.

7. Les autorisations d'escale visdes A la prdsente annexe seront accord6es par les
deux Gouvernements sans qu'il soit ncessaire de communiquer des renseignements sur le
type d'armements se trouvant L bord des navires.

8. En cas d'urgence, y compris les intempdries, la demande d'escale sera formulde
directement auprns de l'autorit6 navale locale.

9. Durant leurs escales dans les ports et les mouillages de I'autre Partie, les navires
de la marine espagnole et ceux des forces des Etats-Unis seront soumis aux r~gles
suivantes :

9.1. Ils devront respecter tous les r6glements relatifs au pilotage, aux questions
sanitaires et aux douanes applicables aux navires de la marine du pays h6te.

9.2. Les tarifs des services de pilotage et des services portuaires fournis par des
organismes ou des dtablissements publics s'appliqueront aux escales officielles ou aux
escales des navires de guerre et des navires auxiliaires sous commandement des officiers
des marines respectives dans les m6mes conditions et avec les memes d6rogations que
celles qui s'appliquent aux navires de guerre du pays h6te.

Dans les ports militaires, les navires d6finis A l'annexe 1 seront exondr6s des tarifs ci-
avant ainsi que des coots de remorquage et de mouillage lorsque ces services seront rendus
par le personnel et les embarcations de service des marines respectives.

9.3. Les navires des forces des Etats-Unis seront, comme les navires de la marine
espagnole, exempt6s d'inspection, notamment de la part des services de douane et de
sante. Au cas ofl l'on aurait des raisons de penser, ou la certitude, que des malades
contagieux se trouvent bord, avis en sera donnd pr6alablement au d6p6t de la demande de
libre pratique. Les effets personnels apport6s A terre seront soumis aux formalit~s de
declaration et d'inspection par les autorit6 douaniires locales.

9.4. Les membres de l'6quipage se rendant temporairement A terre lors des escales et
tenus de rejoindre le navire avant qu'il ne lve l'ancre pourront n'avoir ni passeport ni visa.
Ils devront tre en possession d'une piece d'identit6 du Ddpartement de la d6fense des
Etats-Unis ou du Ministate de la d6fense espagnol, selon le cas.

9.5. Le port de l'uniforme sera autorisd A terre.
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10. Parmi les catdgories de privileges qui seront normalement accordds aux navires
de la marine espagnole et A ceux des forces des Etats-Unis, sous rdserve de notification
pr~alable, figurent les cat6gories suivantes :

10.1. Catgorie n, 1, Fournitures logistiques. Le carburant et les aliments frais et
secs, qui seront obtenus dans la mesure oa il est possible de s'en procurer, auprbs de
sources locales ou en les commandant A l'avance, entreront dans cette cat6gorie.

10.2. Categorie n' 2, Reparations. Dans chaque cas, les reparations et les modi-
fications feront l'objet d'arrangements particuliers.

10.3. Categorie n' 3, Libertg d terre. La libertd A terre sera soumise aux restric-
tions que les autoritds comp6tentes respectives imposeront, le cas dchdant. Des
installations sportives et de loisirs seront fournies par les autorit6s militaires locales,
suivant les r~gles et aux tarifs en vigueur.

10.4. Categorie n, 4, Patrouilles d terre. Personnel en uniforme et sans armes pour
aider les autoritds locales A maintenir l'ordre.

10.5 Catdgorie n0 5, Instruction. Utilisation de zones d'instruction A terre ou dans
les eaux territoriales aux endroits convenus, le cas dchdant, avec les responsables locaux
du commandement.

10.6. Categorie n' 6, Vols d'entrainement. Le stationnement d'adronefs au sol et
les vols d'entrainement effectuds par des a6ronefs A partir de navires ou du sol entreront
dans cette catdgorie, dans les limites autorisdes par les autoritds navales locales pour des
raisons de sdcuritd.

10.7. Cat~gorie n, 7, Excursions organisees. Autorisation de faire des excursions
d'une journ6e ou plus, pour visiter des villes des deux pays.

10.8. Cat~gorie n' 8, Deplacements officiels. Permission de d~barquer, de con-
duire et d'embarquer des vdhicules officiels pendant l'escale du navire en Espagne. Le
nombre et le type des vdhicules seront indiqu6s dans ia notification.

11. Les proc6dures relatives A 'arriv6e, aux manoeuvres dans le port et A la four-
niture de services seront fixdes d'un commun accord par les autoritds navales espagnoles et
les autorit6s navales des Etats-Unis.

11. 1. Des possibilit6s de mouillage shr et des installations de quai, notamment celles
qui sont n~cessaires pour le chargement et le d6chargement ainsi que pour l'embarquement
et le d~barquement des provisions et du personnel, seront accord~es sur leur demande aux
navires de la marine espagnole et A ceux des Etats-Unis, dans la mesure du possible.

11.2. Des informations sur les caract~ristiques locales seront fournies sur demande.

11.3. L'6tablissement de services de communications avec la terre sera subordonn6,
dans chaque cas, A un accord prdalable sauf s'il s'agit de services t6ldphoniques,
t616graphiques ou radiot6kgraphiques normaux.

12. Aucune disposition de la prdsente annexe n'empechera les autorit6s comp6tentes
de refuser une demande d'escale en cas d'encombrement portuaire, pour des raisons de
sdcuritd ou pour d'autres motifs.

13. En passage innocent dans les eaux territoriales de l'autre Partie, les sous-marins
devront naviguer en surface en battant pavilion.

14. En cas de circonstances impr6vues non vis6es par les dispositions de la pr6sente
annexe, il est entendu que tout navire visd par le present Accord se trouvant dans un port
ou un mouillage aura droit au m6me traitement et A la m~me considdration qu'un navire de
l'autre Partie.
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ANNEXE 4. TtLtCOMMUNICATIONS ET tLECTRONIQUE

Article premier

1. Les forces des Etats-Unis pourront utiliser et exploiter des IDA conques pour les
t6ldcommunications et l'dlectronique dans les bases et dtablissements vis6s 4 l'annexe 2
afin de faciliter :

1.1. Toutes les communications n6cessaires au fonctionnement administratif et
opdrationnel desdites forces;

1.2. La liaison avec le rdseau de communications du Ddpartement de la d6fense des
Etats-Unis.

2. Conform~ment au paragraphe 4.1 de l'article 18 du prdsent Accord et aux
dispositions de la 1dgislation espagnole pertinente, les forces des Etats-Unis pourront
prendre dans le domaine des communications les mesures n6cessaires pour

2.1. R6pondre A des ndcessit6s opdrationnelles nouvelles;

2.2. Amd1iorer la capacitd des syst~mes existants;

2.3. Contribuer davantage au bien-dtre et A l'instruction des forces des Etats-Unis.

3. De mani~re g~ndrale, sans prdjudice des dispositions des paragraphes 1 et 2 du
prdsent article, les forces des Etats-Unis utiliseront les services civils espagnols de
communications pour rdpondre A leurs besoins lorsque lesdits services sont disponibles et
leur conviennent. Chaque fois que possible, les forces des Etats-Unis pourront utiliser les
syst~mes de communication militaires espagnols.

4. Les forces des Etats-Unis seront autoris6es A utiliser les codes, syst~mes
cryptographiques et autres moyens permettant de protdger les communications.

Article 2

1. Conformdment au paragraphe 2 de l'article premier de la prdsente annexe, les
demandes des forces des Etats-Unis relatives A des installations ou services suppldmen-
taires de communication par cable transiteront par le Comitd permanent, sauf lorsque ces
demandes se rapportent A des operations peu importantes ou courantes A l'intdrieur de
bases ou d'dtablissements faisant l'objet d'un accord suppldmentaire ou un m6morandum
d'accord entre les Parties intdressdes.

2. Les forces des Etats-Unis pourront installer, exploiter et utiliser leur propre
matdriel dans les terminaux des circuits fournis par les organismes espagnols. Ledit
matdriel ne devra causer aucune interference sur d'autres rdseaux espagnols de com-
munication par cable et leur installation sera conforme aux conditions fixdes par l'orga-
nisme espagnol comp6tent.

3. Dans les cas oii aucun organisme espagnol ne pourra leur fournir de circuit
appropri6, les forces des Etats-Unis, avec l'autorisation prdalable du Comitd permanent,
pourront installer des circuits et des rdseaux et tout autre syst~me de communication par
cable pour leurs besoins militaires. Les biens immeubles vis6s au paragraphe 1 de l'arti-
cle 19 du pr6sent Accord deviendront propri~td des forces armies espagnoles sans
prdjudice de leur utilisation par les forces des Etats-Unis et de la responsabilitd des forces
des Etats-Unis en matire d'entretien, conform6ment aux titres II et III du pr6sent Accord.
Lesdits syst~mes, rdseaux et circuits pourront &re intdgr6s A ceux des forces armdes
espagnoles, par accord mutuel.

4. Les forces des Etats-Unis pourront dtablir, avec l'autorisation du Comit6
permanent, des circuits terrestres pour desservir les installations dmettrices et r6ceptrices
ainsi que les aides dlectroniques A la navigation. Le tracd exact des circuits terrestres sera
d6termin6 en coordination avec les autorit6s militaires espagnoles comp6tentes, confor-
m~ment aux dispositions administratives et l6gislatives applicables.
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Article 3

I. Les forces des Etats-Unis seront autorisdes A exploiter et A utiliser les syst~mes de
communication radio existants, conformment aux dispositions de l'article premier de la
pr~sente annexe. Les forces des Etats-Unis pourront aussi 8tre autorisdes Ai installer,
entretenir et utiliser :

1.1. D'autres stations de communication radio importantes pour assurer ia liaison
avec le rdseau de communications du Ddpartement de la d6fense des Etats-Unis, des
stations de communication radio moins importantes n~cessaires pour faciliter la tache des
services militaires et administratifs des forces des Etats-Unis, des stations radio pour
communiquer avec les navires et adronefs exploit~s par les forces des Etats-Unis ou pour
leur compte, des syst~mes de communication par satellite ainsi que des systbmes de
communication radio A l'int6rieur des IDA et entre celles-ci, pour appuyer les forces des
Etats-Unis.

1.2. Des stations dmettrices de radiodiffusion A faible portde ainsi que des stations
dmettrices de t61Ivision par cable en circuit ferm pour assurer des conditions de vie et une
formation normales aux forces des Etats-Unis en Espagne, dans des conditions A approu-
ver par les autoritds espagnoles, ainsi que tout autre moyen de communication par radio qui
pourrait dtre n~cessaire ultrieurement.

2. Les antennes de t6dcommunications installdes par les forces des Etats-Unis aux
fins susmentionn6es seront conformes aux r~glements adronautiques, radio6lectriques et
de s6curitd militaire en vigueur.

3. Les forces des Etats-Unis pourront utiliser des frdquences radio et des signaux
d'appel autorisds. Toute modification qui serait apportde aux frdquences ou aux signaux
d'appel prdcddemment autoris6s, ou demande de fr~quences ou de signaux d'appel
suppldmentaires sera coordonnde, approuvde et attribude par l'intermddiaire du Comitd
permanent.

4. Des dispositions visant A d6velopper le plus possible l'utilisation, par les forces
espagnoles, du rdseau de communications en Espagne du Ddpartement de la defense des
Etats-Unis seront arrdtdes d'un commun accord.

Article 4

Sous les conditions stipuldes au titre III du prdsent Accord, les forces des Etats-Unis
pourront utiliser des aides A la navigation a6rienne afin de faciliter l'exdcution des
manceuvre d'approche et d'atterrissage par leurs adronefs sur les bases dont la liste figure A
l'annexe 2. L'exploitation, l'entretien et la gestion des fournitures destindes A ces services
d'aides A la navigation adrienne incomberont aux forces armdes espagnoles, conform6ment
aux accords de normalisation applicables de I'OTAN. Jusqu'A la prise en charge de ces
fonctions par lesdites forces, les forces des Etats-Unis pourront continuer A exploiter et A
entretenir leur propre matdriel qui est ddjA en place.

Sous rdserve de l'autorisation pr6alable du Comitd permanent, les forces des Etats-
Unis pourront installer, exploiter et entretenir le matdriel n6cessaire pour rdpondre A des
besoins particuliers.

Article 5

Les forces espagnoles et les forces des Etats-Unis coopdreront pour rechercher, isoler
et 6liminer les interfdrences nuisibles. Dans les cas ofi l'interfdrence nuisible rdsulterait de
systme civils ou aurait une incidence sur des syst~mes civils, les procddures d'dlimination
desdites interfdrences seront les m~mes que celles qui sont applicables aux forces armies
espagnoles.
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ANNEXE 5. ENTREPOSAGE, TRANSPORT
ET APPROVISIONNEMENT DE CARBURANTS

1. La prdsente annexe fixe la composition et les fonctions de la Commission
technique mixte visde A I'article 35 de I'Accord de cooperation en mati~re de defense et
dtablit les r~gles suppldmentaires relatives aux autorisations d'utilisation qui portent sur les
aspects techniques, de l'entreposage, du transport et de l'approvisionnement de car-
burants, et elle s'applique A toutes les activitds visdes au prdsent Accord.

2. Commission technique mixte

2.1. Composition

La composition de la Commission technique mixte sera la suivante

President Chef de la 41 Division de logistique de I'Etat-
major interarmes des Chefs d'Etat-major espa-
gnols

Membres representant (les Etats- Chef du service des carburants de la marine des
Unis) Etats-Unis A la base navale de Rota

Un reprrsentant de la division des carburants
de la 16, Unitd des forces a~riennes
Un reprrsentant du Comitd permanent

Membres repr~sentant (l'Espagne) Un reprdsentant de chaque arme
Deux reprrsentants de la CAMPSA
Un reprdsentant du Comitd permanent

Secretaire Un officier de la 4' Division de logistique de
I'Etat-major interarmes des Chefs d'Etat-major
espagnols.

2.2. Fonctions

Coordonner les besoins des forces des Etats-Unis avec ceux du Gouvernement
espagnol en ce qui concerne l'utilisation de l'olroduc, des installations prtrolires dans les
bases visdes A l'annexe 2 et du terminal prtrolier maritime A la base navale de Rota.

Tout diff~rend qui surviendrait au sein de la Commission technique mixte sera portd A
I'attention du Comitd permanent.

PARTIE I

Oleoduc Rota-Saragosse et installations complementaires

I. Description

L'oldoduc, comprenant la conduite ainsi que les terminaux intdrieurs, est une
installation militaire espagnole qui est g~re, exploitde et entretenue par la Compania
Administradora del Monopolio de Petroleos, S.A. (CAMPSA). L'oloduc est constitud
essentiellement par la conduite d'acier proprement dite de 776 km de long, depuis le
distributeur de produits prtroliers de la base navale de Rota jusqu'A la station n* 6 de la
Muela y compris le distributeur de produits prtroliers et les stations de pompage de Rota,
El Arahal, Adamuz, Poblete, Loeches et La Muela.

Les terminaux intdrieurs comprennent les terminaux de stockage de Loeches, La
Muela et El Arahal, et les olroducs qui relient ces terminaux aux installations d'entre-
posage des bases a~riennes de Torrejon, Saragosse et Moron. L'oldoduc est relid au
terminal maritime de la base navale de Rota.

2. Priorite d'acheminement

Les forces armdes espagnoles et celles des Etats-Unis feront connaitre, annuellement
et mensuellement, au Ministre de la defense espagnole (MINISDEF) par l'intermddiaire
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de ses reprdsentants au sein de la CAMPSA, les pr6visions de leurs besoins pour l'ann6e et
les mois suivants.

La prioritd d'acheminement du programme mensuel de la CAMPSA sera contr6le
par les repr~sentants du Ministre de la d6fense espagnol au sein de la CAMPSA, en
coordination avec les forces armdes des Etats-Unis.

3. Contr6le qualitatif et quantitatif

L'oldoduc servira uniquement A I'acheminement de produits raffinds et ne servira en
aucun cas au transport de p6trole brut.

La Commission technique mixte ddcidera des carburants militaires qui seront
acceptds, entreposds et attribu6s en vue de leur utilisation par les forces armdes espagnoles
et celles des Etats-Unis. Ces carburants devront rdpondre aux normes et aux specifications
pr6vues aux accords de normalisation de I'OTAN applicables.

Le contr6le qualitatif et quantitatif des produtis achemin~s par l'oldoduc pour les
forces armdes des deux pays incombera At la CAMPSA.

Les techniciens des forces armdes espagnoles et de celles des Etats-Unis, ddsignAs par
la Commission technique mixte, auront le droit d'accdder A l'oloduc afin d'y proc6der A
des essais de contr6le qualitatif et quantitatif des produits.

4. Garde

La CAMPSA aura la garde des produits p6troliers des forces arm6es espagnoles et de
celles des Etats-Unis dans tous les cas ob ils se trouveront dans l'oldoduc ou dans les
terminaux intdrieurs.

5. Essais et mesures

Les produits p6troliers des forces armdes des deux pays seront soumis A des essais et A
des mesures avant d'6tre acceptds par la CAMPSA de meme qu'apr~s leur iivraison aux
terminaux int~rieurs. Pour mesurer la quantitd de produits, la correction sera faite au
volume A 15 degrds Celsius.

6. Livraison des produits

La CAMPSA acheminera par l'oldoduc et livrera aux IDA d'entreposage du terminal
maritime de la base navale de Rota et des bases dont la liste figure au prdsent Accord, la
quantitd de produits dont elle aura acceptd la garde, sauf dispositions contraires prdvues a
I'article 7 de la partie I de la prdsente annexe. Les produits devront correspondre aux
normes et sp6cifications pr6vues aux accords de normalisation de I'OTAN.

7. Remplacement d la suite de consommation, pertes ou diminutions

Les deux Gouvernements remplaceront les produits au terminal maritime de la base
navale de Rota ou aux terminaux intdrieurs dans la mesure appropride en tenant compte
des opdrations et des besoins. Le remplacement s'effectue par rapport A ia consommation
des forces armdes respectives. Les remplacements qui incombent aux forces armdes
espagnoles peuvent tre effectu6s en nature par voie d'accord avec les forces des Etats-
Unis, par l'intermddiaire de la Commission technique mixte.

Les pertes de carburants qui appartiennent au Gouvernement des Etats-Unis et qui se
produisent dans l'ol6oduc A la suite de contaminations, de pannes ou d'accidents qui ne
peuvent dtre attribuds A des cas de force majeure ou de guerre, seront remplacdes en nature
par le Gouvernement espagnol ou par voie de remboursement basd sur le cooit du produit y
compris les frais d'achat et de transport.

Les diminutions dues aux opdrations de transport et d'entreposage, considdrdes
comme normales par la Commission technique mixte, seront ddduites des quantitds A
remplacer aux termes du paragraphe prdcddent.
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8. Regles concernant les produits entreposgs dans les terminaux intgrieurs

8.1. Les produits p6troliers entreposds dans les r6servoirs des terminaux intdrieurs
d'E1 Arahal, Loeches et ia Muela seront considdrds comme dtant A la disposition des forces
armdes espagnoles et des forces armdes des Etats-Unis, selon des dispositions arretdes
d'un commun accord.

8.2. Les produits entreposds dans les terminaux seront soumis aux contr6les et
inventaires ci-apr~s :

Les rdservoirs seront jaug6s avant et apr~s chaque r6ception ou livraison de produits
et un inventaire des rdservoirs en service sera remis quotidiennement aux repr~sentants du
Ministre de ia d6fense (CAMPSA) ainsi qu'A la force adrienne (services des carburants
pour les bases adriennes relies) qui le transmettra au service competent de la force
adrienne des Etats-Unis. En outre, le dernier jour de chaque mois, tous les rdservoirs
seront jaugds et un inventaire complet sera remis aux destinataires mentionn~s ci-avant.

Les tests de contr6le qualitatif des produits se trouvant dans les rdservoirs seront
effectu6s par I'INTA «< Esteban Terradas > qui est le laboratoire agr6d pour l'6valuation
des produits destinds aux forces arm6es espagnoles. Lesdits essais seront effectuds
conform6ment aux accords de normalisation pertinents de I'OTAN.

8.3. En accord avec les services des carburants des forces armdes des Etats-Unis, les
services des carburants espagnols aux diffdrentes bases reli~es A l'oldoduc coordonneront
avc la CAMPSA I'acheminement effectif des produits entre les terminaux et les bases elles-
m6mes ainsi que les livraisons directes depuis les stations d'entreposage desdits terminaux
aux autres bases, unites ou installations. Chaque semaine, un calendrier des operations de
pompage et de livraison sera 6tabli sur la base des projections mensuelles visdes i l'article 2
de la partie I de la prdsente annexe.

8.4. L'entreposage d'une reserve opdrationnelle pour les forces armdes espagnoles
sera effectud par accord mutuel au sein de la Commission technique mixte suivi de
l'approbation du Comitd permanent.

9. Creux de rdservoirs
9.1. Lorsque la Commission technique mixte constatera que de l'espace est

disponible dans les terminaux d'entreposage de La Muela, Loeches et El Arahal, cet
espace pourra 6tre placd temporairement A la disposition de la CAMPSA. Celle-ci assumera
alors, au prorata, les cooits opdrationnels et d'entretien qui r6sultent de cette mise a
disposition temporaire.

9.2. Les forces armdes des Etats-Unis ne seront pas tenues responsables des
degradations quelconques de produits de la CAMPSA ou des forces armdes espagnoles du
fait de l'utilisation par la CAMPSA de ces creux de rdservoirs.

La CAMPSA sera responsable de toute degradation occasionnde aux produits des
forces armies des Etats-Unis par l'utilisation de ces creux de rdservoirs et remplacera en
nature lesdits produits ou versera une indemnitd aux forces des Etats-Unis.

PARTIE II

Entreposage et fourniture de carburants

1. Autorisation d'utilisation

1. 1. Les forces armies des Etats-Unis sont autoris~es A entreposer et A livrer des
produits p6troliers stockds dans les IDA qui leur seront attribu6s A cette fin sur les bases
dont la liste figure au present Accord, conform6ment aux dispositions de I'article 20 du
prdsent Accord.

Le choix des IDA se fera d'un commun accord au sein du Comitd permanent, sur
recommandation de la Commission technique mixte, en tenant compte des besoins des
deux Parties. Les forces armies des Etats-Unis seront responsables de l'exploitation, de la
gestion et de I'entretien de ces IDA.
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1.2. Les forces armdes des Etats-Unis sont autorisdes A entreposer et A livrer des
produits prtroliers situds aux installations d'EI Ferrol - La Grana et A toute autre
installation approuvde par la marine espagnole, et ce pour les quantit6s et les rdservoirs sur
lesquels les deux marines se seront mises d'accord.

1.3. Dans les cas ob les forces adriennes des Etats-Unis auraient besoin d'entreposer
des produits prtroliers ou de reconstituer leurs rdserves de ces produits dans des
installations des forces adriennes espagnoles non mentionndes dans la prdsente annexe,
elles en feront la demande par l'intermrdiaire du Comitd permanent.

2. DisponibilitW de produits p~troliers

2.1. Les produits provenant des stations d'entreposage situdes aux terminaux
intdrieurs de La Muela et d'EI Arahal seront disponibles aux IDA de carburants situdes aux
bases adriennes de Saragosse et de Moron respectivement.

2.2. Les produits entreposrs dans les installations pdtrolires intdrieures dans les
bases dont ia liste figure au present Accord seront considdrs comme dtant disponibles
pour satisfaire les besoins des forces armdes espagnoles et de celles des Etats-Unis dans
des conditions A convenir entre elles.

2.3. Les procedures relatives A la livraison et A la reception des carburants entre les
forces armdes des Parties au prdsent Accord seront dtablies au moyen de memoranda
d'accord entre le commandant espagnol et le commandant des forces armdes des Etats-
Unis A chacune des bases puis approuvdes par le Comitd permanent.

2.4. Il sera cr6d une reserve opdrationnelle pour les besoins des forces armres
espagnoles dont l'entreposage sera ddtermind par la Commission technique mixte sur
approbation du Comitd permanent.

3. Utilisation des jet~es

Les procddures seront les suivantes

3.1. Le mouillage et l'utilisation des jet6es desservant les IDA et les installations de
produits p~troliers que les Etats-Unis sont autorisds A utiliser feront l'objet d'un calendrier
6tabli par le commandant de la base navale de Rota de concert avec le commandant des
operations navales des Etats-Unis en Espagne, selon les besoins des deux marines.
Normalement, les navires militaires ou les navires transportant des cargaisons militaires
auront la prioritd sur les navires de commerce.

3.2. Les autresjetdes qui pourraient 6tre utilisdes indirectement pour acheminer des
produits prtroliers jusqu'aux IDA et installations d'entreposage et de livraison mises A la
disposition des Etats-Unis pourront tre utilisdes le cas dchdant avec l'autorisation du
commandant de la base.

4. Utilisation par la CAMPSA de la station de r~ception de la base navale de Rota

La station de reception de produits prtroliers situde sur lajetde de drchargement et de
chargement de produits en vrac au terminal maritime prtrolier de Rota pourra ftre utilis~e
par la CAMPSA conformrment A des procedures convenues par la marine espagnole et par
la marine des Etats-Unis et approuvdes par la Commission technique mixte Espagne -
Etats-Unis.

Dans cette station de reception, qui ne fait toutefois pas partie des IDA que les forces
des Etats-Unis sont autorisdes A utiliser, se trouve un oloduc d'un diamtre de 40 cm qui
relie lajetre directement aux rdservoirs de carburants de la CAMPSA siturs en dehors du
prrimtre de la base navale de Rota et dont l'utilisation est 6galement soumise aux
procddures ci-dessus.

5. Acquisition rtciproque de produits pdtroliers

5.1. Les forces armdes des deux Parties pourront acqudrir pour leur usage des
produits p~troliers prdlevrs sur des stocks appartenant A l'autre Partie et se trouvant dans
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l'oldoduc et les installations d'entreposage situdes sur les bases, k des prix et dans des
conditions A convenir ou moyennant un remplacement en nature.

Le remplacement en nature se fera par les forces ayant acquis le produit au lieu meme
ob il a W livrd et comprendra les frais de transport.

Sauf dans des cas d'urgence ou selon l'accord des Parties, les propositions
d'acquisition seront communiqudes au Gouvernement concern6 suffisamment A l'avance
de mani~re A 6viter toute difficult6 de fonctionnement.

5.2. Toute acquisition n'affectera en aucun cas la rdserve op~rationnelle espagnole.

PARTIE III

L'utilisation dventuelle par les forces des Etats-Unis de l'oldoduc Tarragone-
Saragosse sera subordonnde la conclusion d'arrangements entre les autoritds compdten-
tes des deux Parties.

ANNEXE 6. CONTRATS DE TRAVAUX ET SERVICES

Article premier

1. Les projets, ouvrages ou constructions (ci-apr~s ddnomm~s ,< travaux >>) que les
forces des Etats-Unis devront rdaliser pour exercer les fonctions autorisdes aux termes de
l'Accord de cooperation en matire de defense seront executes par des membres de la force
ou par son 6lment civil ou par des entrepreneurs habilitds lkgalement A exdcuter le travail
dans les conditions requises.

2. Sauf dispositions contraires du present Accord, il incombera au Ministare de la
defense espagnol de passer les contrats pour des travaux pouvant affecter l'ensemble des
installations des bases, conform~ment . la legislation relative aux contrats gouverne-
mentaux.

Avant la conclusion d'un contrat, un accord dcrit devra intervenir entre les Parties
conformdment aux intdr&s de chacune d'elles indiquant la contribution de chaque
Gouvernement aux coats. Ces dispositions devront etre approuvdes par le Comit6 per-
manent. Ces projets seront dresses et approuvds conjointement et le personnel technique
des Etats-Unis coopdrera de mani~re r~elle au contr6le et L la r6ception des travaux.

Les forces des Etats-Unis rembourseront le Minist&re de la defense espagnol de sa
participation, pr~alablement convenue, aux coats des travaux effectuds une fois que ceux-
ci auront dtd accept~s et approuvds par elles. Les Parties concluront des arrangements
dcrits relatifs aux conditions de paiement qui seront soumis A l'approbation du Comitd
permanent.

3. Les forces des Etats-Unis pourront passer des contrats pour des travaux portant
sur les installations, ou portion de celles-ci, qui sont rdservdes A leur usage exclusif, sous
rdserve de l'autorisation du Comitd permanent, conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 21 du present Accord. Les forces des Etats-Unis se conformeront b leurs propres
legislation et r~glementation.

Les entrepreneurs espagnols respecteront les conditions fixdes par la lgislation
espagnole pour l'ex~cution de march6s publics. En cas de doute quant au statut d'un
entrepreneur 6ventuel, les autoritds des Etats-Unis demanderont au Comitd permanent de
les aider A le vdrifier.

Sans prejudice des autres droits que les Parties pourraient avoir en vertu d'un contrat,
une rupture de contrat de ia part d'un entrepreneur aura les mdmes consequences pour la
passation ultdrieure de marchds A cet entrepreneur par le Gouvernement espagnol que si la
rupture de contrat s'6tait produite avec l'administration espagnole.

4. Les forces des Etats-Unis pourront dgaement passer des contrats directement
pour des travaux dont la ndcessitd a W reconnue par le Comit6 permanent, dans les cas oa,

Vol. 1539, 1-26701



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

A la suite de consultations au sein du Comitd, le Gouvernement espagnol aurait ddcidd de ne
pas passer contrat pour lesdits travaux dont il reconnait cependant la ndcessitd.

5. Les projets, ouvrages et constructions visds au present article pour lesquels des
contrats ont 6td passds directement par les forces des Etats-Unis, seront rdalisds autant que
possible avec du matdriel, de la main d'ceuvre et de '6quipement espagnols sous rdserve
des conditions mises par les Etats-Unis, selon les spdcifications des contrats contenues
dans les appels d'offre publis par les autoritds des Etats-Unis.

6. La 1dgislation du travail espagnole sera applicable au personnel de l'entrepreneur
rdsidant habituellement en Espagne.

7. Les personnes qui demanderaient A avoir acc~s a une base ou un dtablissement
pour y exdcuter un contrat se verront accorder ledit accis dans un ddlai de sept (7) jours A
compter du ddp6t de la demande par les autoritds des Etats-Unis. Cet acc~s pourra leur 6tre
refusd ou retir6 pour des raisons de sdcuritd ou du fait de leur mauvaise conduite dans la
base ou I'dtablissement. Les mesures adoptdes par le commandant de la base ou de
l'6tablissement pourront faire l'objet de consultations au sein du Comitd permanent. Au cas
oO l'accis serait refusd pour de telles raisons, la responsabilitd civile du Gouvernement
espagnol ou du Gouvernement des Etats-Unis ne sera pas engagde en droit espagnol. Les
Etats-Unis ne r6clameront pas de dommages au Gouvernement espagnol en raison de ce
refus.

8. Les autorisations et approbations requises par le prdsent article seront accorddes
dans les meilleurs ddlais. Tout refus devra 6tre motiv6 et des consultations pourront avoir
lieu dans le cadre du Comitd permanent afin de rdsoudre les diffdrends.

Article 2

1. Les contrats de fourniture de services pour l'appui ou l'entretien d'installation
utilisdes conjointement et pour les services gdndraux d'une base seront conclus par le
Ministre de la defense, sauf dispositions contraires du present Accord. Les cofots aff6rents
auxdits contrats seront A la charge des deux Gouvernements, conform6ment A l'article 20
du prdsent Accord.

2. Les contrats de fourniture de services publics de distribution tels que l'dlectricit6,
l'eau et le gaz seront conclus par le Ministre de la d6fense espagnol. Les coots affdrents
auxdits contrats seront A la charge des deux Gouvernements conform~ment b l'article 20 du
prdsent Accord.

3. Les droits et obligations rdsultant des contrats visds au paragraphe ci-avant
conclus ant6rieurement pour certaines bases par les forces des Etats-Unis seront, dans un
ddlai d'une annde suivant l'entr~e en vigueur du present Accord, assumds par le Ministre
de la d6fense en sa qualitd de b6ndficiaire desdits services. Les arrangements existants
seront maintenus en ce qui concerne les services de distribution permanents pour lesquels
des contrats Wont pas dtd pass6s et que les forces des Etats-Unis se sont procur6s di-
rectement.

4. Conform6ment aux dispositions du prdsent article et sous rdserve de leur
Idgislation et de leur r6glementation, les forces des Etats-Unis pourront conclure des
contrats de fourniture de services concernant des activit~s d'entretien ou d'appui touchant
les installations ou services, ou portions de ceux-ci, r6servds A leur usage exclusif, ainsi que
pour des services publics et des fournitures pour satisfaire temporairement leurs propres
besoins.

Les forces des Etats-Unis devront, avant de conclure un contrat, communiquer au
Comitd permanent une liste des entrepreneurs dventuels. Les autoritds espagnoles
pourront s'opposer au choix d'un entrepreneur pour des raisons de sdcuritd ou du fait
d'ant6c~dents d~favorables dans les relations de celui-ci avec les forces armdes espagnoles.

5. Les forces des Etats-Unis pourront dgalement conclure directement des contrats
de fourniture de services dont la ndcessit6 a W prdsent6e au Comitd permanent lorsque, au
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cours des consultations au sein du Comitd, il s'est avdrd que le Gouvernement espagnol a
choisi de ne pas conclure lui-m6me lesdits contrats sans toutefois y objecter.

6. Les propositions des forces des Etats-Unis de passer des marchds avec des
concessionnaires priv6s de fourniture de biens et de services A des acheteurs autorisds qui
ont besoin d'utiliser des terrains et des locaux A I'intdrieur d'une IDA, lorsque cette
utilisation a W conc6d6e aux Etats-Unis, devront 6tre soumises au Comitd permanent.
Lesdites propositions devront indiquer les conditions d'utilisation de ces terrains et locaux.

7. Les marchds visds au present article seront passes avec des entreprises autorisdes
par la 1dgislation espagnole 5 exercer ces activit6s en Espagne.

8. Les personnes qui demanderont A avoir accs A une base ou A un 6tablissement
pour y exdcuter un contrat recevront l'autorisation dans un d~lai de sept (7)jours A compter
du ddp6t de la demande par les autoritds des Etats-Unis. Cet acc~s pourra leur tre refusd
ou retird pour des raisons de sdcuritd ou du fait de la mauvaise conduite de l'int6ressd dans
la base ou l'dtablissement. Les mesures adoptdes par le commandant de la base ou de
I'dtablissement pourront faire l'objet de consultations au sein du Comitd permanent. Au cas
ofi I'acc~s serait refusd pour de telles raisons, la responsabilitd civile du Gouvernement
espagnol ou du Gouvernement des Etats-Unis ne sera pas engagde en droit espagnol. Les
Etats-Unis ne demanderont pas d'indemnitd au Gouvernement espagnol en raison de ce
refus.

9. A l'exception du paragraphe 8, les dispositions du prdsent article n'auront pas
d'incidence sur les contrats de fourniture de services que les forces des Etats-Unis
pourraient conclure avec des entreprises qui ont leur si~ge habituel aux Etats-Unis et
qui temporairement peuvent avoir besoin d'exercer une activitd A l'int~rieur d'une base
ou d'un dtablissement militaire espagnol. En outre, sous rdserve du paragraphe 8, ces
dispositions ne s'appliqueront pas non plus aux experts techniques dont les services sont
n6cessaires aux forces des Etats-Unis et qui s6journent en Espagne uniquement pour
travailler pour lesdites forces, soit A titre de consultant technique, soit pour le montage,
'exploitation ou l'entretien du matdriel. Dans ces cas, la seule condition A remplir sera que

le Comitd permanent autorise l'activitd.

10. Les autorisations et approbations requises par le pr6sent article seront accorddes
dans les meilleurs ddlais. Tout refus d'autorisation ou d'approbation devra dtre motivd et
des consultations pourront avoir lieu dans le cadre du Comitd permanent afin de rdsoudre
les diffdrends.

Article 3

1. Les autoritds militaires des Etats-Unis pourront communiquer au Comit6 perma-
nent le nom des ressortissants des Etats-Unis ou des personnes qui y rdsident habituel-
lement dont la prdsence en Espagne est jug6e n6cessaire exclusivement pour l'ex6cution
d'un marchd passd avec les Etats-Unis au profit des forces des Etats-Unis ou des forces des
Etats-Unis et de l'Espagne dans l'exercice des fonctions autoris~es conform6ment aux
articles 1 et 2 de la prdsente annexe.

2. Les personnes d6sign6es par le Comitd permanent en application du paragraphe ci-
avant b6n~ficieront, pendant leur sdjour temporaire en Espagne, du m6me traitement que
les membres de 1'616ment civil, et des dispositions ci-apr~s :

2.1. Si les autorit6s des Etats-Unis I'autorisent, l'usage des facilit6s postales visdes A
l'article 51 du prdsent Accord et des services vis6s A I'article 49 du pr6sent Accord;

2.2. L'exemption des imp6ts, taxes et droits pr6vue au paragraphe 1 de 1'article 45 et
au paragraphe 1 de l'article 47 du pr6sent Accord et le droit de possdder et de ddtenir, bi tout
moment, un seul v6hicule automobile import en application des mesures d'exemption du
paragraphe 2 de I'article 47 du pr6sent Accord; et

2.3. Les procddures relatives aux documents d'identitd prdvues aux paragraphes 2
et 3 de l'article 37 du pr6sent Accord.
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3. Les p~riodes pendant lesquelles ces personnes sdjourneront en territoire espagnol
exclusivement en la qualitd dgcrite au paragraphe I du prdsent article ne seront pas
considdrdes comme des pdriodes pendant lesquelles ces personnes ont eu leur rdsidence ou
leur domicile ldgal en Espagne aux fins de I'imposition selon la Igislation espagnole.

4. Les personnes visdes au paragraphe 1 du prdsent article cesseront de b6ndficier
des avantages accordds dans le present article dans 'un des cas suivants :

4.1. Si les autoritds militaires des Etats-Unis leur retirent l'appellation dgfinie au
paragraphe I du present article;

4.2. Si, pour une raison quelconque, elles deviennent rdsidentes espagnoles; ou

4.3. Si les autoritds espagnoles leur retirent leur permis de sdjour en Espagne.

Article 4
I. Les biens importds en Espagne en franchise ou achetds en Espagne par des

entrepreneurs des Etats-Unis en vertu du paragraphe 3 de l'article 46 du prdsent Accord ne
pourront, tant qu'ils resteront en Espagne, etre c~ds, vendus, donnds, transmis, donnds A
bail ou hypothdquds A des personnes physiques ou morales domicilides en Espagne autres
que les forces des Etats-Unis et iesdits biens ne pourront 6tre utilis~s A d'autres fins que
celles qui se rapportent A l'exercice des fonctions autorisdes dans le prdsent Accord et dans
ses annexes, A moins que les autoritds espagnoles comp6tentes n'aient donnd leur accord A
Ia transaction ou A l'utilisation en cause. Un entrepreneur pourra toutefois mettre i. la
disposition de ses entrepreneurs secondaires, agissant en son nom ou de sa part, t titre
temporaire, des biens importds en Espagne en franchise ou achetds en Espagne A seule fin
d'exdcuter des contrats pour les forces des Etats-Unis.

2. Les autoritds militaires des Etats-Unis incluront dans chaque contrat auquel
s'appliquent les dispositions du paragraphe 3 de I'article 46 du prdsent Accord une clause
prdvoyant la crdation d'un fonds au cas oft le matdriel ou l'dquipement dgcrit dans cet
article ne sera pas pris en compte, exportd ou dcoui conform~ment A la loi espagnole. Ce
fonds sera constitu6 en retenant une part des paiements prdvus par le contrat et en
chargeant l'entrepreneur de fournir une garantie bancaire en Espagne ou par d'autres
moyens approprids. Le montant du fonds sera prgcisd dans chacun de ces contrats et devra
8tre suffisant pour couvrir tout engagement ou paiement au Minist~re des finances espagnol
auquel I'entrepreneur sera tenu, selon toute probabilitd, jusqu't cinq p. 100 (5%) de la
valeur totale du contrat. Ce fonds ne sera pas remis A l'entrepreneur sans 'autorisation du
Directeur g~ndral des douanes.

Article 5
I. Le Gouvernement des Etats-Unis exigera la conclusion de contrats d'assurance

pour couvrir les cas de responsabilit6 civile que peuvent encourir, en territoire espagnol du
fait d'actes ou d'omissions dans l'exdcution de leurs tfiches, des salarids des entrepreneurs
principaux et des entrepreneurs secondaires des forces des Etats-Unis ou des membres de
l'6lment civil auxquels ne sont pas applicables les dispositions de I'article VIII de la
Convention sur le statut des forces.

2. Les polices d'assurance visdes au prdsent article seront contractdes aupr~s de
compagnies d'assurances d'Espagne ou des Etats-Unis ldgalement autorisdes A exercer
leurs activitds en Espagne et elles contiendront :

2.1. Des dispositions stipulant que tout problme d'interprdtation ou d'application
des clauses et conditions de la police rekvera de la 16gislation et de la juridiction
espagnoles;

2.2. Des dispositions autorisant la compagnie d'assurances, en tant que subrogde de
I'entitd assurde, A s'occuper directement, pour toute personne ayant subi des dommages,
des consdquences 1dgales d~coulant de ces dommages et At les endosser.
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3. Ces polices, qui seront soumises A I'autorisation prdalable du Comitd mixte pour
les questions administratives d'ordre politico-militaire ne contiendront :

3.1. Aucune disposition relative A des franchises ou limitations analogues;

3.2. Aucune disposition stipulant la soumission A un arbitrage quel qu'il soit.

4. Avant que l'entrepreneur principal ou I'entrepreneur secondaire ne commande les
travaux, les autoritds militaires des Etats-Unis feront parvenir au Comitd permanent un
document ddlivrd par la compagnie d'assurances et certifiant que l'assurance contract6e
couvre les responsabilit~s mentionnes au paragraphe I, pour un montantjugd suffisant par
le Comitd permanent pour cette catdgorie de contrats.

5. Ds que des cas de blessure ou de dommage pouvant entrainer des demandes
d'indemnisation au titre des polices visdes dans le prdsent Accord leur seront rapport~s, les
autoritds militaires des Etats-Unis feront parvenir au Comitd permanent un rapport
succinct de l'incident indiquant 'heure et le lieu, ainsi que le nor des parties et celui de la
compagnie d'assurances intdressde. Pour faciliter le r~glement des demandes, lesdites
autoritds fourniront une copie du rapport aux personnes d6clarant avoir subi des blessures
ou des dommages.

ANNEXE 7. SERVICES MtDICAUX

Article premier

Aux fins de la pr6sente annexe, l'expression <, personnel de santd >> s'entend des
mddecins, chirurgiens, sp6cialistes, dentistes, infirmiers et autres membres de la force et de
l'61ment civil qui fournissent des services d'ordre m6dical et des autres m6decins
ressortissants des Etats-Unis ou rdsidant ordinairement aux Etats-Unis que les forces des
Etats-Unis emploieront ou dont lesdites forces s'assureront les services au titre de contrats
dans des cas exceptionnels.

Article 2

Les autoritds militaires des Etats-Unis d'Amdrique sont autoris~es A exploiter et
entretenir sur le territoire espagnol les h6pitaux et autres installations sanitaires existant en
territoire espagnol en tant qu'IDA A l'intdrieur des bases et dtablissements.

Article 3

Aux fins de la fourniture de l'assistance et de l'exdcution des fonctions visdes A
l'article 5 de la pr6sente annexe, les membres du personnel de santd pourront fournir en
Espagne des services d'un type identique A celui qu'ils sont autorisds t fournir dans les
h6pitaux et les installations sanitaires des Etats-Unis, sans examen prdalable ou validation
de leurs dipl6mes professionnels par les autorit6s espagnoles, A condition qu'ils ne puissent
dispenser de soins m6dicaux non autoris6s par la loi espagnole.

Article 4

Le personnel ayant droit A des soins medicaux dans les h6pitaux et les installations
sanitaires des Etats-Unis en Espagne comprendra les cat6gories ci-apr~s :

a) Les membres des forces armies des Etats-Unis, les employds civils desdites forces ainsi
que les personnes A charge des membres des deux premiers groupes;

b) Les reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis en fonctions officielles en Espagne
ainsi que les personnes A leur charge;

c) Toute autre personne autorisde A titre individuel par le Comitd permanent;

d) Toute autre personne en cas d'urgence.
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Article 5
Normalement, les membres du personnel de santd exerceront leur profession dans les

h6pitaux et autres centres m~dicaux des forces des Etats-Unis en Espagne, mais ils
pourront faire b~ndficier de leur assistance les personnes autoris~es A en b6ndficier en tout
lieu ou dans toute installation oCt lesdites personnes pourraient se trouver. Si elles se
trouvent dans un h6pital espagnol ou installation sanitaire espagnole, ladite assistance sera
toujours fournie avec l'autorisation du directeur de l'dtablissement.

Article 6
Aucun membre du personnel de santd n'exercera la m~decine en territoire espagnol si

ce nest conformdment aux dispositions de la prdsente annexe.

Article 7
Les naissances intervenant en presence d'un m~decin faisant partie du personnel de

santd visd dans la prdsente annexe seront certifi6es et enregistr~es conformdment A la loi
espagnole. Les certificats et autres documents d~livr~s par lesdits m~decins des Etats-Unis
auront la mime valeur juridique, A cette fin, que les certificats d6livrds dans des cas
analogues par des m~decins espagnols.

Article 8
Les autoritds militaires des Etats-Unis veilleront tout particulirement A dviter la

propagation de maladies contagieuses en Espagne. Les personnes atteintes de maladies
contagieuses ou infectieuses seront traitdes, isoldes ou transportes hors du territoire
espagnol, conform~ment aux dispositions et aux r~glements de l'Espagne et des Etats-
Unis. Les commandements militaires des forces des Etats-Unis seront informds par
l'interm~diaire du Comitd permanent des r~glements sanitaires dtablis par les autoritds
espagnoles et applicables en rfgle gn6rale sur tout le territoire national afin que ces
mesures approprides puissent 6tre prises conformdment auxdits rfglements.

Article 9
Les d~pouilles mortelles des membres de la force, de l'didment civil et des personnes I

leur charge ddc~ds en territoire espagnol pourront 6tre rdclam~es, autopsides, embaumdes
et transportes hors dudit territoire avec l'autorisation des autoritds espagnoles compdten-
tes. Lorsque le ddc~s survient hors d'un h6pital ou d'un centre medical des Etats-Unis, la
d~pouille mortelle desdites personnes sera remise, sur autorisation de la delgation de
santd territoriale, A la garde des autoritds militaires des Etats-Unis, sans subir de proc~d
de conservation dans les 48 premieres heures. Les autoritds militaires des Etats-Unis
prendront la d~pouille mortelle en charge, la transporteront dans un vdhicule adaptd ainsi
que dans un conteneur dont les caractdristiques auront dtd approuvdes par les autoritds de
sant6 espagnoles. Les certificats de ddc~s et autres documents n~cessaires seront dtablis,
conform~ment Ala loi espagnole, par le m~decin espagnol ou le mddecin des Etats-Unis qui
certifiera le ddc~s. Les autoritds espagnoles auront accs AL tout document ou acte dtabli
conform~ment aux dispositions de la loi espagnole. La remise de la d~pouille mortelle et
l'autopsie seront dans tous les cas subordonndes A l'autorisation du magistrat competent si
le corps est A la disposition de ia justice aux fins d'une enqu~te judiciaire.

Article 10

Lorsque des circonstances graves le justifient et A la demande du Gouvernement
espagnol, les h6pitaux et les installations sanitaires des forces des Etats-Unis pourront 6tre
utilisds dans toute la mesure possible pour rdpondre aux besoins espagnols. En cas de
catastrophe naturelle qui frapperait un grand nombre de personnes, l'assistance sera
rendue r~ciproquement.
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ANNEXE 8. PERSONNEL

Article premier

1. Le personnel local n6cessaire dans les installationns op6rationnelles et d'appui en
Espagne sera fourni par le Gouvernement espagnol par l'intermddiaire du Ministre de la
d6fense.

2. Pour chaque installation ou activitd seront dtablis deux tableaux d'effectifs, l'un
pour le personnel local, l'autre pour le personnel des Etats-Unis, refldtant la situation du
moment et tenant compte des dispositions du present Accord. Le tableau relatif au per-
sonnel local et toute modification ultdrieure qui lui serait apportde sera communiqud au
Minist~re de la d6fense espagnol pour son approbation. Le tableau relatif au personnel des
Etats-Unis sera communiqud au Ministre de la d6fense espagnol pour son information.

Les rapports quantitatifs entre les deux tableaux d'effectifs devront etre maintenus et
les pourcentages respectifs de participation ne devront pas fluctuer de plus de trois p. 100
(3%). Toute modification A ce rapport devra atre approuv6e par le Comitd permanent.

3. Le personnel local sera compos6 de ressortissants espagnols recrutds par le
Minist~re de la defense pour assurer des services dans le cadre des IDA. A l'exception des
ressortissants de pays tiers ddjA employ6s dans le cadre d'accords antdrieurs, il ne sera pas
employ6 ou recrut6 de personnel de pays tiers dans les installations opdrationnelles et
d'appui A moins qu'il n'existe pas de personnel espagnol qualifid.

4. Les forces des Etats-Unis pourront organiser des programmes d'emploi pour
les jeunes pendant les vacances d'6td, compltement inddpendamment des tableaux
d'effectifs.

5. Les tableaux d'effectifs du personnel local seront conformes . la rdpartition par
cat6gories de personnel fix6e par les r~glements espagnols. Les forces des Etats-Unis
pourront crder des sous-catdgories pour tenir compte des diffdrents niveaux dtablis
exclusivement sous l'autoritd des forces des Etats-Unis.

Article 2

I. La relation entre employeur et employd liera la main-d'ceuvre locale et le
Ministre de la d6fense espagnol.

2. Les conditions et modalitds d'emploi de la main-d'euvre locale seront celles qui
sont fixdes par la r6glementation du travail applicable au personnel civil du Minist~re de la
d6fense espagnol ne bdnficiant pas du statut de fonctionnaire, ci-apr~s d6nommde la
<, r6glementation espagnole >,, sous rdserve des dispositions de la pr6sente annexe. Une
r6glementation spdciale rdgissant cette main-d'ceuvre ainsi qu'une r6glementation dtablie
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 9 s'appliqueront 6galement dans la mesure ofb
elles seront compatibles avec les dispositions de la pr6sente annexe. Les dispositions du
paragraphe ci-apr~s s'appliqueront aux n6gociations pour les conventions collectives de
travail.

3. En consultation avec les forces des Etats-Unis et en tenant compte des intdrts de
celles-ci, le Minist~re de la d6fense espagnol se chargera de n6gocier avec les reprdsentants
de la main-d'ceuvre locale. En qualitd de conseiller technique, un reprdsentant des Etats-
Unis pourra dtre present lors des n~gociations qui ne porteront que sur les conditions et
modalit6s d'emploi convenues entre le Minist~re de la d6fense espagnol et les forces des
Etats-Unis.

Tout accord entre le Minist~re de la d6fense espagnol et les repr6sentants des
employds sera subordonnd A l'accord pr6alable des forces des Etats-Unis et dudit Mi-
nist~re.

L'absence d'accord entre le Minist~re de la d6fense espagnol et les repr6sentants de la
main-d'oeuvre locale n'entrainera ni arbitrage ni decision judiciaire.
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Tout diffdrend entre ie Ministre de la d6fense espagnol et les forces des Etats-Unis
sera soumis all Comitd permanent en vue de sa solution.

Article 3

Le recrutement du personnel local sera assurd par le Ministre de la d6fense espagnol
qui dtablira des services n6cessaires pour r~pondre A l'dvolution des besoins de cette
relation d'emploi, particuli~rement en ce qui concerne l'organisation de concours, la
prdsentation de candidats, la signature de contrats et le versement des salaires.

Article 4

I1 incombera au Minsit~re de la defense espagnol de

1. Procdder au recrutement du personnel local, publier des offres d'emplois et
soumettre aux forces des Etas-Unis la candidature de personnes jugdes qualifiables
conform~ment aux indications fournies par lesdites forces;

2. Sur la demande des forces des Etats-Unis et conform6ment aux dispositions de la
r6glementation espagnole et selon les dispositions de la prdsente annexe, mettre juri-
diquement fin aux contrats de travail du personnel local;

3. Veiller, par l'interm6diaire du service du travail des organismes correspondants, A
l'application et au respect des dispositions juridiques en matinre de personnel, d'hygi~ne et
de sflretd du travail;

4. Prendre, A l'instigation des forces des Etats-Unis, des mesures disciplinaires
conformes A la r6glementation espagnole;

5. Verser aux membres du personnel local, conformdment aux dtats de paie 6tablis
par les forces des Etats-Unis, leurs traitements, leurs salaires et le cas 6chdant toute autre
rdmundration A laquelle ils ont droit. Le contenu et la prdsentation des dtats de paie feront
l'objet de consultations et d'un accord ultdrieurs entre le Ministre de la d6fense espagnol
et les forces des Etats-Unis. Le Ministre de la d6fense espagnol informera les forces des
Etats-Unis de tous les abattements et retenues requis par la loi espagnole et il en sera tenu
compte dans lesdits dtats de paie.

6. Le Minist~re de la d6fense espagnol aura acc~s A la documentation relative A
l'emploi du personnel local. Sur la demande du Ministire, les forces des Etats-Unis
fourniront une traduction de la documentation pertinente. Le Minist~re pourra procdder A
des inspections pour v6rifier que les postes sont pourvus conformdment aux tableaux des
effectifs dudit personnel et aux normes de la pr6sente annexe.

Article 5

I1 incombera aux forces des Etats-Unis de :

1. D6terminer, conform6ment A leurs besoins, les tableaux d'effectifs et les
qualifications requises pour les postes A pourvoir du personnel local et de transmettre des
indications A l'administration militaire espagnole;

2. Sd1ectionner le personnel local qui sera engag6, A titre temporaire ou permanent,
selon les dispositions prdvues par la r6glementation espagnole, parmi les candidats
prdsentds par le Ministire de la d6fense espagnole. A titre exceptionnel, et avec l'accord
du Minist~re de la defense espagnol, les forces des Etats-Unis pourront recruter et
s~lectionner directement des personnes devant occuper des postes de techniciens ou des
postes exigeant des connaissances spdcialisdes ou des postes entrant dans les categories ofl
il y a pdnurie de main-d'ceuvre. Les personnes directement recrutes par les forces des
Etats-Unis devront remplir les conditions requises du personnel civil du Minist~re de la
d6fense espagnol ne b~n6ficiant pas du statut de fonctionnaire;

3. Indiquer A l'administration militaire espagnole quels sont les candidats retenus par
les forces des Etats-Unis et demander qu'ils soient engagds;
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4. Fixer les niveaux de rdmundration du personnel local y compris les primes et les
avantages accessoires attaches aux salaires et transmettre ces indications au Ministre de
la defense espagnol. Le niveau de la r~mundration d'un poste ne pourra etre infdrieur A
celui fixd pour ledit poste par la r~glementation espagnole. Tout montant supdrieur A celui
fixd par le bari me espagnol sera versd au personnel local comme une compensation
suppl~mentaire rdsultant sp~cifiquement de la nature des travaux effectuds A l'emploi des
forces des Etats-Unis;

5. Ddcider, conform~ment A la r~glementation espagnole, des mutations et des
promotions et en donner notification au Minist~re de la defense espagnol;

6. Proposer des mesures disciplinaires au commandant de la base ou de l'dtablis-
sement, conform~ment A la r~glementation espagnole. Celui-ci devra accorder toute son
attention A cette proposition ainsi qu'A l'application immediate de la sanction qui sera de
nature exdcutoire et correspondra aux sanctions pr~vues pour les infractions mineures par
ladite r~glementation, sans prejudice de la decision definitive qui pourra dtre prise en cas
d'appel;

7. Prendre l'initiative d'une action disciplinaire pour les autres fautes d~finies comme
telles par la r~glementation espagnole applicable et collaborer aux poursuites engag~es A
cette fin pour determiner ia peine ainsi qu'A la redaction de tout rapport comportant une
supposition de peine;

8. Organiser le travail du personnel local pour rdpondre aussi efficacement que
possible aux exigences du service, en pr~cisant les horaires de travail et les p~riodes de
congd;

9. Encourager la formation et les mesures de prevention des accidents du travail et
des maladies professionnelles pour le personnel local;

10. Soumettre les 6tats de paie visds au paragraphe 5 de l'article 4 au Minist~re de la
defense espagnol en fournissant les fonds n~cessaires pour couvrir toutes les d~penses
rdsultant de la prestation des services par le personnel local, non seulement en ce qui
concerne les salaires mais aussi l'indemnit6 pour perte d'emploi, le remboursement des
frais de voyages, les contributions h la sdcuritd sociale et les autres prestations payables
aux employds.

Article 6

1. Lorsque, selon les forces des Etats-Unis, il s'av6rera n~cessaire de r~duire les
effectifs du personnel local, elles engageront des consultations avec le Ministre de la
defense espagnol par l'intermddiaire du Comitd permanent, sauf si les reductions dtaient
causdes par des actes du Gouvernement espagnol. Ces consultations comporteront
notamment les raisons ayant entraind une reduction des postes. En cas d'accord, le
Ministare de la defense espagnol notifiera, dans un ddlai de trente jours suivant le debut des
consultations, le personnel intdress6 de son renvoi qui prendra effet trente (30) jours
suivant la date de la notificaiton.

Si le Minist~re de la d6fense espagnol et les forces des Etats-Unis dtaient incapables de
parvenir A un accord dans les trente (30) jours suivant le d6but des consultations, la
question sera soumise au Comitd permanent qui s'efforcera de trouver une solution
acceptable aux deux Parties. L'accord ayant dtd atteint, il sera proc~d, le cas 6chdant, aux
renvois conform~ment aux dispositions du paragraphe ci-avant.

Si, au contraire, le diffrrend ne pouvait etre rdsolu dans les soixante (60) jours suivant
le debut des consultations, le Ministate de la defense espagnol notifiera le personnel
intdress6 de son renvoi qui prendra effet trente (30) jours suivant la date de ia notification.
Les forces des Etats-Unis ne seront responsables du paiement des r~mundrations de ces
employds que pendant une p~riode de quatre-ving-dix (90) jours suivant le d6but des
consultations. Par accord mutuel entre les Parties, cette pdriode pourra 8tre prolongde au-
delA dudit ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours; le Minist re de la defense espagnol versera
50 p. 100 (50%) du coit des rdmundrations du personnel concernd.
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2. Dans tous les cas de notification de renvoi de personnel local en raison de
compression du personnel, le prdavis de renvoi devra comporter une date de fin d'emploi
qui devra 8tre postfrieure d'au moins trente (30) jours civils A la date de ia notification.

3. Le personnel local licencid par suite d'une compression du personnel aura droit
aux indemnit~s de licenciement pr~vues par la legislation espagnole.

4. Les travailleurs dont il est mis fin aux contrats pour ces raisons auront le droit
d'6tre r~embauchds en priorit6 A toute autre IDA des forces des Etats-Unis, dans un poste
de la m~me catdgorie ou d'une catdgorie similaire.

5. Pour determiner le montant de l'indemnit6 de licenciement vis~e au paragraphe 3
du present article, il ne sera tenu compte que de la pdriode d'emploi ininterrompu au
service des forces des Etats-Unis ant~rieure au 1,r avril 1973 et n'ayant pas d6jA donn6 lieu
A une indemnit6 de licenciement ainsi que des services rendus en qualitd de membre du
personnel local. Ladite disposition ne s'appliquera pas aux services rendus avant le
26 septembre 1970 par des salarids qui, bien qu'employds par les forces des Etats-Unis au
cours de la p~riode oC ils ont rendu lesdits services, n'6taient pas employ~s par elles au
25 septembre 1970.

6. Sous reserve d'un accord contraire, les normes et proc6dures Otablies par le
pr6sent article s'appliqueront en cas de licenciement de personnel en raison d'une
compression des effectifs ou de l'expiration du prdsent Accord.

Article 7
Sous reserve des dispositions de l'article 9 de la prdsente annexe, le Minist re de la

defense espagnol rfglera toutes les demandes d'indemnitds prdsentdes par du personnel
local en appliquant la procedure pr~vue par la loi espagnole. Les d6cisions finales du
Ministare de la defense espagnol seront transmises pour execution aux autoritds des Etats-
Unis par le Comitd permanent.

Article 8
1. Les dispositions de la prdsente annexe ne seront pas applicables
1.1. Aux fonctions ou activitds de l'Ambassade des Etats-Unis, de la United States

Information Agency, de l'Office of the Defense Attachd of the United States, de l'Office of
Defense Cooperation (ODC) ou des bureaux de liaison des forces des Etats-Unis en
Espagne;

1.2. Aux employ~s des entrepreneurs ou des concessionnaires ex6cutant en Espagne
des travaux pour les forces des Etats-Unis;

1.3. Aux employ~s engag6s A titre privd par des membres de la force ou de l'616ment
civil ou par des personnes b leur charge.

2. Les employ6s visds au paragraphe 1.2 du present article, A l'exception des
employ6s d'entrepreneurs des Etats-Unis qui sont ressortissants des Etats-Unis ou
rdsidents des Etats-Unis ainsi que des employ6s vis~s au paragraphe 1.3 du prdsent article
seront pleinement soumis A ia 16gislation du travail espagnole. Ndanmoins, l'administration
des Etats-Unis, ses forces arm6es et leurs organisations, unites, organismes, entit6s et
membres ne pourront 6tre poursuivis devant des tribunaux espagnols par les employ~s
vis~s au paragraphe 1.2 du present article et l'administration des Etats-Unis, ses forces
armies et leurs organisations, unit6s, organismes et entitds ne pourront tre poursuivis
devant des tribunaux espagnols par les employds visfs au paragraphe 1.3 du prdsent article
pour des demandes d'indemnit~s resultant de leur emploi.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis, ses forces arm6es, organisations, unit6s,
organismes ou entit6s et membres ne pourront 6tre poursuivis devant les tribunaux
espagnols par le personnel local ou par des personnes prdc6demment employees par les
forces des Etats-Unis pour des demandes d'indemnit6s resultant de leur emploi ou de leur
utilisation conform6ment aux dispositions de la pr6sente annexe.
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Article 9

En ce qui concerne les relations de travail visdes par la prdsente annexe, il incombera
au Comitd permanent de :

1. Proposer au Ministre de la defense espagnol les r~gles qu'il estimera approprides
pour adapter la rrglementation espagnole et les dispositions qui la compltent aux
conditions particulires d'emploi de personnel local. Lesdites r gles seront suffisamment
prdcises pour garantir la participation des Etats-Unis aux procedures entamdes en vue de
prendre des sanctions disciplinaires A l'encontre des membres du personnel local;

2. Consulter le Ministate de la ddfense espagnol et lui faire rapport avant que des
decisions administratives espagnoles ne soient prises concernant des demandes d'indem-
nisation et des rdclamations administratives impliquant des membres du personnel local et
drcoulant de leur emploi par les forces des Etats-Unis;

3. Proc~der A des consultations et parvenir A des conclusions sur les consdquences,
pour les deux Gouvernements, des ddcisions sans appel prises par les autoritds admi-
nistratives etjudiciaires espagnoles en ce qui concerne les demandes et r6clamations visdes
au paragraphe 2 du prdsent article. Ces consdquences pourront comprendre le partage
entre l'Espagne et les Etats-Unis des indemnit~s financires accorddes ainsi que la solution
appropride des questions relatives A la poursuite de l'utilisation, par les forces des Etats-
Unis, des services du personnel local vis6 par lesdites decisions;

4. Les dispositions du paragraphe ci-avant ne s'opposeront pas . l'observation des
ddcisions sans appel prises par les autoritds judiciaires ou administratives espagnoles pour
autant que le Gouvernement espagnol aura 6puis6 tous les recours judiciaires ou admi-
nistratifs reconnus par la Idgislation espagnole, A la demande des forces des Etats-Unis.

1tCHANGES DE NOTES

Ia

MINISTLRE DES AFFAIRES ItTRANGIRES

Madrid, le 11, ddcembre 1988

N' 420/12

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de vous faire savoir que l'Espagne dtendra l'application des
droits et obligations affdrents A l'Accord de cooprration en mati~re de ddfense
sign6 ce jour aux unitds des forces des Etats-Unis d'Amdrique indiqures ci-apris,
A titre transitoire et dans les ddlais et aux conditions spdcifids ci-apris

1. Base aerienne de Torrej6n

1.1. Description et buts : Installations oprrationnelles et d'appui nrces-
saires au fonctionnement, A I'administration, A l'entretien, aux communications et
aux approvisionnements, ainsi qu'A l'entreposage de matdriel, ainsi que services
d'appui pour le quartier gdndral d'une force arrienne d~terminde, une escadre de
chasse tactique, un quartier gdndral d'un groupe de communications, l'appui de
communications pour la ddfense, un terminal de transport adrien militaire et le
drploiement et le transit des arronefs des Etats-Unis d'Amrrique
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1.2. Niveau des forces : Effectif total autorise

Type
d'unite

Appui/entretien

Escadre de chasse tactique

Quartier gdndral d'une force
adrienne d6terminde

Terminal de transport mi-
litaire

Quartier g6ndral, groupe de
communications

Personnel
militaire

4 482

Type
d'aronef

Chasse
tactique

Personnel
civil

635

Nombre ActivitW'
autoris' principale

-- Services d'appui et d'entre-
tien pour les unitds, les
adronefs et personnel af-
fectd, temporaire et en
transit

79 Opdrations adriennes

- Fonctions de commande-
ment

- Appui aux transports adriens
en transit

- Communications et services
administratifs

1.3. Delais et conditions

L'escadre de chasse tactique sera retirde du territoire espagnol dans un d6lai
de trois ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord de coop6ration
en mati~re de d6fense.

En cons6quence du retrait de l'escadre de chasse tactique, les unitds
a6riennes ci-apr~s seront dgalement retir6es du territoire espagnol

- Quartier g6n6ral d'une force adrienne ddterminee;

- Terminal de transport militaire;

- Quartier g6n6ral d'un groupe de communication;

- Appui/entretien.

2. Base adrienne de Saragosse

2. 1. Description et buts : Les installations opdrationnelles et d'appui
n6cessaires aux activitds d'entretien et d'approvisionnement d'un d6tachement
d'avions citernes et d'un d6tachement de sauvetage a6rien

2.2. Niveau de la force : Effectif total autorisg

Personnel
militaire

199

Personnel
civil

1

Type Type
dunig d'aronef

Ddtachement de r6approvi- Citerne
sionnement a6rien

Ddtachement de sauvetage Hdlicopt~re
adrien

Nombre ActiviM
autorisg principale

5 Operations adriennes

5 Opdrations de sauvetage
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2.3. Dglais et conditions

Le ddtachement de r6approvisionnement a6rien sera retird de la base
a6rienne de Saragosse et transfr6 A la base adrienne de Mor6n au cours de la
p6riode initiale en vigueur de l'Accord de coopdration en matire de ddfense.

Le d6tachement de sauvetage adrien sera retir6 du territoire espagnol au
cours de la p6riode initiale en vigueur de I'Accord de coop6ration en mati~re de
ddfense.

3. Station de Loran de Estartit

3.1. Description et buts : Installations op6rationnelles et d'appui pour l'aide
radio de longue portde A la navigation et appui correspondant

3.2. Niveau de la force

Personnel Personnel
militaire civil

20 3

Ces installations opdrationnelles et d'appui seront remises A I'Espagne au
cours de la pdriode initiale en vigueur de l'Accord de coopdration en mati re de
d6fense. La poursuite du fonctionnement de la station et son appui aux forces des
Etats-Unis, apr~s remise des installations opdrationnelles et d'appui seront
assur6es, aux conditions qui seront arr~tes.

4. Station de communications de Guardamar

4.1. Description et buts : Installations opdrationnelles et d'appui n6ces-
saires A l'6mission et A la r6ception de signaux radio-dlectriques

4.2. Niveau de la force

Personnel Personnel
militaire civil

0 0

Ces installations op6rationnelles et d'appui seront remises A l'Espagne au
cours de la p6riode initiale durant laquelle I'Accord de coop6ration en mati~re de
d6fense sera en vigueur. Le fonctionnement et l'entretien de la station et l'acc~s
temporaire du personnel des Etats-Unis apr~s la remise de ces installations seront
assur6s aux conditions qui seront arretdes.

5. Magasin de munitions et installation d'entreposage de carburant de
Carthagdne

5.1. Description et buts : Installations opdrationnelles et d'appui ndces-
saires A la rdception, au stockage, A la manutention et A la fourniture de
combustible, d'huile, de lubrifiant et de munitions

5.2. Niveau des forces

Personnel Personnel
militaire civil

5 0

Ces installations op6rationnelles et d'appui seront remises a l'Espagne au
cours de la p6riode initiale pendant laquelle l'Accord de coop6ration en matire de
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d6fense sera en vigueur et I'on veillera, sur la base de normes mutuellement
convenues, A ce que I'installation continue de fonctionner et A appuyer les forces
des Etats-Unis d'Amdrique.

6. Station mdteorologique et sgismologique de Sonseca

6.1. Description et buts : Installations op~rationnelles et d'appui ndces-
saires A l'observation de phdnom~nes mdtdorologiques et sdismologiques

6.2. Niveau des forces

Personnel Personnel
militaire civil

18 0

Ces installations op6rationnelles et d'appui seront remises A l'Espagne durant
la pdriode initiale pendant laquelle I'Accord de coopdration en mati~re de d6fense
sera en vigueur. Le maintien du fonctionnement de la station, le partage de
l'information et la participation du personnel des Etats-Unis au fonctionnement et

I'entretien des installations et du matdriel seront assurds en vertu d'un accord
conclu entre les Gouvernements espagnol et am6ricain.

Si votre Gouvernement souscrit A ce qui prc de, j'ai l'honneur de proposer
que cette note et sa r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agrder, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

[Signg]
MAXIMO CAJAL

Son Excellence Monsieur Reginald Bartholomew
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Madrid

II a

AMBASSADE DES 1ftTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 11, d~cembre 1988

No 1004

Monsieur le Ministre:

J'ai I'honneur de me rdf~rer A votre note n° 420/12 concernant les forces
transitoires et de vous informer que ses dispositions rencontrent I'agr6ment de
mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

[REGINALD BARTHOLOMEW]

Son Excellence Monsieur Francisco Fernfindez Ord6fiez
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid
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Ib

MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Madrid, 1l, d6cembre 1988

No 421/12

Monsieur l'Ambassadeur
J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord de coopdration en mati~re de ddfense

sign6 ce jour et de proposer que, tant que les forces armdes espagnoles n'auront
pas assum6 les tAches relatives au fonctionnement et A l'entretien des services et
installations g6ndrales des bases visdes A l'annexe II, aux conditions 6tablies A
l'article 20 de l'Accord pr~citd, les forces des Etats-Unis continuent A exercer les
fonctions qu'elles accomplissent actuellement, s'agissant des services et installa-
tions gdn6rales.

Si votre Gouvernement est d'accord avec ce qui pr6c~de, j'ai l'honneur de
proposer que la prdsente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

[Signg]
MAXIMO CAJAL

Son Excellence Monsieur Reginald Bartholomew
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Madrid

II b

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 1- d~cembre 1988

No 
1005

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note n° 421/12 concernant les

arrangements transitoires et de vous informer que ses dispositions rencontrent
l'agrdment de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

[REGINALD BARTHOLOMEW]

Son Excellence Monsieur Francisco Fernftndez Ord6fiez
Ministre des affaires dtrang res
Madrid
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Ic

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 1, d~cembre 1988

No 1006

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rdf~rer aux r~cents entretiens entre le Gouvernement
de I'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concernant les
installations militaires des Etats-Unis en Espagne et de vous assurer que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique r~glera les reclamations en dommages
et intdr~ts resultant d'incidents nucl~aires dans les conditions suivantes :

Le Congr~s des Etats-Unis a adoptd la loi publique 93-153 aux termes de
laquelle les Etats-Unis r~gleront, sur la base de leur entire responsabilit6, toutes
demandes d'indemnitd A la suite de blessures corporelles, du ddc~s ou de
dommages A des biens mobiliers ou immobiliers ou de la perte de ceux-ci dont il
peut 6tre prouvd qu'ils ont 6td occasionnds par un incident nucl6aire mettant en
cause le rdacteur nucldaire d'un navire de guerre A propulsion nucl~aire des Etats-
Unis. Les dispositions de cette loi sont en vigueur depuis le 6 d6cembre 1974 en ce
qui concerne tous les navires de guerre A propulsion nucldaire des Etats-Unis
entrant tant dans les ports espagnols que dans tous les autres ports 6trangers.

Alors que la loi ci-avant ne s'applique qu'aux demandes d'indemnitd mettant
en cause le rdacteur nucidaire d'un navire de guerre A propulsion nucl6aire des
Etas-Unis, le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A faire le n6cessaire, le cas
6ch6ant, pour obtenir l'adoption d'une loi I'autorisant A r6gler de la m6me mani~re
toute demande d'indemnitd portant sur des blessures corporelles, le d6c~s, des
dommages A des biens mobiliers ou immobiliers ou de la perte de ceux-ci dont il
peut tre prouv6 qu'ils ont 6 occasionn6s par un incident nucldaire mettant en
cause tout autre 616ment nuc1aire appartenant aux Etats-Unis donnant lieu t de
telles r6clamations en territoire espagnol.

En outre, j'ai plaisir A vous informer que si un dvdnement du type d6crit ci-
avant devait survenir, les Etats-Unis seraient disposds A renoncer aux dispositions
de l'article VIII de I'Accord de I'OTAN sur le statut des forces.

Veuillez agr6er, etc.

[REGINALD BARTHOLOMEW]

Son Excellence Monsieur Francisco FernAndez Ord6fiez
Ministre des affaires dtrang~res
Madrid
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II C

MINISTIRE DES AFFAIRES ITRANGIRES

Madrid, le 11, d6cembre 1988

NO 423/12

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1006 de ce jour, sp6cifiant
les dispositions des Etats-Unis applicables h l'indemnisation en cas de sinistre
r6sultant d'accidents impliquant des navires A propulsion nucldaire.

Veuillez agrder, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

[Signel

MAXIMO CAJAL

Son Excellence Reginald Bartholomew
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Madrid

Id

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMf-RIQUE

Le tor d6cembre 1988

NO 1007

Monsieur le Ministre,

Conform~ment au paragraphe 3 de l'article 22 de l'Accord de coopdration
en mati~re de d6fense, j'ai l'honneur de vous confirmer qu'outre le personnel
militaire et civil compris dans les niveaux de forces applicables aux unitds
affectes en permanence ou par roulement, les forces des Etats-Unis pourront
affecter temporairement aux bases et dtablissements espagnols visds A I'annexe 2
de I'Accord, du personnel militaire et civil dans les proportions suivantes

- Marine des Etats-Unis (y compris I'USMC) : 731,

- Forces adriennes des Etats-Unis : 834,

- Armde de terre des Etats-Unis : 20.

Si la proposition qui prdcede rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement,je
propose que la prdsente note et votre rdponse en ce sens constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

[REGINALD BARTHOLOMEW]

Son Excellence Monsieur Francisco Fernndez Ord6fiez
Ministre des affaires 6trangires
Madrid
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II d

MINISTtRE DES AFFAIRES ,TRANGtRES

Madrid, le 11, dgcembre 1988

No 424/12

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 1007 datde de ce jour,
relative au niveau des forces des Etats-Unis d'Amdrique autorisdes tempo-
rairement en Espagne, conformdment A l'article 22 de I'Accord de coopdration en
mati~re de defense sign6 ce jour.

J'ai I'honneur de confirmer que le contenu de la note pr6citde agr6e A mon
Gouvernement.

Veuillez accepter, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

[Sign]
MAXIMO CAJAL

Son Excellence Reginald Bartholomew
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Madrid

Ie

MINISTiRE DES AFFAIRES lTRANGtRES

Madrid, le 1- d~cembre 1988

No 422/12

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord de cooperation en mati~re de d6fense
conclu entre le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Amdrique et sign6 ce jour,
dont l'article 3 prdvoit que la coop6ration industrielle et technologique dans le
domaine militaire fera l'objet d'un accord distinct.

Afin d'dviter toute interruption des relations de coopdration dans ce domaine
et jusqu'a la conclusion du nouvel accord, mon Gouvernement propose que ses
relations continuent a &re rdgies par les dispositions de I'Accord compl6men-
taire 4 A l'Accord d'amiti6, de defense et de coop6ration du 2juillet 1982, et A ses
deux annexes.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1322, p. 139.
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Si ceci agree A votre Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que la
prdsente note et sa rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

[Signg]

MAxIMO CAJAL

Son Excellence Reginald Bartholomew
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amfrique
Madrid

II e

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 11, d~cembre 1988

NO 1008

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre note n' 422/12 par laquelle vous proposez
que les dispositions relatives A la coopdration industrielle en mati~re de defense de
l'Accord d'amiti6, de d6fense et de coopdration de 1982 entre les Etats-Unis et
l'Espagne soient maintenues en vigueurjusqu'A ce qu'il soit possible de conclure
un nouvel accord de coop6ration industrielle en mati~re de d6fense inddpendam-
ment du nouvel Accord de coopdration en matire de defense. J'ai l'honneur de
vous informer que votre proposition rencontre l'agrdment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

[REGINALD BARTHOLOMEW]

Son Excellence Monsieur Mdximo Cajal Lopez
Ambassadeur chargd de missions
Minist~re des affaires 6trangres
Madrid
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If

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Madrid, le 1er d6cembre 1988

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de rdaffirmer, comme suite A la lettre du 2 juillet 1982, que la
politique du Gouvernement espagnol interdit le survol du territoire espagnol par
des adronefs ayant des armements ou des mati~res nucldaires t bord et que tout
changement de cette pratique exige le consentement du Gouvernement espagnol.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

[FRANCISCO FERNANDEZ ORD6I&EZ]

Son Excellence Reginald Bartholomew
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Madrid

IIf

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMItRIQUE

Le 1r d6cembre 1988

Monsieur le Ministre et cher Ami,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A votre lettre en date de ce jour et de vous
informer que le Gouvernement des Etats-Unis, ayant pris bonne note de la
politique qui y est rdaffirmde, s'empresse de faire part au Gouvernement de
I'Espagne qu'il respecte pleinement les orientations politiques qui sont les
siennes.

Je saisis cette occasion, etc.

[REGINALD BARTHOLOMEW]

Son Excellence Monsieur Francisco FernAndez Ord6fiez
Ministre des affaires dtrang~res
Madrid
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LANGFRISTIGES ABKOMMEN OBER DEN WAREN- UND
ZAHLUNGSVERKEHR ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOW-
JETREPUBLIKEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken sind,

gemaB den Bestimmungen des Vertrages uber Handel und Schiffahrt zwi-
schen der Republik Osterreich und der Union der Sozialistischen Sowjetre-
publiken vom 17. Oktober 1955,

unter Beriicksichtigung der Ziele, die im 6sterreichisch-sowjetischen Abkom-
men fiber die wirtschaftlich-wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit vom
24. Mai 1968 sowie im Abkommen iber die Entwicklung der wirtschaftlichen,
wissenschaftlich-technischen und industriellen Zusammenarbeit vom 1. Februar
1973 und im Programm zur Vertiefung der 6sterreichisch-sowjetischen wirtschaft-
lichen, wissenschaftlich-technischen und industriellen Zummenarbeit fur zehn
Jahre vom 3. Juli 1973 gesetzt wurden,

mit Genugtuung eine bedeutende Erweiterung des Warenverkehrs zwischen
beiden Landern feststellend, die auf der Grundlage des Langfristigen Abkommens
uber den Waren- und Zahlungsverkehr vom 5. Augsut 1970 zwischen der Republik
Osterreich und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken erreicht wurde,

vom Wunsche geleitet, die weitere Entwicklung der Handels- und Wirt-
schaftsbeziehungen zwischen den beiden Landern auf der Grundlage der
Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteiles zu f6rdern,

wie folgt ubereingekommen:

Artikel I

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken werden eine stindige und wesentliche Erh6hung
des Handels zwischen beiden Landern sowohl mit traditionellen als auch neuen
Waren anstreben.

Artikel 2

Zur Erreichung dieses Zieles werden beide Regierungen in ihrem Bereich alle
Anstrengungen unternehmen, die auf

a) eine weitere Erh6hung der Lieferungen von 6sterreichischen und sowjetischen
Maschinen, Ausristungen und sonstiger verschiedener Waren einer m6glichst
breiten Warennomenklatur, darunter Konsumgiter,

b) eine Weiterentwicklung der wirtschaftlichen und industriellen Zusammenar-
beit durch gemeinsame Beteiligung an der Projektierung und Errichtung
industrieller Anlagen, darunter auch auf Kompensationsbasis, und ebenso
durch Aufnahme industrieller Kooperation zwischen 6sterreichischen Unter-
nehmen und sowjetischen AuBenhandelsorganisationen

gerichtet sind.
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Artikel 3
Der Warenverkehr zwischen der Republik Osterreich und der Union der

Sozialistischen Sowjetrepubliken wird gemaB den in beiden Staaten for die
Ein- und Ausfuhr in Kraft stehenden Gesetzen und Verordnungen abgewickelt
werden.

Artikel 4
Beide Regierungen werden bei der Einfuhr von Waren aus dem jeweils

anderen Land weiterhin dasselbe Einfuhrregime anwenden, das sie bei der
Einfuhr analoger Waren aus einem beliebigen Drittland anwenden.

Artikel 5
Die Lieferung von Waren gemii3 diesem Abkommen wird auf Grund von

Vertragen abgewickelt werden, die zwischen 6sterreichischen juristischen Per-
sonen, Handelsgesellschaften und physischen Personen einerseits und sowjeti-
schen AuBenhandelsorganisationen andererseits abgeschlossen werden.

Artikel 6
Zwischen beiden Regierungen besteht Einvernehmen, daB die Preise fur

Waren, die gemaB vorliegendem Abkommen geliefert werden, auf der Grundlage
von Weltmarktpreisen ersteilt werden, das heil3t der Preise auf den Hauptmarkten
fOr entsprechende Waren.

Artikel 7
Alle Zahlungen zwischen der Republik Osterreich und der Union der Sozia-

listischen Sowjetrepubliken erfolgen in Ubereinstimmung mit der in beiden Land-
ern jeweils geltenden Devisengesetzgebung in frei konventierbarer Wahrung.

Artikel 8
Da fur die weitere Entwicklung des Handels, insbesondere bei Lieferungen

von Maschinen und Ausrtistungen, Kredite eine wesentliche Rolle spielen,
werden beide Regierungen im Rahmen ihrer M6glichkeiten die Gewahrung von
Krediten zu gInstigen Bedingungen fordern.

Artikel 9
Die Vertreter der beiden VertragschlieBenden Teile werden im Rahmen der

gemaJB dem Abkommen Ober die wirtschaftlich-wissenschaftlich-technische Zu-
sammenarbeit vom 24. Mai 1968 geschaffenen Gemischten 6sterreichisch-sowjet-
ischen Kommission regelml3ig zusammentreffen, um konkrete Probleme zu
behandeln, die im Zusammenhang mit der Verwirklichung dieses Abkommens
entstehen k6nnten, und ebenso urn Vorschlage und Empfehlungen vorzube-
reiten, die auf eine weitere Entwicklung des Handels zwischen den beiden
Landern gerichtet sind.

Artikel 10
Das vorliegende Abkommen tritt am 1. Janner 1976 in Kraft und gilt bis zum

31. Dezember 1985. Wenn keiner der VertragschlieBenden Teile drei Monate vor
Ablauf der Guiltigkeitsdauer des vorliegenden Abkommens schriftlich auf diplo-
matischem Wege die Absicht iuBert, dieses zu kundigen, so wird es jeweils ein
weiteres Jahr in Kraft bleiben.
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Mit Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens verliert das Langfristige
Abkommen iber den Waren- und Zahlungsverkehr zwischen der Republik
Osterreich und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken vom 5. August
1970 seine Gilltigkeit.

GEGEBEN zu Wien, am 30. Mai 1975, in zwei Urschriften,jeweils in deutscher
und russischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Ffir die Osterreichische Bundesregierung:
STARIBACHER

Fur die Regierung der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken:

PATOLITSCHEW
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"OJIFOCPOMHOE COFJ-IAIEHHE 0 TOBAPOOBOPOTE H
1-JIATE)KAX ME)K Y ABCTP1If4CKOIf PECHYBJ"IHKOI 14
COIO3OM COBETCKHX COIU4AJ1I4CTI4LIECK14X PEC-YBJUIK

ABCTpHiccoe cDeaepabHoe lpaBTeibCTBO H -IpaBHTebCTBO Coo3a Co-
BeTCKHX CouaJIanHCTHqeCKHX Pecny6iHK,

B COOTBeTCTBHH C nonowe1HHB1MH gorOBopa 0 TOproBne H CyaOXoaCTBe Me)KAy
ABCTPHAiCKOAi Pecny6iHKoi H Coo3oM COneTCKH4X CouHaJHCTHqeCKH4X Pecny6lnHK OT
17 oKTA6pA 1955 roga,

yqHTbIBai 1eH, KOTOpbIe onpeAeneHbi aBCTpHrHcKo-coBeTCKHM CorrIatnelHeM o6
3KOHOMHKO-HayHHO-TeXHHqeCKOM COTpyALHHiqeCTBe OT 24 MaA 1968 roaa, a TaKce
CormaeHHeM o pa3BHT4HH 3KOHOMHqecKoro, HayHO-TexHHeCKoro H rpoMbIuJIe-
Horo coTpyaHnmecTa OT 1 qbeapajnA 1973 roxta H rlporpaMMORi yriy6neHHa
aBcTpHrICKO-COBeTCKOrO 3KOHOMHqecKoro, HayqHO-TeXHHqecKorO H npOMbilte1HHOoro
COTpyAHHqe T aaCTBa HauecqTHjieTHi nepHoA OT 3 4oJIA 1973 roaia,

orMeqaa c yoBieTopelHeM 3HaMHTeJbHoe paCWHpeHHe TOprOBJIH Mewaty
o6eHMH CTpaHaMH, aOCTHFHYToe Ha OCHOBe aoporoCPO4HFO coriaHeHHA 0 ToBa-
poo6opoTe H nnareKax Meway ABcTpHAicKOAi Pecny6jIHori H Coto3OM COBeTCKHX
CouHaIHCTHqeCKHX Pecny6IHK OT 5 aerycTa 1970 roga,

PYKOBOCTByBCb 2 KeJaHHeM cogeACTBOBaTb galbHeimeMy pa3BHTHIO TOprOBO-
3KOHOMHmecxx OTHOLueHHA Meay o6eHMH CTpaHaMHI Ha OCHOBe paBHonpaBHS H
B3aHMHOH BbIrOAtbI,

AIOFOBOPHlIHCb 0 HH)KecneyomeM:

CmambR I

ABCTPHgICKoe Degepabmoe -IpaBHTeAbCTBO H FIpaBHTebCTBO Cobo3a COBeT-
cHx CouiajlHCTHeCKHX Pecny6nHK 6yAyT CTpeMHTbC1A K noCTOAHHOMy H cyueCTBe-

HHOMy yBeJIHzeHHlO ToprowBm MeKXAy o6eHMH CTpaHaMH KaK TOBapaMH, KOTOpbIe
ABJI31OTC51 TpaAnuHHOHHbIMH B 3TO TOproJe, TaK H HOBbIMH TOBapaMH.

CmambR 2

JaJA JoCTHKeHHSA 3TO uenH o6a lpaBHTenbcTBa npHjio)KaT B TOM, qTO KacaeTcq

Kawaoro H3 HHX, Bce yCHJI5H, HanpaBieHHbie Ha:

a) AanbHetuiee yaenHqeHne HOCTaBOK aBCTpHHCKHX H COBeTCKHX MaIHH, o6opy-
JAOBaHHAI H pyrnx pa3JqMHbIX TOBapOB BO3MO)KHO 6onee tIIHPOKOH HoMeHKa-
Typbl, BKJI iotaf TOBapb IuHpOKOro nOTpe6eHHl

6) ztaibHeitwee pa3BHTHe 3KOHOMH4eCKOFO H npoMbjtenHHOFO COTpYRHHeCTBa
HyTeM COBMeCTHOFO yiaCTH1 B npoeKTHPOBaHHH H CTpOHTenbCTBe npOMblUjieH-
HbIX o6eKTOB, B TOM qncile 14 Ha KoMneHcaUHOHHO OCHOBe, a Taoie nyTeM yCTa-
HoBjieHHS npOMbUIjieHHor oonepamH Mewxty aBCTrCK1MH npeipwrTHMH H
COBeTCKHMH BHeLHeTOPfOBbIMH opraHH3auHtIMH.
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CmambR 3

ToBapoo6opOT Me)Kay ABcTpHiACIORi Pecniy6Jiiior H Coo3oM COBeTCKIX Co-
iaiMCTII'qecIKHX Pecny6HK 6yaeT OCyijeCTBJISITbCql B COOTBeTCTBH4 C ueACTBy-
IOIIUHMH B Kawaofl H3 CTpaH 3aKOHaMH H npaBHjiaMH, peryJlmpyIOLIMH nMIOpT H
3KCnOpT.

CmambA 4

06a 1IpaBHTeIbcTBa 6yayT npoaoJI)KaTb npHMeHATb npH4 MMHoPTe TOBapOB H3
,apyrogi COOTBeTCTBY0OtIei cTpaHbI pe)KM, KOTOpbIR OH1M npHMeH1OT ripH BBO3e
anaJIOrHqIHbIX TOBapOB H3 .uo6oiA TpeTbeHi CTpaHbI.

Cmambn 5

-IoCTaBKH TOBapOB HO HaCTOAieMy CornameHmio 6yayT ocytIeCTBnJTbCA Ha
OCHOBe KOHTpaKTOB, 3aKmiotaeMbiX Me)Ka1y aBCTpHiICK4M IOPanHecKMnm iHiaMi,
TOPFOBbMH O6WLeCTBaMM H H3H'qeci4cMH .IuaMH, C OaIHOi CTOpOHbI, H COBeTCKHMM
BHeU1HeTOpFOBbIMI opraHH3autHaMr, C apyrOA CTOpOHbI.

CmambR 6

06a lIpaBMTenlbcTea coriiamaoTca C TeM, 'TO ueHbI Ha TOBapbI, nocTaimeMbi
no HaCTOAmeMy CornameHno, 6yatyT yCTaHaBiMBaTbCI Ha 6a3e MHpOBbIX UeH, TO
eCTb tteH OCHOBHblX pbIHKOB no COOTBeTCTBYIOMHM TOBapaM.

Cmambw 7
Bce njiaTeXnt Me)Kay ABCTP~i4CKOAi Pecny6iIMofi H COIO3OM COBeTCKMX Co-

iliaJriCTMqecKHx Pecny6JIMK 6yAyT, B COOTBeTCTBHH C aeHCTBYIOI!HM B KaKaO i H3
CTpaH BaJIOTHbIM 3aKOHOaIaTeJbCTBOM, oPI3BOaI4TbCSI B CBo6OaHO KOHBepTHpyeMoii
BaJHOTe.

Cmamb.q 8
Y'tMTbIBaI, TO -I31 galbHeMllero pa3BTS1 TOproBJIM, B oco6eHHOCTH npM

nocTaBKax MaIIH H o6opyaOBaHH, KpeaHITbl HrpaIoT cymeCTBeHHY1O pOJIb, o6a
rpaBHTeJIbCTBa, B paMiax MX BO3MO)KHOCTei, 6yayT coaerICTBOBaTb ripeAocTa-
BjieIo KpeaHTOB Ha 6.rarorPnTHbIX yCJIOBMIIX.

CmambR 9
lpeICTaBMTeiM o6eHx JqorOBapHBaromnIxcq CTOpOH 6yDyT peryJIApHo BCTpe-

qaTbCA B paMKaX CMewaHHoii ABCTpHniCKO-COBeTCKOi KOMMCCMM, co3aaHHOA B
COOTBeTCTBHH c Cormamen~eM o6 31(OHOMHKO-HayIHO-TeXHMqecKoM COTpyaHHIqeCTBe
OT 24 Mat 1968 roJLa, [A paccMoTpeTHHM KOHKpeTTHbiX npo6neM, KOTOpbie MOryT
BO3HMKHyTb B CBI3H C ocyU1eCTBneiH~eM HacToAmero CorIiaweHISi, a TaiK)e XIA~

IIOaFOTOBKM npealno)KeHHrI i peKOMeHgaIJMi, HaripaBjeHHbIX Ha aajibHeiwee
pa3BHTMe TOprOBJrn Me)Kay o6eM CTpaHaMM.

CmambR 10
HacTo5tmee CormateHe BCTynaeT B CMAy c 1 AHBapq 1976 roza H 6ygeT aef-

CTBOBaTb 1o 31 aeKa6pA 1985 ro=a. ECJIM HM oaHa H3 RorOBapHBaouMxcq CTOpOH He
3a$1BHT 3a TpH MecAua go KcTeqeInHA cpoKa aeA1CTBHA1 yKa3aHHoro CorIameHH B
UHCbMeHHOA 4opMe no IHI.JIOMaTMI~eCKHM KaHaJIaM 0 CBOeM )KeJIaHHH npeKpaTHTb
ero aeHCTBne, OHa 6yaeT OCTaBaTbCS1 B canie Kaxabirl pa3 Ha OajHH rOa.
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C BCTynJIeHHeM B CHRY HacTommero Cor.laueHHi5 npeKpauxaeT aeICTBOBaTb
AoJrocpoHHoe cornamerHne 0 TOBapoo6opOTe H nnaTexcax MexLy ABCTpHAiCKORi
Pecny6nHKori H COIO3OM COBeTCKHX CouHaJIHCTHqeCKHX Pecny6jIHK OT 5 asrycTa
1970 roAa.

COBEPUlEHO B BeHe 30 MaA 1975 roxia B LIByX 3K3eMni pax, Kaxgbiri Ha HeMeUKOM
H pyCCKOM A3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMelOT orHaKOBYIO CHIy.

-O ynOJIHOMOqHIO ABCTpHAiCKOrO (IDeaepajibHoro
I-paBHTejibCTBa:

STARIBACHER

H-o yniOJIHOMO'IHIO 1-paBHTeibCTBa CoIo3a CoBeTCKHX
COIIHaiHCTHmeCKHX Pecny6iiHK:

H. C. IATOnIHqEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING TRADE AND PAYMENTS

The Federal Government of Austria and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

In accordance with the provisions of the Treaty of Trade and Navigation
between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics of
17 October 1955,'

Bearing in mind the goals laid down in the Austrian-Soviet Agreement
concerning Economic, Scientific and Technical Cooperation of 24 May 1968, as
well as in the Agreement concerning the Development of Economic, Scientific,
Technical and Industrial Cooperation of 1 February 1973 and the Programme for
the Intensification of Austrian-Soviet Economic, Scientific, Technical and
Industrial Cooperation over a 10-year period of 3 July 1973,

Noting with satisfaction the significant broadening of trade between the two
countries which has taken place on the basis of the Long-term Agreement
between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics
concerning Trade and Payments of 5 August 1970,

Guided by the desire to encourage the further development of trade and
economic relations between the two countries on the basis of equality of rights
and mutual advantage,

Have agreed as follows:

Article 1

The Federal Government of Austria and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics shall endeavour to promote a constant and substantial
increase in trade between the two countries in both traditional and new
commodities.

Article 2

In order to achieve this goal the two Governments shall make every effort on
their respective sides to:

(a) Further increase deliveries of Austrian and Soviet machinery, equipment and
as wide a variety of other goods, including consumer goods, as possible;

(b) Further develop economic and industrial cooperation through joint partici-
pation in the planning and construction of industrial facilities, including
participation on a compensated basis, and through the establishment of indus-
trial cooperation between Austrian enterprises and Soviet foreign trade organ-
izations.

Came into force on I January 1976, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 240, p. 289.
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Article 3
Trade between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist

Republics shall be conducted in accordance with the legislation and regulations
concerning imports and exports in effect in the two countries.

Article 4
The two Governments shall continue to apply to the import of goods from the

other country the same import rdgime that they apply to the import of similar
goods from any third country.

Article 5
The delivery of goods in accordance with this Agreement shall be effected on

the basis of contracts concluded between Austrian corporations, trading com-
panies and individuals and Soviet foreign trade organizations.

Article 6
The two Governments agree that the prices of goods to be delivered in

accordance with this Agreement shall be established on the basis of world market
prices, i.e., the prices prevailing in the main markets for the goods concerned.

Article 7
All payments between the Republic of Austria and the Union of Soviet

Socialist Republics shall be effected in freely convertible currency in accordance
with the currency regulations in effect in the two countries.

Article 8

As credits have an essential role to play in the further development of trade,
and particularly in the delivery of machinery and equipment, the two Govern-
ments shall, so far as is possible for them, promote the extension of credits on
favourable conditions.

Article 9
The representatives of the two Contracting Parties shall meet regularly,

within the framework of the Joint Austrian-Soviet Commission established under
the Agreement concerning Economic, Scientific and Technical Cooperation of
24 May 1968, to deal with specific problems arising from the implementation of
this Agreement, and to prepare proposals and recommendations for the further
development of trade between the two countries.

Article 10
This Agreement shall enter into force on 1 January 1976 and shall remain in

force until 31 December 1985. It shall continue in force for further periods of one
year if neither of the Contracting Parties gives notice in writing, through the
diplomatic channel, three months before the Agreement's date of expiration, of its
intention to terminate the Agreement.

On the entry into force of this Agreement, the Long-term Agreement con-
cerning Trade and Payments between the Republic of Austria and the Union of
Soviet Socialist Republics of 5 August 1970 shall cease to have effect.
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DONE at Vienna on 30 May 1975 in duplicate in the German and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government of Austria:

STARIBACHER

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

N. S. PATOLICHEV
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' A LONG TERME DE COMMERCE ET DE PAIEMENT
ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Le Gouvernement f~d~ral autrichien et le Gouvernement de I'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques,

Conform6ment aux dispositions du Trait6 de commerce et de navigation entre
la R6publique d'Autriche et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques en
date du 17 octobre 19552,

Prenant en consid6ration les objectifs fix6s dans l'Accord austro-sovidtique
de coop6ration 6conomique, scientifique et technique du 24 mai 1968 ainsi que
dans l'Accord relatif au d6veloppement de la coopdration dconomique, scien-
tifique, technique et industrielle du l er fdvrier 1973 et dans le Programme de
renforcement de la coop6ration austro-sovidtique dans les domaines dconomique,
scientifique, technique et industriel pendant une durde de 10 ans, en date du
3 juillet 1973,

Constatant avec satisfaction l'important accroissement des dchanges com-
merciaux entre les deux pays qui a eu lieu sur la base de l'Accord A long terme de
commerce et de paiement du 5 ao0t 1970 entre la R6publique d'Autriche et
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

D6sireux de d~velopper encore les relations commerciales et 6conomiques
entre les deux pays sur la base de l'dgalitd des droits et de l'intAr6t r6ciproque.

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Le Gouvernement f~d~ral autrichien et le Gouvernement de l'Union des

Rdpubliques socialistes sovi~tiques s'efforceront d'accroitre de mani~re cons-
tante et significative le commerce entre les deux pays gratce A des marchandises
non seulement traditionnelles mais aussi nouvelles.

Article 2

En vue d'atteindre cet objectif, les deux Gouvernements mettront tout en
oeuvre dans les limites de leur competence pour :
a) Accroitre encore les livraisons de machines, 6quipements et autres marchan-

dises diverses d'origine autrichienne et sovidtique, repr6sentant une nomen-
clature aussi large que possible, parmi lesquels des biens de consommation;

b) Poursuivre le d~veloppement de la cooperation 6conomique et industrielle
grace A la participation commune A la planification et A la mise en place
d'installations industrielles, en particulier sur une base de compensation, ainsi
qu'A l'instauration d'une coop6ration industrielle entre les entreprises autri-
chiennes et les organisations sovi~tiques de commerce ext6rieur.

Entrd en vigueur le 1" janvier 1976. conform~ment A ]'article 10.

Nations Unies, Recueji des Traitcs. vol. 240, p. 289.
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Article 3

Le commerce entre la R6publique d'Autriche et l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques sera conforme aux lois et r~glements appliquds par les deux
Etats dans le domaine de I'importation et de l'exportation.

Article 4

Les deux Gouvernements appliqueront ddsormais aux importations de mar-
chandises provenant de l'autre pays le m~me r6gime qu'aux importations de
marchandises analogues provenant d'un pays tiers quelconque.

Article 5

Les livraisons de marchandises effectudes conform~ment au prdsent Accord
auront lieu sur la base de contrats conclus entre des personnes morales, des
soci6tds commerciales ou des personnes physiques autrichiennes d'une part et des
organisations sovi6tiques de commerce ext~rieur de l'autre.

Article 6

I1 est entendu entre les deux Gouvernements que les prix des marchandises
fournies conform6ment au present Accord seront dtablis sur la base des prix
mondiaux, c'est-A-dire des prix pratiquds sur les principaux march6s existant pour
les marchandises correspondantes.

Article 7

Tous les paiements entre la R6publique d'Autriche et l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi~tiques se feront en monnaie librement convertible et
conform6ment A la r6glementation des changes en vigueur dans les deux pays.

Article 8

Comme le creditjoue un r6le essentiel dans le d6veloppement du commerce,
notamment pour la fourniture de machines et d'dquipements, les deux Gouver-
nements encourageront dans la mesure du possible l'octroi de crddits A des
conditions favorables.

Article 9

Les reprdsentants des deux Parties contractantes se rencontreront r6guli-
rement dans le cadre de la Commission mixte austro-sovidtique crdde aux termes
de l'Accord de coop6ration 6conomique, scientifique et technique du 24 mai 1968,
afin de r6soudre les probl~mes concrets que pourrait poser l'application du
prdsent Accord ainsi que de formuler des propositions et des recommandations en
vue de d6velopper encore le commerce entre les deux pays.

Article 10
Le prdsent Accord entrera en vigueur le l1rjanvier 1976 et restera en vigueur

jusqu'au 31 d6cembre 1985. Si aucune des Parties contractantes n'a manifestd,
trois mois avant son expiration, par dcrit et par la voie diplomatique, l'intention de
le d6noncer, il sera prorog6 A chaque fois d'une annde suppl6mentaire.

L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord rendra caduc l'Accord [ long terme de
commerce et de paiement du 5 aot 1970 entre la Rdpublique d'Autriche et
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques.
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FAIT A Vienne le 30 mai 1975 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f~dral autrichien

STARIBACHER

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques

PATOLICHEV
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ]BER DEN DONAUNAHEN HANDEL ZWISCHEN
DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER UNION DER SO-
ZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken haben,

im Bestreben, die weitere Entwicklung der Handelsbeziehungen zwischen
beiden Landern auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des gegenseitigen
Vorteiles zu f6rdern,

geleitet von den Prinzipien und Bestimmungen des Vertrages iber Handel
und Schiffahrt zwischen der Republik Osterreich und der Union der Sozialisti-
schen Sowjetrepubliken vom 17. Oktober 1955, des Abkommens uber die wirt-
schaftlichwissenschaftlich-technische Zusammenarbeit zwischen der Osterrei-
chischen Bundesregierung und der Regierung der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken vom 24. Mai 1968, des Abkommens iber die Entwicklung der
wirtschaftlichen, wissenschaftlich-technischen und industriellen Zusammenarbeit
zwischen der Republik Osterreich und der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken vom 1. Februar 1973, des Langfristigen Abkommens fiber den Waren-
und Zahlungsverkehr zwischen der Republik Osterreich und der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken vom 30. Mai 1975 sowie des Langfristigen
Programms iber die Entwicklung und Vertiefung der wirtschaftlichen, wissen-
schaftlich-technischen und industriellen Zusammenarbeit zwischen der Republik
Osterreich und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken fur die Jahre 1981
bis 1990 vom 19. Janner 1981, das mit Protokoll vom 4. Oktober 1985 erweitert
und verldngert wurde,

gfinstige M~glichkeiten fur eine zusatzliche Steigerung des Warenverkehrs
und fir die Verbesserung seiner Struktur feststellend und deren Ausnuitzung im
Interesse beider Lander anstrebend,

aussichtsreichen Formen der Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Handels
und der Wirtschaft Bedeutung beimessend,

in der Erwagung, daB die Republik Osterreich und die Union der Sozialisti-
schen Sowjetrepubliken donaunahe Staaten sind und der Donau, als internatio-
nales Gewasser, eine bedeutende Rolle bei der Entwicklung der Handels- und
Wirtschaftsbeziehungen zukommt,

beschlossen, ein Abkommen uber den donaunahen Handel abzuschlie3en
und

folgendes vereinbart:

Artikel 1

Der donaunahe Handel zwischen der Republik Osterreich und der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken wird nach MaBgabe der in beiden Landern
geltenden Rechtsvorschriften in Form gegenseitiger Warenlieferungen und
Dienstleistungen auf ausgeglichener Grundlage abgewickelt werden.
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Beide Seiten werden die Ausweitung der Nomenklatur gegenseitiger Waren-
lieferungen und Dienstleistungen anstreben.

Eine beispielsweise Aufzahlung von Waren ist in den diesem Abkommen
angeschlossenen Listen I und 2 enthalten. Diese Listen k6nnen einvernehmlich
geandert werden.

Artikel 2

Der donaunahe Handel wird auf der Grundlage von Vertragen durchgefuihrt,
die zwischen 6sterreichischen natirlichen und juristischen Personen einerseits
sowie den jeweiligen AuBenhandelsorganisationen der Ukrainischen SSR und der
Moldauischen SSR andererseits abgeschlossen werden.

In Einzelfdllen k6nnen Vertrage sowjetischerseits auch von anderen AuBen-
handelsorganisationen abgeschlossen werden.

In den in diesem Artikel genannten Vertragen werden die Bedingungen fur
die Warenlieferungen und Dienstleistungen vereinbart werden.

Artikel 3

Bei AbschluB eines Vertrages bzw. von Vertragen werden die 6sterreichi-
schen natuirlichen und juristischen Personen sowie die jeweiligen sowjetischen
Aul3enhandelsorganisationen von der Ausgewogenheit der gegenseitigen Waren-
lieferungen und Dienstleistungen ausgehen, sodaB in der Regel innerhalb einer
bestimmten Periode der Wert der Waren und Dienstleistungen aus einem Land
mit dem Wert der Waren und Dienstleistungen aus dem anderen Land
uibereinstimmt.

Artikel 4

Der donaunahe Handel gemdJB vorliegendem Abkommen wird zu den
jeweiligen Weltmarktpreisen der entsprechenden Waren abgewickelt werden. FOr
Waren ohne Weltmarktpreise werden Preise von den Vertragspartnern auf der
Grundlage von Weltmarktpreisen fur vergleichbare Waren vereinbart werden.

Artikel 5

Die Zahlungen gemal3 dem vorliegenden Abkommen erfolgen in frei
konvertierbarer Wahrung.

Artikel 6

Nach gegenseitiger Abstimmung werden Vertreter zustindiger Organe beider
Lander im Rahmen der Gemischten 6sterreichisch-sowjetischen Kommission fir
wirtschaftlich-wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit zusammentreffen,
um bei Erfuillung dieses Abkommens entstehende Fragen zu priufen sowie
erforderlichenfalls entsprechende Vorschlige und Empfehlungen auszuarbeiten.

Artikel 7

Sofern das vorliegende Abkommen keine Regelungen enthalt, gelten die
Bestimmungen des vorerwahnten Vertrages uber Handel und Schiffahrt vom
17. Oktober 1955 sowie des Langfristigen Abkommens Ober den Waren- und
Zahlungsverkehr vom 30. Mai 1975.

Vol. 1539, 1-26703



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

Artikel 8

Die Bestimmungen des vorliegenden Abkommens werden auch auf alle
wahrend seiner Guiltigkeitsdauer abgeschlossenen und bei seinem AuBerkraft-
treten noch nicht durchgefhfirten Vertrage Ober den donaunahen Handel an-
gewendet werden.

Artikel 9

Das vorliegende Abkommen tritt mit dem Tage der Unterzeichnung in Kraft
und gilt bis 31. Dezember 1990. Seine Giultigkeitsdauer verlangert sich jeweils um
weitere ffinf Jahre, sofern nicht eine der beiden Seiten sechs Monate vor Ablauf
seiner Guiltigkeit schriftlich auf diplomatischem Wege die Absicht auBert, dieses
zu kfindigen.

GESCHEHEN zu Wien, am 9. Juli 1987, in zwei Urschriften, jeweils in
deutscher und russischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch
sind.

Fir die Osterreichische Bundesregierung:

GRAF

Fur die Regierung der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken:

ARISTOW

ANLAGE ZUM ABKOMMEN VOM 9. JULI 1987

LISTE 1. SOWJETISCHE WAREN FOR DEN EXPORT NACH OSTERREICH

Verschiedene Arten von Maschinen und Ausrfistungen, ua.
- Gerate und Werkzeuge
- Landwirtschaftliche Gerate

Erd6lprodukte, ua.
- Erd6lschlamm

Flijssiggas, ua.
- Propan
- Butan

Mineralische Bodenschatze, ua.
- feuerfester Ton

Roheisen fur die Erzeugung von spharolytischem GuBeisen

Chemische Produkte

Duingemittel

Baustoffe und -teile
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Holz, ua.
- Nadelrundholz (Stammholz)
- Nadelschleifholz
- Paletten und deren Elemente

Rauhwaren
Saatgut und Setzlinge, ua.

- Saatgut von Olpflanzen (Sonnenblumen, Senf, Sesam, Mohn)
- Saatgut von Melonenkulturen (KOrbisse)
- Saatgut von dtherischen Olpflanzen (Koriander)

H6rner und Hufe
Rohstoffe zur Herstellung von Lebens- und GenuBmitteln, ua.

- Schlachtpferde
- Malz
- Hopfen
- Maisstarkepulver

Lebens- und GenuBmittel, ua.
- Konserven
- Wild
- Innereien von Haustieren, Geflfigel und Wild
- Fruchtsaftkonzentrate
- Pilze, frisch, getrocknet, gesalzen
- Sonnenblumen6l
- Bienenhonig

Industrielle Konsumguiter, ua.
- Gewebe
- Bekleidung und Wasche
- Kurzwaren, auch aus Textilien, Natur- und Kunstleder
- StrOmpfe und Socken
- Fernsehgerate
- Kuhlschranke
- Fotoapparate
- Schuhe
- Porzellanwaren
- Waren des taglichen Bedarfes, ua.

- Haushaltsartikel
- Sportwaren und -zubehor
- Druckerzeugnisse
- Musikinstrumente
- kunstgewerbliche Erzeugnisse
- Spielzeug

- Buirozubehor

Sonstige Waren, ua. Alt- und Abfallstoffe fOr Recycling-Zwecke
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN VOM 9. JULI 1987

LISTE 2. OSTERREICHISCHE WAREN FOR DEN EXPORT IN DIE UDSSR

Verschiedene Arten von Ausruistungen ffir feinzelne Industriezweige, ua.
- Ausrtistungen fir die Gewinnung und Bearbeitung von Bl6cken und Platten

aus Naturstein
- Ausrtustungen fir die Lebensmittel-, GenuBmittel- und Leichtindustrie
- Ausristungen fir die Baustoffindustrie
- Gerate und Werkzeuge
- Landwirtschaftliche Maschinen, Ausrustungen und Gerate

Chemische Produkte

Farben und Lacke

Schadlingsbekimpfungsmittel fur die Landwirtschaft

Baustoffe und -teile

Furniere

Zellulose- und Papiererzeugnisse

Saatgut (Mais) und Setzlinge

Zuchtrinder

Zuchtviehsperma

Rohstoffe fur die Lebens- und Genuf3mittelerzeugung, ua. Getreide

Lebens- und Genuf3mittel, ua.
- Fleisch und Fleischprodukte
- Butter
- Milchpulver
- Fruchtsdfte

Industrielle Konsumguter, ua.
- Gewebe
- Konfektion
- Trikotage
- Garne
- Schuhe

Andere Konsumgiter

Sonstige Waren

Vol. 1539, 1-26703



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAHEH14E 0 FIPHLYHAICKOf TOPFOBJIE ME)KY
ABCTP1II4CKOII PECIYEJII0IKOI 14 COO3OM COBETCKIIX
COLH4AJ1I1CTI4qECKI4X PECHYJIH4K

'bexaepaJibHoe HpaBHTenbCTBO ABCTpHAiCKOri Pecny6iHKH H IlpaBHTeHbCTBO

Cobo3a COBeTCKHX CouHaiHCTHqeCKHX Pecny6niHK,

CTpeMRCb Co/eACTBOBaTb XaJIbHeHmeMy pa3BHTHtO ToproBbix OTHOLweHHA
MexcLay o6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe paBHoripaBH5I H B3aHMHOH BbIrOLjbl,

pyKOBOCTByflCb npHHuHnaMH H nojio)KeHHAMH QorOBopa 0 TOproBJIe H CyaOXO-

JaCTBe MeAKy ABCTpHriCKOri Pecny6JiHKOA H CoO3OM COBeTCKHX COUHanHCTHqeCKHX
Pecny611HK OT 17 OKT%6pq 1955 roaa, CorJawueHH o6 3KOHOMHKo-Hay4Ho-
TeXHHqeCKOM COTpyLIHHqeCTBe Mexay (DeepajibHbIM lpaBHTeIbCTBOM ABCTpHAi-
CKOA Pecny6nHKH H flpaBHTenbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COUHaAHCTHqeCKHX
Pecny6JIHK OT 24 Max 1968 roAa, CornawueHHnt o pa3BHTHH 3KOHOMHqeCKOFO,
HayHHO-TeXHHqeCKOrO H npOMbIHJJIeHHOrO CoTpyaHH'eCTBa Mer)ly ABCTpHiCKOAi
Pecny6JnKOr4 H Coo3oM COBeTCKHX CouHaAHCTHiqeCKHX Pecny6HK OT 1 tbeBpajmn
1973 roxta, LoJroCpO4HOrO cormmaeHn1 0 ToBapoo6opoTe H wnlaTexax Me)Kty
ABCTpHiACKOil Pecny6iHKoii H Co0oM COBeTCKHX COUHaJimCTHqeCKHx Pecny6JHK OT
30 Mas 1975 roga, a Tarore AoJrocpoMHoa rlporpaMMbl pa3BHTH51 H yrJry6J.eHwi1
3KOHoMHqeCKOrO, Hay4HO-TeXHHqeCKOrO H npOMbIIuJieHHOFO CoTpyaHHmeCTBa Me)Kay

ABCTpHACKOA Pecny6JiHKOri H Coo3oM COBeTCKHX CouHaJIHCTHqeCKHX Pecny6HK Ha
1981-1990 rr. OT 19 AHnapa 1981 roaia, paCLIIpeHHOr H ripoaneHHOA FlpoToKOJIOM OT
4 OKTA6pA 1985 roaxa,

OTMeqaA 6JIaronpHTHbIe BO3MOAKHOCTH 4wiMD RabHeriuiero yBeJIeHHH o6feMa
ToBapoo6opoTa H coBeplJeHCTBOBaHHA ero CTPYKTYpbI H CTpeMACb H4cnOIb3OBaT, 3TH
BO3MO)KHOCTH B HHTepecax o6eHx cTpaH,

npHaaBa5t 3HaqeHHe nepcIneKTHBHbIM tbopMaM ToproBO-KOHoMHqecKoro CoTpy-

)IHHqeCTBa,

pHPHHHMaA BO BHHMaHHe, 4To ABCTpHACKaA Pecny6iHKa H Coo3 COBeTCKHX
CouHajiHCTHeCKHX Pecny6JiHK ABJIIOTCSI npHAtyHaACKHMH rocyaapcTHaMH 14MTO
JayHafi, KaK MerQlyHapO XHaA pexa, HrpaeT Ba)KHyIO pOJrb B pa3BHTHH ToproBo-3KOHO-
MHqeCKHX CBSI3eH,

peIUIH 3aKJIIOlHTb CornameHHe o HpHayHaHCKOH TOprolIie H UOFOBOpHJlHCb 0
HHwecJiegyoteM.

Cmamba 1

FIlpHyHaAcKaa TOprOBitlt MeKay ABCTPHrCKOr1 Pecriy6HKoA H CO030M Co-
BeTCKHX COuHajHCTHqeCKHX Pecny611HK 6yaeT ocytuteCTBAATbC B paMKax xuefiCTBy-
oIIX B o6eHx cTpaHax 3aKOHOB B 4SopMe B3aHMHbX lOCTaBOK TOBapOB H npeao-

CTaBAJeHH ycjiyr Ha c6anaHcHpoBaHHoA OCHOBe.

CTOpOHub 6yyT CTpeMHTCI K pacupeHHO HOMeHTaTypbI B3aHMonocTa-
BJIleMbIX TOBapOB H o6MeHa ycJIyraMH.
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-lpHMepHbIA nepeqelb TOBapOB IIpHBOQIHTCAI B CrHCicax 1 H 2, npHjlaraeMbiX K
HacToAiueMy CoriawenHIo. YKa3aHHbie CrlHCKH MOryT 6bITb H3MeneHbI no corjiaco-
BaHHIO CTOpOH.

CmambR 2

fIlpHyHaicKaA ToproBJix 6yJIeT npOH3BORHTbCA Ha OCHOBe KOHTpaKTOB,
3aKJuo'qaeMbIx Mexlny aBCTpHriCKHMH 43H3HqeCKHMH H IOpHIH'qeCKHMH JlHUaMH, c
OAJHOI CTOpOHbI, H COOTBeTCTBYIOIHMH BHCUIHeTOprOBbIMH opraHH3auHAMH YKpa-
HHCKOA CCP H MojuaaBcKoRi CCP, c rpyroi CTopOHbI.

C COBeTCKOrI CTOpOHbI B oTaelbHbIX cjiymaAx KOHTpaKTbl MoryT 3armoqaTbcA
TaKKe H gpyrHMH BHemHneTOpFOBbIMH opraH3aUHRMH.

B KOHTpaKTaX, yKa3aHHbX B HaCTo0ttteR CTaTbe, 6yayT coracoBbIBaTbcA ycno-
BHS HOCTaBOK TOBapOB H npeaOCTamBjeHHA yCJIyr.

Cmambat 3

flpH 3aKjiIqeHHH KOHTpaKTa HJiH KOHTpaKTOB aBCTpHHCKHe 4H3HqeCKHe H
iopHt4HqeCKHe JHuta H COOTBeTCTBylOiLHe cOBeTCKHe opraHH3aUHH 6yIyT HCXOIHTb H3
c6ajiaHCHpoBaHHOCTrH B3aHMHbIX nOCTaBOK TOBapOB H npe2oc-TaBJeHHS ycJIyr, C TeM
4TO6bI CTOHMOCTb TOBapOB H ycJIyr H3 OALHOR cTpaHbl B TeeieH onpeaeiieHnoro
nepHnoaa, KaK npaBHJIo, COOTBeTCTBoBaIa CTOHMOCTH TOBapOB H ycjiyr H3 Rpyroi
cTpaHbI.

CmambR 4

1IpHt4yHacKaa TOproBJIa no HaCTOAileMy CormatueHHLO 6ygeT ocyxeCTBJIMATbCA
Ho TeKytUHM MHpOBbIM LenaM Ha COOTBeTCTBYIOIHe ToBapbI. 1jeHbI Ha ToBapbi,
KOTOpbie He HMeIOT MHpOBbIX ueH, 6ynyRT coraCOBbIBaTbcx Mexay CTOpOHaMH
KOHTpaKTa Ha 6a3e MHpOBbIX uen Ha aHajiOrqHbie ToBapbI.

Cmambat 5

HjiaTeKH no HaCTOAieMy CorAameHH1o 6yJayT npOH3BOaTbC5 B cBo6otno
KOHBePTHpyeMOH BanoTe.

CmambA 6

I-pe4CTaBHTeJH KOMeTeHTHbIX opraon o6eHx CTpaH 6yayT no B3aHMHOfI Joro-
BopeHHOCTH BCTpemaTbCA B paMKax CMeuaHnori aBcTpHHCKO-COBeTCKOri KoMHCCHH
no 3KOHOMHleCKOMY H HayqHO-TeXHHmeCKOMy COTpyaHHqeCTBy AURA paccMOTpeHHA
BOnpOCOB, KOTOpbie MOryT Bo3HHKHYTb B xoe BbnOJIeHHHA nacToAmero Corma-
iueHHA, H Bbipa6oTKn, B cjiyqae Heo6XOaHMOCTH, COOTBeTCTBYIOItHX npeXfo)KeHHi H

peKoMeHIaaUi.

Cmambq 7

Bo BceM OCTaJIbHOM, 'TO He nipeaycMOTpeHO B HacToAtmeM CorameiHH,
EaeACTByIoT nojio)KeHHSA yOMAHyTbIX BblUe AoroBopa 0 ToproBne H cyaOXoaCTBe OT
17 OKTA6pA 1955 roga H ojrocpoqnoro cormaamenuA o TOBapoo6OpOTe H lnaTe)Kax
OT 30 Maa 1975 roaa.
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Cmambw 8

-[IooKeHHa acToawero CormauleHHM 6y21yT npHMeH1TbCX KO BCeM KOHTpaKTaM
nO npH21yHaACKOH Toprome, 3aKjlloqeHHbIM B nepHOtI 21eHCTBHA ComauieHHSA, HO He
BbIHOJIHeHHbIM K MOMeHTy HCTeqeHHA cpoKa ero ,UeAcTBH3I.

CmambR 9

HacToAsuee CornameHHe BcTynaeT B CHny B aeHb ero notanHcaHa H 6yL1eT

JaerICTBOBaTb no 31 A[eKa6pq 1990 rozia.

EcJrn HH O1Ha H3 CTOpOH He 3aqBHT 3a 6 MeCAuIeB 10 HCTeqeHHX cpora aeACTBHA
yKa3aHHOrO CoriatueHH B nHCbMeHHOA cbopMe no xHnrhlOMaTHqeCKHM KaHaJiaM o
CBOeM HaMepeHHH npeIpaTHTb ero LaercTBHe, OHO 6yx1eT OCTaBaTbcsI B CHile KawKtbrlH
pa3 Ha rlITb .ieT.

COBEPEHO B BeHe 9 HIoMa 1987 rojja B EByX lO21.rHHHbIX 3K3eMHiislpax, Ka)KaibIr
Ha HeMeUKOM H pYCCKOM A3blKax, npHqeM o6a TeKcTa HMetOT OalHHaKByIo CHJy.

3a DeEepajmHoe HpaBHTeahCTBO ABCTPHAiCKOA
Pecny611HKH:

rPA0

3a I'paBHTeJrCTBO Coo3a COBeTCKHX
COIItHaIHCTHqeCKHX Pecny6iHK

APHCTOB
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fIPHJIO)KEHI4E K COFJIAIUEHHIO OT 9 H1IO15A 1987 FO A

CnHCOK 1. COBETCKHE TOBAPbl 2XJIA 3KCriOPTA B AocTPHio

OTIQeJIbHbje BnUIbi MamHn H o6opyaoBaHIa, B TOM iHcjie:

- npH6ophI H HHCTpyMeHT
- CejibCKOXO3RHCTBeHHbIA HHBeHTapb

He(bTenpoayKTbI, B TOM 'incjie:
- uILiaMbI He4 TsiHbie

C)KH)KeHHbIe HeqfTHfHbie ra3bI, B TOM tiHCrIe"
- nponaa
- 6yraH

HepyLbIe HcKonaeMbie, B TOM iHCjie orneynopHbie IHHbI

Hepeaem bIfl myryH X[Jn npOH3BOACTBa qyryHa co cqepoHaaibHbIM rpaqbnOM

XHMwteCKHe npoayKTbl

Yao6peHHa

CTpOHTejlbHbie MaTepna.ml Ha XeTaJIiH

JRecOMaTepHaimhI, B TOM HCJie"
- nHJIOBOMHHK (6peBHa) XBOAHHlX nopog
- 6aniaHCbI XBOAIHIX nOpOR
- fO IJOHbI H HX 3JIeMeHTbI

IyWIHHHa

CeMeHa H nocaf O'HbIA MaTepHajI, B TOM q'Hcje:
- ceMeHa MaCjiHlHbIX Icy.rnbTyp (fllOCOJIHe4HHKa, ropHHUIh, KyHxcyTa, MaKa)

- ceMeHa 6axeBbIX yInbTyp (TbIKBEl)
- ceMeHa 3pMBpoMacIqHHbX KyJ1bTyp (KopHaHtpE)

Pora H KOnlITa

CbIpbe xig npOH3IBOCTBa HnLIeBKYCOBbIX TOBapOB, B TOM '-HCYl,
- jiomaAH M1CHbe
- COIOAl, XMeJb, KpaXMaJI KyKypy3HbIi

-HulleBKyCOabIe TOBapbI, B TOM qlHCSIe:
- KOHcepBbI
- MACO IHKHX )KHBOTHbIX

- cy611pO,4yKTbI aOMaIlHHX H X[HKHX XCHBOTHbIX, nTHMbH cy6nponyKTI
- COKH 4bpyKTOabIe KOHUeHTpHpOBaHHbe
- rpH6bi CBe)KHe, cytueHHbIe, B 3acoJIe
- Macnlo noacoJIHefHoe
- Me nqelJIHHblH4

FIpoMbIUrjieHHbIe TOBapbI Hapo inoFO nOTpe6jieHHa, B TOM qHcJie:
- TKaHH

- oaexna H 6eJlbe
- raianTepeinbie TOBapbi, BKJmoIaA raJIaHTepeO TeKCTHJIbHyIO,
- H3 HaTypajIbHOA H HCKyCCTBeHHOri KO)KH
- HyJrIOMHO-HOCOqnble H31aeJIH.
- TeieBH3Opbl

- XOJIOAHJIbHHKH

- boroariapaTbl
- o6yBb
- apbopoBbie H3AeCjIH9
- TOBapbI lyJrbTypHo-6blTOBOrO Ha3HameHHA (npeMeTbl AoMaWI[Hero o6HxoAa,

ToBapbI H pHHaaIe)KHOCTH CIIOpTHBHbie, nenaTHaI nlpoIIyKuHSA, My3bIKaJmhHbIe
HHCTpyMeHTbl, KycTapHO-xyaLo)KeCTBeHHbIe H3AeJiHa, HrpytUKH)

- KaHUeJIRPCKHe npHHane)KHOCTH

'pogHe TOBapbl, B TOM mIcjie OTXOttI pa3nbie H BTOpH4noe CbIpbe
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HPHRIO)KEHHE K COFJIAIIIEHHIO OT 9 HMIOJI 1987 FOaA

CnIcoK 2. ABCTPRCK1ETOBAPbl,]Sl3 3KCnOPTA B CCCP

OTejlbHble BHaII o6opyaoBaHHls XIJUl pa3.JH'IHbX oTpacieri npOMbIJIeHHOCTH, B TOM
mncjle:

- o6opynoalie ilO6hqH int o6pa6oTKH 6jIOKOB H nJIHT 13 npHpoaHoro KaMHR
- o60pytOBaH1e nHieBKYcCOBOA H nerKori fpOMbIwjieHHOCTH
- o6opytonaHHe IIpOMbILuwjeHHOCTH CTpO1TenbnbIX MaTepHajioB
- np16opbl H HHCTpyMeHTbl
- cejbCKOXO3.iCTBeHHbie MaHiHHbI, o6opyAoBanine H HHBeHTapb

XHMHiecKe npo2YKTbI

MaTepHaimi naKOKpacO4Hbie

HpenapaTb ams 6opb6bi C BpenHTenmMH a CeAJbCKOM XOasiCTBe

CTpOHTerbHbe MaTepHaJibI i aeTanI

'DaHepa HoxceBam

IenImIOO3Ho-6yMaKdHbie H3alJl1g

CeMeHa (ryxypy3bl) H nocaAO4bIrI MaTepnan

l-[IeMeHHOR KpynHoporaTbi CKOT

CnepMa nJICMeHHLIX )KHBOTHbIX

Cbipbe anai npOH3BOaCTBa nHitueBKYCOBbIX TOBapOB, B TOM qHCjIe 3epHOBbIe KrJIbTypbi

1-I1teBKyCOBbIe TOBapI, B TOM qncJIe:
- MACO H MACOnpoAIKTbl

- Macio KOpOBbe
- MOJIOKO cyxoe
- COKH 4)pyKTOBbIe

-IpoMEluieHHbIe TOBapbI Hapoworo nOTpe6jieHHH, B TOM qHmcJIe:
- TKaHH, iuenHbie H3zteJIHg, TpHKOTa)K, npqlKa, o6yBb

Xapyre IIOTpe6HTeJIbCKHe TOBapbI

lpoqne TOBapbi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON TRADE IN
THE DANUBE AREA

The Federal Government of Austria and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Desiring to promote the further development of trade relations between the
two countries on the basis of equality of rights and mutual advantage,

Guided by the principles and provisions of the Treaty of Trade and
Navigation between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics of 17 October 1955,2 the Agreement on Economic and Scientific and
Technological Cooperation between the Federal Government of Austria and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics of 24 May 1968, the
Agreement on the Development of Economic, Scientific, Technological and
Industrial Cooperation between the Republic of Austria and the Union of Soviet
Socialist Republics of 1 February 1973, the Long-term Agreement between the
Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics concerning trade
and payments of 30 May 1975,1 and the Long-term Programme for the Devel-
opment and Strengthening of Economic, Scientific, Technological and Industrial
Cooperation between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics for the period 1981-1990, of 19 January 1981, expanded and renewed by
the Protocol of 4 October 1985,

Noting the favourable possibilities for a further increase in the volume of
trade and for the improvement of its structure, and desiring to use these
possibilities in the interests of both countries,

Attaching importance to promising forms of trade and economic cooperation,

Bearing in mind that the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics are Danube States and that the Danube, as an international river, plays
an important role in the development of trade and economic relations,

Have decided to conclude an Agreement on Trade in the Danube area and

Have agreed as follows:

Article 1

Trade between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics in the Danube area shall be carried on within the framework of the
existing laws of the two countries in the form of reciprocal deliveries of goods and
the provision of services on a balanced basis.

The Parties shall endeavour to extend the nomenclature of goods traded with
each other and of services exchanged.

Came into force on 9 July 1987 by signature, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 240, p. 289.
1 See p. 269 of this volume.
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An indicative enumeration of goods is given in lists 1 and 2 annexed to this
Agreement. These lists may be changed by agreement between the Parties.

Article 2

Trade in the Danube area shall be conducted on the basis of contracts
concluded between Austrian physical and juridical persons, on the one hand, and
the corresponding foreign trade organizations of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic and the Moldavian Soviet Socialist Republic, on the other hand.

In individual cases, contracts may also be concluded on the Soviet side by
other foreign-trade organizations.

The contracts referred to in this article shall contain the agreed conditions for
the delivery of goods and the provision of services.

Article 3

In the conclusion of a contract or contracts, Austrian physical and juridical
persons and the corresponding Soviet organizations shall proceed on the basis of a
balance in the trade in goods and the provision of services in order to ensure that,
as a rule, the value of the goods and services originating in one country over a
given period corresponds to the value of the goods and services originating in the
other country.

Article 4

Trade in the Danube area under this Agreement shall be carried on at the
current world prices for the goods in question. The prices of goods which have no
world prices shall be agreed between the Parties to the contract on the basis of the
world prices for comparable goods.

Article 5

Payments under this Agreement shall be made in freely convertible currency.

Article 6

Representatives of the competent organs of the two countries shall meet by
common agreement in the Joint Austro-Soviet Commission on Economic,
Scientific and Technological Cooperation in order to consider any issues which
may arise in the application of this Agreement and to prepare, if necessary,
appropriate proposals and recommendations.

Article 7

With respect to matters not regulated by this Agreement, the provisions of
the above-mentioned Treaty of Trade and Navigation of 17 October 1955 and
Long term Agreement on Trade and Payments of 30 May 1975 shall apply.

Article 8

The provisions of this Agreement shall apply to all contracts concerning trade
in the Danube area concluded while the Agreement is in force but not
implemented at the time of expiry of its period of validity.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until 31 December 1990. If, six months prior to the expiry of the
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period of validity of this Agreement, neither of the Parties has given notice in
writing through the diplomatic channel of its intention to terminate the
Agreement, it shall be renewed for successive periods of five years.

DONE in Vienna on 9 July 1987 in two copies, in the German and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government of the Republic
of Austria:

GRAF

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

ARISTOV

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 9 JULY 1987

LIST 1. SOVIET GOODS FOR EXPORT TO AUSTRIA

Various types of machinery and equipment, including:
- Appliances and tools
- Agricultural implements

Petroleum products, including:
- Petroleum slurry

Liquid petroleum gases, including:
- Propane
- Butane

Non-metallic minerals, including
- Fireproof clays

Open-hearth pig iron for the production of spheroidal graphite cast iron

Chemical products

Fertilizers

Building materials and components

Timber, including:
- Roundwood (logs) of coniferous species
- Pulpwood of coniferous species
- Pallets and their components

Furs

Seeds and seedlings, including:
- Seeds of oil plants (sunflower, mustard, sesame, poppy)
- Seeds of melon plants (pumpkin)
- Seeds of essential-oil plants (coriander)

Horns and hoofs

Raw materials for the production of foodstuffs, including:
- Horses for slaughter
- Malt
- Hops
- Cornstarch
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Foodstuffs, including:
- Tinned and bottled foods
- Meat of game animals
- Offal of domestic and wild animals and poultry
- Concentrated fruit juices
- Fresh, dried and salted mushrooms
- Sunflower oil
- Bee's honey

Industrial consumer goods, including:
- Textiles
- Clothing and underwear
- Haberdashery, including textile natural and artificial leather items
- Hosiery
- Television sets
- Refrigerators
- Cameras
- Footwear
- Chinaware
- Goods for personal and domestic use, including

- Household goods
- Sporting goods and accessories
- Printed items
- Musical instruments
- Handicrafts
- Toys

- Office materials

Other goods, including various waste and recycled materials

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 9 JULY 1987

LIST 2. AUSTRIAN GOODS FOR EXPORT TO THE USSR

Various types of equipment for different branches of industry, including:
- Equipment for the quarrying and processing of blocks and slabs of natural

stone
- Equipment for the foodstuffs and luxury food industry and for light industry
- Equipment for the building materials industry
- Appliances and tools
- Agricultural machinery, equipment and implements

Chemical products

Paints and varnishes

Agricultural pesticides

Building materials and components

Cutlery

Cellulose and paper products

Seeds (maize) and seedlings

Pedigree cattle

Sperm of pedigree animals

Raw materials for the production of foodstuffs, including grain plants
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Foodstuffs, including:
- Meat and meat products
- Butter
- Dried milk
- Fruit juices

Industrial consumer goods, including:
- Textiles
- Sewn goods
- Knitwear
- Yarns
- Footwear

Other consumer goods

Other goods
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF
AU COMMERCE DANUBIEN

Le Gouvernement fdd~ral autrichien et le Gouvernement de I'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques,

S'efforgant de d6velopper davantage les relations commerciales entre les
deux pays sur la base de l'dgalit6 des droits et de l'int6ret r6ciproque,

Guid6s par les principes et les dispositions du Traitd de commerce et de
navigation entre la Rdpublique d'Autriche et I'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques en date du 17 octobre 19552, de l'Accord de coop6ration dconomique,
scientifique et technique entre le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gou-
vernement de I'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques, en date du 24 mai
1968, de l'!Azcord relatif au d6veloppement de la cooperation 6conomique,
scientifique, technique et industrielle entre la Rdpublique d'Autriche et l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques, en date du 1, f6vrier 1973, de l'Accord A
long terme de commerce et de paiement entre la R6publique d'Autriche et l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques, en date du 30 mai 19751, et du Programme
h long terme de ddveloppement et d'intensification de la coopdration dconomique,
scientifique, technique et industrielle entre la R6publique d'Autriche et I'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques pour les ann6es 1981 A 1990, en date du
19 janvier 1981, 6largi et prolong6 par le Protocole du 4 octobre 1985,

Constatant l'existence de conditions favorables 5 un accroissement sup-
pl6mentaire des dchanges commerciaux et A l'amdlioration de leur structure et
cherchant l'utiliser dans l'int6ret des deux pays,

Attachant de l'importance aux formes prometteuses de coop6ration dans le
domaine 6conomique et commercial,

Considdrant que la R~publique d'Autriche et l'Union des R~publiques
socialistes sovidtiques sont des Etats riverains du Danube et que le Danube, en
tant que cours d'eau international, joue un r61e important dans le d6veloppement
des relations dconomiques et commerciales,

Ont d6cidd de conclure un accord sur le commerce danubien et

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le commerce danubien entre la R~publique d'Autriche et l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques se d6roulera conformment A la 16gislation en
vigueur dans les deux pays, sur une base dquilibr6e et sous forme de livraisons de
marchandises et de prestations de services r6ciproques.

Entr6 en vigueur le 9 juillet 1987 par la signature, conformdment A 'article 9.
Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 240, p. 289.
Voir.p. 269 du prdsent volume.

Vol. 1539, 1-26703



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

Les Parties s'efforceront d'dlargir la nomenclature des fournitures de
marchandises et des prestations de services reciproques.

Des marchandises sont dnum~r~es A titre d'exemple dans les listes 1 et 2 an-
nex~es au present Accord. Ces listes peuvent 6tre modifi~es d'un commun
accord.

Article 2

Le commerce danubien aura lieu sur la base de contrats conclus entre des
personnes physiques et morales autrichiennes d'une part et des organisations de
commerce ext~rieur de la Rdpublique socialiste sovi~tique d'Ukraine et des
R~publiques socialistes sovi~tiques de Moldavie de l'autre.

Dans certains cas, des contrats pourront aussi &re conclus du c6td sovidtique
par d'autres organisations de commerce ext~rieur.

Les contrats visds au present article stipuleront les conditions de fourniture
des marchandises et de prestation des services.

Article 3

Pour la signature du ou des contrats, les personnes physiques et morales
autrichiennes et les organisations sovidtiques de commerce ext6rieur se fonderont
sur l'6quilibre des livraisons de marchandises et des prestations de services
r~ciproques, de sorte qu'en r~gle gdn~rale, au cours d'une p~riode donnde, la
valeur des marchandises et des services exportds par un pays corresponde A la
valeur des marchandises et des services export~s par l'autre.

Article 4

Le commerce danubien exdcut6 conformdment au present Accord se fera aux
prix du march6 mondial des marchandises correspondantes. Pour les marchan-
dises dont le prix n'est pas fix6 sur le marchd mondial, les prix seront convenus
par les partenaires en fonction du prix mondial des marchandises comparables.

Article 5

Les paiements effectu~s conform~ment au present Accord auront lieu en
devises librement convertibles.

Article 6
Apr~s une entente r6ciproque, les repr~sentants des organes comp6tents des

deux pays se rencontreront dans le cadre de la Commission mixte austro-
sovidtique de coop6ration dconomique, scientifique et technique afin d'6tudier les
questions soulev~es par l'application du pr6sent Accord et de formuler dven-
tuellement des propositions et des recommandations correspondantes.

Article 7

Dans les cas o6 le present Accord ne pr~voit pas de dispositions, il y a lieu
d'appliquer celles du Traitd de commerce et de navigation du 17 octobre 1955
mentionn ci-dessus ainsi que de l'Accord A long terme de commerce et de
paiement du 30 mai 1975.
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Article 8

Les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront aussi A tous les contrats
relatifs au commerce danubien conclus pendant sa durde de validitd et non encore
ex6cutds A son expiration.

Article 9

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en
vigueurjusqu'au 31 d6cembre 1990. Il sera prorog6 A chaque fois d'une dur6e de
cinq ans si aucune des deux Parties ne manifeste six mois avant son expiration,
par 6crit et par la voie diplomatique, l'intention de le d~noncer.

FAIT A Vienne le 9 juillet 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement fdd6ral autrichien

GRAF

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques

ARISTOV

ANNEXE A L'ACCORD DU 9 JUILLET 1987

LISTE 1. MARCHANDISES SOVItTIQUES DESTINIES k L'EXPORTATION VERS L'AUTRICHE

Machines et 6quipements de divers types, en particulier
- Materiel et outillage
- Materiel agricole

Produits p~troliers, en particulier
- Boue de p~trole

Gaz liquide, en particulier
- Propane
- Butane

Produits mindraux, en particulier
- Terre r6fractaire

Fonte brute pour la fabrication de fonte A graphite sphdroidal
Produits chimiques
Engrais
Matdriaux et 6l6ments de construction
Bois, en particulier

- Rondins de conifres (bois en grumes)
- Bois de conif~res ponc6
- Palettes et leurs 616ments

Fourrures
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Semences et plants, en particulier
- Semences d'olagineux (tournesol, moutarde, s6same, pavot)
- Semences de cultures de melons (courges)
- Semences de plantes L huiles essentielles (coriandre)

Articles en corne

Mati~res premieres destindes A la fabrication de denrdes alimentaires et de produits de
luxe, en particulier

- Chevaux de boucherie
- Malt
- Houblon
- Fdcule de mais

Denr~es alimentaires et produits de luxe, en particulier
- Conserves
- Gibiers
- Abats d'animaux domestiques, de volaille et de gibier
- Concentrd de jus de fruit
- Champignons frais, secs, salds
- Huile de tournesol
- Miel

Biens de consommation industriels, en particulier
- Tissu
- Vtements et lingerie
- Articles de mercerie, dgalement en textile et cuir naturel ou artificiel
- Bas et chaussettes
- Appareils de t~ldvision
- Rdfrigdrateurs
- Appareils de photo
- Chaussures
- Porcelaines
- Marchandises d'usage courant, en particulier

- Articles de m6nage
- Articles et accessoires de sport
- Imprimds
- Instruments de musique
- Articles de d6coration
- Jouets

- Accessoires de bureau

Marchandises diverses, en particulier produits usages et rdsidus destinds au recyclage
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ANNEXE A L'ACCORD DU 9 JUILLET 1987

LISTE 2. MARCHANDISES AUTRICHIENNES DESTINf-ES VERS L'URSS

Matdriels divers destinds A certains secteurs industriels, en particulier
- Materiel destind A l'extraction et A la transformation de blocs et de plaques de

pierre naturelle
- Materiel destind A l'industrie alimentaire, au secteur des produits de luxe et A

l'industriel ldgire
- Matdriel destind A I'industrie des matdriaux de construction
- Mat6riel et outillage
- Machines, materiel et outillage agricoles

Produits chimiques

Colorants et vernis

Produits phytosanitaires pour l'agriculture

Matdriaux et 616ments de construction

Feuilles de placage

Produits A base de cellulose et de papier

Semences (mais) et plants

Boivins reproducteurs

Sperme d'animaux reproducteurs
Mati~res premieres pour la fabrication de produits alimentaires et de produits de luxe,

en particulier cdrdales
Denres alimentaires et produits de luxe, en particulier

- Viande et produits A base de viande
- Beurre
- Lait en poudre
- Jus de fruit

Biens de consommation industriels, en particulier
- Tissu
- Articles de confection
- Articles en tricot
- Fil
- Chaussures

Autres biens de consommation

Marchandises diverses
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PROTOCOLE' DE COOPERATION ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET
LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la Rdpublique
Centrafricaine, ci-apr~s ddnomm6s «< Les Parties ,,;

Tenant compte des divers accords signds prdcddemment entre les deux pays,
et dans l'esprit du communiqud conjoint publid le 16 janvier 1989 t Bangui,
annonqant la reprise des relations diplomatiques entre leurs pays;

Raffirmant leur volontd d'ceuvrer ensemble pour l'instauration de la paix et
de la stabilit6 conformdment A la Charte des Nations Unies et A la D6claration des
Droits de l'Homme;

D6sireux de consolider les liens d'amiti6 existant entre leurs pays;
Conscients de la ndcessit6 de renforcer et d'61argir leur coop6ration

harmonieuse et fructueuse pour la prospdrit6 et le bien-6tre de leurs peuples ainsi
que pour leur d6veloppement 6conomique, socio-culturel, scientifique et tech-
nique;

[Sont convenus de ce qui suit :12

Article premier

Les deux Parties ont convenu que cette coop6ration mutuellement avan-
tageuse portera sur les domaines prioritaires suivants

A. Coop6ration technique,
B. Coopdration 6conomique,
C. Coop6ration scientifique,
D. Coop6ration socio-culturelle,
E. Coop6ration politique.

A. Cooperation technique

(1) Stages en Isral,
(2) Stages itinerants en R.C.A.,
(3) Missions d'experts isra6liens,
(4) Affectation d'un Conseiller technique;

B. Coopgration iconomique

(1) Echanges commerciaux,
(2) Promoteurs et socidt6s priv6es,
(3) Crdation de Chambres de Commerce;

C. Coopgration scientifique

(1) Stages de spdcialisation en m6decine,
(2) Etudes acaddmiques (ing6nieurs);

Entrd en vigueur le 28 mai 1989 par la signature, conform~ment A I'article 3.
2 Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique hdbreu.

Vol. 1539, 1-26704



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

D. Cooperation socio-culturelle
(1) Presse et information,
(2) Radio et Tdldvision;

E. Cooperation politique.

Article deuxieme

1. Les Parties instituent par le prdsent protocole une commission mixte de
cooperation, ci-apr~s ddnommde < la Commission mixte >.

2. La Commission mixte est charg~e d'examiner I'ensemble des problimes
se rapportant A la coopdration susd~taill6e et de lui donner l'orientation et les
impulsions qui pourraient se r~v~ler n6cessaires.

3. La Commission mixte est compos~e de dd1dgations dirig~es par les
Ministres des affaires 6trang~res ou leurs repr~sentants. Chaque reunion sera
prdsid6e conjointement par les chefs des dl6gations.

4. La Commission mixte se rdunira alternativement en R6publique cen-
trafricaine et en Israel une fois tous les deux ans A une date qui sera convenue par
les Parties.

Avant chaque session de la Commission mixte, le pays h6te fera parvenir un
projet d'ordre dujour A I'autre gouvernement pour avis et observation. L'ordre du
jour final sera arrt6 d'un commun accord. A l'issue des travaux un proc~s-verbal
sera pr6pard et signd par les chefs des ddlgations.

5. Forum d'appr~ciation et d'application. Par souci d'efficacitd, il est crd6
au sein de la Commission mixte un forum restreint d'apprdciation et d'application
charg6 de suivre l'application des accords signds entre les Parties, de preparer les
travaux de la Commission mixte, de proposer, le cas 6chdant, l'amd1ioration de
certains accords existants, ou mdme de nouveaux domaines de coopdration.

La composition de ce comit6, qui se reunira une fois par an, sera transmise
ultdrieurement par la voie diplomatique.

6. Chaque Partie prendra A sa charge les frais de transport international de
sa dl6gation. Les frais de sdjour des membres de la delegation du pays visiteur
seront pris en charge par le pays h6te.

Article troisieme

Le prdsent protocole de coopdration entrera en vigueur A la date de sa
signature.

FAIT A Jerusalem, le 28 mai 1989 qui correspond au 23 Iyar 5749 en deux
exemplaires en franqais et en hebreu, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel : de la Republique centrafricaine
[Signg - Signed]' [Signe - Signed]2

Sign par Moshe Arens - Signed by Moshe Arens.

- Signd par Michel Gbezera Bria - Signed by Michel Gbezera Bria.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON COOPERATION BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

The Government of the State of Israel and the Government of the Central
African Republic, hereinafter referred to as the "Parties";

Taking into account the various agreements previously signed between the
two countries;

In the spirit of the joint communiqu6 issued on 16 January 1989 in Bangui
announcing the renewal of diplomatic relations between their countries;

Reaffirming their desire to work together to achieve peace and stability in
accordance with the Charter of the United Nations and the Declaration of Human
Rights;

Wishing to strengthen the ties of friendship between their countries and
aware of the need to strengthen and broaden their harmonious and fruitful
cooperation for the prosperity and well-being of their peoples as well as for their
economic, socio-cultural, scientific and technical development;

[Have agreed as follows:]2

Article 1

The two Parties have agreed that this mutually advantageous cooperation
shall concern the following priority fields:

A. Technical cooperation,
B. Economic cooperation,

C. Scientific cooperation,

D. Socio-cultural cooperation,

E. Political cooperation.

A. Technical cooperation

1. Training in Israel,
2. Training at various locations in the Central African Republic,
3. Israeli expert missions,
4. Assignment of a technical adviser;

B. Economic cooperation

1. Commercial exchanges,
2. Developers and private companies,
3. Establishment of chambers of commerce;

C. Scientific cooperation

1. Specialized training in medicine,
2. Academic studies (engineers);

Came into force on 28 May 1989 by signature, in accordance with article 3.
2 The text between brackets appears only in the authentic Hebrew text.
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D. Socio-cultural cooperation

1. Press and information,
2. Radio and television;

E. Political cooperation.

Article 2
1. The Parties hereby institute a Joint Commission on Cooperation,

hereinafter called the "Joint Commission".

2. The Joint Commission shall be responsible for examining all problems
relating to the enumerated cooperation above and for providing whatever
guidance and encouragement may be found necessary.

3. The Joint Commission shall be composed of delegations headed by the
Ministers for Foreign Affairs or their representatives. Each meeting shall be
chaired jointly by the heads of delegation.

4. The Joint Commission shall meet once every two years, alternately in the
Central African Republic and in Israel, at a date to be agreed by the Parties.

Prior to each session of the Joint Commission, the host country shall send the
other Government a draft agenda for its information and comments. The final
agenda shall be decided by mutual agreement. Upon conclusion of the Com-
mission's work, minutes shall be drawn up and signed by the heads of delegation.

5. Evaluation and implementation committee. To promote efficiency, a
small evaluation and implementation committee shall be formed within the Joint
Commission. This committee shall be responsible for monitoring the implementa-
tion of agreements signed between the Parties, preparing the Joint Commission's
work and, if necessary, proposing improvements to certain existing agreements or
even new fields of cooperation.

The composition of this committee, which shall meet once a year, shall be
communicated at a future date by the diplomatic channel.

6. Each Party shall be responsible for the international transport expenses
of its delegation. The living expenses of the members of the visiting country's
delegation shall be borne by the host country.

Article 3

The present Protocol on Cooperation shall enter into force on the date of its
signature.

DONE at Jerusalem on 28 May 1989, which corresponds to 23 Iyyar 5749, in
duplicate in French and in Hebrew, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Central African Republic:

[MOSHE ARENS] [MICHEL GBEZERA BRIA]
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CONVENTION' CONCERNING SAFETY IN THE USE OF AS-
BESTOS

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its Seventy-second Session of 4 June 1986, and
Noting the relevant international labour Conventions and Recommendations,

and in particular the Occupational Cancer Convention and Recommendations,
1974,2 the Working Environment (Air Pollution, Noise and Vibration) Convention
and Recommendation, 1977,1 the Occupational Safety and Health Convention and
Recommendation, 1981,' the Occupational Health Services Convention and
Recommendation, 1985,' the list of occupational diseases as revised in 1980
appended to the Employment Injury Benefits Convention, 1964,6 as well as the
Code of Practice on Safety in the Use of Asbestos, published by the International
Labour Office in 1984, which establish the principles of national policy and action
at the national level,

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to safety
in the use of asbestos, which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention;
adopts this twenty-fourth day of June of the year one thousand nine hundred and
eighty-six the following Convention, which may be cited as the Asbestos
Convention, 1986:

PART I. SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1

1. This Convention applies to all activities involving exposure of workers to
asbestos in the course of work.

I Came into force on 16 June 1989 in respect of the two following members of the International Labour
Organisation, i.e., 12 months after the date on which their ratifications had been registered with the Director-General
of the International Labour Organisation on the dates indicated below, in accordance with article 24 (2):

Sw eden ............................................................... 2 Septem ber 1987
C anada ............................................................... 16 June 1988

Thereafter, the ratifications by the following States were registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates indicated below, to take effect 12 months after such registration, in
accordance with article 24 (3):

State Date of deposit
Finland ................................................................. 20 June 1988

(With effect from 20 June 1989.)
Cam eroon ............................................................. 20 February 1989

(With effect from 20 February 1990.)
G uatem ala .............................................................. 18 A pril 1989

(With effect from 18 April 1990.)
Y ugoslavia ............................................................. 29 M ay 1989

(With effect from 29 May 1990.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 5
3

Ibid., vol. 1141, p. 106.
Ibid., vol. 1331, p. 279.
Ibid., vol. 1498, No. 1-25799.
Ibid., vol. 602, p. 259 and vol. 1242, p. 580.

Vol. 1539, 1-26705



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

CONVENTION' CONCERNANT LA StCURITIt DANS L'UTILISA-
TION DE L'AMIANTE

La Conf6rence g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail, et s'y dtant rdunie le 4juin 1986, en sa soixante-douzi~me session;
Notant les conventions et recommandations internationales du travail per-

tinentes, en particulier la convention et la recommandation sur le cancer pro-
fessionnel, 19742, la convention et la recommandation sur le milieu de travail
(pollution de l'air, bruit et vibrations), 19771, la convention et la recommandation
sur la sdcurit6 et la sant6 des travailleurs, 19814, la convention et la recommanda-
tion sur les services de santd au travail, 1985; la liste des maladies profession-
nelles telle que rdvis6e en 1980, annexde A la convention sur les prestations en cas
d'accidents du travail et de maladies professionnelles, 19646, ainsi que le Recueil
de directives pratiques sur la sicuritg dans l'utilisation de l'amiante, publi6 par le
Bureau international du Travail en 1984, qui 6tablissent les principcs d'une poli-
tique nationale et d'une action au niveau national;

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives A la s6curit6
dans l'utilisation de l'amiante, question qui constitue le quatri~me point A I'.rdre
du jour de la session;

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,
adopte, ce vingt-quatri~me jour de juin mil neuf cent quatre-ving-six, la con-
vention ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur l'amiante, 1986.

PARTIE I. CHAMP D'APPLICATION ET DtFINITIONS

Article 1

1. La prdsente convention s'applique A toutes les activit6s entrainant
l'exposition A l'amiante des travailleurs, A l'occasion du travail.

Entree en vigueur le 16 juin 1989 A l'dgard des deux membres suivants de l'Organisation internationale du
Travail soit 12 mois apr~s [a date A laquelle leurs ratifications ont W enregistr~es par le Directeur g~ndral de l'Orga-
nisation internationale du Travail aux dates indiqudes ci-aprts, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 24

Subde ................................................................. 2 septem bre 1987
C anada ................................................................ 16 juin 1988

Par la suite, les ratifications des Etats suivants ont dtd enregistrdes aupris du Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail, aux dates indiqudes ci-aprds, pour prendre effet 12 mois apris la date de cet enregistrement,
conformment au paragraphe 3 de I'article 24

Etat Date du dofp t

Finlande ............................................................ 20 juin 1988
(Avec effet au 20juin 1989.)

C am eroun ................................................................. 20 fdvrier 1989
(Avec effet au 20 fdvrier 1990.)

G uatem ala ................................................................ 18 avril 1989
(Avec effet au 18 avril 1990.)

Y ougoslavie ............................................................... 29 m ai 1989
(Avec effet au 29 mai 1990.)

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1010, p. 5
3 Ibid., vol. 1141, p. 107.
4 Ibid., vol. 1331, p. 279.

Ibid., vol. 1498, n' 1-25799.
6 Ibid., vol. 602, p. 259 et vol. 1242, p. 581.
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2. A Member ratifying this Convention may, after consultation with the
most representative organisations of employers and workers concerned, and on
the basis of an assessment of the health hazards involved and the safety measures
applied, exclude particular branches of economic activity or particular under-
takings from the application of certain provisions of the Convention when it is
satisfied that their application to these branches or undertakings is unnecessary.

3. The competent authority, when deciding on the exclusion of particular
branches of economic activity or particular undertakings, shall take into account
the frequency, duration and level of exposure, as well as the type of work and the
conditions at the workplace.

Article 2

For the purpose of this Convention:

(a) The term "asbestos" means the fibrous form of mineral silicates
belonging to rock-forming minerals of the serpentine group, i.e. chrysotile (white
asbestos), and of the amphibole group, i.e. actinolite, amosite (brown asbestos,
cummingtonite-grunerite), anthophyllite, crocidolite (blue asbestos), tremolite, or
any mixture containing one or more of these.

(b) The term "asbestos dust" means airborne particles of asbestos or settled
particles of asbestos which are liable to become airborne in the working
environment;

(c) The term "airborne asbestos dust" means, for purposes of measurement,
dust particles measured by gravimetric assessment or other equivalent method.

(d) The term "respirable asbestos fibres" means asbestos fibres having a
diameter of less than 3 pm and a length-to-diameter ratio greater than 3:1. Only
fibres of a length greater than 5 ptm shall be taken into account for purposes of
measurement.

(e) The term "exposure to asbestos" means exposure at work to airborne
respirable asbestos fibres or asbestos dust, whether originating from asbestos or
from minerals, materials or products containing asbestos.

(f) The term "workers" includes the members of production co-operatives.

(g) The term "workers' representatives" means the workers' represen-
tatives recognised as such by national law or practice, in conformity with the
Workers' Representatives Convention, 1971.'

PART II. GENERAL PRINCIPLES

Article 3

1. National laws or regulations shall prescribe the measures to be taken for
the prevention and control of, and protection of workers against, health hazards
due to occupational exposure to asbestos.

' United Nations, Treaty Series. vol. 883, p. I 1I.
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2. Un Membre qui ratifie la prdsente convention peut, apr~s consultation
des organisations les plus representatives d'employeurs et de travailleurs
intdressdes, et sur la base d'une 6valuation des risques qui existent pour la sant6
ainsi que des mesures de s6curitd appliqu6es, exclure des branches particulieres
d'activitd dconomique ou des entreprises particuli~res de l'application de cer-
taines dispositions de la convention, lorsqu'il s'est assurd que leur application A
ces branches ou A ces entreprises n'est pas n6cessaire.

3. Lorsqu'elle d6cide l'exclusion de branches particuli~res d'activit6
6conomique ou d'entreprises particulires, 'autorit6 comp6tente doit tenir
compte de la fr6quence, de la dur6e et du niveau de I'exposition, ainsi que du type
de travail et des conditions qui rlgnent sur le lieu de travail.

Article 2
Aux fins de la pr6sente convention :
a) Le terme ,, amiante >, vise la forme fibreuse des silicates min6raux

appartenant aux roches mdtamorphiques du groupe des serpentines, c'est-A-dire
le chrysotile (amiante blanc), et du groupe des amphiboles, c'est-A-dire l'acti-
nolite, l'amosite (amiante brun, cummingtonite-grun6rite), l'anthophyllite, le
crocidolite (amiante bleu), le trdmolite, ou tout m6lange contenant un ou plusieurs
de ces min6raux.

b) Les termes <, poussi~res d'amiante , visent les particules d'amiante en
suspension dans l'air ou les particules d'amiante d~posdes susceptibles d'6tre
mises en suspension dans l'air des lieux de travail.

c) Les termes <, poussi~res d'amiante en suspension dans l'air visent, aux
fins de mesure, les particules de poussi~res mesurdes par une 6valuation gravi-
m6trique ou une autre m6thode dquivalente.

d) Les termes ,, fibres respirables d'amiante visent des fibres d'amiante
dont le diamtre est inf6rieur A 3 pLm et le rapport longueur-diam~tre sup6rieur
A 3:1. Seules les fibres d'une longueur supdrieure A 5 R. seront prises en compte
aux fins de mesures.

e) Les termes o exposition A 'amiante >, visent le fait d'8tre exposd au
travail, aux fibres respirables d'amiante ou aux poussi~res d'amiante en sus-
pension dans l'air, que celles-ci proviennent de l'amiante ou de mindraux, ma-
ti~res ou produits contenant de l'amiante.

f) Les termes o les travailleurs > incluent les membres des cooperatives de
production.

g) Les termes ,, repr~sentants des travailleurs ,,, visent les repr6sentants des
travailleurs reconnus comme tels par la 1dgislation ou la pratique nationales, con-
formment b la convention concernant les reprdsentants des travailleurs, 1971'.

PARTIE II. PRINCIPES GINIfRAUX

Article 3

1. La Igislation nationale doit prescrire les mesures A prendre pour prd-
venir et contr6ler les risques pour la sant6 dus A l'exposition professionnelle A
I'amiante et pour protdger les travailleurs contre ces risques.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 883, p. II.
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2. National laws and regulations drawn up in pursuance of paragraph 1 of
this Article shall be periodically reviewed in the light of technical progress and
advances in scientific knowledge.

3. The competent authority may permit temporary derogations from the
measures prescribed pursuant to paragraph 1 of this Article, under conditions and
within limits of time to be determined after consultation with the most
representative organisations of employers and workers concerned.

4. In granting derogations in pursuance of paragraph 3 of this Article, the
competent authority shall ensure that the necessary precautions are taken to
protect the workers' health.

Article 4

The competent authority shall consult the most representative organisations
of employers and workers concerned on the measures to be taken to give effect to
the provisions of this Convention.

Article 5

1. The enforcement of the laws and regulations adopted pursuant to Arti-
cle 3 of this Convention shall be secured by an adequate and appropriate system of
inspection.

2. National laws or regulations shall provide for the necessary measures,
including appropriate penalties, to ensure effective enforcement of and com-
pliance with the provisions of this Convention.

Article 6

I. Employers shall be made responsible for compliance with the prescribed
measures.

2. Whenever two or more employers undertake activities simultaneously at
one workplace, they shall co-operate in order to comply with the prescribed
measures, without prejudice to the responsibility of each employer for the health
and safety of the workers he employs. The competent authority shall prescribe the
general procedures of this co-operation when it is necessary.

3. Employers shall, in co-operation with the occupational safety and health
services, and after consultation with the workers' representatives concerned,
prepare procedures for dealing with emergency situations.

Article 7

Workers shall be required, within the limits of their responsibility, to comply
with prescribed safety and hygiene procedures relating to the prevention and
control of, and protection against, health hazards due to occupational exposure to
asbestos.

Article 8

Employers and workers or their representatives shall co-operate as closely as
possible at all levels in the undertaking in the application of the measures-
prescribed pursuant to this Convention.
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2. La 16gislation nationale adoptde en application du paragraphe 1 du pr6-
sent article doit 6tre revue p~riodiquement A la lumiere des progr~s techniques et
du d6veloppement des connaissances scientifiques.

3. L'autorit6 compdtente peut accorder des ddrogations temporaires aux
mesures prescrites en vertu du paragraphe I du prdsent article dans des conditions
et des ddlais A fixer apr~s consultation des organisations les plus repr6sentatives
d'employeurs et de travailleurs int~ressdes.

4. Lorsqu'elle accorde des ddrogations conformment au paragraphe 3 du
prdsent article, I'autorit6 comp~tente doit veiller A ce que les precautions nd-
cessaires soient prises pour protdger la santd des travailleurs.

Article 4

L'autorit6 comp6tente doit consulter les organisations les plus reprdsen-
tatives d'employeurs et de travailleurs int6ress6es sur les mesures A prendre pour
donner effet aux dispositions de la pr6sente convention.

Article 5

1. L'application de la legislation adoptde conformment A l'article 3 de la
prdsente convention doit tre assurde par un syst~me d'inspection suffisant et
approprid.

2. La 16gislation nationale doit pr6voir les mesures n~cessaires comprenant
I'application des sanctions appropri~es pour assurer la mise en ceuvre effective et
le respect des dispositions de la prdsente convention.

Article 6

1. Les employeurs doivent etre tenus pour responsables de l'application des
mesures prescrites.

2. Chaque fois que deux ou plusieurs employeurs se livrent simultandment A
des activitds sur un m~me lieu de travail, ils doivent collaborer en vue d'appliquer
les mesures prescrites, sans prdjudice de la responsabilit6 de chacun d'eux A
i'dgard de la santd et de la sdcurit6 des travailleurs qu'il emploie. L'autorit6
compdtente doit prescrire les modalit6s g6ndrales de cette collaboration lorsque
cela est n6cessaire.

3. Les employeurs doivent, en collaboration avec les services de la sant6 et
de sdcurit6 au travail, et apr~s consultation des reprdsentants des travailleurs
int~ress6s, pr6parer les procedures A suivre dans des situations d'urgence.

Article 7

Les travailleurs doivent, dans les limites de leur responsabilit6, etre tenus de
respecter les consignes de scurit6 et d'hygi~ne prescrites visant A prdvenir et
contr6ler les risques pour la santd que comporte l'exposition professionnelle A
l'amiante, ainsi qu'A les protdger contre ces risques.

Article 8

Les employeurs et les travailleurs ou leurs repr~sentants doivent collaborer
aussi 6troitement que possible, A tous les niveaux dans l'entreprise, pour
I'application des mesures prescrites conform~ment A la prdsente convention.
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PART III. PROTECTIVE AND PREVENTIVE MEASURES

Article 9

The national laws or regulations adopted pursuant to Article 3 of this
Convention shall provide that exposure to asbestos shall be prevented or
controlled by one or more of the following measures:

(a) Making work in which exposure to asbestos may occur subject to regulations
prescribing adequate engineering controls and work practices, including
workplace hygiene;

(b) Prescribing special rules and procedures, including authorisation, for the use
of asbestos or of certain types of asbestos or products containing asbestos or
for certain work processes.

Article 10

Where necessary to protect the health of workers and technically practicable,
national laws or regulations shall provide for one or more of the following
measures:

(a) Replacement of asbestos or of certain types of asbestos or products containing
asbestos by other materials or products or the use of alternative technology,
scientifically evaluated by the competent authority as harmless or less
harmful, whenever this is possible;

(b) Total or partial prohibition of the use of asbestos or of certain types of
asbestos or products containing asbestos in certain work processes.

Article 11

1. The use of crocidolite and products containing this fibre shall be
prohibited.

2. The competent authority shall be empowered, after consultation with the
most representative organisations of employers and workers concerned, to permit
derogations from the prohibition contained in paragraph 1 of this Article when
replacement is not reasonably practicable, provided that steps are taken to ensure
that the health of workers is not placed at risk.

Article 12

1. Spraying of all forms of asbestos shall be prohibited.

2. The competent authority shall be empowered, after consultation with the
most representative organisations of employers and workers concerned, to permit
derogations from the prohibition contained in paragraph I of this Article when
alternative methods are not reasonably practicable, provided that steps are taken
to ensure that the health of workers is not placed at risk.

Article 13

National laws and regulations shall provide that employers shall notify to the
competent authority, in a manner and to the extent prescribed by it, certain types
of work involving exposure to asbestos.
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PARTIE III. MESURES DE PROTECTION ET DE PRI VENTION

Article 9

La ldgislation nationale adopt6e conform6ment A l'article 3 de la pr~sente
convention doit prdvoir que l'exposition A l'amiante doit 6tre prdvenue ou
contr61de par l'une ou plusieurs des mesures suivantes :
a) L'assujettissement du travail susceptible d'exposer le travailleur A l'amiante A

des dispositions prescrivant des mesures de prdvention techniques et des
m~thodes de travail addquates, notamment l'hygi~ne sur le lieu de travail;

b) La prescription de r~gles et de procddures sp6ciales, y compris d'autorisa-
tions, pour l'utilisation de l'amiante ou de certains types d'amiante ou de
certains produits contenant de l'amiante, ou pour certains proc~ds de travail.

Article 10
LA oOi cela est n~cessaire pour protdger la sant6 des travailleurs et rdalisable

du point de vue technique, la 1dgislation nationale doit pr~voir l'une ou plusieurs
des mesures suivantes :
a) Toutes les fois que cela est possible, le remplacement de l'amiante ou de

certains types d'amiante ou de certains produits contenant de l'amiante par
d'autres mat6riaux ou produits, ou l'utilisation de technologies alternatives
scientifiquement dvaluds par l'autoritd comp6tente comme 6tant inoffensifs ou
moins nocifs;

b) L'interdiction totale ou partielle de l'utilisation de l'amiante ou de certains
types d'amiante ou de certains produits contenant de l'amiante pour certains
proc~ds de travail.

Article 11

1. L'utilisation du crocidolite et de produits contenant cette fibre doit etre
interdite.

2. L'autorit6 comp~tente doit Wre habilitde, apr~s consultation des orga-
nisations les plus reprdsentatives d'employeurs et de travailleurs int6ressdes, A
accorder des ddrogations A I'interdiction prdvue au paragraphe 1 ci-dessus,
lorsque le remplacement n'est pas raisonnable et pratiquement rdalisable, A
condition que des mesures soient prises pour garantir que la santd des travailleurs
n'est pas menac~e.

Article 12

1. Le flocage de l'amiante quelle que soit sa forme doit 6tre interdit.

2. L'autorit6 comp~tente doit 6tre habilit6e, apr~s consultation des organi-
sations les plus repr6sentatives d'employeurs et de travailleurs intdressdes, A
accorder des d6rogations A l'interdiction prdvue au paragraphe 1 ci-dessus,
lorsque les mthodes de remplacement ne sont pas raisonnables et pratiquement
rdalisables, t condition que des mesures soient prises pour garantir que la santd
des travailleurs n'est pas menacde.

Article 13

La 1dgislation nationale doit pr6voir que les employeurs doivent notifier A
l'autoritd comp~tente, selon les modalitds et dans la mesure fix6e par celle-ci,
certains types de travaux comportant une exposition A l'amiante.
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Article 14

Producers and suppliers of asbestos and manufacturers and suppliers of
products containing asbestos shall be made responsible for adequate labelling of
the container and, where appropriate, the product, in a language and manner
easily understood by the workers and the users concerned, as prescribed by the
competent authority.

Article 15

1. The competent authority shall prescribe limits for the exposure of
workers to asbestos or other exposure criteria for the evaluation of the working
environment.

2. The exposure limits or other exposure criteria shall be fixed and
periodically reviewed and updated in the light of technological progress and
advances in technological and scientific knowledge.

3. In all workplaces where workers are exposed to asbestos, the employer
shall take all appropriate measures to prevent or control the release of asbestos
dust into the air, to ensure that the exposure limits or other exposure criteria are
complied with and also to reduce exposure to as low a level as is reasonably
practicable.

4. When the measures taken in pursuance of paragraph 3 of this Article do
not bring exposure to asbestos within the exposure limits or do not comply with
the other exposure criteria specified in pursuance of paragraph 1 of this Article,
the employer shall provide, maintain and replace, as necessary, at no cost to the
workers, adequate respiratory protective equipment and special protective
clothing as appropriate. Respiratory protective equipment shall comply with
standards set by the competent authority, and be used only as a supplementary,
temporary, emergency or exceptional measure and not as an alternative to
technical control.

Article 16

Each employer shall be made responsible for the establishment and imple-
mentation of practical measures for the prevention and control of the exposure of
the workers he employs to asbestos and for their protection against the hazards
due to asbestos.

Article 17

1. Demolition of plants or structures containing friable asbestos insulation
materials, and removal of asbestos from buildings or structures in which asbestos
is liable to become airborne, shall be undertaken only by employers or contractors
who are recognised by the competent authority as qualified to carry out such work
in accordance with the provisions of this Convention and who have been
empowered to undertake such work.

2. The employer or contractor shall be required before starting demolition
work to draw up a work plan specifying the measures to be taken, including
measures to:

(a) Provide all necessary protection to the workers;
Vol. 1539, 1-26705
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Article 14
Les producteurs et les fournisseurs d'amiante, de mdme que les fabricants et

les fournisseurs de produits contenant de l'amiante, doivent tre tenus pour
responsables de l'dtiquetage addquat des r6cipients et, lorsque cela est approprid,
des produits, dans une langue ou d'une mani~re ais6ment comprises par les
travailleurs et les utilisateurs intdressds, selon les prescriptions fixdes par
l'autorit6 comp6tente.

Article 15
1. L'autoritd compdtente doit prescrire des limites d'exposition des tra-

vailleurs A l'amiante ou d'autres crit'res d'exposition pour l'dvaluation du milieu
de travail.

2. Les limites d'exposition ou les autres crit&res d'exposition doivent etre
fix6s, rdvisds et actualisds pdriodiquement A la lumi~re des progr~s technologiques
et de l'6volution des connaissances techniques et scientifiques.

3. Dans tous les lieux de travail oi les travailleurs sont exposes A I'amiante,
l'employeur doit prendre toutes les mesures approprides pour y prdvenir ou y
contr6ler la libdration de poussires d'amiante dans l'air, pour s'assurer que les
limites d'exposition ou les autres crit~res d'exposition sont observ6s ainsi que
pour rdduire l'exposition A un niveau aussi bas que cela est raisonnable et
pratiquement rdalisable.

4. Lorsque les mesures prises en application du paragraphe 3 du prdsent
article ne parviennent pas A contenir l'exposition de I'amiante dans les limites
d'exposition ou A se conformer aux autres critres d'exposition fixds en
application du paragraphe I du prdsent article, I'employeur doit fournir, entretenir
et, si n6cessaire, remplacer, sans frais pour les travailleurs, un dquipement de
protection respiratoire addquat et des v6tements de protection spdciaux dans les
cas approprids. L'dquipement de protection respiratoire doit etre conforme aux
normes dtablies par l'autoritd compdtente et n'tre utilisd qu'en tant que mesure
supplmentaire, temporaire, d'urgence ou exceptionnelle, et ne pas se substituer
au contr6le technique.

Article 16
Chaque employeur doit 6tablir et mettre en oeuvre sous sa responsabilit6 des

mesures pratiques pour la prdvention et le contr6le de l'exposition A l'amiante des
travailleurs qu'il emploie et pour leur protection contre les risques dus A
l'amiante.

Article 17
1. La d6molition des installations ou ouvrages contenant des matdriaux

isolants friables en amiante et l'61imination de l'amiante de bitiments ou ouvrages
o i il est susceptible d'&re mis en suspension dans l'air ne doivent tre entrepris
que par des employeurs ou entrepreneurs reconnus par l'autoritd comp~tente
comme dtant qualifids pour exdcuter de tels travaux, conform6ment aux dis-
positions de la pr~sente convention, et ayant 6 habilitds A cet effet.

2. L'employeur ou l'entrepreneur doit re tenu, avant d'entreprendre des
travaux de d6molition, d'd1aborer un plan de travail sp6cifiant les mesures A
prendre, notamment celles destindes A :
a) Pourvoir A toute la protection n6cessaire aux travailleurs;
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(b) Limit the release of asbestos dust into the air; and

(c) Provide for the disposal of waste containing asbestos in accordance with
Article 19 of this Convention.

3. The workers or their representatives shall be consulted on the work plan
referred to in paragraph 2 of this Article.

Article 18
1. Where workers' personal clothing may become contaminated with

asbestos dust, the employer, in accordance with national laws or regulations and
in consultation with the workers' representatives, shall provide appropriate work
clothing, which shall not be worn outside the workplace.

2. The handling and cleaning of used work clothing and special protective
clothing shall be carried out under controlled conditions, as required by the
competent authority, to prevent the release of asbestos dust.

3. National laws or regulations shall prohibit the taking home of work
clothing and special protective clothing and of personal protective equipment.

4. The employer shall be responsible for the cleaning, maintenance and
storage of work clothing, special protective clothing and personal protective
equipment.

5. The employer shall provide facilities for workers exposed to asbestos to
wash, take a bath or shower at the workplace, as appropriate.

Article 19

1. In accordance with national law and practice, employers shall dispose of
waste containing asbestos in a manner that does not pose a health risk to the
workers concerned, including those handling asbestos waste, or to the population
in the vicinity of the enterprise.

2. Appropriate measures shall be taken by the competent authority and by
employers to prevent pollution of the general environment by asbestos dust
released from the workplace.

PART IV. SURVEILLANCE OF THE WORKING ENVIRONMENT
AND WORKERS' HEALTH

Article 20

1. Where it is necessary for the protection of the health of workers, the
employer shall measure the concentrations of airborne asbestos dust in work-
places, and shall monitor the exposure of workers to asbestos at intervals and
using methods specified by the competent authority.

2. The records of the monitoring of the working environment and of the
exposure of workers to asbestos shall be kept for a period prescribed by the
competent authority.
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b) Limiter I'dmission de poussires d'amiante dans l'air;

c) Pourvoir A l'6limination des d6chets contenant de I'amiante, conform6ment A
I'article 19 de la pr6sente convention.

3. Les travailleurs ou leurs repr6sentants doivent etre consult6s au sujet du
plan de travail visd au paragraphe 2 ci-dessus.

Article 18

1. Lorsque les vetements personnels des travailleurs sont susceptibles
d'etre contaminds par des poussi~res d'amiante, l'employeur doit, conform6ment
A la 16gislation nationale et en consultation avec les repr6sentants des travailleurs,
fournir des vetements de travail approprids qui ne doivent pas etre portds en
dehors des lieux de travail.

2. La manipulation et le nettoyage des vdtements de travail et des vete-
ments de protection sp6ciaux apr s usage doivent s'effectuer dans des conditions
sujettes A contr6le, conform6ment aux exigences de l'autoritd comp~tente, afin de
pr6venir l'dmission de poussi~res d'amiante.

3. La 1dgislation nationale doit interdire d'emporter A domicile les vete-
ments de travail, les v6tements de protection sp~ciaux et l'6quipement de pro-
tection individuelle.

4. L'employeur doit etre responsable du nettoyage, de l'entretien et du
rangement des vetements de travail, des v6tements de protection spdciaux et de
l'6quipement de protection individuelle.

5. L'employeur doit mettre L la disposition des travailleurs exposds A
l'amiante des installations de lavabo, bains ou douches sur les lieux de travail,
selon ce qui est approprie.

Article 19

1. Conform6ment A la 16gislation et i la pratique nationales, l'employeur
doit 61iminer les d6chets contenant de l'amiante d'une mani~re qui ne pr~sente de
risque ni pour la santd des travailleurs intdressds, y compris ceux qui manipulent
des d6chets d'amiante, ni pour celle de la population au voisinage de l'entreprise.

2. Des mesures approprides doivent tre prises par l'autoritd comp6tente et
par les employeurs pour prdvenir la pollution de l'environnement gdn6ral par les
poussiires d'amiante 6mises depuis les lieux de travail.

PARTIE IV. SURVEILLANCE DU MILIEU DE TRAVAIL
ET DE LA SANTI DES TRAVAILLEURS

Article 20

1. LA oii cela est n6cessaire pour la protection de la sant6 des travailleurs,
I'employeur doit mesurer la concentration de poussiires d'amiante en suspension
dans l'air sur les lieux de travail et surveiller l'exposition des travailleurs A
l'amiante A des intervalles et selon des mthodes spdcifi6s par l'autoritd
comp6tente.

2. Les relevds de la surveillance du milieu de travail et de l'exposition des
travailleurs A l'amiante doivent tre conservds pendant une periode prescrite par
l'autorit6 compdtente.

Vol. 1539, 1-26705

327



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

3. The workers concerned, their representatives and the inspection services
shall have access to these records.

4. The workers or their representatives shall have the right to request the
monitoring of the working environment and to appeal to the competent authority
concerning the results of the monitoring.

Article 21

1. Workers who are or have been exposed to asbestos shall be provided, in
accordance with national law and practice, with such medical examinations as are
necessary to supervise their health in relation to the occupational hazard, and to
diagnose occupational diseases caused by exposure to asbestos.

2. The monitoring of workers' health in connection with the use of asbestos
shall not result in any loss of earnings for them. It shall be free of charge and, as
far as possible, shall take place during working hours.

3. Workers shall be informed in an adequate and appropriate manner of the
results of their medical examinations and receive individual advice concerning
their health in relation to their work.

4. When continued assignment to work involving exposure to asbestos is
found to be medically inadvisable, every effort shall be made, consistent with
national conditions and practice, to provide the workers concerned with other
means of maintaining their income.

5. The competent authority shall develop a system of notification of
occupational diseases caused by asbestos.

PART V. INFORMATION AND EDUCATION

Article 22

1. The competent authority shall make appropriate arrangements, in con-
sultation and collaboration with the most representative organisations of
employers and workers concerned, to promote the dissemination of information
and the education of all concerned with regard to health hazards due to exposure
to asbestos and to methods of prevention and control.

2. The competent authority shall ensure that employers have established
written policies and procedures on measures for the education and periodic
training of workers on asbestos hazards and methods of prevention and control.

3. The employer shall ensure that all workers exposed or likely to be
exposed to asbestos are informed about the health hazards related to their work,
instructed in preventive measures and correct work practices and receive con-
tinuing training in these fields.
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3. Les travailleurs int~ress6s, leurs reprdsentants et les services d'inspec-
tion doivent avoir accs A ces relevrs.

4. Les travailleurs ou leurs repr~sentants doivent avoir le droit de demander
la surveillance du milieu de travail et de faire appel A l'autorit6 comprtente au
sujet des rrsultats de cette surveillance.

Article 21

1. Les travailleurs qui sont ou ont t6 exposes A l'amiante doivent pouvoir
brn~ficier, conformrment A la I6gislation et A la pratique nationales, des examens
mrdicaux ndcessaires a la surveillance de leur sant6 en fonction du risque
professionnel, et au diagnostic des maladies professionnelles provoqu~es par
l'exposition A I'amiante.

2. La surveillance de la sant6 des travailleurs en relation avec l'utilisation
de l'amiante ne doit entrainer pour eux aucune perte de gain; elle doit etre gratuite
et avoir lieu autant que possible pendant les heures de travail.

3. Les travailleurs doivent Wre informs d'une mani~re suffisante et
approprire des rrsultats de leurs examens m~dicaux et recevoir un conseil
individuel sur leur 6tat de sant6 en relation avec leur travail.

4. Lorsqu'une affectation permanente A un travail impliquant une exposi-
tion A l'amiante est d~conseillke pour des raisons mrdicales, tous les efforts
doivent tre faits, d'une mani~re compatible avec la pratique et les conditions
nationales, pour fournir aux travailleurs intrressrs d'autres moyens de conserver
leur revenu.

5. L'autorit6 compdtente doit dlaborer un syst~me de notification des
maladies professionnelles causres par l'amiante.

PARTIE V. INFORMATION ET ,DUCATION

Article 22

1. L'autorit6 compdtente doit, en consultation et en collaboration avec les
organisations les plus representatives d'employeurs et de travailleurs intdressdes,
prendre les dispositions approprides pour promouvoir la diffusion des informa-
tions et l'ducation de toutes les personnes concernres au sujet des risques que
l'exposition A I'amiante comporte pour la santd ainsi que des mdthodes de
prevention et de contr6le.

2. L'autorit6 comprtente doit veiller A ce que les employeurs aient arr&t
par 6crit une politique et des procddures relatives aux mesures d'6ducation et de
formation pdriodique des travailleurs sur les risques dus A I'amiante et les
mrthodes de prevention et de contr6le.

3. L'employeur doit veiller A ce que tous les travailleurs exposds ou sus-
ceptibles d'tre exposes A I'amiante soient informs des risques que leur travail
comporte pour la sant6 et instruits des mesures de prevention ainsi que des
mrthodes de travail correctes, et qu'ils regoivent une formation continue en ces
mati~res.
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PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 23

The formal ratification of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 24

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Inter-
national Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 25

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 26
1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all

Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the date upon which the Con-
vention will come into force.

Article 27

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of
the preceding Articles.

Article 28
At such times as it may consider necessary the Governing Body of the Inter-

national Labour Office shall present to the General Conference a report on the
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PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 23

Les ratifications formelles de la prdsente convention seront communiqudes
au Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 24

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail dont la ratification aura W enregistrde par le Directeur
g~ndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront W enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque membre'
douze mois apr~s la date ob sa ratification aura W enregistrde.

Article 25

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d~noncer A
l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur initiale
de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra effet
qu'une ann6e apr~s avoir W enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le dM1ai d'une
ann6e apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe
pr6c6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation prdvue par le pr6sent
article sera 1i6 pour une nouvelle p~riode de dix ann6es et, par la suite, pourra
d6noncer la pr6sente convention A l'expiration de chaque p6riode de dix ann~es
dans les conditions pr6vues au pr6sent article.

Article 26

1. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail notifiera A tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqu6es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de I'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura W communiqu6e, le Directeur g~n6ral appellera
l'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr6sente con-
vention entrera en vigueur.

Article 27

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secrdtaire g~ndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment a
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr~s
conformiment aux articles pr6c6dents.

Article 28

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail pr6sentera A la Conf6rence g~n6rale un rapport sur
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working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 29

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

(a) The ratification by a Member of the revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 25 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 30
The English and French versions of the text of this Convention are equally

authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Seventy-
second Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-fifth
day of June 1986.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-sixth day of
June 1986.
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l'application de ia prdsente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A
I'ordre du jour de ia Confdrence la question de sa rdvision totale ou partielle.

Article 29
1. Au cas o6 la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant r-

vision totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 25 ci-dessus, d6nonciation
immddiate de la pr6sente convention, sous rdserve que la nouvelle convention
portant rdvision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la prdsente convention cesserait d'etre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant rdvision.

Article 30

Les versions franqaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font
dgalement foi.

Le texte qui prcede est le texte authentique de la convention doment
adoptde par la Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa soixante-douziRme session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a W d6clar6e
close le 25 juin 1986.

EN FOI DE QUOI ont apposd leurs signatures, ce vingt-sixi~me jour de juin
1986.

The President of the Conference:
Le Prdsident de la Confdrence

[Signed - Signg]'

The Director-General of the International Labour Office:
Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail

[Signed - SignL]T

Signed by Hugo Fernandez Faingold - Signd par Hugo Fernandez Faingold.

2 Signed by Francis Blanchard - Signd par Francis Blanchard.
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No. 26706

UNITED NATIONS
and

PAKISTAN

Agreement on the United Nations/IOMAC workshop on
oceanographic/marine space information systems co-
sponsored and hosted by the Government of Pakistan
from 2 to 6 July 1989. Signed at New York on 28 June
1989

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 June 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PAKISTAN

Accord relatif au s6minaire concernant les syst~mes d'infor-
mation sur l'oc6anographie et lespace marin tenu par
l'Organisation des Nations Unies et I'IOMAC sous les
auspices du Gouvernement pakistanais du 2 au 6 juillet
1989. Sign6 a New York le 28 juin 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrn d'office le 28 juin 1989.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF PAKIS-
TAN ON THE UNITED NA-
TIONS/IOMAC WORKSHOP
ON OCEANOGRAPHIC/MA-
RINE SPACE INFORMATION
SYSTEMS CO-SPONSORED
AND HOSTED BY THE GOV-
ERNMENT OF PAKISTAN
FROM 2 TO 6 JULY 1989

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 June 1989 by signature, in

accordance with article VIII (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT PAKIS-
TANAIS RELATIF AU SEMI-
NAIRE CONCERNANT LES
SYSTEMES D'INFORMATION
SUR L'OCtANOGRAPHIE ET
L'ESPACE MARIN TENU PAR
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET L'IOMAC
SOUS LES AUSPICES DU
GOUVERNEMENT PAKIS-
TANAIS DU 2 AU 6 JUILLET
1989

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie gengrale destine
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdng-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Entrd en vigueur le 28 juin 1989 par la signature,
conform~ment au paragraphe 2 de ]'article VIII.



No. 26707

PORTUGAL
and

AUSTRIA

Agreement concerning the international transport of pas-
sengers and goods by road. Signed at Vienna on
18 April 1985

Authentic text: English.

Registered by Portugal on 28 June 1989.

PORTUGAL
et

AUTRICHE

Accord relatif au transport routier international de voya-
geurs et de marchandises. Sign6 A Vienne le 18 avril
1985

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Portugal le 28 juin 1989.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF PORTUGAL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Republic of Portugal and the Government of the
Republic of Austria, hereinafter referred to as the "Contracting Parties", desiring
to regulate and encourage the international transport by road of passengers and
goods between their countries and in transit through their territories, have agreed
as follows:

SCOPE

Article I
(1) The provisions of this Agreement entitle carriers domiciled in Portugal

or in Austria to transport passengers or goods by road in motor vehicles registered
in either of the two States between the territories of the Contracting Parties or in
transit through their territories.

(2) A "carrier" is any physical or juridical person or any company
authorised either in the Republic of Portugal or in the Republic of Austria to
engage in the transport of passengers or goods by road for hire or reward or on his
own account.

(3) A "vehicle" is any motor vehicle which is:
(a) Constructed to carry more than eight persons - not counting the driver - or

goods and which is used for that purpose on roads,
(b) Registered in either of the Contracting Parties,
as well as any trailer or semi-trailer which fulfills the condition of Article 1 (3) (a)
and is operated by a carrier of either Contracting Party.

(4) Nothing in this Agreement entitles a carrier of either Contracting Party
to collect passengers or goods in the other Contracting Party's territory for
transport within that territory.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2
(I) Motor transport line traffic is defined as the carriage of passengers by

buses on a definite route in accordance with a fixed timetable and table of fares
with the right to collect and drop passengers at the starting and terminal points and
other fixed stops.

(2) A motor transport line may be established with the permission of the
competent authorities of the Contracting Parties for the section of the route in
their territory, in accordance with their domestic laws and regulations, as well as

Came into force on I April 1987, i.e., the first day of the third month following the month in which the
Contracting Parties had informed each other (on 26 March 1986 and 30 January 1987) of the completion of the
domestic prerequisites, in accordance with article 15 (1).

Vol. 1539, 1-26707



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s

with the consent of the transit countries. Such a permit will be issued for a period
of one to five years on the basis of reciprocity.

(3) Applications for such permits shall be submitted to the competent
authority of the other Contracting Party in writing in good time. Such applications
shall contain the following data: Company, route, timetable, table of fares, stops
where passengers are collected or dropped, proposed period of operation, and the
time when operations are to start.

(4) The competent authorities of the Contracting Parties will decide
conjointly in writing or in a Joint Committee (Article 15) in particular on the
following matters:
a) Establishment of new and operations of existing motor transport lines;
b) Timetables;
c) Tables of fares;

d) Terms and conditions of service;
e) Restriction, expansion or discontinuation of motor transport lines.

Article 3
(1) Occasional transport within the meaning of this Agreement are transport

services which are neither line transport nor shuttle transport. In occasional
transport, passengers shall not be collected or dropped on the way, unless the
competent authorities of the Contracting Party concerned permit exceptions from
this rule. Such journeys may be made with a certain frequency without thereby
losing their character of occasional transport.

(2) Apart from the exceptions referred to in Article (4), occasional
passenger transport may only be engaged in by carriers of either Contracting Party
with a permit issued in advance by the competent authority of the other
Contracting Party.

Article 4
(1) A carrier of either Contracting Party is entitled to use a vehicle in the

territory of the other Contracting Party, in accordance with that Party's laws and
regulations, for the following international occasional transport services without
needing an authorisation:
(a) "Round trips with closed doors", i.e., trips made in the same vehicle which

carries the same group of travellers throughout the itinerary, and takes them
back to their starting point;

(b) Transport services where passengers are collected for the outward journey
while the return is an empty run;

(c) Transport services where the outward journey is empty and all passengers are
collected in the same place, and the passengers:
(i) Are collected under transport contracts in the territory of a third State, are

brought together to form groups and are carried to the territory of the
Contracting Party where the vehicle is registered, provided the transport
contracts are concluded prior to the arrival of the passengers; or

(ii) Have been invited to come to the territory of the other Contracting Party,
with the inviter paying the transport costs. The passengers must be a
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coherent group of persons not formed for the purpose of the trip who will
be taken back to the territory of the Contracting Party where the vehicle is
registered.

(2) A carrier engaging in occasional transport services within the meaning of
this Agreement shall ensure that any vehicle of his used for such purposes carries
a control document issued by the competent authorities of the Contracting Party
where the vehicle is registered.

Article 5

(1) Shuttle transport within the meaning of this-Agreement is a transport
service where travellers previously brought together in groups are carried from
the same starting point to the same destination and where there are several
outward and return journeys. Each group of travellers who have made the
outward journey together is taken back to the starting point in a body on a later
journey.

"Starting point" and "destination" are to be understood to mean the place of
departure and the place where the travellers are going as well as the areas
surrounding these places.

(2) On shuttle journeys, passengers shall not be collected or dropped on the
way.

(3) The first return journey and the last outward journey in the series of
shuttle journeys are empty runs.

(4) A carrier of either Contracting Party is not entitled to use a vehicle for
shuttle services in the territory of the other Contracting Party without a permit
issued by the competent authority of this Contracting Party.

(5) The subsumption of a transport service under shuttle services shall not,
however, be affected by the fact that, with the approval of the competent
authorities of the Contracting Party concerned,

- Contrary to paragraph (1), travellers make the return journey with another
group;

- Contrary to paragraph (2), travellers are collected or dropped on the way;

- Contrary to paragraph (3), the first outward journey and the last return journey
are empty runs.

TRANSPORT OF GOODS

Article 6

(1) With the exception of the transports referred to in Article 8 the carriage
of goods between the territories of the Contracting Parties or in transit through
their territories requires a permit from the other Contracting Party; such a permit
will be valid for the use of one vehicle or a combination of vehicles. It shall be
issued for a specific period of time and shall in each case cover one journey
(outward and return, including transit).

(2) A permit will be issued by the competent authority of the Contracting
Party in whose jurisdiction the vehicle is registered, on behalf of the competent
authority of the other Contracting Party in the name of the carrier concerned; it
may only be used by that carrier, and is not transferable.
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Article 7
(1) The competent authorities of the two Contracting Parties, acting on the

basis of reciprocity, will negotiate the type and number of permits for the
following year. When the quotas are being determined, the interests of either
Contracting Party regarding both its traffic and its overall economic situation will
be taken into consideration.

(2) The details of the permit procedure, the format of the forms to be used as
well as the number of permits allotted to the carriers of each Contracting Party
will be mutually agreed by the competent authorities of the Contracting Parties.
The permits issued will be handed to each carrier through the channels of the
competent authority of the Contracting Party to which the carrier belongs.

(3) The permits and any other documents required under this Agreement
shall be carried on the vehicle and produced on demand to the persons authorised
by the Contracting Parties to examine them.

Article 8

(1) No permits shall be required for:

(a) Occasional transport of goods to and from airports in cases where air services
are rerouted;

(b) Carriage of luggage in trailers drawn by passenger vehicles, and the carriage
of luggage by vehicles of any description to and from airports;

(c) Carriage of mails;

(d) Carriage of refuse and sewage;
(e) Carriage of animal carcasses for disposal;

(f) Carriage of damaged vehicles;
(g) Carriage of bees and fish fry;
(h) Carriage of corpses;

(i) Carriage of objects and works of art intended for exhibitions, fairs or
commercial purposes;

(j) Carriage of objects and equipment exclusively intended for publicity and
information;

(k) Carriage of properties, equipment and animals to or from theatrical, musical,
cinematographic or circus performances or sporting events or fairs, or to or
from the making of radio or television broadcasts or films;

(1) Transport of goods in motor vehicles whose permitted gross laden weight,
including trailers, does not exceed [6] tons, or when the permitted payload,
including trailers, does not exceed 3.5 tons;

(m) Transport of precious goods (e.g., precious metals or securities) in special
vehicles accompanied by the police or other security personnel;

(n) Transport of medical supplies and equipment needed for emergencies,
notably in the event of natural disasters;

(o) Unladen run of a relief vehicle used for transporting goods sent to replace a
vehicle which has broken down in another country, and continuation of the
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haul by the relief vehicle under cover of the permit issued for the vehicle
which has broken down;

(p) Unladen runs by goods vehicles;
(q) Transport of goods of abnormal dimensions or weight, provided that the

carrier is specially licensed as required under internal regulations concerning
road traffic.
(2) Household removals performed by carriers using specialised personnel

and equipment need a permit but are not subject to quota.

Article 9

(I) A permit under Article 6 (1) does not entitle carriers of the Contracting
Parties to carry out transport of goods between the territory of the other
Contracting Party and the territory of a third State. However, the competent
authorities of the other Contracting Party may permit such runs, provided that
they shall bear in mind in particular the density of traffic.

(2) The competent authorities of the two Contracting Parties acting on the
basis of reciprocity may negotiate a special quota for these transports, considering
both traffic and the general economic situation.

JOINT PROVISIONS

Article 10

In any cases not regulated by the provisions of this Agreement or the
provisions of international agreements of which the Contracting Parties are
signatories or to which they have acceded, the national laws and regulations of
the Contracting Parties shall be applied.

Article 11

(1) If the weight, the dimensions or the axle pressure of the vehicle exceed
the maximum amounts permitted in the territory of either Contracting Party, the
vehicle requires a special authorisation from the competent authority of the
Contracting Party concerned.

(2) Where such authorisation stipulates that the vehicle must use a specific
route, transports are only permissible on that route.

Article 12

(1) Vehicles registered in the territory of either Contracting Party are
exempt from taxes and charges levied on the operation or possession of motor
vehicles in the territory of the other Contracting Party.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) will not be applied to taxes or
charges on fuel consumption, and to tolls (special charges for using particular
bridges, tunnels, ferries or road sections).

(3) The exemption referred to in paragraph (1) will neither be applied to the
Road Transport Contribution (Strassenverkehrsbeitrag) levied under Austrian law
nor to the taxes on passenger line services levied under Portuguese law.

(4) The exemption referred to in paragraph (1) will be granted in the
territory of either Contracting Party as long as the customs regulations applicable
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in the territory concerned to temporary imports - without paying import taxes
and import tariffs - of vehicles coming under the provisions of this paragraph are
complied with.

Article 13

(1) If a carrier or his driving personnel infringe the laws and regulations
applicable in the territory of the other Contracting Party, the provisions of this
Agreement or the conditions stated in the transport permit, the competent
authority of the country where the vehicle is registered shall at the request of the
competent authority of the other Contracting Party take the following steps:

(a) Issue a warning to the carrier telling him to observe the existing regulations;

(b) Discontinue the issuance of permits to the carrier for transports in the
territory of the Contracting Party where the infringement was committed, or
revoke a permit previously issued.

(2) The competent authorities of both Contracting Parties will inform each
other of any infringements within the meaning of paragraph (1).

(3) This Article shall be applied without prejudice to any steps provided for
by law which may be taken by courts or executive authorities of the State in
whose territory the infringement was committed.

Article 14

(1) The competent authority of either Contracting Party may ask for a
meeting of a Joint Committee composed of representatives of both Contracting
Parties to discuss any questions that may arise in interpreting and implementing
this Agreement.

(2) The Joint Committee will meet alternately in the territory of one and the
other Contracting Party.

Article 15
(1) This Agreement will enter into force on the first day of the third month

following the month in which the Contracting Parties have informed each other in
writing through diplomatic channels that the domestic prerequisites for the entry
into force of the Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement will remain in operation for a year after its entry into
force. Its operation will be prolonged automatically each year by one year unless
it is terminated in writing by either Contracting Party six months before its expiry.

DONE at Vienna, on 18 April 1985, in two originals, each in the English
language, both texts having equal validity.

For the Government For the Government
of the Republic of Portugal: of the Republic of Austria:

[Signed - Signe]' [Signed - Sign i 2

Signed by Jaime Gama - Signd par Jaime Gama.

2 Signed by Leopold Gratz - Signd par Leopold Gratz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
PORTUGAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTER-
NATIONAL DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de la R~publique portugaise et le Gouvernement de la
Rdpublique d'Autriche, ci-apr~s d6nomm~s les <, Parties contractantes >>, dd-
sireux de r6glementer et de faciliter le transport routier international de voyageurs
et de marchandises entre les deux pays ainsi que le transit sur leur territoire, sont
convenus de ce qui suit :

CHAMP D'APPLICATION

Article premier

1) Les dispositions du prdsent Accord autorisent les transporteurs domi-
cili6s au Portugal et en Autriche A effectuer le transport routier de voyageurs et de
marchandises entre les territoires des Parties contractantes, ou A transiter sur leur
territoire, au moyen de v6hicules A moteur immatriculds dans l'un des deux Etats.

2) Le terme ,, transporteur >> ddsigne toute personne physique ou morale
autoris6e, conformdment au r glement en vigueur dans la R6publique portugaise
ou dans la R6publique d'Autriche, a effectuer le transport routier de voyageurs ou
de marchandises aux fins de r6mundration ou pour son compte propre.

3) Le terme ,, vdhicule > d6signe tout vdhicule A moteur

a) Conqu pour le transport routier de marchandises ou de plus de huit personnes,
non compris le chauffeur, et utilisd A ces fins;

b) Immatriculd sur le territoire de l'une des Parties contractantes,

ainsi que toute remorque ou semi-remorque rdpondant A la condition stipulde A
l'alinda a du paragraphe 3 de l'article premier et utilis6 par un transporteur de
I'une des Parties contractantes.

4) Aucune disposition du pr6sent Accord n'autorise un transporteur de
I'une des Parties contractantes A charger des voyageurs ou marchandises sur le
territoire de l'autre Partie contractante pour les transporter A l'int6rieur dudit
territoire.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2

1) On entend par <, service de transport routier r6gulier s le transport de
voyageurs en autocar sur un itindraire d6termind et selon un calendrier, des
horaires et des tarifs fixes, le transporteur dtant autoris6 a charger et A d6poser des
voyageurs aux points de d6part et d'arrivde ainsi qu'A d'autres points fix6s.

Entrd en vigueur le l
r avril 1987, soit le premierjour du troisieme mois ayant suivi le mois au cours duquel les

Parties contractantes s'dtaient informdes (les 26 mars 1986 et 30 janvier 1987) de l'accomplissement des formalitds
internes. conformdment au paragraphe I de rarticle 15.
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2) Un service de transport routier peut tre crdd avec I'autorisation des
autoritds competentes des Parties contractantes, conformement aux rl~glements
nationaux en vigueur, pour la partie du parcours situee sur leur territoire, ainsi
qu'avec l'accord des pays de transit. Ladite autorisation est accordde selon le
principe de rdciprocitd par les Parties contractantes pour une durde d'un a cinq
ans.

3) Les demandes d'autorisation sont soumises par 6crit, dans les ddlais
prescrits, A I'autorit6 compdtente de I'autre Partie contractante et incluent les
renseignements suivants : Nom de la socidt6, itindraire, calendrier et horaire,
tarifs, arrts ob les voyageurs sont charges ou deposes, duree proposee et date de
demarrage de l'exploitation.

4) Les autoritds competentes des Parties contractantes r~glent conjoin-
tement, par 6crit ou au sein d'un Comitd mixte (article 15), certaines questions, et
en particulier :
a) La creation de nouveaux services de transport routier et I'exploitation des

services existants;
b) Les calendriers et horaires;
c) Les tarifs;
d) Les reglementations et modalitds de service;
e) La limitation, la prolongation ou la suppression de lignes de transport routier.

Article 3

1) Dans le cadre du present Accord, les services occasionnels designent les
transports ne relevant ni d'un service regulier ni d'un service de navette. Dans le
cas des services occasionnels, les voyageurs ne peuvent etre ni charges ni deposes
en cours de route, A moins que les autoritds competentes de la Partie contractante
intdressde ne fassent exception A la r~gle. Lesdits parcours peuvent etre effectuds
un certain nombre de fois sans pour autant perdre leur caract6re occasionnel.

2) En dehors des exceptions visdes A I'article 4, les voyageurs empruntant
un service occasionnel ne peuvent Wre charges par les transporteurs de l'une des
Parties contractantes sans l'autorisation prdalable de I'autoritd compdtente de
I'autre Partie contractante.

Article 4

1) Un transporteur de l'une des Parties contractantes est dispense de ladite
autorisation sur le territoire de l'autre Partie contractante, conformement aux lois
et r~glements de ladite Partie, pour les services occasionnels internationaux
suivants :
a) Les - services aller-retour A portes fermdes , tels que les trajets effectuds par

le m~me vdhicule transportant sur l'ensemble du trajet un mdme groupe de
voyageurs pour le ramener A son point de depart;

b) Les transports comprenant le chargement de voyageurs A 'aller et le retour A
vide;

c) Les transports comprenant I'aller A vide et le chargement de tous les voyageurs
au meme endroit, ces derniers 6tant

i) Charges en vertu de certains contrats de transport, regroupes sur le
territoire d'un pays tiers et transportds sur le territoi e de la Partie
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contractante ob le vdhicule est immatricul6, h condition que les contrats de
transport aient dt6 conclus avant 'arriv6e desdits voyageurs; ou

ii) Invit6s A se rendre sur le territoire de la Partie contractante aux frais de leur
h6te, auquel cas les voyageurs doivent constituer un vrai groupe - et non
un groupe form6 aux seules fins de ce voyage - qui sera ramend sur le
territoire de la Partie contractante oti le vdhicule est immatricul6.

2) Un transporteur effectuant des services occasionnels conform6ment aux
dispositions du present Accord doit s'assurer que tous les vdhicules utilisds I ces
fins sont munis des autorisations requises d6livr~es par les autorit6s comp6tentes
de la Partie contractante oii le v6hicule est immatricul6.

Article 5

1) Dans le pr6sent Accord, on entend par << service de navette >, le transport
sur plusieurs trajets aller et retour de voyageurs pr6alablement constituds en
groupes charg6s au meme point de d6part et d~posds au meme point d'arrivde.
Chaque groupe, composd de voyageurs qui ont effectud le voyage aller, revient A
son point de depart A l'issue d'un voyage ult6rieur.

On entend par << point de d6part , et o destination > les points d'oii partent et
o6 arrivent les voyageurs, ainsi que leurs environs.

2) Dans le cas des services de navette, aucun passager ne peut etre charge
ou ddpos6 en cours de route.

3) Le premier voyage de retour et le dernier voyage aller d'un service de
navette se font A vide.

4) Un transporteur de l'une des Parties contractantes n'est pas autorisd A
utiliser un v6hicule pour effectuer des services de navette sur le territoire de
I'autre Partie contractante sans I'autorisation de l'autorit6 comp6tente de ladite
Partie.

5) Des services de transport peuvent cependant 6tre assures dans le cadre
de services de navette, avec l'accord des autorit6s comp6tentes de la Partie
contractante, dans les cas obo

- Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les voyageurs effectuent le
voyage de retour avec un autre groupe;

- Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les voyageurs sont chargds ou
ddposds en cours de route;

- Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, le premier voyage aller et le
dernier voyage de retour se font A vide.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6

1) A I'exception des transports vis6s A l'article 8, le transport de mar-
chandises entre les territoires des Parties contractantes ou en transit sur leurs
territoires requiert I'autorisation de l'autre Partie contractante; ladite autorisation
est valable pour un v6hicule ou un ensemble de v6hicules. Elle est accord~e pour
une dur6e d~termin~e et, dans tous les cas, couvre I'ensemble du voyage (aller et
retour, transit inclus).

Vol. 1539, 1-26707



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 347

2) L'autorisation est ddlivr~e aux transporteurs qui en font la demande par
I'autorit6 comp6tente de ia Partie contractante sur le territoire de laquelle le
vdhicule est immatricul pour le compte de I'autorit6 comp6tente de I'autre Partie.
Ladite autorisation est nominative et non-transfdrable.

Article 7
1) Les autorit~s comp6tentes des deux Parties contractantes n6gocient, se-

Ion le principe de r~ciprocit6, le type et le nombre d'autorisations pr~vus pour
I'ann6e A venir. Lors de la fixation des contingents, les Parties contractantes
tiennent compte de leurs int6r~ts respectifs du point de vue aussi bien du trafic
routier sur leur territoire que de leur situation dconomique g6ndrale.

2) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes conviennent mu-
tuellement du d6tail des procddures d'autorisation, du type de formulaires A
utiliser, ainsi que du nombre d'autorisations accorddes aux transporteurs de
chacune des Parties contractantes. Les autorisations sont remises A chaque
transporteur par l'interm6diaire de l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante
dont il relive.

3) Les autorisations et autres documents requis conform6ment aux disposi-
tions du prdsent Accord doivent se trouver A bord du vdhicule et 6tre prdsent6s A
la demande des repr6sentants des Parties contractantes habilitds A les examiner.

Article 8

1) Sont dispenses d'autorisation :
a) Les transports occasionnels de marchandises A destination ou en provenance

d'adroports, en cas de modification fortuite des services adriens;

b) Les transports des bagages par remorque adjointe aux v6hicules destinds au
transport de voyageurs, ainsi que les transports de bagages par tous genres de
vdhicules A destination ou en provenance d'adroports;

c) Les transports postaux;
d) Les transports d'ordures et de produits de vidange;

e) Les transports de cadavres d'animaux pour 'dquarrissage;

f) Les transports de v6hicules endommagds;

g) Les transports d'abeilles et d'alevins;

h) Les transports fundraires;

i) Les transports d'objets et d'oeuvres d'art destinAs aux expositions, aux foires,
ou A des fins commerciales;

j) Les transports d'objets et de mat6riel destinds exclusivement A la publicitA et A
1'information;

k) Les transports de matdriel, d'accessoires et d'animaux A destination ou en
provenance de manifestations thditrales, musicales, cindmatographiques ou
sportives, de cirques ou de foires; ou en provenance ou A destination de lieux
d'enregistrements radiophoniques ou de tournage pour la t616vision ou le
cindma;

1) Les transports de marchandises par vdhicules automobiles dont le poids total
en charge autoris6, y compris celui des remorques, ne d6passe pas 6 tonnes,

Vol. 1539, 1-26707



348 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

ou dont la charge utile autoris~e, y compris celle des remorques, ne d~passe
pas 3,5 tonnes;

m) Les transports de marchandises pr~cieuses (par exemple : mdtaux prdcieux ou
titres) effectu~s au moyen de v~hicules sp~ciaux escortds par la police ou par
d'autres services de sdcurit6;

n) Les transports d'articles n~cessaires aux soins m~dicaux en cas de secours
d'urgence, notamment en cas de catastrophe naturelle;

o) Les trajets A vide d'un v6hicule de d~pannage envoy6 pour transporter les
marchandises d'un vdhicule tomb6 en panne dans un pays 6tranger, le trans-
port desdites marchandises par le vdhicule de d~pannage dtant couvert par le
permis du v~hicule en panne;

p) Les trajets a vide de vdhicules destines au transport de marchandises;

q) Les transports de marchandises de dimensions ou de poids exceptionnels, a
condition que le transporteur ait obtenu les autorisations sp~ciales n~ces-
saires, conform~ment aux r~glementations nationales en mati~re de circula-
tion routire.

2) Les d~m6nagements effectu~s par des entreprises disposant d'un per-
sonnel et de materiel specialists requi~rent une autorisation spdciale, mais il ne
sont pas soumis au contingentement.

Article 9

1) L'autorisation pr~vue A l'alinda I de I'article 6 ne donne pas aux trans-
porteurs de I'une des Parties contractantes le droit de transporter des marchan-
dises entre le territoire de I'autre Partie contractante et le territoire d'une tierce
Partie. Les autorit~s comp~tentes de 'autre Partie peuvent ndanmoins autoriser
lesdits transports, A condition de tenir compte en particulier de la densitd de la
circulation routire.

2) Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes peuvent n~go-
cier pour ces transports un contingentement sp6cial prenant en compte le trafic
routier et la situation dconomique g~ndrale.

DIsPosITIONS COMMUNES

Article 10

Les lois et r~glements nationaux des Parties contractantes sont applicables a
tous les cas ne relevant pas des provisions du present Accord ou des accords
internationaux sign~s ou respect~s par les Parties contractantes.

Article 11

1) Si le poids, les dimensions du v~hicule, ou la pression A l'essieu d6-
passent les limites admises sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ledit
v6hicule doit &tre muni d'une autorisation spdciale de 'autoritd compdtente de la
Partie interessee.

2) Dans le cas ob ladite autorisation stipule que le vdhicule doit emprunter
un itin6raire d6termind, le transport ne peut dtre effectu6 que sur ledit itineraire.
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Article 12

1) Les vdhicules immatriculs sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes sont exempts des taxes et redevances perques par l'autre Partie
contractante au titre de l'utilisation ou la possession de vdhicules automobiles sur
le territoire de I'autre Partie contractante.

2) L'exondration vis~e au paragraphe I n'est pas applicable aux taxes sur
l'essence, aux droits de p~age (droits de passage pour certains ponts, tunnels,
bacs ou trongons routiers).

3) L'exondration visde au paragraphe I n'est applicable ni A l'Imp6t routier
(Strassenverkehrsbeitrag) prdvu par la loi autrichienne, ni aux taxes prdvues par
la loi portugaise sur les services r~guliers de passagers.

4) L'exondration vis~e au paragraphe 1 est applicable sur le territoire de I'une
ou l'autre des Parties contractantes dans la mesure ob, conform~ment aux disposi-
tions du present paragraphe, la r6glementation douani~re relative A l'importation
provisoire hors taxes de vdhicules en vigueur sur le territoire de la Partie int~ress~e
est respect~e.

Article 13

1) Si un transporteur, ou un de ses chauffeurs, enfreint les lois et r~glements
en vigueur sur le territoire de I'autre Partie contractante, ou les dispositions du
prdsent Accord, ou bien les conditions stipuldes sur son autorisation de transport,
I'autoritd comp6tente du pays dans lequel le v6hicule est immatricul6 est tenue,
sur demande de l'autoritd comp6tente de l'autre Partie contractante, de prendre
les mesures suivantes :

a) Donner un avertissement au transporteur pour qu'il respecte les r~glements en
vigueur;

b) Cesser d'accorder au transporteur les autorisations lui permettant d'effectuer
des transports sur le territoire de la Partie contractante oO l'infraction a W
commise, ou suspendre les autorisations d6jA accord~es.

2) Les autoritds comp6tentes des deux Parties contractantes s'informent
r~ciproquement de toute infraction du type prdvu au paragraphe 1.

3) Les dispositions du present article n'excluent pas les sanctions que peu-
vent imposer les tribunaux ou les autoritds de l'Etat sur le territoire duquel
l'infraction a W commise.

Article 14

1) L'autorit6 compdtente de l'une des Parties contractantes peut saisir le
Comit6 conjoint, compos6 de repr6sentants des deux Parties, pour traiter de
toutes questions relatives A l'interprdtation et l'application du prdsent Accord.

2) Le Comit6 conjoint se r~unit alternativement sur le territoire de chacune
des Parties contractantes.

Article 15

1) Le prdsent Accord entrera en vigueur le premierjour du troisi~me mois
ayant suivi le mois au cours duquel les Parties contractantes se sont inform6es
mutuellement par dcrit et par la voie diplomatique de I'accomplissement des
formalit~s internes n~cessaires.
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2) Le prdsent Accord sera valable pour un an AL compter de la date de son
entree en vigueur et sera prorog6 tacitement d'ann~e en annde, sauf ddnonciation
par une des Parties contractantes six mois avant 'expiration de sa validit6.

FAIT A Vienne, le 18 avril 1985, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique portugaise:

[JAIME GAMA]

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Autriche

[LEOPOLD GRATZ]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 7247. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PROTECTION
OF PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROADCAST-
ING ORGANISATIONS. DONE AT
ROME, ON 26 OCTOBER 1961

RESERVATION superseding the reserva-
tion made in respect of article 12 upon
accession2

Received on:

30 June 1989

NORWAY

The text of the new reservation reads as
follows:

"(a) Pursuant to article 16, section 1, item
a (ii), reservation is made to the effect that
article 12 shall not apply in respect of use
other than use of phonograms in broadcast
transmissions."

Registered ex officio on 30 June 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7, 8, and 10 to 16, as well as annex A in
volumes 1009, 1025, 1039, 1080, 1131, 1138, 1316, 1317,
1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465 and 1484.

2 Ibid., vol. 1080, p. 393.

Vol. 1539, A-7247

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRITES OU EXE-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE
1961'

RESERVE remplagant la reserve formule A
l'6gard de I'article 12 lors de I'adhdsion2

Revue le

30 juin 1989

NORVIGE

La nouvelle rdserve est libelle comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) Conform~ment au point a (ii) du para-
graphe 1 de I'article 16, l'article 12 ne sera
pas appliqud en ce qui concerne toute utili-
sation d'un phonogramme pour la radiodif-
fusion.

Enregistr d'office le 30 juin 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 43;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 7, 8, et 10 A 16, ainsi que ' an-
nexe A des volumes 1009, 1025, 1039, 1080, 1131, 1138,
1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465
et 1484.

2 Ibid., vol. 1080, p. 393.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO
ON 18 MAY 1973'

ENTRY INTO FORCE of Annex B.22 to the above-mentioned Convention

ANNEX CONCERNING RELIEF FROM IMPORT DUTIES AND TAXES
IN RESPECT OF GOODS DECLARED FOR HOME USE

Introduction

Most countries experience the need to relieve from import duties and taxes certain
goods cleared for home use, irrespective of their normal tariff classification or normal
liability, provided that they are imported in specified circumstances and for specified
purposes. This relief may be provided for in the Customs tariff or may be set out in separate
legislation or regulations.

Relief may be granted on philanthropic or humanitarian grounds, or may be based on
considerations of equity. It may be intended to encourage the development of education,
science and culture, or to foster harmonious international relations, or be introduced
simply for administrative convenience, to avoid expenditure that would be out of pro-
portion to the amounts collected. Occasionally, economic considerations may also have to
be taken into account when granting relief.

The relief referred to here is outright inasmuch as the goods are taken into home use
and are not placed under a Customs procedure affording only conditional relief from import
duties and taxes.

However, though the relief is outright, there are usually certain conditions to be met
and the facility may, for a time at least, be subject to constraints: use for approved
purposes, prohibition on sale, etc.

The relief may apply to both import duties and import taxes or, in certain cases, to
Customs duties only.

This Annex does not contain an exhaustive list of the various reliefs granted by all
countries. It does not cover, inter alia, goods reimported in the same state, goods
consumed on board ships, aircraft and international trains or goods contained in travellers'
baggage. Nor does it cover tariff preferences, whether granted unilaterally or under
bilateral or multilateral agreements.

United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269; for subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1019, 1023, 1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078,
1081, 1088, 1094,1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198,
1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323,
1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393, 1403, 1407, 1408, 1411, 1413, 1420, 1424, 1436, 1455, 1482,
1509, 1512, 1515, 1520, 1525 and 1527.

2 The said annex came into force on 3 June 1989, i.e., three months after five States had accepted it, in
accordance with article 12 (3) of the Convention. The pertinent notifications of acceptance were received by the
Secretary-General of the Customs Co-operation Council as indicated:

Date of receipt
of the notification

State of acceptance
A ustria* ................................................................ 16 February 1981
Sw itzerland* ............................................................ 25 July 1985
European Economic Community* ......................................... 28 October 1988
Germany, Federal Republic of* ........................................... 2 February 1989
France" ................................................................ 3 M arch 1989

See p. 362 of this volume for the text of the reservations made upon acceptance.
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Definitions

For the purposes of this Annex:

(a) The term "relief from import duties and taxes" means the clearance of goods for
home use free of import duties and taxes, irrespective of their normal tariff classification or
normal liability, provided that they are imported in specified circumstances and for
specified purposes.

(b) The term "clearance for home use" means the Customs procedure which provides
that imported goods may remain permanently in the Customs territory. This procedure
implies the payment of any import duties and taxes chargeable and the accomplishment of
all the necessary Customs formalities.

(c) The term "import duties and taxes" means Customs duties and all other duties,
taxes, fees or other charges which are collected on or in connexion with the importation of
goods but not including fees and charges which are limited in amount to the approximate
cost of service rendered.

(d) The term "Customs duties" means the duties laid down in the Customs tariff, to
which goods are liable on entering the Customs territory.

(e) The term "security" means that which ensures to the satisfaction of the Customs
that an obligation to the Customs will be fulfilled.

(f) The term "person" means both natural and legal persons, unless the context
otherwise requires.

Principles

1. Standard

Relief from import duties and taxes in respect of goods declared for home use shall be
governed by the provisions of this Annex.

2. Standard

National legislation shall specify the circumstances and enumerate the cases in which
relief from import duties and taxes is granted and shall lay down the requirements which
must be met to qualify for such relief.

3. Standard

Relief from import duties and taxes shall be authorized not only for goods imported
directly from abroad but also for goods which are under another Customs procedure.

4. Recommended Practice

Except where an international instrument provides for reciprocity, relief from import,
duties and taxes should be granted without regard to the country of origin of the goods or
the country whence they arrived.

Formalities

(a) Prior authority

5. Standard

National legislation shall specify the cases in which prior authority is required for relief
from import duties and taxes and shall designate the authorities empowered to grant such
authority.

6. Recommended Practice

The cases in which prior authority is required for relief from import duties and taxes
should be as few as possible.
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(b) Declaration

7. Standard
National legislation shall specify the conditions under which goods qualifying for relief

from import duties and taxes shall be produced at the competent Customs office and a
Goods declaration shall be lodged.

8. Recommended Practice
When a Goods declaration is required, the form used should be that normally used for

the Goods declaration for home use.

(c) Security

9. Standard
The form in which security, if any, is to be provided for the purposes of relief from

import duties and taxes shall be laid down in national legislation or determined by the
Customs authorities in accordance with national legislation.

10. Recommended Practice
Where security is required to ensure compliance with any conditions laid down in

respect of relief from import duties and taxes, the Customs authorities should be satisfied
with a written undertaking alone.

11. Recommended Practice
Where, in special cases, security is required in the form of a deposit or a surety must

be provided, the amount should be as small as possible and should not exceed the amount
of the import duties and taxes that would have been involved if no relief had been granted.

12. Standard
Where security has been furnished, it shall be discharged as soon as possible after the

Customs are satisfied that the conditions under which relief from import duties and taxes
has been granted have been duly fulfilled during any period laid down.

Scope
I. Cases covered by international instruments

13. Recommended Practice
Relief from import duties and taxes or from Customs duties only, as appropriate,

should be granted for goods specified in the following international instruments and under
the conditions laid down therein:

(a) Goods referred to in the Annexes to the Unesco Agreement on the importation of
educational, scientific and cultural materials (New York, 22 November 1950)' and to
the Protocol thereto (Nairobi, 26 November 1976)2 as well as in the Unesco Agreement
for facilitating the international circulation of visual and auditory materials of an
educational, scientific and cultural character (Beirut, 1948);'

(b) Equipment or material referred to in Recommended Practices 4.39 and 4.41 of Annex 9
(7th Edition) to the Convention on International Civil Aviation (Chicago, 7 December
1944);'

(c) Commercial samples of negligible value and advertising material referred to in the
International Convention to facilitate the importation of commercial samples and
advertising material (Geneva, 7 November 1952);'
United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25.

2 Ibid., vol. 1259, p. 3.
'Ibid., vol. 197, p. 3.
4 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 and vol. 1175,
p. 297.

'Ibid., vol. 221, p. 255.
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(d) Tourist publicity documents and material referred to in the Additional Protocol to the
Convention concerning Customs facilities for touring, relating to the importation of
tourist publicity documents and material (New York, 4 June 1954);,

(e) Products referred to in Articles 6 and 7 of the Customs Convention concerning facilities
for the importation of goods for display or use at exhibitions, fairs, meetings or similar
events (Brussels, 8 June 1961);2 and

(f) Goods imported under diplomatic or consular privileges as referred to in the Vienna
Conventions on Diplomatic Relations (18 April 1961)1 and Consular Relations (24 April
1963).'

Contracting Parties are invited to consider the possibility of acceding to the above
international instruments.

II. Samples of no commercial value

14. Standard

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
shall be granted in respect of samples of no commercial value (samples of negligible value
within the meaning of the International Convention to facilitate the importation of
commercial samples and advertising material; Geneva, 7 November 1952).

15. Recommended Practice

The following should be regarded as samples of no commercial value:

(a) Raw materials and products of such dimensions that they are useless except for
purposes of demonstration;

(b) Articles of non-precious materials affixed to cards or put up as samples in the manner
usual in the trade, provided that there is not more than one of each size or kind;

(c) Raw materials and products, and articles of such materials or products, rendered
useless, except for purposes of demonstration, by slashing, perforation, indelible
marking or by any other effective method;

(d) Products which cannot be put as samples of no commercial value in accordance with
paragraphs (a) to (c) above and which consist of:

(1) Non-consumable goods of an individual value not exceeding US$5, and provided
there is not more than one sample of each kind or quality;

(2) Consumable goods of an individual value not exceeding US$5, even if they consist
wholly or partly of samples of the same kind or quality, provided the quantity and
the manner in which they are put up preclude their being used otherwise than as
samples.

III. Human therapeutic substances, blood-grouping and tissue-typing reagents

16. Recommended Practice

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
should be granted in respect of the following substances, where they are consigned to
institutions or laboratories approved by the competent authorities:

(a) Therapeutic substances of human origin: human blood and its derivatives (whole blood,
dried plasma, albumin, gammaglobulin, fibrinogen); bodily organs;

(b) Blood-grouping reagents of human, animal, plant or other origin; and

(c) Tissue-typing reagents of human, animal, plant or other origin.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191.
'Ibid., vol. 473, p. 187.
3 Ibid., vol. 500, p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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IV. Removable articles imported on transfer of residence

17. Standard
Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions,

shall be granted in respect of removable articles belonging to a natural person or to
members of his household imported on transfer of their residence to the country of
importation.

18. Recommended Practice
For the purposes of Standard 17 the expression "removable articles" should be taken

to include, in particular:

(a) Furniture and furnishings;

(b) Household appliances and audio-visual equipment;

(c) Personal effects;

(d) Means of transport for private use e.g.: motor vehicles and trailers therefor, cycles,
motor-cycles, caravans, pleasure boats and light aircraft;

(e) Household provisions normally kept in stock;

(f) Collector's pieces;

(g) Household pets and saddle horses;

(h) Equipment necessary for the calling, trade or profession of the persons transferring
their residence, other than industrial, commercial or agricultural plant or equipment.
NOTE. In some countries, relief from Customs duties and from economic prohibi-

tions or restrictions is granted in respect of industrial, commercial or agricultural plant or
equipment imported by natural persons in connexion with the transfer of their undertaking
to the country of importation.

19. Recommended Practice

The relief provided for in Standard 17 should not be made subject to conditions more
restrictive than the following:

(a) That the articles are appropriate, in kind, number and value to the circumstances of the
case;

(b) That in the case of persons returning to the country of importation, there has been an
appropriate period of residence abroad. This period should not be fixed at more than
one year;

(c) That except for household provisions, the removable articles have been owned or
possessed, and used, abroad by the importer or the members of his household for a
reasonable period. This period should not be fixed at more than six months except in
the case of articles liable to large amounts of import duties and taxes, for which it
should not exceed one year;

(d) That except for household provisions, the removable articles granted relief will
continue to be owned or possessed, and used, by the importer or the members of his
household for a reasonable period after importation. This period should not be fixed at
more than six months except in the case of articles liable to large amounts of import
duties and taxes, for which it should not exceed one year;

(e) That the removable articles be imported within an appropriate period starting from the
date on which the importer establishes residence in the country of importation. This
period should not be less than six months;

(I) That any alcoholic beverages and tobacco goods do not exceed the quantities laid down
in national legislation;

(g) That the importer submits a list (inventory) of all the articles being imported.
Vol. 1539, A-13561
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V. Furniture and household articles for furnishing secondary residences

20. Recommended Practice

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
should be granted in respect of furniture and household articles imported for the purpose of
furnishing a secondary residence by a person whose normal residence is in another
country, under the conditions laid down by national legislation.

NOTE. Relief is normally made subject to the following conditions:

(a) The furniture and household articles must:

(1) Have been used before by the person concerned for a reasonable period;

(2) Be imported to furnish the secondary residence and be for the personal use of a
private person and the members of his family living with him during their stay in
the secondary residence;

(3) Be appropriate, in kind and quantity, to the normal furnishing of the secondary
residence in question;

(4) Be retained in the possession of the person concerned for a reasonable period;

(b) Relief may be granted on one occasion only for one and the same secondary residence;
and

(c) The secondary residence must be owned by the person concerned or have been rented
by him for a reasonable period.

VI. Trousseaux and wedding presents

21. Standard

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
shall be granted in respect of trousseaux and wedding presents for a person resident abroad
who transfers residence to the country of importation on, or with a view to, marriage to a
person already residing in that country.

22. Standard

Trousseaux and wedding presents shall be taken to include:

(a) Household linen and clothing, whether or not new, for the personal use of the person
concerned or for use in his household;

(b) Any articles customarily given on the occasion of a wedding.

23. Recommended Practice

The relief provided for in Standard 21 should not be made subject to conditions more
restrictive than the following:

(a) That the person concerned has lived abroad for an appropriate period. This period
should not be fixed at more than one year;

(b) That the goods be imported no earlier than three months before the scheduled date of
the wedding and no later than six months after the wedding;

(c) That the person granted the relief will continue to own or possess the goods imported as
trousseaux and wedding presents for a reasonable period after importation. As a rule,
this period should not be fixed at more than one year;

(d) That the goods are intended for the personal use of the couple;

(e) That any alcoholic beverages and tobacco goods do not exceed the quantities laid down
in national legislation;

(f) That a list (inventory) of all the goods being imported be submitted, together with any
supporting documents required by the Customs authorities.
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VII. Personal effects and educational articles for persons attending educational
establishments

24. Standard

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
shall be granted in respect of the personal effects and educational articles used by persons
normally resident abroad who are duly enrolled as full-time pupils or students in an
educational establishment in the country of importation.

25. Recommended Practice

The relief provided for in Standard 24 should not be made subject to conditions more
restrictive than the following:

(a) That the goods be for the personal use of the person concerned;

(b) That a list (inventory) of the goods to be imported be submitted, together with any
supporting documents required by the Customs authorities.

VIII. Effects acquired by inheritance

26. Standard

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
shall be granted in respect of effects inherited by a person who, at the time of the death of
the deceased, has his principal residence in the country of importation provided that such
effects were for the personal use of the deceased.

27. Recommended Practice

The relief provided for in Standard 26 should not be made subject to conditions more
restrictive than the following:

(a) That the deceased was resident abroad at the time of death;

(b) That the effects be imported within one year of the date on which the person concerned
became entitled to dispose of them;

(c) That, except in the case of household provisions, the person granted relief retain
ownership or possession of the goods inherited for a reasonable period after
importation. As a rule, this period should not be fixed at more than one year;

(d) That any alcoholic beverages and tobacco goods do not exceed the quantities laid down
in national legislation;

(e) That a list (inventory) of the goods to be imported be submitted, together with any
supporting documentary proof required by the Customs authorities.

IX. Personal gifts

28. Standard

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
shall be granted in respect of personal gifts (excluding alcohol, alcoholic beverages and
tobacco goods) the aggregate value of which, determined on the basis of the retail prices
in the country of despatch, does not exceed US$25. Where several consignments are
despatched at the same time by the same sender to the same addressee, the aggregate value
shall be taken to be the total value of all those consignments.

NOTE. A gift is usually considered to be personal if it:

(a) Is sent to a private person by or on behalf of another private person resident abroad;

(b) Is occasional; and

(c) Consists only of goods for personal use by the addressee or his family, and the nature
and quantity of the goods imported are such that the consignment is obviously not of a
commercial nature.
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X. Goods sent to charitable or philanthropic organizations

29. Recommended Practice

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
should be granted in respect of basic necessities (such as foodstuffs, medicaments, clothing
and blankets) sent as gifts to an approved organization for distribution free of charge to
needy persons by the organization or under its control.

XI. Awards

30. Recommended Practice

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
should be granted in respect of:

(a) Decorations presented by foreign Governments to persons resident in the country of
importation;

(b) Objets d'art, trophies, medals and similar articles presented abroad either as prizes in a
competition or as a reward for acts of courage or self-sacrifice, to persons resident in
the country of importation, or such articles donated by authorities or non-profit-making
organizations abroad with a view to presentation for the same purposes in the country
of importation to persons resident in that country, subject to the production of any
supporting documents required by the Customs authorities.

XII. Materials for the construction, upkeep or ornamentation of military cemeteries;

coffins, funerary urns and ornamental funerary articles

31. Recommended Practice

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
should be granted in respect of:

(a) Goods, imported by organizations approved by the competent authorities of the
country of importation and appropriate for the construction, upkeep or ornamentation
of military cemeteries;

(b) Coffins containing the bodies, and urns containing the ashes, of deceased persons, and
the flowers, wreaths and other ornamental objects accompanying them;

(c) Flowers, wreaths and other ornamental objects brought by persons attending a funeral
or mourners coming to decorate graves in the country of importation.

XIII. Documents and miscellaneous articles of no commercial value

32. Recommended Practice

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
should be granted in respect of consignments containing the following items when they are
clearly, by their quantity or nature, of no commercial value:

(a) Publications of foreign governments and publications of official international organi-
zations;

(b) Printed forms issued by foreign Governments;

(c) Voting papers for foreign nationals;

(d) Documents sent free of charge to the public services of the country of importation;

(e) Objects to be submitted as evidence or for similar purposes to the courts or other
official agencies of the country of importation;

(f) Printed circulars concerning signatures addressed to public services or banks in the
country of importation;

(g) Securities in foreign currencies, cheque books and travellers' cheques of banks
established abroad;
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(h) Reports, statements and notes drawn up by companies established abroad;

(ij) Recorded media such as punched cards, sound recordings, magnetic tapes, micro-
fiches, microfilms and magnetic discs, for the international exchange of information;

(k) Publications of chambers of commerce of the country of importation abroad;

(I) Plans, technical drawings, traced designs, specifications and other documents
imported solely with a view to placing orders abroad or to participating in competitions
or calls for tenders in the country of importation;

(m) Documents relating to trade marks, patterns or designs and patent applications
submitted to the agencies in the country of importation which deal with the protection
of copyrights or the protection of industrial or commercial property;

(n) Printed forms and tickets sent by transport and travel undertakings located abroad to
their offices and agencies in the country of importation;

(o) Printed forms and tickets, bills of lading, waybills and other commercial documents
which have been processed;

(p) Press photographs and stereotype mats for press photographs sent to press agencies or
to publishers of newspapers or periodicals.

XIV. Religious objects

33. Recommended Practice

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
should be granted in respect of objects used for religious [worship], subject to compliance
with the conditions laid down in national legislation.

XV. Products imported for testing

34. Standard
Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions

shall be granted in respect of products imported for testing, provided that the quantities
imported do not exceed those strictly necessary for testing and that:

(a) They are products that will be completely used up during testing;

(b) If not so used up, they will be re-exported, destroyed or rendered commercially
valueless under official control, without expense to the Revenue.

XVI. Products and materials for the protection of goods during transport

35. Recommended Practice

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
should be granted in respect of packing materials (straw, paper, fibre glass, wood shavings,
etc.) and various products such as rope, paper and paperboard which have been used to
stow and protect goods during transport.

XVII. Fodder and other feed for animals in the course of being transported

36. Recommended Practice

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions or restrictions
should be granted in respect of fodder and other feed accompanying imported animals and
intended for use during transport.

Information concerning relief

37. Standard

The Customs authorities shall ensure that all relevant information concerning relief
from import duties and taxes is readily available to any person interested.
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RESERVATIONS MADE UPON ACCEPTANCE

A US TRIA

Recommended Practice 13

(a) Relief from import duties and taxes, or from Customs duties only, is granted only
insofar as Austria is bound as a Contracting Party to the relevant Agreement or Protocol.

(b) Relief from import duties and taxes is granted only subject to reciprocity.

Recommended Practice 16

For human therapeutic substances, blood-grouping and tissue-typing reagents no
exemption from import duties and taxes is granted.

Recommended Practice 19 (f)

No exemption from import duties and taxes is granted for alcoholic beverages and
tobacco goods.

Recommended Practice 20

No exemption from import duties and taxes is granted in respect of furniture for a
secondary residence.

Standards 21 and 22 (b)

Relief from import duties and taxes is granted in respect of wedding presents only if the
value of the goods does not exceed S 400 (appr. US$30).

Recommended Practice 23 (e)

No exemption from import duties and taxes is granted for alcoholic beverages and
tobacco goods.

Standard 24 and Recommended Practice 25

There are no special Customs privileges for students who have their normal residence
abroad. They enjoy, however, the same exemptions from import duties and taxes as other
persons normally resident abroad.

Recommended Practice 27 (d)

No exemption from import duties and taxes is granted for alcoholic beverages and
tobacco goods.

Recommended Practice 30 (b)

Relief from import duties and taxes is granted only if the goods are presents given by
Heads of State or foreign Governments or if the goods have no general commercial value.

Recommended Practice 32 (1) and (p)

There is no exemption from import duties and taxes for these goods.

Recommended Practice 33

Relief from import duties and taxes is granted only for donations for building, installing
or maintenance of places of worship for legally recognized churches and religious societies.
The same facility is applicable to objects serving for divine service.

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

1. General reservation (general remark)

Community legislation generally covers the provisions of this Annex. However, the
member States shall, if appropriate, enter their own reservations to the extent that
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Community legislation leaves them the possibility to maintain, in certain cases, their

national provisions.

2. Standard 3

Community law provides the possibility of excluding from relief those goods declared
for free circulation after being placed under another Customs procedure. This exclusion
has only been applied in respect of the entry for free circulation of consignments of
negligible value.

3. Recommended Practice 10

In certain cases, relief may be granted if the person concerned undertakes to respect
certain conditions (for example, to actually install himself in the Community or to furnish a
supporting document for his relief request). This undertaking is accompanied by a security,
the form and amount of which shall be determined by the competent authorities.

4. Recommended Practice 16

The importation of the substances concerned as a commercial operation is excluded
from relief.

5. Recommended Practice 18

Community legislation excludes from relief the following items:

(a) Alcoholic products;

(b) Tobacco or tobacco products;

(c) Commercial means of transport;

(d) Articles for use in the exercise of a trade or profession, other than portable instruments
of the applied or liberal arts.

6. Recommended Practice 19

The period for which the beneficiary must keep the property of possession of the
articles in question is set at 12 months.

7. Recommended Practice 20

Community legislation does not provide for exemption from value-added tax on goods
imported for furnishing a secondary residence imported from countries outside the
European Community.

8. Standard 21

The exemption from value-added tax'*) applies to presents of a unit value of not more
than 200 ECU.

Member States may, however, grant exemption for more than 200 ECU, provided that
the value of each exempt present does not exceed 1,000 ECU. The relief from import duties
applies to presents when the value of each present does not exceed 1,000 ECU.

1*1 (See also reservation to Recommended Practice 23.)

9. Recommended Practice 23

Community legislation provides no relief for alcoholic products, tobacco or tobacco
products.

Save in exceptional circumstances, relief shall be granted only in respect of goods
entered for free circulation:

- Not earlier than two months before the date fixed for the wedding (in this case the relief
shall be subject to the lodging of appropriate security, the form and amount of which
shall be determined by the competent authorities), and

- Not later than four months after the date of the wedding.
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10. Recommended Practice 27

Community legislation excludes from relief the following items:

(a) Alcoholic products;

(b) Tobacco and tobacco products;

(c) Commercial means of transport;

(d) Articles for use in the exercise of a trade or profession, other than portable instruments
of the applied or liberal arts, which were required for the exercise of the trade or
profession of the deceased;

(e) Stocks of raw materials and finished or semi-finished products;

(f) Livestock and stocks of agricultural products exceeding the quantities appropriate to
normal family requirements.

11. Standard 28

Community legislation provides relief for goods the total value of which does not
exceed 45 ECU forming small consignments of a non-commercial nature sent without
payment by a private person to another private person living in the Customs territory of the
Community.

Besides quantitative restrictions applicable to tobacco, alcohol and alcoholic
beverages, Community legislation provides for the following maximum tax allowances for
imports of coffee, tea, perfumes and toilet water:

(a) Coffee: 500 grammes or

Coffee extracts and essences: 200 grammes; or

(b) Tea: 100 grammes or

Tea extracts and essences: 40 grammes;

(c) Perfumes: 50 grammes or

Toilet waters: 0.25 litre.

12. Recommended Practice 29

The goods referred to in the Recommended Practice are admitted free of import duties
in so far as this does not give rise to abuses or major distortions of competition.

Community legislation provides that the following goods are excluded from relief for
duty and taxes at importation:

(a) Alcoholic products;

(b) Tobacco or tobacco products;

(c) Coffee and tea;

(d) Motor vehicles other than ambulances.

13. Recommended Practice 32

For the operations covered by points (a) and (b), Community legislation provides that
the relief applies to documents addressed or distributed free of charge.

Community legislation does not provide for the operations envisaged under points (g)
and (k) of this Recommended Practice.

The importations covered by point (ij) are permitted under Community legislation in
so far as duty-free admission does not give rise to abuses or to major distortions of
competition and that these goods are used for the transmission of information sent free of
charge to the addressee.
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14. Recommended Practice 33

Community legislation does not provide for the relief covered by this Recommended
Practice.

15. Standard 34

Goods covered by this Standard are entitled to relief only if the examination, analysis
or tests concerned do not in themselves constitute sales promotion operations.

16. Recommended Practice 35

Community legislation provides for the relief envisaged in this Recommended Practice
in so far as the materials in question are not normally reusable and on condition that their
value is included in the imposable base of the goods transported.

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Same reservations as entered into by the European Economic Community.

[For the text of the reservations, see p. 362 of this volume.]

FRANCE

Same reservations as entered into by the European Economic Community.

[For the text of the reservations, see p. 362 of this volume.]

With the following clarification to be added to Recommended Practice 19:

Recommended Practice 19

"Certain articles (saddle horses, cycles, and motor-cycles, private motor vehicles and
trailers therefor, caravans, pleasure boats and light aircraft) are admitted with relief from
import duties and taxes only if the Customs or fiscal charges have been levied on them in
the country of departure or the country of origin."

SWITZERLAND

Recommended Practice 13 (a)
Relief from import duties and taxes, or from Customs duties only, is granted only

insofar as Switzerland is bound as a Contracting Party to the relevant Agreement or
Protocol.

Relief from import duties and taxes is granted only subject to reciprocity.

Recommended Practice 15 (d)

Samples are granted relief from import duties and taxes only if the unit value does not
exceed SwF 10 in the case of non-consumable samples or SwF 10 per consignment in the
case of manufactured tobacco products, alcoholic beverages, medicaments and cosmetics.

Recommended Practice 20

Relief from duties and taxes is granted only if the State of domicile applies the principle
of reciprocity.
Recommended Practice 23

Trousseaux must be imported within three months of the date of the wedding. To be
granted duty-free admission, the goods must have been in free circulation in the State in
which the immigrating partner was resident.
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Standard 24

There are no special Customs privileges for students who have their normal residence
abroad. They enjoy, however, the same exemptions from import duties and taxes as other
persons normally resident abroad including, where their country of origin grants
reciprocity, relief from duties and taxes in respect of removable articles and personal
effects in the event of their buying or renting a house or flat.

Recommended Practice 27

(c) No exemption from import duties and taxes is granted for household provisions.

(d) No exemption from import duties and taxes is granted for alcoholic beverages and
tobacco goods.

Standard 28

A maximum of 500 g of butter may be imported.

Recommended Practice 31 (a)

There are no provisions concerning materials for the construction, upkeep or
ornamentation of military cemeteries.

Recommended Practice 32

(a) Such publications are granted relief from import duties and taxes only if they are
not produced primarily for advertising purposes and provided they take the form of books
or brochures of at least 16 pages, or of newspapers or magazines published at regular
intervals under the same title.

(b) and (c) Printed forms and voting papers are generally subject to duties and taxes.

(a) to (c) However, where these goods are imported under diplomatic or consular
privilege and are referred to in the Vienna Conventions on diplomatic relations (18 April
1961) and on consular relations (24 April 1963), they are exempt from duties and taxes.

(e) These objects must be imported under the temporary admission procedure.

(h) Reports, statements and notes are admitted free of duties and taxes if handwritten
or typewritten. However, if printed, they are liable to turnover tax.

(ij) Recorded media are granted relief from import duties and taxes only if their
content is of a commercial or private nature, i.e., where they replace written documents.

(k) Such publications are granted relief from import duties and taxes only if they are
not produced primarily for advertising purposes and provided they take the form of books
or brochures of at least 16 pages, or of newspapers or magazines.

(n) Only tickets of public transport undertakings are granted relief from import duties
and taxes.

Recommended Practice 33

There is no relief from import duties and taxes in the case of objects used for religious
worship.

Standard 34

Such goods are generally imported under the temporary admission procedure, subject
to re-exportation within a stipulated period. Outright admission with relief from duties and
taxes is granted only in respect of products which are imported in small quantities and have
minimal value.

Recommended Practice 35

Customs duties are levied on the basis of gross weight, i.e., the net weight of the goods
plus the weight of the packaging (tare).
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As far as turnover tax is concerned, the packing materials are subject to the same
treatment as the imported goods. When the latter are taxed, the packing materials are
automatically taxed also, since their cost is included in the price of the goods. They are not
separately taxed when the goods are exempt from import duties and taxes.

Stowing and protection materials designed for repeated use (e.g., tarpaulins, ropes,
chains and protective covers) are not regarded as tare and have to be re-exported within
three months.

Authentic texts: English and French.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 27 June 1989.

ACCEPTANCE of Annexes E. ' and E.32 to the International Convention of 18 May 1973
on the simplification and harmonization of customs procedures2

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council
on.

24 May 1989

SOUTH AFRICA

(With effect from 24 August 1989.)

With the following reservations in respect of annex E.l:

Standard 3
National legislation provides for the prohibition or restriction of any goods in transit

through South Africa, when such prohibition or restriction is considered necessary in the
public interest.

Recommended Practice 13
In most cases, the necessary particulars must be given on the Goods declaration for

Customs transit.

Recommended Practice 15

Under national legislation the Customs authorities may prescribe the form of security
to be produced by the declarant.

Standard 17
National legislation does not provide for the acceptance of a general security as a

matter of course as envisaged in this standard.

Recommended Practice 18

In certain circumstances the amount of security required is a specified nominal amount
which is not necessarily the lowest possible duty payable.

Recommended Practice 29
National legislation prescribes the period within which the remover must present proof

of arrival at destination or presentation of a Goods declaration and failure to adhere will
subject the remover to a demand for this duty due. Provision also exists for a fine to be
imposed if goods in transit are diverted, without prior approval.

With the following reservations in respect of annex E.3:

Recommended Practice 9
National legislation stipulates that security is required for all Customs warehouses.

United Nations, Treaty Series, vol. 1057, p. 367.
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
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Recommended Practice 11
Goods liable to import permit may not be stored in a Customs warehouse where such

permit is not available.
Recommended Practice 13

National legislation does not provide for the storage of goods on which import duties
have been paid.
Recommended Practice 14

The obligations under the temporary admission procedure are discharged when the
goods are actually exported or duty paid for home use.
Recommended Practice 15

National legislation does not provide for the storage of goods on which internal duties
and taxes have been paid.
Standard 21

National legislation does not provide for goods deteriorated or spoiled by accident or
force majeure before leaving the warehouse to be cleared for home use as if they had been
imported in such state.
Standard 22

National legislation provides for the circumstances envisaged but stipulates that the
Customs duty involved must not be less than the amount stipulated from time to time.
Recommended Practice 27

National legislation provides for a refund of the proceeds less duty and expenses.
Payment will, however, only be made if the application for such payment is supported by
proof of ownership and is received within two years from the date of the sale.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 27 June 1989.
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N, 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES R1tGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

ENTREE EN VIGUEUR de I'annexe B.2 2 A la Convention susmentionn~e

ANNEXE CONCERNANT L'ADMISSION EN FRANCHISE DES DROITS ET TAXES
A L'IMPORTATION DE MARCHANDISES DtCLARtES POUR LA MISE k LA CONSOMMATION

Introduction

Dans la plupart des pays, la ndcessit6 est apparue d'accorder la franchise des droits et
taxes A l'importation lors de la mise A la consommation de certaines marchandises
inddpendamment de leur classement tarifaire normal ou du montant des droits et taxes dont
elles sont normalement passibles, pour autant qu'elles soient import~es dans des conditions
d~termindes et pour un but d~fini. Cette franchise peut etre prdvue dans le tarif douanier ou
faire l'objet de dispositions ldgisiatives ou r~glementaires distinctes.

Les raisons d'accorder ces franchises peuvent etre d'ordre philanthropique ou
humanitaire ou Etre fondees sur des motifs d'6quitd. Elles peuvent encore tre accorddes
pour favoriser le developpement de l'dducation, de la science et de la culture, ou pour
favoriser les relations internationales, ou encore simplement dans un souci de bonne
gestion administrative, pour dviter des frais qui seraient hors de proportion avec
l'importance des sommes A recouvrer. II est, en outre, parfois necessaire de tenir compte
de considerations d'ordre dconomique en octroyant certaines franchises.

Les franchises dont il s'agit sont definitives, en ce sens que les marchandises sont
mises A la consommation et non pas placdes sous un regime douanier ne comportant que la
suspension des droits et taxes A l'importation.

Toutefois, si la franchise est definitive, elle est, le plus souvent, subordonnee A
I'accomplissement de certaines conditions et elle peut rester soumise, du moins pendant un
certain temps, A des suj6tions : utilisation aux fins justifiant l'octroi de l'exoneration,
interdiction de cession, etc.

La franchise accordde peut s'appliquer A la fois aux.droits et aux taxes A l'importation
ou, dans certains cas, ne viser que les seuls droits de douane.

La presente annexe ne dresse pas un inventaire complet des franchises accordees dans
tous les pays. Elle ne couvre pas, notamment, les marchandises reimportees en i'etat; les
marchandises consommees A bord des navires, adronefs et trains internationaux; les

I Nations Unies, Recuei des Traii
t

s, vol. 950, p. 269; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donnes dans
]'lndex cumulatif no 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1019, 1023, 1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057,
1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172,
1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293,
1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393, 1403, 1407, 1408,1411, 1413, 1420, 1424,
1436, 1455, 1482, 1509, 1512, 1515, 1520, 1525 et 1527.

2 Ladite annexe est entre en vigueur le 3 juin 1989, soit trois mois apris que cinq Etats l'eurent acceptde,
conformment au paragraphe 3 de I'article 12 de [a Convention. Les notifications d'acceptation pertinentes ont 4td
reques par le Secr~taire gdndral du Conseil de cooperation douanire comme indiqud ci-aprts :

Date de r'ception
de ta notificaiton

Etat dacceptation
A utriche* ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16 fdvrier 1981
Suisse* .................. ............................................ 25 juillet 1985
Communautd dconomique europdenne* .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

28 octobre 1988
Allemagne, Rdpublique f~d rale d* ..

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 ftvrier 1989
France* .............................................................. 3 m ars 1989

* Voir p. 378 du present volume pour le texte des rdserves faites lors de l'acceptation.
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marchandises transportdes par les voyageurs dans leurs bagages. Elle ne vise pas, non plus,
les prdf6rences tarifaires qui seraient accorddes soit unilat6ralement, soit sur la base
d'accords bilat~raux ou multilatdraux.

D~finitions

Pour l'application de la prdsente annexe, on entend

(a) Par ,, admission en franchise des droits et taxes A l'importation o : la mise A la
consommation de marchandises en exon6ration des droits et taxes A l'importation,
inddpendamment de leur classement tarifaire normal ou du montant des droits et taxes dont
elles sont normalement passibles, pour autant qu'elles soient importdes dans des conditions
d6termindes et dans un but d6fini.

(b) Par ,< mise A la consommation o : le rdgime douanier qui permet aux marchandises
importdes de demeurer A titre d6finitif dans le territoire douanier. Ce r6gime implique
l'acquittement des droits et taxes h l'importation 6ventuellement exigibles et l'accomplis-
sement de toutes les formalit6s de douane n~cessaires.

(c) Par , droits et taxes A l'importation o : les droits de douane et tous autres droits;
taxes et redevances ou impositions diverses qui sont pergus A l'importation ou A l'occasion
de l'importation des marchandises, A l'exception des redevances et impositions diverses
dont le montant est limit6 au cofit approximatif des services rendus.

(d) Par < droits de douane ,, : les droits inscrits au tarif des douanes et dont sont
passibles les marchandises qui entrent sur le territoire douanier.

(e) Par ,, garantie >> : ce qui assure, A la satisfaction de la douane, l'exdcution d'une
obligation envers celle-ci.

(f) Par ,, personne o : aussi bien une personne physique qu'une personne morale, A
moins que le contexte n'en dispose autrement.

Principes

1. Norme

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation de marchandises d6clar6es
pour la mise A la consommation est r6gie par les dispositions de la prdsente annexe.

2. Norme

La 16gislation nationale precise les circonstances et 6num~re les cas dans lesquels
l'admission en franchise des droits et taxes A l'importation est accordde et fixe les
conditions qui doivent tre remplies pour en b6ndficier.

3. Norme

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation est accordde non
seulement A des marchandises qui sont importdes directement de l'dtranger, mais
dgalement A des marchandises qui font l'objet d'un autre r6gime douanier.

4. Pratique recommande

Sauf lorsque des instruments internationaux pr6voient la clause de rdciprocit6,
I'admission en franchise des droits et taxes A l'importation devrait 6tre accordde sans avoir
dgard au pays d'origine ou de provenance des marchandises.

Formalitgs

(a) Autorisation pr~alable gventuelle

5. Norme

La 16gislation nationale dnumere les cas dans lesquels I'admission en franchise des
droits et taxes A l'importation est subordonn6e A une autorisation prdalable et elle ddsigne
les autoritds habilitdes A d6livrer cette autorisation.
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6. Pratique recommande

Le nombre de cas dans lesquels l'admission en franchise des droits et taxes A
l'importation est subordonnde A une autorisation prdalable devrait etre aussi peu dlevA que
possible.

(b) D~claration

7. Norme

La legislation nationale d6termine les conditions dans lesquelles les marchandises
admises au b6ndfice d'une franchise des droits et taxes A l'importation doivent 8tre
pr6sentdes au bureau de douane compdtent et faire l'objet d'une d~claration de mar-
chandises.

8. Pratique recommandge

Lorsqu'une d6claration de marchandises est exigde, la formule i utiliser devrait dtre
celle qui est prdvue, A titre gdn6ral, pour la d6claration de marchandises pour mise A la
consommation.

(c) Garantie

9. Norme

Les formes de la garantie A constituer 6ventuellement aux fins de l'admission en
franchise des droits et taxes A l'importation sont fix6es par la Igislation nationale ou,
conformdment A celle-ci, par les autoritds douani~res.

10. Pratique recommande

Lorsqu'une garantie est demandde pour assurer le respect des conditions auxquelles
l'admission en franchise des droits et taxes A l'importation est 6ventuellement subordon-
nde, les autoritds douani~res devraient n'exiger qu'un simple engagement dcrit.

11. Pratique recommandge

Lorsque, dans certains cas particuliers, une garantie est exigde sous forme de caution
rdelle ou personnelle, le montant devrait en etre aussi faible que possible et ne pas excdder
le montant des droits et taxes l'importation qui serait enjeu si la franchise n'avait pas t6
accordde.

12. Norme

Lorsqu'une garantie a td demandde, la d6charge de cette garantie est accordde le plus
rapidement possible apr~s la constatation que les conditions imposdes pour l'admission en
franchise des droits et taxes A l'importation ont td dfiment remplies dans les d6lais
6ventuellement fixes.

Cas d'application

I. Cas visgs dans des instruments internationaux

13. Pratique recommandge

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation ou des droits de douane
seulement, selon le cas, devrait Wre accordde aux marchandises vis6es dans les instru-
ments internationaux ci-apris et dans les conditions qui y sont prdvues :

(a) Objets visds dans les annexes de l'Accord de I'UNESCO pour l'importation d'objets de
caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel (New York, 22 novembre 1950)' et de son
Protocole (Nairobi, 26 novembre 1976)2; ainsi que dans l'Accord de I'UNESCO visant
t faciliter la circulation internationale du matdriel visuel et auditif de caractire 6ducatif,

scientifique et culturel (Beyrouth, 1948)1;
Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 131, p. 25.

2 Ibid., vol. 1259, p. 3.
Ibid., vol. 197, p. 3.
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(b) Materiel vis6 dans les pratiques recommand~es 4.39 et 4.41 de I'annexe 9 (7, 6dition) A
la Convention relative L I'Aviation civile internationale (Chicago, 7 d~cembre 1944)';

(c) Echantillons commerciaux de valeur n~gligeable et materiel publicitaire vis~s dans la
Convention internationale pour faciliter I'importation des dchantillons commerciaux et
du materiel publicitaire (Gen~ve, 7 novembre 1952)2;

(d) Documents et materiel de propagande touristique visds dans le Protocole additionnel k
la Convention sur les facilitds douani~res en faveur du tourisme, relatif h l'importation
de documents et de matdriel de propagande touristique (New York, 4 juin 1954)3;

(e) Produits visds dans les articles 6 et 7 de la Convention douani~re relative aux facilitds
accord6es pour l'importation des marchandises destin6es A tre pr6sent6es ou utilisdes
A une exposition, une foire, un congr~s ou une manifestation similaire (Bruxelles, 8juin
1961W;

(f) Marchandises importdes au titre de privileges diplomatiques ou consulaires et vis~es
dans les Conventions de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961, et sur
les relations consulaires du 24 avril 19636.

Les Parties contractantes sont invitdes A examiner la possibilit6 d'adhdrer aux
instruments internationaux mentionnds ci-dessus.

II. Echantillons sans valeur commerciale

14. i Norme

L'admission en franchise des doits et taxes A l'importation, sans prohibitions ni
restrictions de caract~re 6conomique, est accord6e aux 6chantillons sans valeur commer-
ciale (6chantillons de valeur n6gligeable au sens de la Convention internationale pour
faciliter l'importation des dchantillons commerciaux et du matdriel publicitaire, Genive,
7 novembre 1952).

15. Pratique recommande

Devraient 8tre considdrds comme 6chantillons sans valeur commerciale

(a) Les mati~res premieres et produits dont les dimensions sont telles qu'ils sont
inutilisables autrement que pour la ddmonstration;

(b) Les objets en matire commune fixds sur cartes ou pr6sent6s comme 6chantitlons selon
les usages du commerce, A condition qu'il ne soit pr6sentd qu'un exemplaire de chaque
grandeur et de chaque espce;

(c) Les mati~res premieres et produits, ainsi que les ouvrages en ces matires premieres ou
produits, qui ont W rendus inutilisables autrement que pour la d6monstration, par
laceration, perforation, apposition de marques inddlbiles ou par tout autre moyen
efficace;

(d) Les produits non susceptibles d'6tre conditionnds sous la forme d'6chantillons sans
valeur commerciale selon les dispositions des paragraphes (a) A (c) ci-dessus et
consistant :
1) En marchandises non consomptibles d'une valeur unitaire n'excddant pas 5 dollars

des Etats-Unis d'Amdfique et pour autant qu'elles se composent de spdcimens
uniques de chaque s6rie ou qualitd;

2) En marchandises consomptibles d'une valeur unitaire n'exc6dant pas 5 dollars des
Etats-Unis d'Am~rique, mme composdes totalement ou partiellement de sp6-

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.

2 
ibid., vol. 221, p. 255.

1 Ibid., vol. 276, p. 191.
4 Ibid., vol. 473, p. 187.

Ibid., vol. 500, p. 95.
6 Ibid., vol. 596, p. 261.
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cimens de m~me espice ou qualitd, pour autant que la quantitd et le mode de
prdsentation de ces dchantillons excluent toute possibilitd de commercialisation.

III. Substances therapeutiques d'origine humaine et ractifs pour la dktermination des
groupes sanguins et tissulaires

16. Pratique recommande

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation, sans prohibitions ni
restrictions de caract~re dconomique, devrait etre accordde aux substances ci-apr~s,
lorsqu'elles sont destindes A des organismes ou A des laboratoires agrdds par les autoritds
comp6tentes :
(a) Substances th~rapeutiques d'origine humaine : sang humain et ses ddrivds (sang total,

plasma ddssdch6, albumine, gammaglobuline, fibrinog ne), organes;
(b) Rdactifs pour la determination des groupes sanguins humains, qu'ils soient d'origine

humaine, animale, v6gdtale ou autre;
(c) Rdactifs pour la ddtermination des groupes tissulaires humains, qu'ils soient d'origine

humaine, animale, vdgdtale ou autre.
IV. Objets mobiliers import6s d I'occasion d'un transfert de rdsidence

17. Norme

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation, sans prohibitions ni
restrictions de caract~re dconomique, est accordde aux objets mobiliers appartenant A une
personne physique ou aux personnes vivant A son foyer, qui sont importds lors du transfert
de la r6sidence de ces personnes dans le pays d'importation.

18. Pratique recommandge

Devraient etre notamment compris dans les objets mobiliers visds dans la norme 17 ci-
dessus :
(a) Les meubles et autres articles d'ameublement;

(b) Les appareils m6nagers et le matdriel audio-visuel;

(c) Les effets personnels;
(d) Les moyens de transport A usage privd, tels que : vdhicules automobiles et leurs

remorques, cycles, motocycles, caravanes, bateaux de plaisance, avions de tourisme;

(e) Les provisions de m6nage normalement tenues en reserve;

(f) Les pices de collection;
(g) Les animaux d'appartement et les chevaux de selle;

(h) Les matdriels n6cessaires A I'exercice du m6tier ou de la profession des personnes qui
transf~rent leur rdsidence, A l'exclusion des matdriels de caractre industriel, com-
mercial ou agricole.

NOTE. Dans certains pays, l'admission en franchise des droits de douane, sans
prohibitions ni restrictions de caract~re dconomique, est accordde aux matdriels de
caract~re industriel, commercial ou agricole importds par des personnes physiques A
l'occasion du transfert de leur entreprise dans le pays d'importation.

19. Pratique recommande

L'admission en franchise prdvue dans la norme 17 ci-dessus ne devrait pas etre
subordonnde A des conditions plus restrictives que les suivantes :
(a) Les objets mobiliers doivent correspondre, en ce qui concerne leur nature, leur nombre

et leur valeur, aux circonstances propres A chaque cas;
(b) Dans le cas de personnes revenant dans le pays d'importation, la durde de sdjour A

l'dtranger doit etre suffisante. Cette pdriode ne devrait toutefois pas etre fix6e a plus
d'un an;
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(c) Les objets mobiliers, autres que les provisions de m~nage, doivent avoir 6t6 la
proprit6 ou etre restds en la possession de l'importateur ou des personnes vivant A son
foyer A 1'6tranger et y avoir W utilisds par eux durant une pdriode raisonnable. Cette
pdriode ne devrait pas etre fixre A plus de six mois, sauf en ce qui concerne les objets
passibles de droits et taxes A l'importation d'un montant 6levd, pour lesquels elle ne
devrait pas excdder un an;

(d) Sauf en ce qui concerne les provisions de mdnage, l'importateur ou les personnes
vivant A son foyer doivent garder la proprirtd ou ia possession des objets mobiliers
admis en franchise et continuer A les utiliser durant une pdriode raisonnable apr~s
l'importation. Cette pdriode ne devrait pas 8tre fixde A plus de six mois, sauf en ce qui
concerne les objets passibles de droits et taxes A l'importation d'un montant dlevd, pour
lesquels elle ne devrait pas excdder un an;

(e) L'importation des objets mobiliers doit tre effectude avant l'expiration d'un ddlai
suffisant A compter de la date A laquelle l'importateur a dtabli sa rdsidence dans le pays
d'importation. Ce ddlai ne devrait pas etre infdrieur A six mois;

(I) Les boissons alcooliques et les tabacs, s'il en existe, ne doivent pas dopasser les
quantitds fixres par la 16gislation nationale;

(g) La prdsentation par l'importateur d'une liste (inventaire) de tous les objets A importer.

V. Meubles et articles de m~nage destings d I'amnagement d'une risidence secondaire

20. Pratique recommandge

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation, sans prohibitions ni
restrictions de caract-re dconomique, devrait etre accordde aux meubles et articles de
mdnage importds pour lameublement d'une residence secondaire par une personne
rdsidant habituellement A l'dtranger, conformrment aux conditions fixres par la 1dgislation
nationale.

NOTE. Les conditions imposdes A l'octroi de la franchise sont normalement les
suivantes :

(a) Les meubles et articles de mrnage doivent:

1) Avoir td utilisrs par l'intdressd pendant une prriode suffisante;

2) Etre destinds A l'ameublement de la residence secondaire et A l'usage personnel des
particuliers et des membres de leur famille vivant avec eux, durant leur srjour dans
la rdsidence secondaire;

3) Correspondre, en nature et en quantit6, A l'ameublement normal de la rdsidence
secondaire en question;

4) Rester en la possession de l'intdressd pendant une pdriode raisonnable;

(b) La franchise n'est accordde qu'en une seule fois pour une mrme rdsidence secondaire;

(c) La rdsidence secondaire doit dtre la proprit6 de l'intdressd ou lui avoir W loude
pendant une prriode raisonnable.

VI. Trousseaux et cadeaux de mariage

21. Norme

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation, sans prohibitions ni
restrictions de caractre dconomique, est accordre aux trousseaux et cadeaux de mariage
destinds A une personne dtablie A l'6tranger qui transf~re sa rdsidence dans le pays
d'importation A la suite (ou en vue) de son mariage avec une personne y rdsidant ddj.

22. Norme

Les trousseaux et cadeaux de mariage sont consid~rs comme comprenant:

(a) Le linge de maison, ainsi que les vrtements, m~me neufs, destinds A l'usage personnel
de l'intdressd ou A celui du m6nage;
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(b) Tout objet habituellement offert A I'occasion d'un mariage.

23. Pratique recommande

L'admission en franchise pr~vue dans la norme 21 ci-dessus ne devrait pas tre
subordonnde h des conditions plus restrictives que les suivantes :

(a) La personne intrress e doit avoir rdsidd A I 'tranger pendant une prriode jugre
suffisante. Cette pdriode ne devrait toutefois pas 8tre fixde A plus d'un an;

(b) L'importation doit avoir lieu, au plus t6t, trois mois avant la date fixre pour la
crldbration du mariage et, au plus tard, six mois apr s la date de cette crlrbration;

(c) La personne ayant brnrficid de la franchise doit garder la propridt6 ou la possession des
marchandises importres A titre de trousseaux ou de cadeaux de mariage durant une
pdriode raisonnable apr~s l'importation. En r6gle grndrale, cette p~riode ne devrait pas
6tre fixde A plus d'un an;

(d) Les marchandises doivent tre destinies A l'usage personnel des 6poux;

(e) Les boissons alcooliques et les tabacs, s'il en existe, ne doivent pas drpasser les
quantitds fixres par la 1dgislation nationale;

(f) La presentation d'une liste (inventaire) des marchandises A importer, ainsi que des
justifications jugdes nrcessaires par les autoritds douani~res.

VII. Effets personnels et articles utilisos pour les 9tudes de personnes fr.quentant un
gtablissement d'enseignement

24. Norme

L'admission en franchise des droits et taxes A I'importation, sans prohibitions ni
restrictions de caract~re dconomique, est accordde aux effets personnels et articles utilis~s
pour les dtudes des personnes rfsidant habituellement Ai l'6tranger et rdguli~rement
inscrites comme 6lMves ou 6tudiants A temps complet dans un dtablissement d'ensei-
gnement situ6 dans le pays d'importation.

25. Pratique recommande

L'administration en franchise prrvue dans la norme 24 ci-dessus ne devrait pas tre
subordonn~e A des conditions plus restrictives que les suivantes :

(a) Les marchandises doivent 6tre destindes A l'usage personnel de la personne intdressde;

(b) La prdsentation d'une liste (inventaire) des marchandises A importer, ainsi que des
justifications jugres n~cessaires par les autoritds douani res.

VIII. Biens recueillis par voie de succession

26. Norme

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation, sans prohibitions ni
restrictions de caract~re 6conomique, est accordre aux biens recueillis par voie de
succession par une personne ayant, A la date du d6c~s du drfunt, sa rdsidence principale
dans le pays d'importation, A condition que ces biens aient dtd affects A l'usage personnel
du drfunt.

27. Pratique recommande

L'admission en franchise prdvue dans la norme 26 ci-dessus ne devrait pas 8tre
subordonnre A des conditions plus restrictives que les suivantes :

(a) La personne drfunte doit avoir rrsidd, en dernier lieu, A l' tranger;

(b) L'importation doit 8tre effectude, au plus tard, un an apr~s que la personne intdressde a
le droit de disposer des biens;

(c) Sauf en ce qui concerne les provisions de mrnage, la personne ayant bdnrfici6 de la
franchise doit garder la propri6td ou la possession des biens recueillis par voie de
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succession durant une pdriode raisonnable apr~s l'importation. En r~gle g~ndrale, cette
pdriode ne devrait pas etre fix~e A plus d'un an;

(d) Les boissons alcooliques et les tabacs, s'il en existe, ne doivent pas d6passer les
quantitds fixdes par la 1dgislation nationale;

(e) La presentation d'une liste (inventaire) des marchandises A importer, ainsi que des
pieces justificatives jugdes n6cessaires par les autorit~s douanires.

IX. Cadeaux personnels

28. Norme
L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation, sans prohibitions ni

restrictions de caractre dconomique, est accord6e aux cadeaux personnels (A l'exclusion
de I'alcool, des boissons alcoolisdes et des tabacs) dont la valeur globale, d6terminde sur la
base des prix de dtail pratiqu6s dans le pays d'exp~dition, ne d~passe pas 25 dollars des
Etats-Unis d'Amdrique. Lorsque plusieurs envois sont expddids simultandment par un
meme expdditeur A un m~me destinataire, la valeur totale de ces envois constitue la valeur
globale.

NOTE. Un cadeau est g6ndralement considdrd comme personnel s'il

(a) Est expddid A un particulier, par un autre particulier r6sidant A l'dtranger ou en son nom

(b) A un caract~re occasionnel;

(c) Comprend uniquement des marchandises destindes A l'usage personnel du destinataire
ou de sa famille, et est ddpourvu, en raison de la nature ou de la quantitd des mar-
chandises import6es, de tout caract~re commercial.

X. Marchandises adress~es d des organismes d caractdre charitable ou philanthropique

29. Pratique recommande

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation, sans prohibitions ni
restrictions de caract~re 6conomique, devrait 8tre accordde aux marchandises de premiere
ndcessitd (telles que denr6es alimentaires, m6dicaments, vdtements et couvertures) qui
constituent des dons adress6s A des organismes agr6ds et qui sont destinds A 6tre distribuds
gratuitement par ces organismes ou sous leur contr6le A des personnes n6cessiteuses.

XI. Recompenses

30. Pratique recommand~e

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation, sans prohibitions ni
restrictions de caract~re dconomique, devrait 6tre accord6e :

(a) Aux d6corations d6cern6es par des gouvernements 6trangers A des personnes ayant
leur rdsidence dans le pays d'importation;

(b) Aux objets d'art, trophdes, mddailles et articles similaires qui sont attribu6s A
l'dtranger, soit comme prix d'une comp6tition ou d'un concours, soit comme
recompense, pour acte de courage ou de ddvouement, A des personnes ayant leur
rdsidence dans le pays d'importation ou qui sont offerts gratuitement par des autoritds
ou des organismes (A but non lucratif) dtablis A l'dtranger pour 6tre attribuds, dans le
pays d'importation, aux m6mes fins, A des personnes r6sidant dans ce pays, sous
rdserve des justifications jugdes n~cessaires par les autoritds douani~res.

XII. Materiels destines d la construction, l'entretien ou la decoration de cimetieres

militaires; cercueils, urnes funeraires et objets d'ornement funeraires

31. Pratique recommand~e

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation, sans prohibitions ni
restrictions de caract~re dconomique, devrait dtre accord6e :

(a) Aux marchandises import~es par des organisations agrddes par les autoritds comp6ten-
tes du pays d'importation et propres A la construction, A 'entretien ou A la d6coration
de cimeti~res militaires;
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(b) Aux cercueils contenant des corps, aux urnes contenant les cendres de d6funts, ainsi
que les fleurs, couronnes et autres objets d'ornement les accompagnant;

(c) Aux fleurs, couronnes et autres objets d'ornement apportds par des personnes se
rendant A des obs ques ou venant se recueillir sur des tombes situdes dans le pays
d'importation.

XIII. Documents et articles divers sans valeur commerciale

32. Pratique recommand~e

L'admission en franchise des droits et taxes ii l'importation, sans prohibitions ni
restrictions de caract~re dconomique, devrait etre accordde aux envois contenant les
articles suivants lorsque, de par leur quantitd ou leur nature, ils ne prdsentent mani-
festement aucune valeur commerciale :

(a) Publications de gouvernements 6trangers et publications d'organismes officiels
internationaux;

(b) Formulaires dmanant de gouvernements 6trangers;

(c) Bulletins de vote destinds A des ressortissants dtrangers;

(d) Documents adressds gratuitement A des services publics du pays d'importation;

(e) Objets destinds A servir de pieces justificatives ou Ai des fins similaires devant les
tribunaux ou autres instances officielles du pays d'importation;

(f) Circulaires imprim6es relatives A des signatures expddides A des services publics ou A
des 6tablissements bancaires du pays d'importation;

(g) Titres libellds en monnaies 6trang~res, carnets de cheques et cheques de voyage dmis
par des banques 6tablies A l'6tranger;

(h) Rapports, comptes rendus d'activit6s ou notes d'information 6tablis par des socidt6s
ayant leur siege A l'6tranger;

(ij) Supports enregistrds tels que: cartes perfor~es, enregistrements sonores, bandes
magndtiques, microfiches, microfilms, disques magn6tiques, destinds A des 6changes
internationaux d'information;

(k) Publications de chambres de commerce du pays d'importation dans le pays dtranger;

(/) Plans, dessins techniques, calques, descriptions et autres documents import~s
exclusivement en vue de commandes A passer A l'tranger ou en vue de participer A des
concours ou A des adjudications organisds dans le pays d'importation;

(m) Documents relatifs A des marques, modules ou dessins, dossiers de demandes de
brevets d'inventions, adressds aux organismes du pays d'importation comp6tents en
mati~re de protection des droits d'auteur ou de protection de la propri6td industrielle
ou commerciale;

(n) Formulaires et titres de transport expddi~s par des entreprises de transport et de
voyage situdes A l'6tranger A leurs bureaux et agents 6tablis dans le pays d'importation;

(o) Formulaires, titres de transport, connaissements, lettres de voiture et autres do-
cuments commerciaux ayant servi;

(p) Photographies de presse, flans de clicherie pour photographies de presse adress6s A
des agences de presse ou A des 6diteurs de journaux ou de pdriodiques.

XIV. Objets religieux
33. Pratique recommandge

L'admission en franchise des droits et taxes Ai l'importation, sans prohibitions ni
restrictions de caract~re dconomique, devrait etre accordde aux objets religieux utilisds
dans l'exercice du culte, dans les conditions fix6es par la 1dgislation nationale.
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XV. Produits import4s pour essais

34. Norme
L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation, sans prohibitions ni

restrictions de caract~re dconomique, est accordde aux produits importds en vue de subir
des essais, sous rdserve que les quantitds importdes ne d~passent pas strictement celles
n~cessaires aux essais, et que, selon le cas :

(a) Ils soient destinds 8tre enti~rement consommds au cours des essais;

(b) S'ils n'ont pas td entirement consommds au cours des essais, ils soient rdexportds ou
bien d~truits ou traitds de manire A leur 6ter toute valeur commerciale, sous contr6le
officiel, sans qu'il en rdsulte aucun frais pour le Trdsor public.

XVI. Produits et matgriels destings d protiger les marchandises durant le transport
35. Pratique recommandge
L'admission en franchise des droits et taxes L l'importation, sans prohibitions ni

restrictions de caract~re dconomique, devrait 8tre accord~e aux matdriaux d'emballage
(paille, papier, fibre de verre, copeaux, etc.) et matdriels divers tels que corde, papier,
carton, qui ont t6 utilisds pour l'arrimage et la protection des marchandises au cours de
leur transport.

XVII. Fourrages et autres aliments destings aux animaux au cours de leur transport

36. Pratique recommande
L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation, sans prohibitions ni

restrictions de caract~re dconomique, devrait tre accordde aux fourrages et autres
aliments accompagnant les animaux import~s et destinds A leur 6tre distribuds au cours du
transport.

Renseignements concernant les franchises
37. Norme
Les autorit6s douanires font en sorte que toute personne intdress6e puisse se

procurer, sans difficultd, tous renseignements utiles au sujet des marchandises admissibles
au b6n6fice d'une franchise des droits et taxes A I'importation.

RtSERVES FAITES LORS DE L'ACCEPTATION

A UTRICHE

Pratique recommandge 13
a) L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation ou des droits de douane

seulement n'est accordde que dans la mesure o6 l'Autriche est lie en tant que Partie
contractante A l'Accord ou au Protocole pertinent.

b) L'admission en franchise des droits et taxes l'importation n'est accordde que sous
r6serve de rdciprocitd.

Pratique recommandee 16
Pour les substances th6rapeutiques d'origine humaine, les groupes sanguins et les

rdactifs pour la dtermination des groupes tissulaires, aucune exon6ration des droits et
taxes A l'importation n'est accord6e.
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Pratique recommandge 19 f)
Aucune exoneration des droits et taxes A Iimportation n'est accordde pour les

boissons alcooliques et les tabacs.

Pratique recommandge 20

Aucune exoneration des droits et taxes A l'importation n'est accord~e en ce qui
concerne les meubles destin6s A une r6sidence secondaire.

Normes 21 et 22 b)

L'exondration des droits et taxes A l'importation est accordde en ce qui concerne les
cadeaux de mariage uniquement lorsque la valeur des marchandises ne dipasse pas
400 schillings autrichiens (environ 30 dollars EU).

Pratique recommandge 23 e)

Aucune exon6ration des droits et taxes A l'importation n'est accordde pour les
boissons alcooliques et les tabacs.

Norme 24 et pratique recommande 25

Aucun privilege douanier particulier n'est accord6 aux dtudiants qui ont leur rdsidence
habituelle A '6tranger. Its b~ndficient toutefois des memes exondrations des droits et taxes
A l'importation que les autres personnes rdsidant habituellement A. I'6tranger.

Pratique recommandge 27 d)

Aucune exon6ration des droits et taxes A l'importation n'est accord6e pour les
boissons alcooliques et les tabacs.

Pratique recommandje 30 b)

L'exondration des droits et taxes A I'importation n'est accordde que si les mar-
chandises sont des prdsents donnds par des Chefs d'Etat ou des Gouvernements 6trangers
ou si les marchandises n'ont en gdndral aucune valeur commerciale.

Pratique recommande 32 1) et p)

Ces marchandises ne b~ndficient d'aucune exoneration des droits et taxes A
l'importation.

Pratique recommandge 33

L'exondration des droits et taxes A l'importation n'est accordde que pour les dons
effectu6s en vue de la construction, de l'installation ou de l'entretien des lieux du culte pour
les dglises et les socidtds religieuses officiellement reconnues. Les memes facilit6s sont
accorddes pour les objets religieux utilisds dans l'exercice du culte.

COMMUNA UTt ECONOMIQUE EUROPEENNE

1. Rserve g~nerale (observation d'ordre gdneral)
La 1dgislation communautaire recouvre g6ndralement les dispositions de cette annexe.

Toutefois, les Etats membres dmettent, s'il y a lieu, leurs propres rdserves dans la mesure
ofi la r6glementation communautaire leur a laissd la possibilitd de maintenir, dans certains
cas, leurs dispositions nationales.

2. Norme 3
La Idgislation communautaire prdvoit la possibilitd d'exclure de la franchise les

marchandises d~clardes pour la libre pratique apr~s avoir W placdes sous un autre rogime
douanier. Cette possibilitd n'a W mise en application qu'en ce qui concerne la mise en libre
pratique des envois de valeur ndgligeable.
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3. Pratique recommandge 10
Dans certains cas, la franchise peut 6tre accordde moyennant i'engagement par

l'intdressd de respecter certaines conditions (par exemple, de s'installer effectivement dans
un certain dd1ai dans la Communaut6 ou de fournir l'un ou I'autre document a l'appui de la
demande de franchise). Cet engagement est assorti d'une garantie dont les autoritds
comp~tentes d6terminent la forme et le montant.
4. Pratique recommand~e 16

Est exclue de la franchise, lors de l'importation des substances concerndes, toute
opdration commerciale.

5. Pratique recommandee 18

Sont exclus de la franchise selon la lgislation communautaire

a) Les produits alcooliques;

b) Les tabacs et produits de tabac;

c) Les moyens de transport a caractire utilitaire;

d) Les natdriels A usage professionnel autres que les instruments portables d'arts
m6caniques ou libdraux.

6. Pratique recommande 19

Le dd1ai prdvu dans lequel le b~n6ficiaire doit garder la propridtd ou la possession des
biens A la suite de l'importation est de douze mois.

7. Pratique recommande 20

La legislation communautaire ne prdvoit pas 1'exondration de la taxe sur la valeur
ajout~e pour les marchandises destindes A I'ameublement d'une rdsidence secondaire et
importdes d'un pays en dehors de la Communautd europdenne.

8. Norme 21

L'exondration de la taxe sur la valeur ajoutde s'applique aux cadeaux dont la valeur
unitaire ne d6passe pas 200 Ecus. Les Etats membres peuvent toutefois accorder une
exoneration d6passant 200 Ecus pour autant que la valeur de chaque cadeau admis en
exoneration n'exc~de pas 1 000 Ecus. La franchise des droits A l'importation s'applique
aux cadeaux Iorsque la valeur de chaque cadeau n'excde pas 1 000 Ecus.

(Voir aussi la rdserve A I'dgard de la pratique recommandde 23.)

9. Pratique recommandge 23

Sont exclus de la franchise selon la Igislation communautaire les produits alcooliques,
les tabacs et les produits de tabac. Sauf circonstances exceptionnelles, la franchise n'est
accordde que pour les marchandises d6clardes pour la libre pratique :
- Au plus t6t deux mois avant ia date prdvue pour ce mariage. Dans ce cas, la franchise

peut tre subordonn~e A la fourniture d'une garantie appropride, dont la forme et le
montant sont d~terminds par les autoritds comp~tentes, et

- Au plus tard quatre mois apr~s la date du mariage.

10. Pratique recommandge 27

Sont exclus de la franchise selon la l6gislation communautaire

a) Les produits alcooliques;

b) Les tabacs et produits de tabac;

c) Les moyens de transport A caractre utilitaire;
d) Les matdriels A usage professionnel, autres que les instruments portables d'arts

m6caniques ou lib6raux qui dtaient n6cessaires A l'exercice de la profession du d~funt;
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e) Les stocks de matiires premieres et de produits ouvrds ou semi-ouvrds;

f) Le cheptel vifet les stocks de produits agricoles exc6dant les quantitds correspondant A
un approvisionnement familial normal.

11. Norme 28

La legislation communautaire prdvoit I'admission en franchise des marchandises dont
ia valeur globale n'est pas supdrieure A 45 Ecus et qui font l'objet de petits envois sans
caract~re commercial adressds sans paiement d'un pays tiers par un particulier A un autre
particulier se trouvant dans le territoire de la Communautd.

Outre les restrictions quantitatives pour les tabacs, I'alcool et les boissons alcoolisdes,
la 1dgislation communautaire prdvoit les quantitds maximales suivantes pour l'admission en
franchise des taxes A l'importation du caf6, du thd ainsi que des parfums et eaux de
toilette :

a) Cafd : 500 grammes ou

Extraits et essences de cafd : 200 grammes;

b) Thd : 100 grammes ou

Extraits et essences de thd : 40 grammes;

c) Parfums : 50 grammes ou

Eaux de toilette : 0,25 litre.

12. Pratique recommandge 29

Les marchandises visdes dans la pratique recommandde sont admises en franchise de
droits A l'importation pour autant que cette franchise ne donne pas lieu A des abus ou A des
distorsions de concurrence importantes.

Selon les dispositions communautaires, les marchandises suivantes sont exclues de la

franchise des droits et taxes A l'importation

a) Les produits alcooliques;

b) Les tabacs et produits de tabac;

c) Le cafd et le thd;

d) Les vdhicules A moteur autres que les ambulances.

13. Pratique recommandge 32

Pour les opdrations visdes sous les points a) et b), la 1dgislation communautaire dispose
que la franchise est applicable aux documents adressds ou distribuds gratuitement.

La 1dgislation communautaire ne prdvoit pas l'op~ration visde aux points g) et k) de
cette pratique recommandde.

Quant aux importations vis es sous le points ij), si elles sont permises par la 1dgislation
communautaire pour autant que la franchise ne donne pas lieu A des abus ou A des
distorsions de concurrence importantes, et que ces marchandises soient utilisdes pour la
transmission d'informations adressdes gratuitement A leur destinataire.

14. Pratique recommandge 33

La franchise visde dans cette pratique recommandde n'est pas prdvue par la 1dgislation
communautaire.

15. Norme 34

Les marchandises visdes dans cette norme sont admises en franchise A condition que
les examens, analyses ou essais ne constituent pas eux-m~mes des operations de promotion
commerciale.
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16. Pratique recommandge 35

La 1dgislation communautaire prdvoit la franchise visde dans cette pratique recomman-
dde pour autant que les matdriaux en question ne soient normalement pas susceptibles de
rdemploi, et A condition que leur contrepartie soit inclue dans la base d'imposition des
marchandises transportdes.

FRANCE

M~mes rdserves que celles qui ont W formuldes par la Communautd 6conomique

europdenne.

[Pour le texte des rdserves, voir p. 378 du present volume.]

Avec la prdcision suivante A ajouter A la Pratique recommandde 19

Pratique recommandge 19

- L'admission en franchise de certains biens (animaux de selle, cycles et motocycles,
vdhicules automobiles A usage privd et leur remorque, caravanes de camping, bateaux de
plaisance, avions de tourisme) est subordonnde A la condition qu'ils aient supportd dans le
pays de provenance ou d'origine les charges douani~res ou fiscales. ,,

REPUBLIQUE FtDORALE D'ALLEMAGNE

Mmes rdserves que celles qui ont 6td formul~es par la Communaut6 6conomique
europdenne.

[Pour le texte des r~serves, voir p. 378 du prdsent volume.]

SUISSE

Pratique recommandge 13 a)

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation ou des droits de douane
seulement n'est accordde que dans la mesure ob la Suisse est lide en tant que Partie
contractante 5 l'Accord ou au protocole pertinent.

L'admission en franchise des droits et taxes n'est accordde que sous rdserve de
rdciprocit6.

Pratique recommandge 15 d)

Les 6chantillons ne sont admis en franchise des droits et taxes que si la valeur ne
d6passe pas FS 10 par 6chantillon non consomptible ou FS 10 par envoi lorsqu'il s'agit de
tabacs manufacturds, de boissons alcooliques, de m6dicaments et de cosmdtiques.

Pratique recommandge 20

La franchise des droits et taxes n'est accordde que si l'Etat de domicile use de
rdciprocit6.

Pratique recommandge 23

Les trousseaux de mariage doivent etre import6s dans les trois mois A compter de la
conclusion du mariage.

Pour b6ndficier de I'admission en franchise, les objets doivent tre en libre circulation
dans l'Etat oil dtait domicili6 le conjoint immigrant.
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Norme 24
I n'y a pas de privilege douanier en faveur des 6tudiants qui ont leur rdsidence

habituelle A l'dtranger. Ils b6ndficient toutefois des memes exondrations des droits et taxes
A l'importation que les autres personnes rdsidant habituellement A l'tranger et notamment,
lorsque le pays de provenance accorde la rdciprocitd, de la franchise pour le mobilier et les
objets d'usage personnel en cas d'achat ou de location d'une maison ou d'un appartement.

Pratique recommand4e 27

c) Aucune exondration des droits et taxes A l'importation n'est accordde pour les
provisions de m6nage.

d) Aucune exondration des droits et taxes A l'importation n'est accordde pour les
boissons alcooliques et les tabacs.

Norme 28
La quantitd de beurre admise A l'importation est limit6e A 500 g au maximum.

Pratique recommandge 31 a)
Il n'y a pas de disposition pertinente relative aux matdriels destinds A la construction,

l'entretien ou la decoration de cimeti~res militaires.

Pratique recommand6e 32
a) Ces publications ne sont admises en franchise que si elles ne sont pas 6ditdes

principalement dans un but de r~clame et qu'il s'agit de livres ou de brochures d'au moins
16 pages ou de journaux ou de revues publids A intervalles r6guliers sous le meme titre.

b)-c) Les formulaires et les bulletins de vote sont en principe soumis aux droits et
taxes.

a)-c) Toutefois, ces marchandises importdes au titre de privilfges diplomatiques ou
consulaires et visdes dans les Conventions de Vienne sur les relations diplomatiques du
18 avril 1961 et sur les relations consulaires du 24 avril 1963 sont exemptes de droits et
taxes.

e) Ces objets doivent etre import6s sous le rdgime de l'admission temporaire.

h) Les rapports, comptes rendus ou notes sont admis en franchise de droits et taxes
lorsqu'ils sont manuscrits ou dactylographids. Its sont par contre soumis A l'imp6t sur le
chiffre d'affaires s'ils sont imprimds.

ij) Les supports enregistrds ne sont admis en franchise de droits et taxes que lorsque
leur contenu a un caract~re commercial ou priv6, c'est-A-dire lorsqu'ils remplacent des
documents ecrits.

k) Ces publications ne sont admises en franchise que si elles ne sont pas ddit~es
principalement dans un but de r6clame et qu'il s'agit de livres ou de brochures d'au moins
16 pages ou de journaux ou de revues.

n) Seuls les titres de transport d'entreprises de transport publiques sont admis en
franchise de droits et taxes.

Pratique recommand6e 33

Il n'y a pas de franchise de droits et taxes pour les objets religieux utilisds dans
l'exercice du culte.

Norme 34

Les marchandises sont, en principe, importdes sous le r6gime de 'admission
temporaire A charge de rdexportation dans un ddlai d~termind. L'admission d6finitive en
franchise de droits et taxes A l'importation n'est accordde que lorsqu'il s'agit de produits
importds en petites quantitds et d'une valeur minime.
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Pratique recommandge 35

La perception des droits de douane est fondde sur ie syst~me spdcifique, qui implique
la taxation des marchandises sur la base du poids brut, c'est-A-dire sur le poids net de la
marchandise augment6 du poids des emballages (tare).

Du point de vue de l'imp6t sur le chiffre d'affaires, les matdriaux d'emballage
partagent le sort de la marchandise import~e. Lorsque celle-ci est imposde, ils sont
automatiquement frappds d'imp6t, puisque leur cocit est inclus dans le prix de la mar-
chandise. Ils ne font pas I'objet d'une imposition s~parde lorsque la marchandise est
exempte d'imp6t A l'importation.

[Le matdriel destind au rangement et A la protection et qui est conqu pour re frd-
quemment r~utilisd (biches, cordages, chaines, couvertures de protection, etc.) n'est pas
considr6 comme tare et doit etre r~export6 dans les trois mois.]'

Textes authentiques : anglais etfrangais.

La d~claration certifige a 9t9 enregistre par le Secrdtaire gdndral du Conseil de
coopdration douaniere, agissant au nor des Parties, le 27juin 1989.

ACCEPTATION des annexes E.12 et E.31 a la Convention internationale du 18 mai 1973
pour la simplification et l'harmonisation des regimes douaniers3

Notification reque par le Secrtaire du Conseil de coopgration douaniere le
24 mai 1989

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 24 aocit 1989.)

Avec les reserves suivantes a I'dgard de 'annexe E. 1

Norme 3
La l6gislation nationale prohibe ou restreint le transit des marchandises sur le territoire

sud-africain lorsqu'il est estimd qu'il s'agit de mesures d'intdrdt gdn~ral.
Pratique recommande 13

Dans la plupart des cas, tous les renseignements n6cessaires doivent tre fournis sur la
declaration de marchandises pour le transit douanier.

Pratique recommandge 15
Conform~ment A la dgislation nationale, les autorit~s douani~res peuvent pr~voir la

forme de la garantie A constituer par le d~clarant.

Norme 17
Contrairement A ce que stipule cette norme, la 1dgislation nationale ne prdvoit pas

I'acceptation automatique d'une garantie globale.

Pratique recommande 18
Dans certains cas, la garantie exigde reprdsente un montant forfaitaire qui n'est pas

n~cessairement celui qui correspond aux droits exigibles les plus faibles possibles.

Pratique recommandee 29
La Idgislation nationale pr~voit le ddlai au cours duquel la personne qui a enlevd les

marchandises doit presenter la preuve de leur arrivde t destination ou une d~claration de
marchandises, faute de quoi elle doit acquitter les droits exigibles. Une amende peut
6galement tre inflig~e si les marchandises en transit sont ddtournes sans autorisation
prdalable.

' Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique anglais - The text within brackets appears
only in the authentic English text.

2 Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 1057, p. 385.
Ibid., vol. 950, p. 269.
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Avec les rdserves suivantes de I'annexe E.3

Pratique recommandee 9

La legislation nationale exige une garantie pour tous les entrep6ts de douane.

Pratique recommandee /I

Les marchandises devant faire l'objet d'une licence d'importation ne peuvent tre
stock6es dans un entrep6t de douane lorsque cette licence n'a pas W ddlivrde.

Pratique recommandge 13

La Idgislation nationale ne prdvoit pas la possibilit6 de stocker les marchandises pour
lesquelles des droits A l'importation ont dtd acquitt6s.
Pratique recommandge 14

L'apurement du rdgime de I'admission temporaire ne peut intervenir que lorsque les
marchandises sont effectivement rdexportdes ou mises A la consommation.

Pratique recommandge 15

La 16gislation nationale ne prdvoit pas la possibilitd de stocker les marchandises pour
lesquelles des droits et taxes internes ont W acquitt6s.
Norme 21

Aux termes de la ldgislation nationale, les marchandises avari6es par suite d'accident
ou de force majeure avant leur sortie d'entrep6t ne peuvent pas 8tre d6clardes pour mise A
la consommation comme si elles avaient dtd importdes en I'dtat.

Norme 22

La 16gislation nationale pr6voit les cas en question, mais stipule que les droits de
douane exigibles ne doivent pas dtre inf6rieurs au montant fixd pdriodiquement.

Pratique recommandee 27

La Igislation nationale prdvoit le remboursement du produit de la vente, d6duction
faite des droits et des frais. Toutefois, ce remboursement ne sera effectud que si la demande
est accompagnde d'un titre de propridt6 des marchandises et parvient dans les deux ans A
compter de la date de la vente.

La declaration certifee a 9t9 enregistree par le Secrdtaire general du Conseil de
cooperation douaniere, agissant au nom des Parties, le 27juin 1989.
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC

ARTERIES (AGR). CONCLUDED AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 1975'

ENTRY INTO FORCE of amendments to annexes II and III to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by various Parties and circulated by the Secretary-

General to the Contracting Parties on 23 September 1988. They came into force on 24 June

1989, in accordance with article 8 (5) of the Agreement.

The revised text of annexes II and III reads as follows:

REVISED TEXT OF ANNEXES II AND III OF THE EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC ARTERIES (AGR)

ANNEX II. CONDITIONS TO WHICH THE MAIN INTERNATIONAL
TRAFFIC ARTERIES SHOULD CONFORM

CONTENTS

General

Classification of international roads

III. Geometric characteristics

1. General considerations

2. Horizontal and vertical alignment

2.1. Basic parameters
2.2. Conditions of visibility

3. Cross-section between junctions

3. 1. Number and width of traffic lanes
3.2. Shoulders
3.3. Central reserve
3.4. Crossfall

4. Overhead clearance

5. Intersections

5.1. Choice of type of junction
5.2. Layout of level junctions
5.3. Interchanges

5.3.1. General provisions
5.3.2. Geometric characteris-

tics

6. Deceleration and acceleration lanes

7. Railway intersections

IV. Equipment

1. General considerations

2. Vertical signs and road markings

2.1. General characteristics of vertical
signs and road markings

2.2. Road markings
2.3. Vertical signs
2.4. Roadworks and emergency signs

3. Equipment and user services

3.1. Safety fences and barriers
3.2. Delineators
3.3. Anti-glare devices
3.4. Arrester beds

4. Traffic control

4.1. Traffic light signals
4.2. Variable traffic signs
4.3. Emergency communication sys-

tems

5. Road lighting

6. Ancillary facilities installation

6.1. Safety of pedestrians and cyclists
6.2. Protection of disabled persons
6.3. Protection from animals

7. Service facilities

7.1. Rest areas
7.2. Service areas
7.3. Toll areas
7.4. Frontier posts

' United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,

1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515 and 1537.
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V. Environment and landscaping VI. Maintenance

I. General remarks I. General considerations
2. Integration of roads into the environ-

ment 2. Maintenance management

3. Effects of the environment on the road
user 3. Specific maintenance aspects

Conditions to which the main international
traffic arteries should conform

I. General
The fundamental characteristics of the construction, improvement, equipment and

maintenance of the main international traffic arteries, hereafter designated "international
roads", are dealt with in the following provisions, which are based on modem concepts of
road construction technology. They do not apply in built-up areas. The latter shall be by-
passed if they constitute a hindrance or a danger.

The provisions of this annex take into account various criteria including traffic safety,
environmental protection, fluidity of traffic flow and comfort of road users, applied on the
basis of economic evaluation.

Countries shall make every possible effort to conform to these provisions both in the
construction of new roads and in modernizing existing ones.

II. Classification of international roads
International roads are classed as follows:

1. Motorways
"Motorway" means a road specially designed and built for motor traffic, which does

not serve properties bordering on it, and which:

(i) Is provided, except at special points or temporarily, with separate carriageways for the
two directions of traffic, separated from each other by a dividing strip not intended for
traffic or, exceptionally, by other means,

(ii) Does not cross at level with any road, railway or tramway track, or footpath; and
(iii) Is specially sign-posted as a motorway.

2. Express roads
An express road is a road reserved for motor traffic accessible only from interchanges

or controlled junctions and on which, in particular, stopping and parking are prohibited on
the running carriageway(s).

3. Ordinary roads
An ordinary road is one open to all categories of users and vehicles. It may have a

single carriageway or separate carriageways.
International roads should preferably be motorways or express roads.

III. Geometric characteristics
III.1. General considerations
The choice of geometric characteristics shall be such as to afford to all users proper

safety and traffic flow conditions, bearing in mind the function of the road and the general
behaviour of drivers.
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The general rules of design apply to both the construction of new roads and the
modernization of the existing network. In the latter case, however, account shall be taken
of special constraints and situations and the basic rules shall be applied flexibly so as to
conserve the general consistency of the route. Less importance may therefore be attached
to some basic parameters while upgrading the quality of the alignment and its perception by
the driver ("readability" of the road) so as to improve safety.

The progressive improvements to a road shall be effected with particular care so as, at
each stage, to respect the general consistency of the route (importance of transitions).

When a motorway or a road with separate carriageways is constructed in stages,
involving the initial inauguration of a single two-way carriageway, care shall be taken in
designing this first phase so that its two-way nature is clearly recognizable by users and so
that it can function as such; this will involve the need to ensure overtaking visibility for
traffic in each direction along most of the alignment and, as far as possible, to conceal such
installations as must be constructed in their final form from the outset.

The parameters of the design and dimensions depend on the choice of category of
road, which is conditioned by its functions, its location (topography, land use, etc.) and the
general technical and economic context. The choice of category shall take account of:

- Internal consistency (homogeneity) of construction characteristics;

- Consistency of the road with the user's perception of it.

It will then be possible to define a consistent overall approach to the development of
the route (or section) under consideration, and to decide accordingly on all the components
of the project (geometry, signs and equipment, and junctions).

A design speed is associated with each category of road.

The design speed is that speed which in a scheme for the improvement or construction
of a road is chosen to determine geometric characteristics permitting isolated vehicles to
travel at this speed in safety.

The range of recommended design speeds in km/h on international roads is as follows:

Motorways ........................ x 80 100 120 140

Express roads ...................... 60 80 100 120 x

Ordinary roads ..................... 60 80 100 x x

Design speeds of over 100 km/h should not be selected unless the carriageways are
separated and the layout of intersections so permits.

The lowest design speeds (60 km/h for roads or 80 km/h for motorways) may be used
on highly restrictive sections.

The design speed may be reduced in exceptional cases on sections of limited length of
the road and in difficult topographic and other conditions. Changes from one design speed
to another should be applied gradually in such a manner that they can be easily foreseen by
the driver.

The concept of "design speed" may not be applicable to certain routes with a difficult
topography.

International roads shall present homogeneous characteristics over sufficiently long
sections. Changes of category shall be made at points where they are quite clear to users
(approaching built-up areas, change in topography, interchanges) and particular attention
shall be paid to transition zones.

It is also important to verify that minimum conditions of safety are observed at all
points on the road, taking into account the actual speeds at which most users travel, in the
light of the general configuration of the alignment and the regulations in force.
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International roads should provide for traffic of motor vehicles in accordance with
national regulations concerning the sizes, total weight and axle load.

111.2. Horizontal and vertical alignment

111.2.1. Basic parameters

The horizontal and vertical alignment shall be co-ordinated in such a way that the road
is perceived by the driver as being without undue discontinuities of alignment, permits him
to anticipate his manceuvres and to see clearly the critical points, in particular junctions and
entrances and exits of interchanges.

The rules for the dimensions of the horizontal and vertical alignment shall be based on
conventional traffic engineering parameters (reaction times, friction coefficients, height of
obstacle, etc.) for the majority of users.

The recommended minimum values for the parameters of the horizontal and vertical
alignment are given in the following table:

Category (design speed) ........... 60 80 100 120 140
Minimum radii in plane (corre- 120 240 425 650 1 000

sponding to maximum supereleva-
tion 7 per cent) .................

Maximum gradient (percentage not to 8 7 6 5 4
be exceeded) ...................

Minimum radii at the highest point of
the vertical alignment (in in):

One-way ....................... 1 500 3 000 6 000 10 000 18000
Two-way ....................... 1 600 4 500 10 000 - -

Minimum radii at the lowest point of 1 500 2 000 3 000 4 200 6 000
the vertical alignment ...........

The minimum vertical alignment radii shall be avoided at the approaches to critical
points (junctions, interchanges, accesses, entries to built-up areas, etc.).

The gradient resulting from longitudinal slope and superelevation shall not exceed
10 per cent.

Horizontal alignment curves shall, when possible, be introduced by links with a
progressive curvature.

111.2.2. Conditions of visibility

Visibility distances shall be at least equal to stopping distances for obstacles over the
whole length of the road.

Minimum values are given for guidance in the table below:

Design speed (km/h) ................ 60 80 100 120 140
Minimum stopping distance (m) ...... 70 100 150 200 300

On two-way roads, the minimum visibility distances required for overtaking shall be
provided on as great a percentage of the length of the road and be as uniformly distributed
as possible.

Where visibility is insufficient, the construction, on single carriageway two-way roads,
of passing areas or judiciously-sited local widening of the road is recommended.

In areas where visibility distances cannot be ensured (permanently or temporarily),
appropriate road markings and signs shall prohibit overtaking in a form clear and
perceptible to users.

Vol. 1539, A-21618



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

111.3. Cross-section between junctions

The formation of international roads shall comprise, in addition to the carriageway or
carriageways, verges and possibly a central reserve and special paths for pedestrians and
cyclists. Such special paths shall not be permitted within the formation of motorways and
express roads.

The cross-section shall be such as to ensure at all times the smooth flow of current and
foreseeable traffic in proper conditions of safety and comfort.

111.3.1. Number and width of traffic lanes

The choice of the number of lanes shall be based on current and foreseeable flows of
traffic. It must ensure that the necessary standard of service is provided, taking into
account the economic function of the road.

The volume of traffic flow for calculation purposes varies according to the general
characteristics of the route, the structure of the traffic and types of use (function of the
road).

Various methods of calculation linked to traffic flow may be used, depending on actual
traffic conditions and the data available.

Operational measures may also ensure a steady flow of traffic under certain special
conditions.

Particular care shall be taken in regard to the construction of three-lane roads and the
use of the central lane.

Separate one-way carriageways are strongly recommended for four-lane roads so as to
maintain proper safety standards.

Additional lanes should be considered, especially on gradients when the proportion
and speed of slow vehicles lead to unacceptable reduction in service level.

Traffic lanes on a straight alignment should have a minimum width of 3.50 m. Extra
width shall be provided in small radius curves so as to make room for the largest authorized
vehicles.

The width of supplementary lanes on gradients can be reduced to 3 m.

111.3.2. Shoulders

The shoulder can be taken to comprise a stabilized or paved section and a grass or
gravel verge.

The recommended minimum width of shoulders should range from 2.50 m for ordinary
roads to 3.25 m for motorways. On difficult sections of mountainous terrain and on sections
crossing intensively urbanized areas, and also on sections equipped with acceleration or
deceleration lanes the width of shoulder can be reduced to 1.50 m.

On motorways, the shoulders should normally include a continuous stopping strip
(emergency stopping strip) of at least 2.50 m (3 m if heavy vehicle traffic so justifies),
stabilized and paved so as to permit stopping.

On ordinary roads, the provision of stabilized lateral strips of at least 0.7 m width,
clearly differentiated from the carriageway, is recommended.

For safety reasons, an obstacle-free area of at least 3 m beyond the edge of the running
carriageway should be provided, if possible, and obstacles which are too close to the edge
of the carriageway shall be isolated by appropriate means.

In the absence of a stopping-strip, parking areas (stopping points) shall be provided at
intervals. Where necessary, draw-ins for buses shall also be provided.

When two-wheeled traffic so justifies, special facilities (cycle paths or strips) shall be
envisaged. Special facilities for pedestrians shall also be envisaged when their presence
makes it necessary.
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The verge shall be sufficiently wide to permit clear visibility and provide room for
highway equipment (signs, barriers; see chapter IV) where necessary.

111.3.3. Central reserve

The recommended minimum width of the central reserve on motorways and roads with
separate carriageways is about 3 m. This minimum width may be reduced in highly
restrictive areas, although an adequate width must be maintained for the installation of a
safety fence. Adequate safety fences shall be provided in such cases (see chapter IV).

The central reserve shall normally be equipped with safety fences (crash barriers or
safety barriers) unless it is wide enough to result in little risk of vehicle cross-over
accidents.

111.3.4. Crossfall

On straight or nearly straight alignments the carriageway crossfall as a rule should be
from 2 per cent to 3 per cent to facilitate water runoff. The slope should be from a central
crown on two-way roads and slope outwards from the central reserve where there are
separate carriageways.

Areas of varied superelevation should be treated with special care to ensure adequate
water runoff.

III.4. Overhead clearance

Overhead clearance shall be not less than 4.5 m.

111.5. Intersections(*)

111.5.1. Choice of type of junction

The whole of the interchange system shall be treated consistently over the whole
route, both in terms of the location and distances between interchange points, and in the
choice of facilities which must be clear to all users and so designed as to minimize risks of
conflict (particularly in traffic cuts).

The number of interchange points may also be reduced by re-routing some traffic flows
to better constructed neighbouring junctions.

International roads shall normally have priority, except at specific points (intersection
with another international road, transition zones, roundabouts) where loss of priority may
be allowed.

On two-way roads, intersections can either be grade separated or level junctions.
Grade-separated junctions may be envisaged for important interchange points if economic
conditions so permit, as well as grade separation without interchange for re-establishing
certain communications (agricultural traffic, for example).

Roundabouts are a solution under certain conditions (transition areas, outskirts of a
built-up area, large-scale interchange movements).

On roads where the carriageways are separated, intersections shall generally be
constructed on separate levels (grade-separation of flows), since level junctions with
interchanges can be envisaged only under certain specific conditions in which safety
criteria can be respected.

Intermediate solutions (grade separation without interchange, no-left-turn half-junc-
tion) may be envisaged under certain conditions.

On motorways, grade-separated intersections shall be obligatory.

The use of junctions with traffic signals (three colour lights) outside built-up areas may
be envisaged provided that their visibility and successful operation can be ensured without
risk to users.

* NOTE. This text is based on the assumption that traffic keeps to the right.
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111.5.2. Layout of level junctions

Level junctions shall be constructed in accordance with the rules in force on the basis
of the following general principles:

The best possible conditions of visibility and perception of the junction shall be
ensured on approaches from main or secondary roads.

Complex layouts shall be avoided and the geometry made as simple as possible
consistent with the functions of the junction, so as to render it readable and comprehensible
to users. Junctions comprising more than four branches shall therefore be simplified by
grouping certain traffic streams, or shall be treated as roundabouts.

Geometry and traffic-signals shall be used to warn and slow down non-priority users.
The junction should include on the non-priority carriageways directional islands, bordered,
for example, by a slightly raised kerb to channel secondary flows (diversion of lanes).

Intersecting lanes shall intersect one another as nearly at fight angles as possible.

Left-turn deceleration lanes shall be provided on the road as soon as the corresponding
traffic reaches a substantial level.

Priority-road users shall be forewarned and excessively wide lanes avoided, since they
encourage speeding, reduce vigilance and make crossing more difficult (for example, avoid
increasing the number of through lanes, and provide deceleration lanes to the right and
merging lanes only if the traffic so justifies).

In the case of substantial interchange traffic and in the presence of left-turn*,
deceleration lanes, the central storage area and special lanes shall be indicated clearly
(islands, and appropriate markings and surfacing).

Where necessary, direct and clearly marked paths for pedestrians and cyclists shall be
provided.

111.5.3. Interchanges

111.5.3.1. General provisions

Interchanges are grade-separated junctions with slip roads permitting traffic to pass
from one road to the other.

The choice of the form of interchanges shall be based on the objectives of simplicity
and uniformity.

Uniformity shall be taken to be "operational", i.e., linked to the fact that motorway-
users "expect" to have to make similar manoeuvres, even in interchanges of different
types.

The form of an interchange shall depend on the topography, the relative importance of
traffic flows, the type of intersecting road and the possible presence of toll booths.

111.5.3.2. Geometric characteristics

Slip roads. It is desirable for slip roads, including lateral markings and shoulders, to
have the following minimal widths:

- One-way carriageway: 6 m, including horizontal markings and shoulders;

- Two-way carriageway: 9 m including horizontal markings and shoulders;

The characteristics of the alignment of slip roads should be as follows (but in excep-
tional cases the standards below may be reduced):

- Internal minimum radius on the level: 50 m,

- Maximum ascending gradient: 7%,

- Maximum descending gradient: 8%,

(*1 NOTE. This text is based on the assumption that traffic keeps to the right.
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- Minimum radius in convex vertical curve: 800 m,

- Minimum radius in concave vertical curve: 400 m.

Horizontal curves shall always be joined by progressively curved links of a suitable
length. For this purpose it is also necessary to apply appropriate signs and/or markings.

Weaving sections. It is recommended that weaving sections should be long enough to
allow movements to be effected in complete safety.

Divergence of traffic streams. Where a carriageway divides into two other carriage-
ways, the separation of the two traffic streams shall be so effected as to be clearly
perceptible.

To this end, the user shall have time to move into the lane most appropriate for the
direction he wishes to take, and shall have a sufficiently clear view of the point of
divergence. It is therefore also necessary to apply appropriate signs and/or markings.

The less important traffic stream shall be required to leave by the right-hand
carriageway.

Convergence of traffic streams. Where two carriageways converge to form one
single carriageway, the integration of the two traffic streams shall be effected in safe
conditions and shall not entail any significant reduction in the speeds of vehicles.

To this end:

(a) The drivers in the less important traffic stream shall preferably merge from the right
into the more important traffic stream;

(b) The driver who has to merge shall have a good view of the other carriageway before
and beyond the point of convergence. The merging manoreuvre, where appropriate via
an acceleration lane, shall not entail any appreciable reduction in the speed of the
principal stream.
111.6. Deceleration and acceleration lanes

It is recommended that acceleration and deceleration lanes should be provided for
access to or exit from the main carriageway at interchanges or related areas. These lanes
shall be of constant width and either followed or preceded by a taper.

The length of the acceleration and deceleration lanes shall be calculated in accordance
with the design speed or the traffic flow.

111.7. Railway intersections

It is desirable for the railway intersections with international roads to be at different
levels.

IV. Equipment

IV. . General Considerations

The types of road equipment described below constitute an essential element in the
functioning of the road network and have an important impact on fluidity and safety of the
traffic as well as on the comfort of road users.

Regular checking of the functioning of all such equipment and appropriate main-
tenance will enable it to ensure maximum efficiency.

IV.2. Vertical signs and road markings

IV.2.1. General characteristics of vertical signs and road markings

Vertical signs and road markings, in accordance with the principles set out in
international conventions and agreements, contribute to the comprehensibility of the road
and shall be designed and executed in such a way as to be consistent with each other and
with the components of the project in general.
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The basic prerequisite for signs shall be homogeneity; they are intended for users
moving rapidly and shall therefore be visible from an adequate distance by day or by night,
and be immediately comprehensible.

Illuminated panels or panels using retro-reflective materials shall be used for signs on
roads which are not lit and may also be used on roads which are equipped with permanent
lighting. It is recommended that markings on roads without permanent lighting should be
executed using retro-reflective materials.

It is also important to avoid having too many signs.

IV.2.2. Road Markings

Road markings shall be harmonized with vertical signs and the materials used shall
have a high skid resistance.

IV.2.3. Vertical signs

In view of the international nature of the roads under consideration, particular care
shall be taken in the use of indicator panels and the use of the "E" sign.

The effectiveness, and particularly the comprehensibility and readability of the signs
depends on a number of conditions, their dimensions and correct siting, predominance of
international symbols over words, brevity of the message conveyed, use of the same
alphabet over the entire international network (other alphabets should be used only in
conjunction with Latin characters) appropriate sizes for symbols and characters and the
suitable proportions in relation to their background and the maximum speed of traffic.

IV.2.4. Roadworks and emergency signs

For roadworks, emergencies (accidents) or ongoing operations entailing the closure of
carriageways or lanes to traffic, adequate temporary signs shall be installed so as to ensure
the safety of users and the personnel involved in such operations. These signs shall be
removed once they are no longer required.

Within an area of road lighting the signs shall be retro-reflective. Where there is no
road lighting the signs shall be retro-reflective and, as far as possible, combined with
special illuminating guiding devices.

Permanent signs which are in contradiction with the temporary signs shall be removed
or concealed.

IV.3. Equipment and user services

IV.3.1. Safety fences and barriers

Safety fences and barriers are designed to prevent a vehicle accidentally leaving the
carriageway or to limit the consequences of its doing so.

The choice of device (guard-rails, crash barriers, safety barriers and fences) and the
conditions for their use shall depend on the type of vehicle to be arrested, the cross-section,
the possible consequences of vehicles leaving the carriageway, specific problems of
visibility and difficulty of maintenance.

Since such devices themselves constitute obstacles, they shall not be installed unless
the risk attendant on not doing so justifies them.

Such safety devices shall normally be provided on structures.

The use of safety devices on the central reserve depends on a number of factors, the
most important of which are the volume of traffic and the width of the central reserve itself.

Safety devices shall be provided on shoulders where protruding non-brittle obstruc-
tions are situated too near the carriageway, where the height of embankments or the slope
of banks constitutes an obvious hazard, or on sections bordered or crossed by a
watercourse, a heavily used road, a railway, etc.
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IV.3.2. Delineators

The installation of delineators (i.e., road studs and hazard marker posts) furnished
with retro-reflective devices may considerably improve perception of the alignment.

IV.3.3. Anti-glare devices

Outside lighted sections, it might be advisable to install an artificial screen or a hedge
on the central reserve of motorways and expressways, or on the shoulder when another
road runs along the "E" road. It is advisable to make sure that such arrangements do not
obstruct the visibility for road users and do not reduce the efficiency of traffic safety
devices installed nearby.

IV.3.4. Arrester beds

To ensure the safety of lorries on very long, steep gradients, it may be useful to
provide judiciously-placed arrester beds alongside the downhill lane. This facility should,
however, be the exception, and be reserved for instances when no other solution can be
envisaged.

IV.4. Traffic control

IV.4. 1. Traffic light signals

Traffic light signals shall be used in accordance with the international conventions and
agreements in force. Flashing amber lights may be used to indicate a particular hazard
(roadworks, toll gates, pedestrian crossings, etc.) thus encouraging users to pay more
attention and reduce their speed.

Temporary traffic light signals may be provided in some exceptional cases (e.g.,
alternating traffic as a result of roadworks or accidents).

IV.4.2. Variable traffic signs

Variable traffic signs shall be as comprehensible as static road signs, and be legible by
day and night to drivers.

IV.4.3. Emergency communication systems

The provision of emergency telephone or other communication posts, indicated by
specific signs, linked to a centre operating 24 hours a day is recommended on all types of
international roads. Such call points would be installed along the road on the outer verge
away from structures, regularly spaced and at reasonably frequent intervals.

Where a special road emergency communication system does not exist on express
roads and ordinary roads the general telephone system can be utilized and signs indicating
the position of the nearest public telephone would be helpful.

Special allowance can be made for long bridges and tunnels.

The operation of call-points shall be simple, easy for users to understand and
preferably explained by symbols or ideograms.

IV.5. Road lighting

Lighting is desirable in some special areas such as frontier posts, long tunnels,
adjoining areas, interchanges with other "E" roads, etc. When the volume of traffic
justifies its installation and operation, homogeneous and adequate road lighting may also be
advisable if the road crosses or borders an area in which the lighting may inconvenience
traffic on the international road (airports, industrial or heavily built-up areas, etc.).

IV.6. Auxiliary facilities installation

IV.6. 1. Safety of pedestrians and cyclists

On ordinary roads, special paths for pedestrians and cyclists may improve the safety.

The utmost attention shall be paid to crossings for two-wheeled vehicles and
pedestrians, especially at junctions.
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IV.6.2. Protection of disabled persons

Users, whether passengers or drivers, for whom travel is difficult or who are not able
to provide for their own immediate needs unaided, shall also be able to use the road with
ease.

The design of the road and its equipment must thus be such as to minimize the critical
situations in which such users may find themselves.

It is necessary in any case to ensure that the constraints imposed on users, particularly
in rest and service areas, are compatible with their capabilities.

IV.6.3. Protection from animals

In order to protect users from animals adequate fencing shall be provided wherever the
topography indicates a risk of animals crossing.

Protective measures must also be taken for the animals themselves, such as over- or
under-passes of suitable size and shape.

IV.7. Service facilities

Depending on the characteristics of their operation, separate rest areas, service areas,
frontier posts, etc. shall be provided along international roads.

IV.7.1. Rest areas

Rest areas away from interchanges enable users to stop in an environment which
provides a break from the monotony of traffic; in such cases landscaping is of great
importance.

Water points, tables, shelters and toilets are desirable.
IV.7.2. Service areas

Service areas adapted both to the site and to its users (tourists, road haulers, etc.) and
away from interchanges shall provide a minimum of services such as parking, telephone,
fuel and toilets.

All traffic and parking areas shall be separated from the carriageway(s) of the E-road.

IV.7.3. Toll areas

Toll areas comprise a progressive widening of the carriageway or interchange loops up
to and beyond the control lanes.

The number of control lanes shall be determined in terms of the volume of traffic
anticipated.

Toll booths should be situated in open areas; it is not advisable to situate them at the
bottom of a descent.

Adequate spaces shall be provided outside the control lanes for the buildings and
installations required for collecting tolls, for surveillance and the personnel involved.

IV.7.4. Frontier posts

The location, dimensions and form of separate, or better still, adjoining frontier posts,
as well as the type and layout of the installations, buildings, parking areas, etc., shall be
selected on the basis of the checks anticipated and the traffic passing through such posts.

The structure and form of a frontier complex and the internal communications network
should, with effective signposting, make it possible to preselect and separate passenger and
goods traffic before they arrive at the buildings and installations.

V. Environment and landscaping

V.1. General Remarks

The pace of changes in the economic, social and cultural fields has had as a
consequence in recent decades, a considerable increase in road traffic. At the same time
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this phenomenon has produced various nuisances (noise, pollution, vibrations, severance)
both in and outside urban areas.

The concern to preserve the quality (visual and ecological) of the environment means
that roads must be designed to harmonize with landscapes.

It is therefore desirable, when new projects are prepared and existing roads improved,
to assess and compare the advantages and disadvantages for the environment of the various
solutions which may be envisaged, in parallel with technical and economic studies.

The general aim is to maximize the positive effects on the environment and to correct
the negative ones.

V.2. Integration of roads into the environment

When the project is set up, consideration should be given to the direct and indirect
effects of roads and traffic on:

- People, fauna, flora;

- Ground conditions, water, air, microclimate;

- Landscape, physical property and the cultural heritage.

In this regard the following elements should ideally be taken into account:

Good co-ordination of the alignment and the longitudinal profile, in relation to the
elements of the landscape, should ensure not only harmonious integration of the alignment
with local topography and land use but also prevent unfavourable impact on the safety of
road users.

Acoustic nuisance, vibration and air and water pollution deriving from traffic, the
maintenance and the exploitation of roads should be limited as far as possible by
appropriate means, in accordance with the rules and regulations of the countries con-
cerned.

Whenever a new road and the works involved have a great influence on the landscape,
it would be better to take care of their quality by creating a new landscape rather than
trying to mask it.

V.3. Effects of the environment on the road user

Such elements of the landscape and the environment as are visible from the road will
contribute to traffic safety and to the comfort of road-users. They should supplement and
reinforce visual guidance and add to the interest of the journey.

The sight of towns, rivers, hills, etc. gives users an opportunity to take their bearings
and should be conserved as far as possible. Plantations (in alignment or other forms) may
contribute to improving visual guidance and to breaking the monotony of the road
alignment, provided that the conditions of their implementation do not create additional
risks. Landscaping may also contribute to protection against dazzle and against adverse
weather conditions (wind, snow, etc.).

The installation of noise barriers along roads means that the user loses a great deal of
his information about the environment and has the impression of being "shut in"; such
installations should therefore be constructed so as to ensure that they are integrated to the
maximum into the landscape and so as to compensate users for the information lost. For
aesthetic and safety reasons, commercial advertising near international highways should be
avoided.

VI. Maintenance

VI.1. General considerations

Roads and auxiliary facilities should be maintained as close as possible to their original
condition, to preserve their investment value and to ensure constant levels of safety and
comfort.
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It is advisable that from the initial design and construction stages, account be taken of
future maintenance activities, in order to reduce the costs and negative effects on traffic
flow.

Maintenance concerns all the elements which make up the road: pavements,
structures, embankments and cuts, drainage signs and markings, traffic control systems,
landscaping, building, etc.

Landscaping should be designed with regard to future maintenance aspects. Growth of
trees and bushes should be monitored and action taken if necessary to avoid obscuring
signs and the obstructions of safety equipment.

Any special equipment needed for maintenance should not impair the safety of road
users and excessively hinder the normal traffic flow and operations.

A systematic and rational approach to maintenance activities can reduce substantially
the direct costs of road administration as well as the indirect costs incurred by road users
on the given road network. The distinction between preventive maintenance and
rehabilitation operations is necessary to optimize the cost-benefit effects of a maintenance
programme during the decision-making process of an authority.

VI.2. Maintenance management

Maintenance management closely related to traffic management should be supported
by procedural and technical inspection plans, systematic data collection and analysis,
instructions, etc. These facilities should be implemented by the road administration as an
expedient to road maintenance efficiency and to account for compromise solutions in
certain cases.

The operational organization set up to survey the level of maintenance of the actual
road facilities and equipment, should have at its disposal an up-dated and complete
inventory of all the elements of the road under consideration. This is an essential part of the
operation allowing rapid decisions and action in case of incidents which reduce the traffic
flow or in case of accidents.

The planning and budgeting operations, providing priorities for the technical
interventions, should be based on results of systematic measurements and observations of
pavement conditions, the aspect and visibility of vertical road signing and of horizontal
markings (both by day and by night), etc. in the light of international standards'
requirements. This technical inspection and verification is recommended as essential
information for the elaboration of preventive or rehabilitation maintenance in the context of
the local transport economy.

The executive organization, responsible for the supervision of maintenance work,
should also regulate all temporary measures needed during the maintenance activities,
ensuring safety requirements, efficient working and applied technology. Restrictions,
traffic speeds, design characteristics, etc. need a consecuent scheduled plan of provisions
and regulations.

VI.3. Specific maintenance aspects

Maintenance of road elements directly linked to traffic safety should be given
maximum priority. These include:

- Pavements, regarding their skid resistance and drainage of surface water;

- Structures, especially expansion joints, supports, parapets, etc. of bridges and viaducts;
tunnel installations;

- Lighting; safety devices;

- Road signs and markings;

- Total viability throughout the year: provision for snow and ice removal, and for other
particularly unfavourable environmental weather situations;
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- Works involving merging the road into its environment, such as anti-noise barriers,
landscaping, etc.

It is essential to ensure the quality of carriageways and road structures at high level
through a coherent maintenance policy and to guarantee transport reliability during
maintenance operations. Maintenance activities should be executed in good time in order
to avoid the mechanism of progressive pavement failure.

The safety of road workers as well as that of road users is to be ensured through
adequate protective measures which must be both foreseen in the planning of activities and
regularly checked throughout the work.

The provision of road safety equipment, signs and markings is essential on work sites
to avoid accidents, traffic delays, etc. and installations must be clearly visible both by day
and by night. Systematic inspections should ensure that they are visible and understood
according to the requirements of the international conventions in force. Temporary
equipment and road signing should also be in conformity with these conventions.

Under winter conditions, through appropriate measures, traffic safety and operation
shall be secured to the maximum extent possible. Special attention should be given to
maintaining adequate skidding resistant surfaces and to the clearance of snow and ice from
road signs. This operation should be considered as an additional maintenance activity for
winter conditions.

ANNEX III. IDENTIFICATION AND SIGNING OF E-ROADS

1. The sign to be used for identifying and signing E-roads is rectangular in shape.

2. This sign consists of the letter E, generally followed by the number in Arabic
numerals attributed to the route.

3. It has a green ground with white inscription; it may be affixed to or combined with
other signs.

4. Its size should be such that it can be easily identified and understood by drivers of
vehicles travelling at speed.

5. The sign to be used for identifying and signing E-roads does not preclude the use of
a sign for identifying roads on a national basis.

6. In principle, E-road numbers will be integrated into (or combined) with the system
of direction signs of the member country in question. The numbering can be inserted before
as well as after each access road or interchange.

In case the E-road changes over to another road or crosses another E-road it is
recommended to indicate the relative E-road numbers before the access or the interchange.
Authentic texts of the amendments: English, French and Russian.

Registered ex officio on 24 June 1989.
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N, 21618. ACCORD EUROPEEN SUR LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A GENVE LE 15 NOVEMBRE 1975'

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements aux annexes II et III A I'Accord susmentionnd

Les amendements ont W proposes par diverses Parties et diffuses par le Secrdtaire
g~ndral aux Parties contractantes le 23 septembre 1988. Its sont entrds en vigueur le 24juin
1989, conform~ment au paragraphe 5 de l'article 8 de I'Accord.

Le texte r~visd des annexes II et III est libell6 comme suit

TEXTE RtVISt DES ANNEXES II ET III DE L'ACCORD EUROPEEN
SUR LES GRANDES ROUTES DU TRAFIC INTERNATIONAL (AGR)

ANNEXE II. CONDITIONS AUXQUELLES DOIVENT RtPONDRE
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC INTERNATIONAL

SOMMAIRE

IV. Equipements

Classification des routes internationales

Caractdristiques g4om~triques

1. Considdrations grndrales

2. Trac6 en plan et profil en long

2.1. Paramitres fondamentaux
2.2. Conditions de visibilit6

3. Profil en travers en section courante

3.1. Nombre en largeur des voies de
circulation

3.2. Accotements
3.3. Terre-plein central
3.4. Pentes transversales

4. Hauteur libre sous ouvrage

5. Intersections

5.1. Choix du type de carrefour
5.2. Amdnagement des carrefours

plans
5.3. Echangeurs

5.3.1. Dispositions g ndrales
5.3.2. Caract~ristiques

gdomdtriques

6. Voies de dcdldration et d'accdldration

7. Intersections des voies ferries

1.

2.

Considerations grnrrales

Signalisation verticale et marquage au
sol

2.1. Caractrristiques gdnrrales des
signaux verticaux et du marquage
au sol

2.2. Marquage au sol
2.3. Signalisation verticale
2.4. Signalisation des chantiers et des

situations d'urgence

3. Equipements et services l'usager

3.1. Dispositif de retenue
3.2. Dispositifs de balisage
3.3. Dispositifs contre l'6blouisse-

ment
3.4. Lits d'arrt d'urgence

4. Rgulation de trafic

4.1. Signaux lumineux
4.2. Signaux A message variable
4.3. Syst~mes de communication

d'urgence

5. Eclairage

6. Dispositifs auxiliaires

6.1. Srcuritd des pirtons et des cyclis-
tes

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302, p. 91, et annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380,
1388, 1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515 et 1537.
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6.2. Protection des personnes handi- 2. Integration de la route dans l'environ-
capdes nement

6.3. Dispositifs de protection en pr6-
sence d'animaux 3. Effet de l'environnement sur l'usager

7. Installations annexes

7.1. Aires de repos
7.2. Aires de service VI. Entretien
7.3. Plates-formes de p~age
7.4. Postes fronti~re 1. Considerations g~n~rales

V. Environnement et amnagement paysagers 2. Gestion de l'entretien

I. Considerations g~ndrales 3. Aspects particuliers de l'entretien

Conditions auxquelles doivent r~pondre les grandes routes
de trafic international

1. Ggngralites

Les caract~ristiques fondamentales A adopter pour la construction, I'am6nagement,
i'dquipement et l'entretien des grandes routes de trafic international, d~sign6es ci-apr~s
<< routes internationales >,, font l'objet des dispositions suivantes qui tiennent compte des
conceptions actuelles en mati~re de techniques de construction routi~re. Elles ne
s'appliquent pas en principe aux agglomerations. Celles-ci devraient Wre contourn~es si
ces routes y constituent une nuisance ou un danger.

Les dispositions de la prdsente annexe sont prises en tenant compte de divers critires
dont la sdcuritd de la circulation, la protection de l'environnement, la fluiditd du trafic et le
confort des usagers de la route, appliquds en s'appuyant sur une dvaluation dconomique.

Les pays feront tout leur possible afin de se conformer A ces dispositions aussi bien
lors de la construction des routes nouvelles que pour la modernisation de routes existantes.

II. Classification des routes internationales

Les routes internationales sont classdes comme suit

1) Autoroutes

Le terme ,, autoroute ddsigne une route qui est spdcialement conque et construite
pour la circulation automobile, qui ne dessert pas les propri6t6s riveraines et qui :

i) Sauf en des points singuliers ou A titre temporaire, comporte, pour les deux sens de la
circulation, des chauss6es distinctes s6pardes l'une de l'autre par une bande de terrain
non destin6e A la circulation ou, exceptionnellement, par d'autres moyens;

ii) Ne croise A niveau ni route, ni voie de chemin de fer ou de tramway, ni chemin pour la
circulation de pidtons;

iii) Est sp6cialement signalde comme dtant une autoroute.

2) Routes express

Une route express d6signe une route rdservde A ia circulation automobile, seulement
accessible par des 6changeurs ou des carrefours rdglementds et sur laquelle, en particulier,
il est interdit de s'arr6ter et de stationner sur la chauss6e.

3) Routes ordinaires

Une route ordinaire est une route en principe ouverte A toutes les catdgories d'usagers
et de v6hicules. Elle peut tre A chaussde unique ou A chaussdes s6par6es.
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Les routes internationales seront de prdfdrence des autoroutes ou des routes express.

III. Caracteristiques g~omdtriques

111.1. Considgrations gendrales

Le choix des caractdristiques gdomdtriques doit permettre d'offrir a l'ensemble des
usagers de bonnes conditions de s6curitd et de fluiditd compte tenu de la fonction de la
route et du comportement g6ndral des conducteurs.

Les rigles gdndrales de conception s'apliquent la fois L la construction de routes
neuves et A la modernisation du rdseau existant. On devra toutefois dans ce dernier cas
tenir compte des contraintes et des situations particuli~res et appliquer avec souplesse les
r~gles de base de faqon A preserver la coherence gdndrale de l'itindraire. I1 est ainsi possible
d'attacher moins d'importance A la valeur de certains paramtres de base tout en
accroissant la qualitd du tracd et sa perception par le conducteur (,< lisibilitd > de la route)
de fagon A amdliorer la sdcuritd.

Les am~nagements progressifs d'une route doivent faire l'objet d'un soin particulier de
faqon A respecter , chaque phase la cohdrence gdndrale de l'itindraire (importance des
transitions).

En cas de construction par 6tape d'une autoroute ou d'une route b chaussde s6parde,
impliquant la mise en service en premiere phase d'une seule chaussde A double sens, on
prendra soin de concevoir cette premiere phase de faron A ce que son caract~re
bidirectionnel soit perqu sans ambiguit6 par les usagers et qu'elle puisse fonctionner
comme telle, ce qui implique la ndcessitd d'assurer la visibilitd du ddpassement pour
chaque sens de circulation sur la majeure partie du tracd, et de masquer le plus possible les
am6nagements qui doivent 6tre rdalis6s d~s l'origine en phase d6finitive.

Les paramtres de conception et de dimensionnement r6sultant du choix de la
cat6gorie de la route, qui est conditionn par sa fonction, le site dans lequel elle s'ins~re
(relief, occupation du sol) et le contexte technico-6conomique g6ndral. Le choix de la
cat~gorie implique :

- La cohdrence interne (homogdnditd) des caractdristiques de l'amdnagement;

- La coherence de la route avec la perception qu'en aura l'usager.

Il permet de ddfinir un parti d'amdnagement global cohdrent de l'itindraire (ou du
tronqon) consid6r6 et de determiner en consdquence l'ensemble des 616ments du projet
(g6omdtrie, signalisation et dquipement, traitement des points d'6change).

A chaque catdgorie de routes est associ6e une vitesse de conception.

La vitesse de conception, dont il faut tenir compte pour l'amlioration ou la
construction d'une route, est choisie pour d6terminer les caract6ristiques g6omdtriques qui
permettent A des v6hicules isol6s de circuler A cette vitesse en toute s6curit6.

La gamme des vitesses de conception recommand6es sur les routes internationales est
la suivante (en km/h) :

Autoroutes ........................ x 80 100 120 140

Routes express ..................... 60 80 100 120 x

Routes ordinaires ................... 60 80 100 x x

Les vitesses de conception sup6rieures i 100 km/h ne devraient 6tre choisies que si les
chauss6es sont s6pardes et si I'am6nagement des intersections le permet.

Les vitesses de conception les plus faibles (60 km/h pour les routes ou 80 km/h pour les

autoroutes) peuvent 6tre utilis~es dans les zones de fortes contraintes.
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La vitesse de conception peut tre rdduite dans des cas exceptionnels, sur des sections
de route de longueur limitde et en cas de difficultds d'ordre topographique et autres. Les
passages d'une vitesse de conception A une autre doivent tre progressifs et appliquds de
faqon A tre facilement prdvisibles par le conducteur.

Le concept de , vitesse de conception > peut ne pas 8tre applicable pour certains
itindraires en relief difficile.

Les routes internationales prdsentent des caract~ristiques homog~nes sur des sections
de longueur suffisante. Les changements de cat~gorie se font en des points oA ils sont bien
perqus par les usagers (approche d'une agglomeration, modification du relief, dchangeurs)
et les zones de transition doivent faire l'objet d'un soin particulier.

II convient dgalement de verifier que les conditions minimales de sdcurit6 sont
respect6es en tout point de la route compte tenu des vitesses rdelles pratiqudes par la
plupart des usagers au regard de la configuration g6ndrale du tracd et de la r6glementation
en vigueur.

Les routes internationales doivent permettre aux vdhicules A moteur de circuler en
respectant les r~glements nationaux applicables aux dimensions, au poids total et A la
charge par essieu.

111.2. Tract en plan et profil en long

111.2.1. Paramrtres fondamentaux

Le profil en long et le tracd en plan sont coordonnds de telle mani~re que la route
apparaisse A l'usager sans discontinuit6 g~nante de tracd, lui permette de prdvoir son
6volution et de distinguer clairement les dispositions des points singuliers, notamment les
carrefours, les entrdes et les sorties dans les dchangeurs.

Les r~gles de dimensionnement du tracd en plan et du profil en long sont fonddes sur
des param~tres conventionnels de technique de ia circulation (temps de perception
rdaction, coefficients de frottement, hauteur d'obstacle, etc.) pour la majorit6 des usagers.

Les valeurs limites recommanddes des paramtres du tracd en plan et du profil en long
sont indiqu6es dans le tableau suivant :

Catdgorie (vitesse de conception) ... 60 80 100 120 140

Rayon minimal en plan (correspon- 120 240 425 650 1 000
dant au d~vers maximal 7%) .....

Dclivit6 maximale (% A ne pas dd- 8 7 6 5 4
passer) .........................

Rayon minimal en point haut du
profil en long (en m) :
Sens unique .................... 1 500 3 000 6 000 10000 18 000
Double sens .................... 1 600 4 500 10 000 - -

Rayon minimal en point bas du profil 1 500 2 000 3 000 4 200 6 000
en long ........................

Les rayons minimaux du P.L. sont A 6viter A l'approche des points particuliers

(carrefours, 6changeurs, acc~s, entrde d'agglomdration, etc.).

La rdsultante de la d~clivit6 longitudinale et du d~vers ne doit pas d6passer 10%.

Les courbes du tracd en plan sont, si possible, introduites par des raccordements A
courbure progressive.

111.2.2. Conditions de visibilitg

Une distance de visiblitd au moins dgale A la distance d'arret devant les obstacles doit
exister tout le long de la route.

Vol. 1539, A-21618



404 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traits 1989

Des valeurs minimales sont indiqudes, A titre indicatif, dans le tableau ci-apr~s

Vitesse de conception (km/h) ........ 60 80 100 120 140

Distance minimale d'arrt ........... 70 100 150 200 300

Sur les routes bidirectionnelles, il est ndcessaire d'assurer la distance de visibilit6
minimale ndcessaire au ddpassement sur un pourcentage de la longueur de la route aussi
dlevd et aussi uniformdment rdparti que possible.

Lorsque la visibilitd est insuffisante, il est recommandd d'amdnager sur les routes
bidirectionnelles A chaussde unique des zones de ddpassement ou des dlargissements
localisds de la route judicieusement implantds.

Dans les zones ob les distances de visibilitd ne peuvent pas tre assurdes (de fagon
permanente ou temporaire), un marquage et une signalisation appropride doivent interdire
le ddpassement de fagon claire et perceptible par les usagers.

111.3. Profil en travers en section courante

La plate-forme des routes internationales comporte, outre la ou les chaussdes, des
accotements latdraux et 6ventuellement un terre-plein central et des pistes spdciales pour
pidtons et cyclistes. Ces pistes spdciales ne sont pas admises dans la plate-forme des
autoroutes et des routes express.

Le profil en travers doit tre tel qu'il puisse assurer L tout moment l'dcoulement du
trafic actuel et prdvisible dans de bonnes conditions de sdcurit6 et de confort.

111.3.1. Nombre et largeur des voies de circulation

Le choix du nombre de voies depend du debit actuel et prdvisible. Il doit permettre
d'assurer le niveau de service ndcessaire compte tenu du r6le dconomique de la route.

Le debit de dimensionnement varie selon les caractdristiques gdndrales de l'itindraire,
la composition du trafic, les types d'usages (fonction de la route).

Diverses mdthodes de dimensionnement lid au debit peuvent dtre utilisdes en fonction
des conditions rdelles de trafic et des donndes disponibles.

Des mesures d'exploitation peuvent dgalement permettre d'assurer la fluidit6 du trafic
dans certaines conditions particulires.

La construction des routes A 3 voies et le mode d'exploitation de la voie centrale
doivent faire l'objet d'un soin particulier.

I est fortement recommandd d'dtablir des chaussdes sdpardes L sens unique pour les
routes h 4 voies afin de conserver un bon niveau de sdcuritd.

Des voies suppl6mentaires devraient 8tre envisagdes notamment en rampe, lorsque la
proportion et la vitesse des vdhicules lents induisent une reduction inacceptable du niveau
de service.

Les voies de circulation en alignement droit devraient avoir une largeur minimale
de 3,50 m. Une surlargeur doit tre prdvue au droit des courbes de faible rayon, afin de
permettre la circulation des vdhicules de plus grandes dimensions autorisdes.

La largeur des voies suppldmentaires en rampe peut etre ramende A 3 m.

111.3.2. Accotements

L'accotement peut tre considdr6 comme comprenant une partie stabilisde ou rev6tue
et une berme engazonnde ou couverte de gravier.

La largeur minimale recommandde de l'accotement est comprise entre 2,50 m pour les
routes ordinaires et 3,25 m pour les autoroutes. La largeur des accotements peut etre
ramende h 1,50 m sur les sections difficiles, en terrain montagneux et sur les sections qui
traversent des zones fortement urbanisdes ainsi que sur celles qui sont dquipdes de voies
d'accdldration ou de ddcdldration.
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Sur autoroute, l'accotement devrait comprendre normalement une bande d'arr~t,
continue (bande d'arr6t d'urgence) d'au moins 2,50 m. (3 m si le trafic poids lourd le
justifie) stabilisde et revdtue de fagon A pouvoir accueillir un vdhicule en stationnement.

Sur les routes ordinaires, il est recommand6 de r6server des bandes lat6rales
stabilisdes d'au moins 0,7 m de large qui se distinguent nettement de la chaussde.

Pour des raisons de sdcuritd, il faudrait prdvoir si possible une zone d~gag6e de tout
obstacle d'au moins 3 m au-delA du bord de chaussde, et isoler par des dispositifs addquats
les obstacles trop proches du bord de chaussde.

En I'absence de bande d'arr6t, des zones de stationnement (points d'arr6t) doivent etre
prdvues de place en place. Il y a lieu dgalement de prdvoir, le cas dchdant, des points
d'arr6t pour autobus.

Lorsque le trafic deux-roues le justifie, des amdnagements spdcifiques (pistes ou
bandes cyclables) doivent tre envisages. Des amdnagements sp6cifiques pour pidtons
doivent dgalement etre envisages lorsque leur presence le n6cessite.

La berme doit avoir une largeur suffisante pour permettre les d6gagements visuels et
pour recevoir certains 6quipements, le cas 6chdant (signalisation, dispositifs de retenue;
cf. chap. IV).

111.3.3. Terre-plein central
La largeur minimale recommandde du terre-plein central sur autoroute et routes A

chaussdes s6pardes est d'environ 3 m. Cette largeur minimale peut tre rdduite dans les
zones de forte contrainte, tout en maintenant une largeur suffisante pour l'implantation
d'un dispositif de retenue. Des dispositifs de retenue addquats devront Wre envisages dans
ce cas (cf. chap. IV).

Le terre-plein central est normalement dquip6 de dispositifs de retenue (glissi~res ou
barrires de sdcuritd), sauf si la largeur rend faible le risque d'accident par franchissement.

111.3.4. Pentes transversales

En alignement droit ou pratiquement droit, la pente transversale de la chauss6e doit
tre comprise entre 2° et 30 pour faciliter I'dcoulement des eaux. Sur les routes bidi-

rectionnelles la pente part d'une crdte centrale, quand les chaussdes sont s6pardes, elle
plonge vers l'extdrieur depuis le terre-plein central.

Les zones de variation de d~vers doivent etre traitdes avec un soin particulier de faqon
A assurer un bon dcoulement des eaux.

III.4. Hauteur libre sous ouvrage

La hauteur libre au-dessus de la chaussde ne doit pas re infdrieure A 4,5 m.
111.5. Intersections*'

111.5.1. Choix du type de carrefour

L'ensemble du syst~me d'6changes doit 8tre trait6 de fagon cohdrente sur l'itin6raire,
tant pour la localisation et l'interdistances des points d'dchange, que pour le choix des
am~nagements qui doivent etre lisibles pour tous les usagers et congus de fagon A minimiser
les risques de conflit (notamment les conflits de cisaillement).

On peut aussi rdduire le nombre de points d'dchange en rabattant certains courants de
circulation sur des carrefours voisins mieux amdnag6s.

Les routes internationales sont normalement prioritaires, sauf en certains points
particuliers (intersection avec une autre route internationale, zones de transition,
carrefours giratoires) ob la perte de priorit6 peut tre admise.

*) NOTE. Le present texte a W rddigd en partant du principe que les vdhicules circulent A droite.
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Sur les routes bidirectionnelles, les carrefours peuvent 8tre d~nivelds ou plans. Des
carrefours d6nivelds peuvent etre envisagds pour les points d'dchange importants si les
conditions dconomiques le permettent, ainsi que la d6nivellation sans 6change pour le
rdtablissement de certaines communications (trafic agricole par exemple).

Les carrefours giratoires constituent une solution dans certaines conditions (zones de
transition, pdriphdrie d'agglomdration, mouvements d'dchange importants).

Sur les routes A chaussdes s6pardes, les intersections sont en g~ndral amdnagdes A
niveaux s6pards (ddnivellation des courants), les carrefours plans avec dchanges n'dtant
envisageables que dans certaines conditions sp6cifiques oi) les crit~res de sdcuritd peuvent
Wre respect~s.

Des solutions interm6diaires (ddnivellation sans dchange, v demi-carrefour o, sans
tourne-A-gauche) peuvent etre envisagdes dans certaines conditions.

Sur autoroute les intersections sont obligatoirement d6niveldes.

L'utilisation des carrefours A feux (signalisation tricolore) en dehors des agglomdra-
tions peut etre envisagde sous rdserve que leur perception et leur bon fonctionnement
soient assurds sans risque pour les usagers.

111.5.2. Amenagement des carrefours plans

Les carrefours plans doivent dtre amdnagds selon les rngles en vigueur A partir des
principes gdndraux suivants :

Assurer les meilleures conditions de visibilit6 et de perception possibles du carrefour
en approche sur la route principale comme sur la route secondaire.

Eviter les configurations complexes, et rechercher la g6omdtrie la plus simple adaptde
aux fonctions du carrefour, facilitant sa lisibilitd et sa comprdhension par les usagers. Les
carrefours de plus de quatre branches doivent ainsi re simplifies par regroupement de
certains courants de circulation, ou traitds en carrefours giratoires.

Imposer par la gdomdtrie et la signalisation une mise en alerte et un ralentissement des
usagers non prioritaires. Le carrefour devrait comporter A cet effet sur les chaussdes non
prioritaires des flots s6parateurs, limitds par exemple par des bordures lg~rement
saillantes permettant de canaliser les courants secondaires (ddviation des trajectoires).

Les trajectoires s6cantes doivent se couper aussi orthogonalement que possible.

Prdvoir des voies de ddc61Iration tourne-A-gauche sur la route ds que le trafic
correspondant devient considdrable.

Alerter l'usager de la route prioritaire et dviter un dimensionnement trop large qui
favorise la vitesse, diminue la vigilance et rend plus difficile la traversde (6viter par
exemple I'accroissement du nombre de voies de circulation directes au droit du carrefour,
n'implanter des voies de ddcd16ration A droite et des voies d'insertion que si le trafic le
justifie).

En cas de forts mouvements d'6change et en presence de voies de ddcdlration tourne-
A-gauche*', matdrialiser clairement la zone centrale de stockage et les voies spdciales (ilots,
marquage et revdtements approprids).

Pr~voir si n6cessaire des cheminements directs et clairement matdrialis s pour les
pidtons et les cyclistes.

111.5.3. Echangeurs

111.5.3.1. Dispositions gendrales

Les dchangeurs sont des croisements A niveaux s~pards avec des chauss~es de
raccordement permettant le passage du trafic d'une route A l'autre.

*1 NOTE. Le prdsent texte a W rddigd en partant du principe que les vdhicules circulent A droite.
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Le choix de la forme des dchangeurs est effectud en tenant compte des objectifs de
simplicitt et d'uniformitd.

Par uniformitd on doit entendre celle qui est , opdrationnelle ,,, c'est-A-dire lie au fait
que les usagers de l'autoroute << s'attendent ,, A devoir effectuer des manceuvres similaires,
mdme dans des dchangeurs de types diff(rents.

La forme d'un dchangeur est fonction de la topographie, de l'importance relative des
courants de circulation, du type de la route s~cante et de la presence dventuelle des postes
de pdages.

111.5.3.2. Caract ristiques g~om~triques

Chaussdes de raccordement. I1 est souhaitable que les chaussdes de raccordement y
compris le marquage latdral et les accotements aient les largeurs minimales suivantes :
- Chaussde A sens unique 6 m, y compris la signalisation horizontale et les accotements;
- Chaussde A double sens 9 m, y compris la signalisation horizontale et les accotements;

Les caract6ristiques du tracd des chaussdes de raccordement doivent etre les suivantes
(mais dans des cas exceptionnels les normes indiqu6es peuvent re r6duites)
- Rayon minimum int6rieur en palier : 50 m,
- Ddclivitd maximale en montde : 7%,
- Ddclivit6 maximale en descente : 8%,
- Rayon minimum des courbes verticales convexes 800 m,
- Rayon minimum des courbes verticales concaves 400 m.

Les courbes horizontales doivent toujours etre raccord6es par des raccordements A
courbure progressive d'une longueur convenable. L'utilisation d'une signalisation et/ou
d'un marquage approprids est dgalement n~cessaire A cette fin.

Sections d'entrecroisement. I est recommand6 que les sections d'entrecroisement
aient une longueur suffisante pour que les mouvements puissent s'effectuer en toute
sdcurit6.

Divergence des courants de circulation. Lorsqu'une chaussde se divise en deux
autres chaussdes, la separation des deux courants de circulation doit se faire de mani~re b
etre clairement perceptible.

A cet effet, l'usager doit avoir le temps de se placer dans la voie la plus favorable A la
direction qu'il doit prendre, et avoir une visibilitd suffisante du point de divergence.
L'utilisation d'une signalisation et/ou d'un marquage approprids est donc dgalement
n6cessaire.

Le courant de circulation le moins important devrait tre 6could par la chaussde de
droite.

Convergence des courants de circulation. Lorsque deux chauss6es convergent pour
n'en former qu'une seule, l'int~gration des deux courants de circulation doit se faire en
toute s6curitd et ne pas entrainer une reduction importante de la vitesse des vdhicules.

A cet effet :
a) Les usagers se trouvant dans le courant de circulation le moins important doivent de

prefdrence s'ins6rer par la droite dans le courant le plus important;
b) L'usager qui doit s'insdrer doit avoir une bonne visibilitd sur l'autre chaussde, en amont

et en aval du point de convergence. La manceuvre d'insertion, le cas dch6ant par
l'intermddiaire d'une voie d'accl6ration, ne doit pas entraner une diminution notable
de la vitesse du courant principal.

111.6. Voies de decdlration et d'accglgration

I1 est recommand6 d'amdnager des voies d'accd6ration et de ddc616ration pour les
entrdes/sorties sur la chaussde principale au droit des dchangeurs ou des aires annexes.
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Ces voles doivent tre de largeur constante et suivies ou pr~c~d~es d'un biseau de
raccordement.

La longueur des voies d'accdldration et de d6cdldration doit dtre calculde en fonction
de la vitesse de conception ou du volume de trafic.

111.7. Intersections des voies ferries

Il est souhaitable que les intersections des voies ferrdes avec les routes internationales
soient rdalisdes A niveaux sdpar~s.

IV. Equipements

IV. I. Considerations gnerales

Les types d'6quipement routiers d6crits ci-apr~s constituent un 616ment essentiel de
l'exploitation du rdseau routier et influent considdrablement sur la fluiditd et la s~curitd du
trafic ainsi que sur le confort des usagers.

Un contr6le rdgulier des performances de l'ensemble de ces dquipements et un
entretien approprid permettront de leur conserver toute leur efficacitd.

IV.2. Signalisation verticale et marquage au sol

IV.2. 1. Caractristiques gengrales des signaux verticaux et du marquage au sol

La signalisation verticale et le marquage au sol, effectu~s conform~ment aux principes
dnoncds dans les conventions et les accords internationaux, concourent A la lisibilitd de la
route et ils doivent donc tre congus et mis en ceuvre de manire A tre cohdrents les uns
avec les autres et avec l'ensemble des 616ments du projet.

La signalisation, dont le prdalable fondamental est l'homogdnditd, s'adresse A des
usagers en d6placement rapide et elle doit donc tre visible d'assez loin, de jour comme de
nuit, et tre immddiatement comprdhensible.

Des panneaux lumineux ou exdcutds avec des matdiaux r6trordfldchissants sont uti-
lisds pour la signalisation des routes qui ne sont pas dclairdes et peuvent dgalement dquiper
les routes pourvues d'un 6clairage permanent. I1 est recommandd que le marquage des
routes ddpourvues d'dclairage permanent soit exdcut6 A l'aide de matdriaux rdtror~fl6-
chissants.

Il est par ailleurs important d'dviter l'abus des signaux.

IV.2.2. Marquage au sol

Le marquage au sol doit &re harmonisd avec la signalisation verticale et les matdiaux
utilisds doivent offrir une haute rdsistance au d~rapage.

IV.2.3. Signalisation verticale

En raison du caractre international des routes considdrdes, il convient d'apporter
un soin particulier A l'utilisation des panneaux d'indication ainsi qu'A celle appropride du
sigle ,« E o.

L'efficacit6 et, surtout, la perception rapide et la lecture facile des messages
dependent de certaines conditions : dimensions et emplacements corrects, prddominance
des symboles internationaux sur les mots, bri~vetd des inscriptions, utilisation du meme
alphabet sur tout le r~seau international (l'utilisation d'autres alphabets ne devrait avoir
lieu que conjointement a l'inscription latine), dimensions appropri6es des symboles et des
caract~res et justes proportions de ceux-ci par rapport au fond les entourant et A la vitesse
maximale de circulation.

IV.2.4. Signalisation des chantiers et des situations d'urgence

En cas de travaux, de situations d'urgence (accidents) ou d'opdrations en cours
comportant la fermeture de chaussdes ou de voies au trafic, il conviendra de mettre en
place une signalisation temporaire addquate permettant de prdserver la s6curit6 des usagers
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et du personnel prdposd aux operations en question. Ces signalisations doivent etre
enlevdes d~s qu'elles ne sont plus n6cessaires.

Dans une zone ofi les routes sont dclairdes, les panneaux de signalisation des chantiers
doivent etre rdtror6fl6chissants. Dans les zones oti les routes ne sont pas dclair6es, les
panneaux doivent Wre r6trordfldchissants et, autant que possible, coupids A des dispositifs
de guidage lumineux.

Les panneaux permanents qui sont en ddsaccord avec la signalisation temporaire
devront 6tre supprim~s ou occultds.

IV.3. Equipements et services d I'usager

IV.3. 1. Dispositifs de retenue

Les dispositifs de retenue servent A dviter les sorties de chaussde accidentelles ou A en
limiter les consdquences.

Le choix du type de dipositifs (garde-corps, attdnuateurs de choc, glissi~res, barri~res)
et leurs conditions d'emploi dependent du type de vdhicule A retenir, du profil en travers,
des consdquences possibles des sorties de chaussde ainsi que des problmes ponctuels de
visibilit6 et des contraintes d'entretien.

Ces dispositifs de retenue constituant eux-memes un obstacle, ils ne devront tre mis
en place que si le risque inherent A leur absence les justifie.

Les dispositifs de retenue sont normalement A prdvoir sur les ouvrages d'art.

L'adoption des dispositifs de retenue sur le terre-plein central d6pend de diff~rents
facteurs dont les plus importants sont le volume du trafic et la largeur du terre-plein lui-
mme.

L'adoption de dispositifs de retenue doit 6tre pr~vue sur les accotements en presence
d'obstacles agressifs non fragilisds trop proches de la chaussde, quand la hauteur des
sections en remblai ou Finclinaison des talus prdsentent un danger dvident ou dans les
sections longdes ou franchies par un cours d'eau, par une route A trafic important ou par
une voie ferrde, etc.

IV.3.2. Dispositifs de balisage
L'installation de balises (c'est-A-dire de clous et de poteaux indicateurs de danger)

munies de dispositifs rdtrordfldchissants peut amdliorer sensiblement la perception du
tracd.

IV.3.3. Dispositifs contre I' blouissement

II est conseill6, en dehors des trongons 6clairds, d'installer un dcran artificiel ou une
haie sur le terre-plein central des autoroutes et des routes express ou sur l'accotement
lorsqu'une autre route longe la route v E ,. I1 est recommandd de veiller A ce que ces
installations ne gdnent pas la visibilitd des usagers et ne nuisent pas A i'efficacitd des
dispositifs de sdcuritd voisins.

IV.3.4. Lits d'arr&t d'urgence

Pour assurer la sdcuritd des poids lourds sur les fortes pentes tr~s longues, il peut tre
utile d'amdnager, le long de la voie en descente, des voies de d6tresse (lits d'arr~t)
judicieusement installdes. Cet dquipement doit cependant rester exceptionnel et re
rdservd aux cas oii l'on ne peut envisager aucune autre solution.

IV.4. Rgulation du trafic

IV.4.1. Signaux lumineux

Les signaux lumineux doivent itre utilis~s selon les conventions et accords inter-
nationaux en vigueur. Les feuxjaunes clignotants peuvent tre employ6s pour signaler un
risque particulier (travaux, postes de pdage, passages pour pistons, etc.) et inciter ainsi
l'usager ? redoubler d'attention et A rdduire sa vitesse.
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Des feux tricolores temporaires peuvent etre prdvus dans certains cas exceptionnels
(par exemple circulation alterne par suite de travaux ou d'accidents).

IV.4.2. Panneaux dt message variable
Les panneaux routiers message variable doivent tre tout aussi compr6hensibles que

les panneaux statiques, et lisibles de jour comme de nuit pour les conducteurs.

IV.4.3. Systemes de communication d'urgence
L'installation de postes de td1dphone de secours ou autres, ddsign6s par une

signalisation sp6cifique, reli6s a un centre fonctionnant 24 heures sur 24, est recommandde
sur toutes les cat6gories de routes internationales. Ces points d'appel devraient etre
installds le long de la route sur la berme extdrieure, loin de l'emprise des ouvrages d'art,
placds A intervalles r6guliers et assez frdquents.

Le rdseau tdlphonique g6ndral peut etre utilisd lorsqu'il n'existe pas de syst~me
routier sp6cial de communication d'urgence sur les routes expresses et les routes
ordinaires, auquel cas des panneaux de signalisation indiquant l'emplacement du tdIdphone
public le plus proche seraient utiles.

Des ddrogations sp~ciales peuvent Wre prdvues pour les longs ponts et tunnels.
Le maniement des postes d'appel doit etre simple, facile A comprendre pour les

usagers et, de prdfdrence, expliqu6 au moyen de symboles ou d'iddogrammes.

IV.5. Eclairage routier

L'6clairage est souhaitable dans certaines zones particulires telles que postes
frontire, longs tunnels, aires annexes, dchangeurs avec d'autres routes o E , etc. Quand
l'importance de la circulation en justifie l'installation et l'exploitation, un dclairage routier
homog~ne et suffisant peut dgalement s'avdrer opportun si la route traverse ou avoisine une
zone dont l'dclairage risque de goner la circulation sur la route internationale (adroports,
zones industrielles ou fortement urbanisdes, etc.)

IV.6. Dispositifs auxiliaires

IV.6. 1. S~curite des pigtons et des cyclistes

Sur les routes ordinaires, les pistes pi6tonnires et cyclables peuvent amdliorer la
sdcurit6.

I1 y a lieu d'accorder la plus grande attention i l'am6nagement de passages pour les
v~hicules A deux roues et les pidtons, surtout dans les carrefours.

IV.6.2. Protection des personnes handicap~es

Les usagers, passagers ou conducteurs, qui se d6placent avec difficultd ou ne
parviennent pas A satisfaire par eux-m6mes leurs besoins immddiats, doivent pouvoir eux
aussi circuler aisement le long de la route.

It faut donc que la conception de la route et de ses dquipements permette de minimiser
les situations critiques ou ces usagers peuvent se trouver.

Il faut, en tout cas, v6rifier que les contraintes imposdes aux usagers, notamment dans
les aires de repos et de service, sont compatibles avec leurs aptitudes.

IV.6.3. Dispositifs de protection en presence d'animaux

Pour protdger les usagers A l'encontre des animaux, il est souhaitable de prdvoir une
cl6ture appropride dans tous les cas oil la configuration des lieux laisse craindre la
traversde d'animaux.

II faudra dgalement prendre des mesures de protection pour les animaux eux-m~mes,
telles que passages supdrieurs ou inf6rieurs de dimensions et de formes approprides.

IV.7. Installations annexes

Selon leurs caract6ristiques de fonctionnement, il y a lieu de distinguer le long des
routes internationales : aires de repos, aires de service, postes fronti~re, etc.
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IV.7.1. Aires de repos

Les aires de repos dloigndes des dchangeurs fournissent aux usagers l'occasion de
s'arreter dans une ambiance rompant avec la monotonie de la circulation et, dans ce cas-lA,
l'am~nagement paysager prend donc une grande importance.

Des postes d'eau, des tables, des abris et des installations sanitaires sont souhaitables.

IV.7.2. Aires de service

Les aires de service adaptdes A la fois au site et aux usagers (touristes, transporteurs
routiers, etc.) et dloigndes des dchangeurs doivent fournir un minimum de prestations
comme, par exemple, stationnement, tdlphone, carburants et installations sanitaires.

Toutes les zones de trafic et de stationnement doivent 6tre s6pardes de la chaussde de
la route o E >,.

IV.7.3. Plates-formes de pdage

Les plates-formes de pdage sont constitudes par un dlargissement progressif de la
chaussde ou des bretelles des dchangeurs jusque et au-delA des voies de contr6le.

Le nombre des voies de contr6le sera d6termind en fonction du volume de trafic prdvu.

Ii est souhaitable de placer les postes de pdage dans des lieux ventilds et il est
ddconseilld de les placer h la fin d'une descente.

Des aires suffisantes doivent Wre mdnagdes en dehors des voies de contr6le pour les
bAtiments et les installations n6cessaires A la perception du pdage, A la surveillance et au
personnel concernd.

IV.7.4. Postes frontidre

L'emplacement, les dimensions et la forme des postes fronti~re s~pards ou, mieux,
juxtaposds, ainsi que le type et la disposition des installations, des bitiments, des parcs de
stationnement, etc. doivent etre choisis compte tenu des divers contr6les prdvus et de la
circulation passant aux postes.

La structure et la forme d'un complexe frontalier ainsi que le r~seau de communica-
tions intdrieur devraient, grace a une signalisation efficace, permettre de prdsdlectionner et
de s6parer les voyageurs et les marchandises avant leur arrivde aux batiments et aux
installations.

V. Environnement et amenagement paysager

V.I. Considerations g~n~rales

Le rythme des changements dans les domaines dconomique, social et culturel a
entraind, au cours des derni~res dOcennies, un d6veloppement important de la circula-
tion routire. Parall~lement, ce phdnom~ne a engendr6 des nuisances diverses (bruits,
pollutions, vibrations, ruptures) tant A l'intdrieur qu'A l'ext6rieur des zones urbaines.

Le souci de la conservation de la qualitd (visuelle et dcologique) de l'environnement
implique que les routes soient conques en harmonie avec les paysages.

Aussi est-il souhaitable, lors de l'6iaboration des projets neufs et de l'am6lioration
des routes existantes, d'dvaluer et de comparer les avantages et inconvdnients pour l'en-
vironnement des diverses solutions envisageables, parall~lement aux dtudes techniques et
dconomiques.

L'objectif g6ndral est de maximiser les effets positifs sur l'environnement et de
corriger les effets ndgatifs.

V.2. Integration de la route dans l'environnement

Lors de l'dtablissement du projet, il y a lieu d'examiner les effets directs et indirects de
la route et de la circulation sur

- L'homme, la faune, la flore;
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- Le terrain, l'eau, l'air, le microclimat;

- Le paysage, les biens matdriels et le patrimoine culturel.

A cet dgard, l'iddal serait de tenir compte des 16ments suivants

Une bonne coordination du trac6 et du profil en long, dans leurs rapports avec les
6l6ments du paysage, doit assurer non seulement une int6gration harmonieuse du tracd
dans le site, mais encore empecher des effets d6favorables sur la sdcuritd des usagers.

Les nuisances sonores, les vibrations et les pollutions de l'air et de l'eau engendr~es
par la circulation et par l'entretien et l'exploitation des routes doivent etre limitdes, dans la
mesure du possible, par des moyens approprids, selon les rigles et r~glements des pays
concern~s.

Lorsqu'une nouvelle route et les ouvrages qu'elle comporte influent considdrablement
sur le paysage, il est prdfdrable d'en assurer la qualit6 en crdant un nouveau paysage et non
en cherchant A masquer le paysage existant.

V.3. Effet de I'environnement sur l'usager

Les 616ments du paysage et de l'environnement, visibles de la route, contribuent A la
sdcurit6 de la circulation et au confort des usagers de la route. Ils doivent compl6ter et
renforcer le guidage visuel et l'animation du parcours.

La vue sur les villes, les fleuves, les collines, etc. fournit aux usagers des possibilitds
d'orientation et doit 6tre prdserv6e dans la mesure du possible.

Les plantations (alignements ou autres formes) peuvent contribuer A am6liorer le
guidage visuel et A rompre la monotonie du trac6, sous reserve que leurs conditions de mise
en ceuvre n'induisent pas de risque suppldmentaire.

Les amdnagements paysagers peuvent 6galement contribuer A la protection contre
l'dblouissement et contre les intemp6ries (vent, neige).

La mise en place le long des routes de protections contre le bruit entraine pour l'usager
la perte d'une grande partie de l'information sur l'environnement et le sentiment d'Etre
<, enfermd , : de ce fait, ces dquipements doivent 6tre exdcutes de fagon A assurer une
intdgration maximale dans le paysage, et A compenser pour les usagers l'information
perdue.

Pour des raisons de sdcurit6 et d'esthdtique, la publicit6 commerciale A proximit6 des
routes internationales doit 6tre dvitde.

VI. Entretien

VI. 1. Considerations gMnrales

I convient de maintenir les routes et leurs installations annexes dans un dtat aussi
proche que possible de leur 6tat initial, afin de preserver leur valeur d'investissement et
d'assurer des niveaux constants de s~curit6 et de confort.

I est souhaitable de pr6voir, d~s les stades initiaux de la conception et de la
construction, l'entretien futur, afin de r6duire les coots et les effets n~gatifs sur la fluidit6
de la circulation.

L'entretien concerne tous les 616ments dont se compose la route : rev6tements,
ouvrages d'art, remblais et tranchdes, syst me d'dcoulement des eaux, signalisation et
marquage, syst~mes de r6gulation de la circulation, amdnagement paysager, bitiments,
etc.

L'amdnagement paysager doit 8tre conqu en fonction de l'entretien futur. Il s'agit de
surveiller la croissance des arbres et des buissons et de prendre des mesures, le cas
dch~ant, pour 6viter le masquage des signaux et empdcher que l'6quipement de s~curitd
perde son efficacitd.
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Aucun des dquipements spdciaux n~cessaires At I'entretien ne doit compromettre la
s~curit6 des usagers de la route ni gfner de mani~re excessive 1'6coulement normal du
trafic.

Une conception systdmatique et rationnelle des activitds d'entretien permet de rdduire
sensiblement les frais directs d'administration routi re ainsi que les frais indirects encourus
par les usagers de la route sur un rdseau donn6. I1 est n cessaire de faire la distinction entre
l'entretien prdventif et les operations de remise en dtat, afin d'optimiser, au stade de la
prise des decisions par les autoritds comp~tentes, le rapport cocits-avantages d'un
programme d'entretien.

VI.2. Gestion de I'entretien

La gestion de l'entretien, 6troitement lide A celle de la circulation, doit s'appuyer sur
des plans d'inspection systdmatique et technique, des collectes et des analyses sys-
t6matiques de donnres, des instructions, etc. Ces moyens devraient etre mis en ceuvre par
I'administration routiere en tant que mesures pratiques propres 5 assurer l'efficacitd de
l'entretien des routes et permettant dans certains cas des solutions de compromis.

L'organisation mise en place, au niveau de l'exploitation pour examiner le niveau
d'entretien des installations et de I'dquipement routiers effectifs doit disposer d'un
inventaire A jour et complet de l'ensemble des 6lments de la route Al prendre en con-
sidrration. Cela est indispensable pour assurer une prise de decisions et une intervention
rapides en cas d'incidents rrduisant la fluiditd du trafic ou en cas d'accidents.

L'dtablissement des plans et budgets prdvoyant des prioritds pour les interventions
techniques devrait 8tre fondd sur les rdsultats de mesures et observations systdmatiques
des conditions de la chaussde, sur l'aspect et la visibilitd de la signalisation verticale et
du marquage au sol (de jour comme de nuit), etc., compte tenu des prescriptions
internationales en matire de normes. Les inspections et vdrifications techniques dont il est
question ici sont recommanddes afin d'obtenir les informations indispensables pour prrvoir
l'entretien prrventif et les remises en dtat dans le contexte de l'6conomie locale des
transports.

L'organisation chargre, au plan administratif, de la supervision des travaux d'en-
tretien devrait dgalement prdvoir toutes les mesures temporaires n6cessaires pendant la
phase d'entretien, en vue d'assurer le respect des prescriptions en matire de sdcurit6,
l'efficacit6 des travaux et l'application des techniques approprides. En ce qui concerne les
restrictions, la vitesse de la circulation, les caractrristiques de conception, etc., une sdrie
de dispositions et de r~gles s'imposent.

VI.3. Aspects particuliers de l'entretien

I convient de donner la priorit6 absolue A l'entretien des 616ments routiers lids
directement A la s6curitd du trafic. Ce sont notamment :
- Les chaussres, eu dgard A la rdsistance au ddrapage et A l'dcoulement des eaux de

surface;
- Les ouvrages d'art, en particulier les joints d'expansion, les appuis, les parapets, etc.,

des ponts et viaducs, les installations de tunnel;
- L'6clairage, les dispositifs de sdcuritd;
- La signalisation et le marquage des routes;

- La viabilit6 totale tout au long de I'annde : dispositions pour l'enikvement de la neige et
de la glace et pour faire face A d'autres situations mdt~orologiques particulirement
drfavorables du point de vue de i'environnement;

- Les travaux pour l'insertion de la route dans son environnement, tels que pose de
dispositifs antibruit, amdnagement paysager, etc.

I est indispensable d'assurer un niveau 6lev6 de qualitd pour les chaussres et les
ouvrages d'art routiers, grice A une politique d'entretien cohrrente, et de garantir ia
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fiabilit6 des transports pendant les operations d'entretien. Ces operations devraient etre
exdcutdes A temps, afin d'dviter le phdnomine de ddtdrioration progressive de la chaussde.

La sdcuritd des ouvriers des chantiers routiers ainsi que celle des usagers de la route
doivent tre assur6es grAce A des mesures de protection ad6quates qu'il s'agit de prdvoir au
stade de la planification et dont l'application doit etre r6gulirement vdrifi6e pendant toute
la durde des travaux.

I1 faut absolument prdvoir, sur les chantiers, un dquipement de sdcurit6 routi re ainsi
qu'une signalisation et un marquage addquats, afin d'dviter des accidents, des ralentis-
sements de la circulation, etc.; par ailleurs, les dispositifs en question doivent 6tre
clairement visibles tant de jour que de nuit. Des inspections systdmatiques devraient
permettre d'assurer qu'ils sont visibles et compris selon les dispositions des conventions
internationales en vigueur. L'dquipement et la signalisation routi~re temporaires doivent
tre conformes A ces conventions.

Pendant la saison d'hiver, il faut assurer au maximum, grace A des mesures
approprides, l'dcoulement et la sdcuritd du trafic. I1 convient d'8tre tout particulirement
attentif aux risques de ddrapage et A l'enlvement de la neige et de la glace sur les panneaux
routiers. Cette op6ration doit tre considdrde comme une activitd d'entretien suppldmen-
taire en hiver.

ANNEXE III. IDENTIFICATION ET SIGNALISATION DES ROUTES v E >

1. Le signal destin6 A identifier et A signaler les routes <, E o, est de forme
rectangulaire.

2. Ce signal se compose de la lettre o, E >>, suivie g~ndralement du numdro, en
chiffres arabes, attribu6 A l'itindraire.

3. I1 est compos6 d'une inscription blanche sur fond vert; il peut tre apposd sur
d'autres signaux ou combind avec eux.

4. Ses dimensions devraient etre telles que les conducteurs de vdhicules circulant A
grande vitesse puissent facilement I'identifier et comprendre les indications qu'il donne.

5. Le signal destind A identifier et A signaler les routes <« E >> n'exclut pas le signal
identifiant les routes sur le plan national.

6. En principe la numdrotation des routes <, E o sera intdgrde ou combinde avec le
syst~me de panneaux de direction du pays concernd. La numdrotation peut dtre ins6r6e
aussi bien avant qu'apr~s chaque route d'acc~s ou dchangeur.

Dans le cas ou une route ,, E >, devient un autre type de route ou change de
numdrotation au croisement d'une autre route < E >, il est recommandd d'indiquer leurs
numdros avant l'acc~s ou I'dchangeur.

Textes authentiques des amendements : anglais, frangais et russe.

Enregistr, d'office le 24 juin 1989.

Vol. 1539, A-21618



United Nations - Treaty Series * Nations Unies Recueil des Trait~s

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 21618. EBPOHE1CKOE COFDIAMIEHHE 0 ME)KJaYHAPOaHbIX ABTO-
MAFI4CTPAJUIX (CMA)

rnPOEKT FEPECMOTPEHHOFO TEKCTA HPHJIO)KEHMIT1 II M III K
EBPOrlEICKOMY COFJIAIHEHIIO 0 ME)KYHAPOqHbIX ABTOMA-
FHCTPAJItX (CMA)

-PH1O)KEHHE II. YCJIOB1i, KOTOPbIM IOJIXKHbI OTBE'ATb ME)KLYHAPO,1HbiE ABTOMArHCTPAJ1H

COAEP)CAH1E

1. O6we noJ1oxeHHa

II. KnaCCH(4HKauHa Me)K1IyHaPoaHbDK aopor

III. FeoMeTpHqecKHe xapaKTePHCTHKH

I. O6uume nojio)KeHHA

2. fliaH H np~oJbHblr npO .HJm,
2.1. OcHoBbie napaMeTpbi
2.2. YCJnOBHs B14 HMOCTH

3. fonepeHblr nflpO4Hb KOHCTPYKUHH ao-
por
3.1. KojHuqecTBo H WMPHHa noaioc
3.2. QBHxceHHi

3.3. HacbinHag pa3ae TejbsaA no-
LuadKa

3.4. rlonepeqHbIA yKJIOH

4. CBo6OUHaa BbICOTa HCKYCCTBeHHbIX CO-
opy'KeHHa

5. 1lepeceenHs
5.1. Bbl6Op THna nepeceweHHq
5.2. IaHHpOBKa nepece eHHA B QOHOM

YPOBHe
5.3. Pa3Bqa3KH

5.3.1. O61He norio)KeHHq
5.3.2. reoMeTpHqeCKHe

xapaKTepHCTHKH

6. -epexonHo-cKopoc-rHble noJlocbi

7. -epeceqeHHa c )Kejie3biH .5oporaMH

IV 3icn-nyaTauuoHHoe ocHaueHHe Ropor

I. O6Lu1e noJqo)KeHHs

2. ToOpO)Hbie 3HaKH H pa3ieTKa
2.1. OCHOBHbie xapaKTepHcTHKH aO-

PO)HblX 3HaKOB H pa3meTKH
2.2. Qopo)KHaq pa3MeTKa
2.3. QOPOXCHble 3HaKH
2.4. 3HaKH, o6o3HamatoLuHe IOPO)KHbe

pa6oTbl Hjni npeuynpe2KnaioWHe o
BO3HHKHoBeHHH aBapHfiHOA cHTya-
UHH

3. :KcnnyaTauHoHHoe ocHamLeHHe jiopor H
o6cJAyXHBaaHHe nojlb3oBaTeneg
3.1. QopoxCHbie orpan)KeH1H.
3.2. aOpoHbe cTojI6bi
3.3. flpoTHBoocneFMAaoHe

ycrporcTBa
3.4. -jioaicH xmI BblHy)KLeHHOt

ocTaHOBKH

4. YnpaBienie JIBHxceHHeM
4.1. CBeTo(bopu
4.2. Aopo)nHbie 3HaKH C H3MeHloLe-

tCcs HH(4opMauneg
4.3. CHCTeMbi 3KcTpeHHofl CBI3H

5. OCBeWeHHe

6. BcnoMoraTenbHbie cpeacTaa
6.1. Se3onacHocTb newexouoB H Beio-

CHIIeJHCTOB

6.2. O6ecneqeHHe 6e3OnacHOCTH HHBa-
JlHdOB

6.3. OxpaHa aopor OT nepeceeHH31 HX
)KHBOTHbIMH

7. FIpHAOPO)KHble coopyweHHa
7.1. FIomuaaKH Ijvq OTjibixa
7.2. 1yHKTbl O6cjIy)KHBaHHai
7.3. 1IyHrnT c6opa aopoxcHor no-

LIJIHHbI

7.4. f-orpaHHHHbie nyHKTbl

V Oxpaaa oKpywaLoeH cpeflb H naHaw T

1. 06Luie 3amemaHHR

2. OpraHHqecKoe coeHHeHHeaopor c oxpy-
mcatomerl cpenog

3. BoazegcrBne OKpy)IaIoLtd cpedb Ha
yqaCTHHKOB AOPO)KHOPO XBH)KeHHB

VI. O6cJIy)HBaHHe Aopor
1. 06Lune nojioKeHHS

2. YnpaBneHHe O6CJYKHBaHHeM

3. KOHKpeTHbie pa6oTbi no o6cnyIKBaHHtO
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YCAo6UR, KOmOpbM 6o Afcnbl omeeliamb meycOynaponbie aemoMa?ucmpau

I. 06uque naiocenHu

OCHOBHble xapaKTepHCTHKH, KOTOphIe ROJDTCHbi 6b]Tb rlpHH$ITbl npH CTpOHTeJIbCTBe,
o6ycTpOiACTBe, o60pyROBaHHH H peMOHTe Me)KEyHapoAHbix aBTOMarHCTpaJIefl, HMeHyCMbIX B
XamribHerHLIeM <( Me)KEayHapOIHbIMH XaoporaMH >, H3Jno)KeHhI B npHBe.AeHHbIX HH)Ke nOj1O)KeHHqX,

KOTOpbIe pa3pa6OTaHbI C ygeTOM COBpeMeHHbIX KOH~ienfUHR B O6jIaCTH aOpoXCHoro CTpO-
HTeJIbCTBa. B iipHHIIHle OHH He OTHOCBTCH K HacehieHHblM nyHKTaM. IpH CTpOHTeJIhCTBe
Me)KflyHapoAHoi !aoporH ee cJieAyeT npoKna,[,lIBaTb B o61,e3Q HaceJeHHbIX nyHKTOB, ecIH OHa
co3aaeT B HHX onpeaeneHnbie Heyxto6CTBa HJIH onaCHOCTb.

HoJIoKeHH3 HaCTOtluero IpHJIO)KeHHq pa3pa6oTaHbl c y'ieTOM pa3RIH4HbIX KpHTepHeB,
npHMeHReMbIX Ha OCHOBe 3KOHOMHMeCKOrl ouLeHKH: 6e3onacHocTH, oxpaHbi oKpywaouler
cpeuil, 6ecnpenqTcTBeHHoro RBH)KeHHA TpaHCIIOpTHbIX cpeaCTB, KOM4fOpTa yIaCTHHKOB
ROPO)KHOrO flBH)KeHHA H T. AI.

CTpaHw iIOJDKHbI npex1npHHHMaTb BCqeCKHe ycHIHnA anA co6joJeHiA HaCTORLUtHX
nolloKeHHrl KaK npH CTpOHTe.JbCTBe HOBbX 4opor, TaK HI npH MoZlePHH3aUHH yxe cymUe-
CTBylOILIHX.

II. Klaccug5uKayua meocOyuapo4)1blx (opoO

Me)xAyHapoxaHbie xoporn XaeJIfTCR Ha cieiyoulHe KaTeropHH:

1) Aemomaeucmpau

TepMHH <<aBTOMarHCTpaJIb>> o3HaxiaeT alopory, cneuHethabHO nOCTpOeHHyIO i npeaHa-
3HameHHyIO ARIA iIBH)KeHH aBTOTpaHCrIOpTHbIX cpeAlCTB, IOTOpaR He o6ciy)iHBaeT npHxao-
pOXHbiX BjiaaeHHrl H KoTopaR:

i) 3a HcKjuoqeHHeM OTaeJIbHEIX MeCT HJIH BpeMeHHO HMeeT OTCJIbHble npoe3XCHe macTH =9a
BHceCHHSA B o6OHX HanpaBneHHRlx, oTAejieHHbie pyr OT upyra pa3aeIHTejibHOri noRocoi,

He npe=Ha3HaeHHOii 2J1X H B)KeFiH, HJ1H, B HCKMIIO'IHTeJIbHbIX CjIy'4afx, IpyrHMH

CpeACTBaMH,

ii) He HMeeT nepeceqeHMA B OXWOM ypOBHe C RIoporaMH, xceJIe3HOflOpO)KHbIMH HHJ TpaMBarH-
HblMH nlyTAMH H netleXoQHbMHa opo)KaMH H

iii) cneuHaimbHo o6o3HaqeHa B KaqeCTBe aBToMarHcTpajrH.

2) CKopocmubie ebopoeu

CKOpOCTHaa aopora npeAcTamuaeT co6oi uiopory, KOTopaA npelHa3HameHa trIA flBH)KeHHA
TpaHcIOpTHbIX CpeAICTB, KOTOpax 4OCTynHa x.is Bbe3fla TOjibKO iepe3 pa3BA3KH HJIH
peryjiupyeMibe riepeipeCTKH H Ha KOTOPORi, B qaCTHOCTH, OCTaHOBKa H CTOAHKa Ha rHpoe3)Ke
'aCTH (npoe3)KHx qaCTRX) 3arlpemieHbi.

3) ,Iopoeu o 6 btlmozo muna

gopora o6blqHoro THna npeACTaBnAIeT co6oii Aopory, KOTOpOfi, B npHHinHne, MOFyT
nOJI3OBaTbCl Bce KaTeropHH ytiaCTHHKOB AOPO)KHOrO R1BH)KeHHA H TpaHCnOpTHbX Cpe)ICTB.
TaKag uiopora MoxceT HMeTb e[HHyIO Hin OTTerjibHble npoe3xcme maCTH.

Me)xyHapouAHbie aBTO1Oporm OJDKHbI npeuno0tTHTeulbHO npeuicTaBrATb co6oi aBTo-
MarHCTpaJIH HJlH CKOpOCTHbie aoporH.

11. Feo mempuliecKue xapaKmepucmuru

III. I 06uue naocenum

BbI6op reoMeTpH'leCKHX xapaeKTpHCTHK zonjDKeH o6ecnextnBaTb BhlCOKylO 6e3onacHOCTb H
6ecnpenATCTBeHHoe ABH)KeHHe BceX TpaHcnOpTHbIX cpeaCTB C y'eTOM Ha3HatleHHq aOpOrH H
o6wero noBeaeHHiA BOAHTeJefi.
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OCHOBHbIe HOpMbi flpOeKTHpOBaHH1 pacnpoCTpanHSlOTCq OAHoBpeMeHHO Ha CTpOHTeJIb-

CTBO HOBbIX opor H MoXepHH3auHmo yxce CyLIeCTBYLOIOHX. OAHaKO B nocjieAXHeM cJIyae
Heo6xoIHMo y9HTbIBaTb orpaHHHBaioLHe tflaKTOpbIl H MeCTHylO CIeUH4f)HKy H rH6KO
nOAXOAHTb K IIpHMeHeHHIO OCHOBHbIX HOpM B ueJIX coxpaHeHMA o6jei UeJIOCTHOCTH

MapwpyTa. 3TO flaeT B03MO)KHOCTb He CTOJnb CTporo co6jOnaTb HeKOTOpbIe 6a3OBbIe
napaMeTpbl, qTO B CBOio oiepetb nO3BOJIeT nOBblCHTb Ka'eCTBO TpaccbI H ee BOCIIpHHITHe

BOaHTeJIeM (<( xIHTaeMOCTH >> aBTofloporH) B UeCjix UOBbIlleHHq 6e3onacHOCTH.

Oco6oe BHHMaHHe ciieztyeT yaiIJ11Tb clytiaslM no3TarIHOrO o6ycTpOiICTBa AoporH, C TeM
4To6bI Ha Ka)KOM 3Tane co6moxaniacb o6wax UeJIOCTHOCTb MaplUpyTa Ba)KHOCTb nepexoaoB.

B cjiy'ae nO3TanHoro CTpOHTeYIbCTBa aBTOMaFHCTpaiH HJIH noporH c OTfleJIbHbIMH

npoe3)KHMH HaCTAIMH, Korxma Ha nepBOM 3Tane B CTpOA BBOAUHTC1 JIHWb O1aHa npoe3Kaa iaCTb

ARAM IBH)KeHHfq B o6oHX HanpaBwIeHHAX, Heo6xOAHMo IpHHHMfTb Mepbl K TOMy, 'TO6bI Ha

aHHOM nepBOM 3Tane XBH)KeHHe no npoe3wKer qaCTH B 1ByX HanpaB1eHHqX BOCnpHHHMajIOCb
HMeHHO KaK ABH)KeHHe B A1ByX HanpaBIeHHAX H 'ITo6bI caMa uopora Morma HCnojIb3OBaTbCA rIq

TaKoro IBH)KeHH31; 3TO npenoniaraeT o6ecnemeHHe BHaHMOCTH Ha yqaCTKaX o6roHa Ha

6ojibuei 'aCTH TpaccbI 1r1St TpaHCflOpTHbIX cpeaCTB, ZtBH) KYI1HXCA B Ka)KZOM HanpaBIeHHH, H

no BO3MO)KHOCTH MaKCHMfl2bHyIO MaCKHpOBKy CTpOHTeJIbHbIX o61,eKTOB, KOTOpbie aIOJDKHbI

6bITb BO3BegeHbI B OKOHIaTeJIbHOM BHzIe 3a BpeMS1 CTpOHTerbCTBa.

PactieTHbIe napaMeTpbi H pa3Mepbi npoe3Kerl liaCTH 3aBHC5IT OT Bb6opa KaTerOpHH
naoporH, KOTOpElJA B CBOIO omepeAb 3aBHCHT OT ee Ha3aaeHHal, yCJIOBHiA MeCTHOCTH (penbeqpa,

3aCTpORKH oKpeCTHOCTerI H T. 21.) H o6wlHX TeXHHKO-3KOHoMH'IeCKHx acnIKTOB. Bb16op
KaTerOpHH npezinoJIaraeT:

- BHyTpeHHee COOTBeTCTBHe (OflHOpOaHOCTb) xapaKTepHCTHK npt21OO)KHbX o6-,eKTOB;

- COOTBeTCTBHe IoporH ee BOCnIpH1THIO yqaCTHHKaMH ziopo3KHoro Z(BH)ceHHaS.

9TOT Bb16op no3BO]AeT onpetesisiTb xapaKTepiCTHKH OTXIeJIbHbIX o6-beKTOB co3naBaeMoro
MapiUpyTa (HiH yqacTKa), a CJIeZXOBaTeCJbHO, H Bce a3ieMeHTbI npoeKTa (reoMeTpHmecKHe
xapaKTepHCTHKH, 3HaKH H o6opytoBaHHe, pexcM pa6oTi neperpy3omix nyHKTOB).

Kaxzorl KaTeropHH aBTqzlOOpH npexLIHCbIBaeTCA COOTBeTCTByloL1aql pacIeTHaAl

CKOpOCTb.

PacqeTHaA CKOpOCTb nipeACTaBJIeT co6oi CKopoCTb, KOTOpaq BbI6HpaeTCA nipH MO-
AepHH3aam HuIl CTpOHTeJlbCTBe goporH c uemio oripezteiieHHA reoMeTpnecKHx xapaKTe-
pHCTHK, aonycyaiowux 6e3onaCHoe ABHKeHHe Ha 3TOA CKOpOCTH OTAeJlbHbIX TpaHcnOpTHbIX

CpeZ(CTB.

HHxce RpHBO1aSTCR peKOMeHzyeMbie pacleTMHi CKOpOCTH ABH2KeHHA TpaHCIOpTH]X
CeIICTB no MexnvHaoonHblM aBToMarHCTOaJISIM B KM/M.

ABToMarHcTpam .............. X 80 100 120 140

CKopocTnbi uloporli ........... 60 80 100 120 X

RoporH o6,I-qHor THia ......... 60 80 100 X X

PacxieTHaa CKOpOCTh CBbIUle 100 KM/M npHHHMaeTCA JIHLIb npH HaJIqMHH OTXeJibHbIX

npoe3)KHX qaCTerl H B cuiyiae, eCJ H 3TO HO3BOJIeT o6ycTpOACTBO nepecemeHHi.

Bonee HH3Kaq pacqeTHaA CKOpOCTb (60 KM/4 B cuyiae aBToX1opor H 80 KM/4 B cJiygae
aBToMarHCTpanen) aonyc~aeTca TOJIbKo Ha orpaHH'eHHOM 'iHcJIe ymaCTKOB.

B HCKJIIOqHTejbHbIX cilynaAx Ha yqaCTKaX orpaHHmeHHOH npOTDKeHHOCTH CO CJIO)KHbIM
peJiedjoM H B ,pyrHX yCJIOBHqX aonycKaeTCH CHH)KefHHe pacqeTHOH CKOpOCTH. HIepexo21 C OAHOA

pacgeTHOH CKOpOCTH Ha aipyryo IOji)KeH ocyLueCTBJIATbCR nOCTefeHHO TaKHM o6pa3oM, mTO6bl
BO21HTeJlb Mor iierKo cr0 npeABHaleTb.

KOHUenuHR o paceTHOA CKOpOCTH >> MOKceT He npHMeHATbCR B cjuy'ae HeKOTOpblX
MapWpyTOB, npOXOXISIHX B yCJlOBHAX CJIO)KHOFO pejlbe4a.
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MexvAyHapoAHbie aBTOMarHcTpaJIm aOJ)KHbI HMeTb OHOpORHbIe xapaKTepHCTKH Ha
yqaCTKax 2OCTaTOMHO IIpoTq)KeHHOCTH. I43MeHeHl KaTeropmg noporH npOH3BO2IlTCAl B TaKHX
MecTax, KOTOpbIe BO21HTeJIb MOxeT flpexBHaeTb (npH6an1iceHHe K HaceJIeHHOMy flyHKTy,
H3MeHeHHe peJabeca MeCTHOCTH, pa3BA3KH), npH 3TOM 3OHbi nepexoa 13 0AHO KaTeropHH B
21pyryo 21OJKHbI 6bITb fnpe21MeTOM oco6oro BHHMaHHR.

Heo6xogiiMO TaKwe KOHTpOJIHpOBaTb co6mro21eHHe MHHHMaJIbHbIX yCJIOBHrI o6ecnemeHHr
6e3onaCHOCTH Ha Bcex yqaCTKax aoporm c yqeTOM peajibHoi CKOpOCTH 1BH)KeHMA 6oJeUeii
taCTH TpaHCNOpTHbIX Cpe1CTB, KOTOpyIO BOX1HTeJIH Bbl6iipalOT HCXOaq H3 o6tueRi KOH43Hry-
paIuiIH Tpaccbi H AeiicTayroero 3aKOHO2aTeJlbCTBa.

Ha MeI<21yHapO1HbIX aBTotporax rOJDKHbI o6ecnemHBaTbCA yCJIOBHl RA 21BH)eHH1
aBTOTpaHCIOpTHblX Cpe2CTB B COOTBeTCTBHH C HaIHOHalbHbIMHd IlpaBHJIaMH, KacalouUHMHCI
pa3MepoB, o6tuero Beca H Harpy3KH Ha OCb.

111.2. 1itan u npoolb bti npO0
5

uMb

111.2.1. OcHoeHbte napamempbI

niia H npAOIbfHbi npola Hjib AOpOrH Aoa0KHbl coqeTaTbCI TaKHM o6pa3oM, 'ITO6bI
ynaCTHHKH 1opO)KHOrO 1aeH)KHHA MOIIJIH BHXIeTb Tpaccy 6e3 oco6blx pa3pbIBOB, npe21BH1eTb
H3MeHeHHSI IOpo)KHOr cHTyaUHH H ACHO pa3JaHIaTb xapaKTepHLIe MeCTa, B qaCTHOCTH
nepeKpecTKH, Bie3161 H cbe321,I B MeCTax pa3Bl3OK.

IlpaBHJa onpeaejieHHA pa3MepHbIX xapaeKTpHCTHK niaHa H npo1oJbHoro npOqlHJIA
yCTaHaBaHsaEOTCA Ha OCHOBe o6brIHLIX napaMeTpoB XABH)KeHHA 6oj ,HHHCTBa yqaCTHHKOB
AOpo)KHoro BHceHHA (BpemA peaK1MH BOA1HTeJIS, K0o34J4HuHeHT TpeHHA, BMC0oTa npeiATCTBHH
H T. .).

PeKoMeHiyeMbIe npe1eJIbHbie napaMe~p i nIaHa n fpOJIbHoro npo HJIa yKa3aHbI B
IIDHBO/IHMOH HH)Ke Ta6jimue:

KaTeropHA (paceTHag cKopoCT).... 60 80 100 120 140

MHHHMaJnbHbie pa.4HYCbI B nnaIle (co-
oTBeTCTBYIOLxHe MaKCHMaJlbHOMy

HamKjoHY B 7%) ................. 120 240 425 650 1 000
YKAlOH (MaKCHMaJlbHO aonycTHMbIA

B% ) .......................... 8 7 6 5 4

MHHHMaJnbHbIt1 paQnyc B BbiCLHIeH
TO4Ke nPO4JnbHoro npoJHJna (B
MeTpax): ......................

npoea32Ka 4aCTb C OAHOCTOpOHHHM
iB )KeHHeM .................... 1 500 3 000 6000 10000 18000

npoe3)Kaa qacTb C IByCTOpOHHHM
ABHKeHHeM .................... 1600 4500 10000 - -

MHHiMaJIbHbIA paaJIyc B HH3eflCi TO'l-
ie flpOAOIbHoro npOJfHBJ ........ 1 500 2000 3000 4200 6000

Ha OT1eJIbHbIX ytacTrax careayeT H36eraTb KpHBbIX C MHHHMaJI/HhIM 1oIHyCTHMbIM
paIHyCOM B npoIOJIbHOM npoJHne (nepeKpecTKH, pa3B3KH, noR-,e3able nyTH, B-C321bI B
ropo21cKne parIOHbI H T. ,1.).

Pe3yabTrlpysotlaA npOflOJIbHoro YKJIOHa H HaKJIoHa He 1aOJDKHa npeBblaITb 10%.

ConpqceHHs KpHBEIX C flpIMbIMH B iaHe 21OjDKHbi 6blTb IO BO3MO)KHOCTH nI'aBHbIMH.

111.2.2. Ycloeu.H 6umuMocmu

Ha BCeM npoT5DKeHHH aBTO1oporH paCCTOAHHe BH1HMOCTH IIOJI)KHO 6bITb, nO KpaAiHeAi
Mepe, paBHbIM OCTaHOBOMHOMy IryTH 910 IpeFIATCTBHAl.
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MHHHManbHbie DaCCTOAHHA BHflHMOCTH vKa3aHbl B c evomeri Ta6JIHtue:

PacieTHaa cKopocwb (KM/4) .................. 60 80 100 120 140

MIHHmajnbHOe paCCTOAH1e BHnHMOCTH (m). 70 100 150 200 300

Ha aoporax C AIByCTOpOHHHM BHc)KeHHeM MHHHMajIbHoe paCCTOAHHe BHLHMOCTH,
Heo6xoawMoe 1Isa ocytueCTBjieHHR o6roHa, ROJD)KHO o6ecne4HBaTbcA Ha BO3MO)KHO 6ojlbweM
npOTA)eHHH aoporH H KaK MO)KHO paBHoMepHee pacnpeelSTbCR no ee IHHe.

B cjiyiaJ9x He~oCTaTOHHOR BHAHMOCTH Ha aoporax c OaHOg npoe3)Kefi 4aCTblO LRAI

ABH)KeHHA B UtByX HarlpaBjieHHAX peKoMeCayeTCA CO3alaBaTb ytaCTKH anr. o6roHa HuH
BpeMeHHbi paCLHpeHHR Aoporn XOCTfTO4HOA npoTtxceHHOCTH.

Ha y'acTKax, rae He MoxKeT 6bITb o6ecneeHo AOCTaToqaoe pacCTOAHHe BHRHMOCTH

(IIOCTOSIHHO HJIH BpeMeHHO), COOTBeTCTBYIOLIuaA AIOpO)KHaA pa3MeTKa H 3HaKH ZIOJDIKHbI 4eTKO
yKa3bIBaTb BOaHTeJO Ha 3anpewme o6rOHa.

111.3. Honepe,.mblu npog5uAb KOHcmpyKYuu I)opoOu

3eMaAHoe noJIOTHO Me)KX yHapOAHbIX aopor AOJDKHO BKfnoqaTb, KpoMe ripoe3tei 'aCTH
H.TIH qaCTe, o6O4IHbI H no BO3MOXHOCTH HacbmH1o pa3,aenlHTejbHyio njiomuaxRy H
cneUHaJbHb1e AOpO)KKH a newexoAOB H BeJIOCHneIatHCTOB. YCTpOACTBO TaKHX cneutianHbiX
aopo)KeK B npegenax 3eMJI Horo nOJIOTHa aBToMarHCTpaieR Him CKOpOCTHEIX aopor He
nonyCKaeTCl.

lIonepe4HI.i FlpOcIHlb woporn aOjKceH 6bITE TaKHM, 4To6hl oHa B .uo6oA MoMeHT
BpeMeHH COOTBeTCTBOBaJIa cy1ueCTByIoWueA HAH nporHo3HpyeMori HHTeHCHBHOCTH aIBH)KeHHR

npH o6ecneeHHH BbICOKOH 6e3onacHOCTH H KOM4IOpTa yqaCTHHKOB AIOpO)KHOrO ABH)KeHHSI.

111.3.1 Koiutiecmeo u uupuna nomoc C)6umceiu

Bb16op KOjHeCTBa noJIoc ABH)KeHHa 3aBHCHT OT cyLueCTBYKIJer iiH nporHO3HpyeMoA
HHTeHCHBHOCTH ABHxeHHA. 3TOT BbI6op ao.nieH o6ecne'wBaTb Heo6xo.Mbirl ypOBeHb
o6CJIyXCHBaHHa c yqeTOM 3KOHOMH'eCKoro 3HaeHHA RopOrH.

IIInpHfa nOJIOC yCTaHaBiaHBaeTCT B 3aBHCHMOCTH OT o6wHX xaparTepHcTHK MapupyTa,
CTpyKTypbI TpaHCnOpTHoro noTora H xapaKTepa nOJh3OBaHHR aoporoi (Ha3Haenne aoporH).

B 3aBHCHMOCTH OT peabhHbX ycuoai AJBH)KeHHA H HMeioLLHxcA aaHHbIX MOryT
npHMeHATbCA pawn4eHbi MeTOIbI onpeAeJIeHH51 pa3MepHbIX xapaKTepHCTHK, CBA3aHHbIX C
HHTeHCHBHOCTbIO XtBH)KeHHSI.

B HeKOTOpbIX 4aCTHbIX cjiy'aAx 6ecnpenATcTBeHaoe ZBH)KeHHe TpaHCnOPTHbIX CpeaCTB
Mo)KeT TaK)e o6ecneHaBaTbcs 3a C'eT npHHATHS COOTBeTCTBYIOLUHX 3KcnjiyaTaIUHOHHbIX Mep.

JaoporH c TpeMA nojiocaMH ABH)KeHHA AOJX)Hbi 6bITb, npeMeTOM oco6oro BHHMaHHa B
nJiaHe HX o6ycTpOACTaa H ycJIOBI4 HCnoJlb3oBaHHa ueHTpajihHorlb OJOCI.

B ueustx o6ecneeHHA BbIcOKOR 6e3onacHocTH aBeH)KHHA B ciyqae nopor c 4eTbLIpbM

noJIocaMH A1BH)KeHHR HaCTOATej~bHO peKoMeHayeTC CTpOHTb OTlJJlbHbIe npoe3KHe 'aCTH LR

AIBH)KeHH51 B Ka)KIOM HanpaBjieHH.

CieAyeT npeyCMaTpHaTb IOIIOJlHHTeJlbHbie nOJIOCbI XBH)KeHH$, oco6eHHO Ha yKJIOHaX,
eciH KoJIHeCTBO H CKOpOCTb THXOXOaHbIX TpaHCrIOpTHbIX cpeACTB npHBO4AIT K HeaonyCTHMOMy
CHHxeHHIO ypOBHA O6cJi)yKHBaHHI.

Ha lpAMOM y'aCTKe MHHHMajibHaA LlHnHa nOJIOCblI aBH)KeHHI lOJ)KHa COCTaBJIqTb

3,5 M. Ha KpHBbX y'aCTKax C He6oJIbHIHM paIHycoM ciieayeT npeaycMaTpHBaTi 6ouhwylo
uHJpHHy nlOJIOC, C TeM 4TO6bI no Her MOrimJ 6ecnpentTCTaeHHo aBHraTbCR TpaHCIOpTHble

cpeAcTBa MaKCHmajibHo aOnyCTHMbIX pa3mepoB.

Ha noa ,elax tHpHHa AIOnOJIHHTeJlbHOri nojiocbi IBHxceHH$ Mo)KeT 6blTb ymeHhiieHa g1o
3 M.
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111.3.2 06otiUbl

06onHa, KaK npaBHJlO, BIIonaeT CTa6HJIH3HpoBaHHyIO HJIH HMel)y0Iy nOKpblTHe

nonocy, a raKKe 6epMy, 3aceBaeMyio TpaBoA HJIH 3acbiriaHHyIo rpaBHeM.

PeKoMeHZayeMal MHHHMaJibHaq LUHpHHa o604HHbI JAOJKHa COCTaBJTb 2,5 M uIan Aopor
06bIqHOrO THna H 3,25 M =mJta aBTOMarHcTpaleAi. Ha cjio)KHbIX y'IaCTKax C ropHCTbIM
peibejoM, a TaKKce Ha yqacTrax, npOXODAMUHX epe3 nJIOTHO 3acTpoeHHble parOHbI, H Ha
ymaCTKax, o6opyRloBaHHbIX noJIocaMH pa3roHa H 3aMeATreHHsi, UHpHHa O60IHHbl MO)KeT 6bITb
yMeHEeHa 1o 1,5 M.

06omHHa aBTOMarHcTpajiH 1oJDKHa, KaK npaBHJIO, BKjTOmaTb HenpepbIBHyIO yKpennieHHyIO
Himh HMeiOIUwyo nOKpbITHe CTOAHO'IHylO nonocy (nojiocy aBapHrHOiA OCTaHOBKH) MHHHMa-
J~bHOH IIHpHHOH 2,5 M (3 M B cJiy'aAX, Koma 3TO onpaB1blBaeTCA HHTeHCHBHOCTbO RZBH)KeHHA

TrAxejMix TpaHCIOpTHbIX cpeaCTB), Ha KOTOpOri Mo)KeT OCTaHOBHTbCA TpaHclIOpTHOe cpe11CTBO.

Ha aaTOloporax peKOMeHyeTCA oCTaBJIATb yKperLmeHHyo 6oKoByo noJIocy MHHHMaJIb-
HOA WnpHHHOr1 0,7 M, tieTKO OTaeJIeHHYIO OT npoe3wefl 4aCTH.

I'[o coo6paceHHsM 6e3oIaCHOCTH cJIe1yeT no BO3MOXCHOCTH yCTpaHBaTb c6oy OT

npoe3)Kcefi aCTH CBO60AHY1O OT KaKHx-JIH60 IIpeITCTBHrA 30Hy MHHHMaJIbHOrl LIHpHHoi1 3 M,
a Tax=Ke COOTBeTCTByIOIUIHM o6pa3oM OTrOpa)KHBaTE npe~nRTCTBHI, KOTOpbIe HaXOAIATbCA Ha
CiIHUIKOM 6JIH3KOM paCCTO1HHH OT npoe3wei 'aCTH.

IpH OTCyTCTBHH CTOAHOtIHOi nojiocbi 4epe3 onpeeJIeHabie HHTepBaJIMi cJiez1yeT
CO311aBaTb CeuHaJIbHbe MeCTa AIIAI OCTaHOBKH. B cJiyqae Heo6xoiiMOCTH, cIeayeT TaKxe
npeAyCMaTpHBaTE, MeCTa =AIT OCTaHOBKH aBTo6yCoB.

IpH WOCTaTOqHOfi HHTeHCHBHOCTH XtBHxceHHI IByXKOJIeCHbIX TpaHCROpTHbIX CpezCTB
ciie~yeT Co3AaBaTb CfleLtHaJihHbIe AOpO)KKH (11opOXCKH HiM fIOOCl =IA~l BeJIoCHIIeIHCTOB).
Heo6xoaHMO TaK)Ke yCTpaHBaTb CneUHaJlEHble aopo)KKH iJgl rIemexoAoB, ecJiH 3TO
onpaBabinaeTCa Hx flpHCyTCTBHeM Ha aopore.

Hacbmb AOJIOKHa HMeTb AoCTaTOfHyFO pIHPHHy, I03BOJIAIOiO o6ecne1HT xopoUyio
BHJIHMOCTb H MeCTO =RIS! yCTaHOBKH Heo6xogHMoro aoPoxHo0o o6opygOBaHHA (3HaKOB,
3arpajHTeJEiHbIX yCTpOrICTB - CM. maBy IV).

111.3.3. HacbnuaA pa34)eAumeAbtaR fAouladKa

MHHHMaJIbHaA peKOMeHFlyeMam IUHpHHa HaCbInHOfi pa3geJIHTeJIbHOA nJIOwajKH Ha
aaTOMar~eTpajI X H Roporax C OTAeJlbabHMH Ipoe3)KHMH taCTAMH coCTaBJIaeT
IIpH6IH3HTeIbHO 3 MeTpa. Ha y3KHX yqaCTKax 3Ta MHHHMaJIbHaA UIPHHa MOKeT 6bITb
yMeHbueHa, HO ZtOJDKHa OCTaBaTbCA RIoCTaTOIHOR 11311 YCTaHOBKH 1OpO)KHbIX orpa)KLeHHr. B
3TOM cjy-iae AOJDKHa o6A3aTeJIbHo IpeayCMaTpHBaTbCm yCTaHOBKa COOTBeTCTByIoIuero

ROPO)KHOro orpa)xAeHHA (CM. maBy IV).

3a HCKjIoqeHHeM cIygaeB, KO17a HaCbInHal pa3e mTeJIbHaA nioim Kaamla AoCTaTO'iHO
LHpoKa, Ha HeH 06bImHo yCTaHaBJIHBaIOTCA ROPO)KHbe orpaxLIeHHA (npeAoxpaHHTeJI1bHble

6apbepbi) c ueJimO HCKJUrOMHTh BO3MO)KHOCTb BO3HHKHOBeHH1 JIopo)KHO-TpaHCnOpTHbIX
npoHcUIeCTBHiA B CBAI3H C ee nepeceeei.

111.3.4. l-onepeulbfi ylAo0n

Ha [pqMbIX HJIH 11OMTH npqMbIX yxaCTKax rIpOcFHJIb npoe)Keri qaCTH aOj)KeH HMeTb yKJIOH
2-3% ARA o6ecneeHHA 6oriee 6blCTpOro CToKa BO1bl. YKJ1OH HanHHaeTCq OT ueHTpaJmbHOri
pa3AejiHTej~rHo0 fiOJIOCbi Ha aoporax C 1ByCTOpOHHHM 2XBH)KeHHeM H OT Kpai HaCbIflHOH
pa32xeJIHTeibHOflJ IOWioLaKH B cjiyqae pa3.aeJIbHbIX npoe3xHx tlacTei.

Oco6oe BHHMaHHe cieayeT YAC1ATb CTpOHTeJIbCTBy yiaCTKOB nepexoAa OT ORHOrO
HaKJIOHa K 11pyroMy, C TeM IlTO6bI o6ecne4HTb 6ecnpenqTCTBeHHbuIi CTOK BO1bl.
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III.4. C6o6oua bi tcoma ucuyccmeenbx coopywcenu(i

CBo60aHal BbICOTa HCKyCCTBeHHbIX coopyKeHHR HaA npoe3refi -faCTbIO AXOJDIHa 6blTb He

MeHee 4,5 M.

111.5. flepeceveuuq*)

111.5.1. Bbt6op muna nepeceyenuq

CHCTeMa pa3BSl3OK Ha BCeM npOTS1KeHHH MapLupyTa .OJlHa pacCMaTpHBaTbC1 Kax 0HO

ueJIoe KaK C TO4KH 3peHH Hx pacnoJio)KeHHA H pacCTOS1HH Me)KLY HHMH, TaK H C TO'IKH 3peHHi

Bb6opa KOH4)HrypauHH nepeceteHHn, KOTOpaS ZtOJDKHa 6bITb nOHS1THOAI BCeM BO1HTeJIlM H

HMeTb UeJIbiO CBeCTH 10 MHHHMyMa onaCHOCTb BO3HHKHOBeHHR aBapHAHbIX CHTyauil (B

oco6eHHOCTH flpH nlepeKpeUHBaHHH TpaHcInOpTHEX nOTOKOB).

B 3TOrl CBSI3H 'lHCJIO nepeceeHHi MO)KHO CoKpaTHTb, HanpaBWlA HeKOTOpbIe IIOTOKH K

COCeIHHM nepeKpeCTKaM, HMeOuIHuM 6oiee OIITHMaJlbHyIO KoH(l)HrypaL1HIo.

Me)KUyHapaHbie aBTOMarHcTpaJiH o6bit'HO %HBJISlOTC1 IpHOpHTeTHbIMH, 3a HCKJIIO-

qeHHeM HeKOTOpbIX qaCTHbIX cjiyqaeB (nepeceenH c ApyrHMH MeKIyHapO1HbMH aBTOMa-

rHCTpaJISMH, 3oHbI nepexoaa H3 OAHOi KaTeropHK B upyryo, nepexpecTKH C KpyrOBbIM aIBH-

)KeHHeM), KorIa npH0pHTeT MO)KeT npeoIoCTaBJIqTbCA IIOYlb3OBaTejIM AIpyrHX aopor.

Ha ztoporax c IIByCTOpOHHHM IBH)KeHHeM MoryT yCTpaHBaTbC5l nepeceeHIA B pa3HbIX

HIH B ORHOM ypOBHx. B MeCTaX nepeceieHHn HHTeHCHBHbIX IIOTOKOB H B c~iy'ae

3KOHOMHmeCKor t eriecoo6pa3HoCTH nepeceteHAa MOryT ycTparHBaTECS B pa3HbIX ypOBH5lx. B

HeKoTopbIX cjfymasx xim o6ecneqeHnA 6ecnepe6oiHoro ABH) KeHI (HanpHMep, cejiCKOXO-

3AACTBeHHOA TeXHHKH) TaKwKe MOyT yCTpaHBaTbCA nepeceleHHsA B pa3HbIX ypoBHAlX, Ho 6e3

COeAHHHTelJHbIX lopor.

B HeKOTOpbX ciy'iaslx npo6leMa MO)KeT pewiaTE-CA 3a CveT CO3aHHS1 nlepeKpeCTKOB C

KpyroBbIM BHKceHHeM (nepexoAHixe y'iaCTKH, npHropolabi, nepeceeHHn HHTeHCHBHbIX

nOTOKOB).

Ha Aoporax c pa3ALeJIbHbIMH Inpoe32KHMH 'IaCTAMH nepeceeHH yCTpaHBaIOTCA, KaK

npaBHJIO, B pa3HbIX ypOBHflX (pa3aejneHHe IIOTOKOB B pa3HbIX ypOBHAx), npH 3TOM nepecemeHH

B OI(HOM ypOBHe MoryT npe0yCMaTPHBaTbC1 B HeKoTOpbiX oco6bIx cjryqaqLX npH co6IoieHnn

KpHTepHeB o6ecnetieHmi 6e3onacHOCTH zLBH)KeHHn.

B HeKoTopbIX cJIyqaslx MOryT IIpeztyCMaTpHBaTbCAl BpeMeHHbICe pewLeHHR IIpO6JIeMbI

(nepece'eHnA B pa3HblX ypOBHX 6e3 coeXHHTe.TbHbIX aopor, << noJiynepeKpeCTKH >> 6e3

nOBOpOTa HaJieBO).

Ha aBToMarHcTpa.ix nepeceqeHHSl AOJIKHbI o6%l3aTejlbHO ycTpaHBaTbCs B pa3HbIX

ypOBHaX.

1lcnOJIb3OBaHHe nepeKpeCTKOB, peryJinpyeMiix CBeTO4IOpaMH (TpeXuBeTOBaA cHrHaJIH-

3aUHA), MO2KeT npeaycMaTpHBaTbCS 3a npeaejiaMH HaceJieHHbIX nyHKTOB npH yCJIOBHH, MTO HX

BocnpHATHe BO tHTerLAMH H H JopMan6Ha pa6oTa o6ecneqHBaloTCA 6e3 BO3HHKHOBeHHA

KaKHx-JIH6o onaCHOCTei =.q y'IaCTHHKOB AOPO)KHoro aB2KeHHA.

111.5.2. Ml.auupoaKa nepecemeuufi e oCRom ypoene

rlepeceieHnA B OAHOM ypOBHe aOJKHb yCTpaHBaTbC1 B COOTBeTCTBHH C aeOCTByiOiHMH

HOpMaMH, OCHOBbIBaIoLIxHMHCA Ha cieAypoiUHX o6mux npHattHnax:

Heo6xoiuiMo o6ecneqHBaTb HaHJIyLue yCJIOBHA BHRHMOCTH H BOCIHTHS1 nepexpecTra

BOaHTeJIAlMH, CJIeaYI0ottHMH KaK no rJaBHoA, TaK H H1O BTOpOCTeIeHHO4 Aopore.

Heo6xoaHMo H36eraTb nepeceeHHA Co CJIO)KHOr KOH43rypaUnei H CTpeMHTbCA

yflpotuaTb reoMeTpHIO nepeKpeCTKOB, HCXOA H3 HX Ha3HaeHH5[, o6iierqaA TeM CaMbIM HX

*) nIPHMEqAHHE. Hac'roaiLi TeKCT cOCTaBjieH Anl11 npaaocToponHero IlBHxceHHA.
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BOcnpHTHe ygaCTHHKaMH X4OpO)KHOrO XIBHXeH14. -lepeceqeHH, BKJHiOlaloLUHe 6onee 4eTbIpex
OTBeTBIjeHHH, cneiiyex ynpouaTE nyTeM rpyrnnpoBKH HeKOTOpbIX nOTOKOB aIBH)KeHH.9 HJIH

CO3.aaH1, nepeKpeCTKOB C KpyrOBblM JIBH)KHHeM.

FeoMeTpHA gopor ti ycTaHaBJHBaeMbIe 3HaKH H CHrHaJmI RIOJDKHbI npeaIynpe)KlaTb
yIaCTHHKOB topo)KHOrO IIBH)KeHHAl, CJIaYIoL1UHX no BTOpOCTeneHHOA 2opore, 0 Heo6xoiH-
MOCTH CHH3HTb CKOpOCTb. aJYI5 3TOA ueJIH nepeKpecTo j II)KeH BIrCgnO'aTb Ha npoe3)KHx 'aCTAX
Aopor, He HMeOiUIHX npHopHTeTa, OCTpOBKH nI pa3.eIjeHHfl nOTOKOB, OKarIMJIeHHbIe,

HanpHMep, cJIerKa BbICTynaiomnHM 6opatopoM H 1]O3BOriSIOtlie Ha14paBJIqTb aIBHKeHHe

HenipH0oHTeTHbIX TpaHCHOpTHbX cpeACTB (OTIcOHeHHa TpaeKTOpHH).

-epeKpetuHBaHHe IIOTOKOB .O4JI)KHO [1O BO3MO)KHOCTH npoH3BO[HTbCqfloXI l1pqMbiM
yrJloM.

Ha xioporax C HHTeHCHBHbIM IBH)KeHHeM B COOTBeTCTByiOLIteM HanpaJTeHHH Heo6xoatHMo
HpeAyCMaTpHBaTb nOJIOCbl 3aMeanrIeHHS =1JSI TpaHCnOpTHbIX CpeIICTB, ocyLtIeCTBjI1OLtHX JIeBbIA
nOBOpOT.

Heo6xotHMo COOTBeTCTByIOUIHM o6pa3oM npHBJIeKaTb BHHMaHHe y'MCTHHKOB IOpO)K-
HOrO aBH~xeHH1H, rlOJb3ylOlHXC31 npHOpHTeTOM, H He zionycKaTb -ipe3MepHorO paC1uHpeHHR
npoe3rei iaCTH, TaK KaK 3TO 6jiaronpntTCTByeT yBeJiHqeHHIO CKOpOCTH IXBH)KeHHR noToKa,

CHH)KaeT OCTpOTy BHHMaHHA ]BOflTeJi OCJIOXAHeT nepeceqeHHe AoporH (HanpHMep, nepeA
nepeKpeCTKOM He ciieayeT yBeJIH'HBaTb KOji1qeCTBO nOJIOC XjiR1 AXBH2xeHHA B npAMOM
HanpaieHHH, a nojiocbl 3aMeaLneHR1A an-i noBOpOTa HanpaoB H BKJIHHHBaiotuHecA noiocbi
HaIo yCTpaHBaTb TOJIbKO B TOM cJlyqae, eciH 3TO onpala]iBaeTCA HHTeHCHBHOCTMbO ZtBH-

xceHHR1).

B cjiy-ae AIOCTaTO4HO HHTeHCHBHorO H3MeHeHH14 HanpaBJIeHHR IBH)KeHH$I H HajiH'HS1

nOJIOCbI 3aMeaeHHA qJU1 HOBOpOTa*) Heo6xoXMO, HTO6bI ueHTpajbHaA 3OHa HaKoneHM1 H
cneuHaibHbie noJIocbi 6bi H XOpOLUO 3aMeTHbI (COOTBeTCTByIO1oHe OCTpOBKH, pa3MeTKa H
nOKpbITHe).

l-pH Heo6xoXHMOCTH ciieiyeT CO3aaBaTb npMbIe H XOpOLUO 3aMeTHbIe ROpOX)KH R XU
ne1eXoQIoB H BeJIocHneAHCTOB.

111.5.3. Pa3a6931u

111.5.3.1. 06uue noAowceHuq

Pa3BS3KaMH Ha3bIBaOTC nepeceeHHa xiopor B pa13HbX ypOBHqX C coeaHHHTeJIbHbMH

aoporaMH, KoTopbie no3BOAoT TpaHCnOpTHbIM CpeACTBaM nepeXoaHTb C OADoi zoporH Ha
Apyryfo.

Ko4Hndrypauni pa3B5l3KH BbI6HpaeTC31 HCX0at H3 3azaMH ynpoletHH1 nepeceeHH31 H
o6ecneeHHS OqHOpOaHOCTH xapaKTepHCTHK oporH.

Iloa OA[HOpoLHOCTblO xapaKTepHcT ciieayeT nOHHMaTb OIHOpOXIHOCTb 3 3KClJIy-

aTaU11HOHHbIX xapaKTepHCTHK >>, T. e. nOJIb3OBaTejIH aBTOopor4H << OJIKHbI 6bITb rOTOBbIl >>
ocyLueCTBJIlTb KaxIlbIr pa3 alajiorHqHbie MaHeBpbI, za)Ke Ha pa3B13KaX pa3JIH4HOrO THNa.

KoH4HrypauHl pa3B$13KH 3aBHCHT OT TonorpaH'HIeCKHX xapaKTepHCTHK, OTHOCHTeJIbHOri
HHTeHCHBHOCTH atBH)KeHHI1, TH1a flnepeceKawowerl ZIOpOFH H BO3MO)KHOrO HaJ'itlHl nyHKTOB

c6opa XIOpO)KHOA HOLHIJIHHbI.

111.5.3.2. FeomempuecKue xapaKmepucmuKu

Coedunume,bHbe dopoeu. enecoo6pa3Ho, 4To6bi COCaHHHTejibHebe aoporH, BKJIotiaA HX
6oKoByo pa3MeTKy H o6oqHHbI, HMeJIH cjieAyouyo MHHHMaJIbHyIO WuHpHHy:

- 1Ipoe3)Kai aCT C OAIHOCTOpOHHHM aBH)>KeHHeM: 6 M, BKnKHOaA AOpO)KHY1O pa3MeTKy H
o6oiHHbi;

*) I'IPHMEqAHHE. HacroRtHAi TeKCT cocTaBneJH ani npaBoc-opoHHero alBHeHHL.
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- lpoe3)KaR 'IaCTb C iaByCTOpOHHHM ABlKeHHeM: 9 M, Bmoqaa XLOPO)KHYIO pa3MeTIKY H
o6OqHHbl.

XapaKTepHCTHKH TpaeKTOpHH npoe3weKi iacTH coeZHHHTeJIbHOH AIoporH IOJ)KHbl 6blTb

cneiIypotutMH (OilHaKo B HCKJIIOIHTejlbHblX cjiyax yKa3aHHbie HH)Ke napaMeTpbi MOFyT 6blTb

CHHi)KeHbl):

- MHHHManbHblrI paxl?[yc BHyTpeHHreA KpOMKH B nnaHe: 30 M

- Maxc.MaIbHbI YKJIOH Ha noi-beMax: 7%

- MarcHMajibHbI YKJIOH Ha cnycKax: 8%

- MHHHMajIbHbIii panaHyC BblnyKIbIX KpHBbIX B BepTHKaJIbnOHi IIJIoCKoCTH: 800 M

- MHHHMaJIbHbliA palyC BorHymbIX KpHBbIX B BepTHKaJIbHOi nIOCKOCTH: 400 M.

FOpH3OHTarlbHbIe KHBbie IlOJI)KHbI BO Bcex cniyqaAx HMeTb rJIaBrlbIe nepexoabi COOTBeT-

CTByiouei XIfHHbli. C 3TOl tteiblO Heo6xoIHMO TaoKwe HcnoJb3OBaTb COOTBeTCTByIOILe 3Haim

H/HiI pa3MeTKy.

Y3tacmKu nepecettenu. PeKoMeHzyeTcR, qTo6I yiaCTKH nepeceCeHHA 6bui .4OCTaTOtlHO

XUIHHHbIMH, C TeM t[TO6bi o6ecnenTb noniyo 6e3onaCHOCTb IlOpO)KHOrO IIBH)KeHH5.

Paeaeue nomoKo6 du.wcenuq. B cjiyqa X, Korila npoe3xcaA 'aCTb pa3alejiaeTC Ha AIBe
npoe3)KHe qaCTH, pa3lejieHHe IOTOKOB IBHKeHHI lOJIDKHO 'IeTKO BOCIIpHHHMaTbC5I BOIHTeireM
KaK TaKOBoe.

,QJIA 3TOrO Heo6xoimo, 4To6bl BO.HTejib MOr 3a6.IaroBpemeHHO 3aHITb HaH6oniee
nlO2XOAALUYIo nOJIOCy AIBH)KeHHA JLIA CJeilOBaHHA B BbI6paHHOM HanpameHH H XOpOUO BHxCiCi
MecTo pa3BeTBJIeHHA. C 3TOi uejibiO Heo6XOJIHMO TaxKwe HCnOJlb3OBaTb COOTBeTCTByIOIIHe
3HaKH H/HJI, pa3MeTKy.

HeOCHOBHOr nOTOK IBH)KeHHA IOjirKeH HAITH no npaBoA npoe3e 4acTH.

CAuRqHue nomoKoe Oeue ceuuR. B cjlyqaAx, xorzia aBe npoe3)KHe naCTH CJIHBaEOTCRt B OaiHy,
CJIHXHHe JIByX nOTOKOB AOJIDKHO npOHCXOflHTb 6e3onacHo H 6e3 3HaqtHTeJIbHOrO CHH)KeHHSI
CKOpOCTH aBH)KeHHS TpaHCfOpTHbIX CpeqCTB.

,.JIri 3TOrO:

a) TpaHcnopTHbie cpeaCTBa HeoCHOBHOrO I1OTOKa AIBH)KeHHS aOJDKHbi npeAnO9THTeJIbHO
BJIHBaTbC[1 B OCHOBHOA nOTOK cnpaBa;

b) BOaIHTeJIb TpaHCnOpTHOrO cpeaCTBa, KoTopoe ROJI)KHO BORTH B nOTOK XApyrHX TpaHC-

nOpTHIX CpeJICTB, AorIOceH xopotuo BH~IeTb iipyryo flpoe3)KyiO macTb nepeA MeCTOM CJI$1-
HHa Him nocje Hero. BxoxIeHHe B OCHOBHOH nOTOK, B cAy'Iae Heo6xoa[HMOCTH no no1oce
ycKopeHHI, He OJDKHO npHBOAtHTb K 3aMeTHOMy CHHKceHHIO CKOpOCTH OCHOBHOrO HOTOKa.

111.6. 1-epexobNo-Kopocmnbte naOCbl

-lepeal pa3B513KaMH H npHJIerarotHMH TeppHTOpHAMH H nocnie HHX pexoMeHJIyeTcR
CO3ALaBaTh nepexOIIHO-CKOpOCTHbIe flOJIOCbI XU TpaHCnOpTHbIX CpeXACTB, Bbie3)KaOUHX Ha

OCHOBHyIO iopory Him cie3)KaioiiHx C Hee. TaKHe nOJIOCbI AIQJDHbI HMeTb HeH3MeHHyIO
UIHpHHy H nocneaCyowY i Him npeIeCTByIOLUHrI coeuHHHTejIbHblr KO'IHH.

,AJIHHa nepexoaHo-CKopOCTHbIX nojioc Mo)KeT 6bITb onpegeiieHa Ha OCHOBe pactIeTHOH
CKOpOCTH HA COOTBeTCTByIOLIeO o61,eMa ABe)KHHA.

111.7. flepeceteuA c mceiexiblMu dopooau

)KeJlaTejIbHO, 'tTo6bI nepeceeHHA )Keie3HbIX aopor C Me)KIyHaPOaHbIMH aBTOMarHCTpa-

JIMH BblnOJIHALJIHCb B pa3HbIX ypOBH3X.
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IV .9,cnAyamayuoHnoe ocnaujenue 6opwo

IV 1. 06ulue noom, cenu

Yra3aHHbIe HH)Ke TnIIbI 3KCiJIyaTauLHOHHOrO OCHaI.eHH1 z[opor npeacTaBJIfflOT co6oAi
Ba)KHbIA 3KCnJIyaTaLHOHHbIlr 3JieMeHT aBTOIOpO)KHOH CeTH H OKa3bIBaIOT BJIHlHe Ha
pHTMH4HOCTb 6e30nacmoCb ztBH)KeHH, a TaKwe Ha ypOBeHb yaIo6CTBa jaA yqaCTHHKOB

Aopo)KHOrO AIBH)KeHHA.

PeryjiapHbig KOHTpOJI1 3a pa6oofi 3KCnJIyaTalIHOHHOrO ocnalte1HHA iopor H COOTBeT-
CTBeHHO ero peMOHT H o6cjiycHBaHHe no3BOJIIqOT nOaLlepXKHBaTb 3(I"3eKTHBHOCTb TaKoro

oCHaiueHrnl.

IV.2. ,jopocdHble i3HaKu u paiAemKa

IV2.1. Ocnoauble xapaxmepucmuKu t)OpO.ICbX 3uaKoe u pa3 emKu

YCTaHOBKa AOPOAKHbIX 3HaKOB H HaHeceHie pa3MeTKIH B COOTBeTCTBiH C npHHnInaMH,
npoBo3rIauneHHbIMH B MewayHapoaUbix KOHBeHH5AX H coriameHax, AOJI)KHbI cioco6cTBO-
BaTb nOBbliueHHo BH[HMOCTH Ha aopore, H nOTOMy OHH ROJI)KHbI 6wTb cnpoeKTHpoBaHbl H
yCTaHOBhIeHbi TaKHM o6pa3oM, TO6bi OHH COOTBeTCTBOBaJiH apyr upyry H BCeM OCTaJibHbIM
aJIeMeHTaM aoporH.

aOpO)K(Hbie 3HaKH, rOTOpmbe npegxte Bcero JI)KHbI 6uIT OAIHOpOAnbIMH, npeIHaHa'a-
IOTCA XIA HH(DOpMHpOBaHlA BOXHTeieri 6bsCTpOaBHXCYLUHxc5l TpaHCnOpTHbX cpeaCTB, H
flO3TOMy OHH JIOJI)KHbI 6bIT1 xopoiUO 3aMeTHbIMH Ha 6ojImIoM paCCTOAHHH KaK B aHeBHoe, TaK
H B HoqHoe BpeMm, H KpOMe TOrO HOH.9THbIMH.

Ha HeOCBeIueHHbIX aoporax ZEOPO)KHbie 3HaKH ZEOJl)KHbI OCBelIuaTbCsI HiH HMeTb
CBeTOOTpawaIotuyro noBepxHOCTb, npH 3TOM OHH MOryT TaKwKe HCnOJPb3OBaTbCA Ha oporax c
r[OCTO1HHblIM oCBetueHHeM. PeIcoMeH,4yeTcAl, MTo6bI uopowHam pa3MeTKa Ha Aoporax 6e3
nOCTOA$HHOrO OCBeueUHH2 6buia H3rOToBieHa H3 cBeTOorpaicafotuHX MaTepHaJIOB.

CueayeT Tamoce H36eraTb npHMeeHHH cJiHUIoM 6oumtuoro KoJIHMecTBa 3HaKoB.

IV2.2. akopomcnaa paamema

,aopoxKHaR pa3Merxa ao iDHa coneTaThCa C AOPO)KHbIMH 3HaKaMH, a HcnOJlb3yeMb1e
MaTepnaJIbI IOJI)KHbI 6bwTb npOTHBOCKOJ11a3A1JHMH.

IV2.3. 3po3c1Hbie 3HaIu

BBHIIy MCxJyHapOaHOrO xapaKTepa paccmaTpHaaeMbIX Uopor HeofxOaiHMo c oco6biM
BHHMaHHeM rlOAIXOHTb K HCnOJlb3oBaHHI o ya3aTerieH, a TaKKe 3HaroB, Ha KOTOpbIe HaHOCHTCB
6yxBa < E >.

3("eKTHBHOCTb IIpHMeHeHHA 3HaKOB H B oco6eHHOCTH HX 6ucTpoe H uerxoe BOClnpHqITHe
3aBHCAT OT papa ycjIoBHri: pa3MepOB 3HaKa H MecTa ero yCTaHOBKH, npeo6laaHMl Me-

)XAYHapOAtHblX CHMBOJIOB, JIaKOHHIlHOCTH HanHHcefi, HCnoJIb3OBaHHAl OAlHOrO H TOro wre aricfla-
BHTa Ha Bceri CeTH Me)KEYHaPO.4HbIX aopor (npHMeHeHne ApyrHx ajirdaBHTOB AonycraeTca
-IHUJIb B COweTaHHH C HaJIIIHCAMH laTHHCKHMH 6yKBaMH), COOTBeTCTBHl pa3MepOB CHMBOJIOB H
Hafnllcefi H npaBHJIbHOrO BbI6opa HX nponopuHi no OTHOIIeHHIO K CaMOMy 3HaKy, a TaKKe
MaKcHMaJMhHOrH CKOpOCTHIBH3KeHH1.

IV2.4. 3naxu, o6ouaziaioujue opoMicHbte pa6ombl ui.u npedynpec~aiouYue o 83iuKHO-
eeuuu a6apunofi cumyayuu

B cJiymae Be2JeHH51 RtOO)KHbIX pa6oT, BO3HHKHOBeHHA aBapHHHOA CHTyaUHH (AOpO)KHO-
TpaHCnOpTHOe npocweCTBHe) HJIH oCytUeCTBeHHA KaKHx-jI6o onepauHH, CBA3aHHbIX C
3aKp bTHeM npoe3Keie aCTH Hn nojiocbi iBHxeHHA, Heo6xoIHMo yCTaHOBHTb COOTBeTCTByio-
LUHA BpeMeHHblI 3HaK B uerlAX o6ecneqeHnm 6e3onacHocTH KaK yiaCTHHKOB UIOPO)KHOrO

RBH)KeHHH, Tax H .IHLI, OCylueCTBJI1r1OlJUHX COOTBeTCTBYlOILuHe onepauHH. TaKHe 3HaKH, KaK

TOJIbKO B HHX OTnajaeT Heo6xoIHMOCTb, JIOJKHbI HeMearleHHO cHHMaTbCl.
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B 3OHe aIOPO)KHOFO OCBeLueHHI 3HaKH, o603Ha'aioLue ZOpO)1KHbie pa6oTbI, ZAOJIKHbI
OCBeUIaTbCnq HJIH HMeTh CBeTOOTpaKalouyo noBepXHOCTb. B ciiyxae OTCyTCTBH1 X[OpO)KHOFO
OCBetLueHH 3HaKH AIOJDKHbI HMeTb CBeTooTpa)Kaiotuyto noBepXHOCTb H no BO3MO)KHOCTH
OCBeiUaTbCS cneHa.JlbHbIMH OCBeTI4TeJIhHbIMH yCTpOrICTBaMH.

IocTOAHHbIe 3HaKM, npOTHBopetaLume BpeMeHHO yCTaHOBJIeHHbIM 3HaKaM, ciieayeT no
BO3MO)IHOCTH CHHMaTb MIJH 3aKpbIBaTb.

IV.3. 3KcnAyamayuounoe ocuauieuue dopoe u o6cApicueanue no~b3owameAeu

IV3.1. ,jopoYfcnbte oqpaIcdeuun

OPO)KHbe orpa)KaeHHA cjiy)iaT tR npeAoTBpamueHHa cjiyxiaiHoro cle3.aa TpaHCnOpTHO-
ro cpeZCTBa C AOpOrH HAM AA orpaHHMeHHMA nocleACTBAI TaKoBoro.

Bbi6op nIna orpazaeHHn (yaep)KHBaloUJHe orpaXeCHH, racTeJI yaapa, orpa)KaeHs H3
nojioc, 6apepbi) m nOpAUOK I x yCTaHOBKH 3aBHCAT OT Trna TpaHCnIOPTHbIX cpeaXCTB, KOTOpIe
OHH IOJDKHbI yflepKHBaTh, nonepe'Horo npocslJIA, BO3MO)KHbIX nOCJeaCTBHfi ce3fla c aoporH,
a TaK)Ke OT HX BJIHSIHHt Ha BHIaiMOCTb H CJIO)KHOCTH Hx o6cJly)KIBaHHl.

rIOCKOJnbKy orpa)KaeHHe aoporH caMo no ce6e ABjiAeTCAl npenTCTBneM, OHO AOJ KHO
yCTaHaBHIHBaTbCA ILnb B TeX CJiy'aax, Kora 3TO onpaaaaHo.

JaOPO)KHbIe orpa)KaeHHn o6bi4HO CO3aalOTCI npn CTpOHTejbCTBe CaMOi =oporu.
YCTaHOBKa orpa)KeHHA Ha HaCbinHOg pa3aeJIHTeJIbHOAi nJIola Ke 3aBHCHT OT psaa

4baKTOpOB, HaH6oJnee Ba)KHbIMH 1H3 KOTOpbIX SIBJIAIOTCI HHTeHCHBHOCTb EXOO)KHOrO ABH)KeHHaI
H IUHpHHa CaMOri nnoltaarm.

YCTaHOBKy orpa)KCeHHrI Ha o6oMHHax ciie~xyeT npeaycMaTPHBaT B cayaae, Korma B6jIH3H
OT npoe3)KeA 'acTH HmeioTcA onaCHbie BEIcTynaioUe )KeCTKHCe npenATCTBHA HJIH Kora BbICOTa
Hacbien HJIH HaKJIOH OTKOCOB npeaCTaBAJqIOT o'qeBHHyIO onaCHoCT, a TaK)Ke Ha y'aCTKax,
KoTopbie nepeceKaIOT BOIHbIrI nyT, Ropory C BM6COKOA HHTeHCHBHOCTbIO ZBH)KCeHHl, )KeJIe3-
HyIO uJopory H T. A. Him Koopie npOXOuS1T EIOib HHX.

IV.3.2. ,aopoYcnbie cmol6bi

YCTaHOBKa AOpO)KHblX CTOj16OB (T. e. AOpO)KHbIX CToj16HKOB H npeaynpexcKaiowHx KOH-
CTpyKUHri, OCHatueHHbIX CBeTOOTpa)KaIOUHIMH npHcnoco6IeHHASMH), Mo)KeT 3HalHTeJibHO
yJIyIIHTI BOCHpHATHe TpaCCbI BOAtHTeIM.

IV3.3. JlpomuwooclenlAloulue ycmpoficmea

Ha paaAe3iHTeJibHbIX nuotuaAKax HeocBeueHHbIX ymaCTKOB aBToMarHCTpaJIeH H cKopo-
CTHbIX aopor, a TaKeKe Ha o6O'iHHax, ecJiH KaKaa9-JIH6o alopora npOXOAtHT BOJI. RoporH

KaTerOpHH << E >>, peKOMeHayeTC yCTaHaBJIHBaTb HCKYCCTBeHHbIe 3KpaHbl H orpaabl.

PeKoMeHuxyeTcA TaKwe o6ecneHTb, 'lTO6bI TaKoe o6opynoBaHne He CHHauio BH4HMOCTH
DJIS ynaCTHHKOB ZtOPO)CHOrO ABH)KeHHA, a TaK)fe 3(eCKTHBHOCTb yCTpOiCTB 6e3onaCHocTH,
yCTaHOBjIeHHbiX rio6iH30CTH.

IV.3.4. IlAoujalc~u i)An 6bzy3ICdceori ocmano6Ku

qJIAS o6ecneeHMA 6e3onacHocTHa ZBHK eHHS TSDKeJTIX TpaHCnOpTHbIX cpeAlCTB Ha KpyTMX
3aTAKHbIX cnIycrax uejnecoo6pa3lo CO3aaBaTb BaOJIb rIOJIOCbI XWHfiCeHHA TpaHcnopTHMX
CpeaCTB, HaYmWHX Ha CnyCK, CTO1HO'1Hbie noJiocIm (MeCTa aRA BbIHy)KeHHoi OCTaHOBKH),
pacnoaraeMble xiepe3 He6oibLHe HHTepBaThil. OAHaKo 3Tm MecTa OJcDKHbI CJIy)KHTb X an
OCTaHOBKH TpaHCnOpTHMX CpeaCTB HCKJHOHTeJIbHO B 3KCTpeHHbX cJlymalx.

IV4. Ynpamenue £0uamCenuem

IV.4.1. Ceemoo6opbl

CBeToqbopbI 2OJDKHbI HCrIOJIb3OBaTbCl B COOTBeTCTBHH C ueACTByIOIHMM Me)KLyHa-
pOlIHbIMH KOHBeIHHMH H corJaIHMMH. 4Jia o603HaxleHHA OTIJibHbIX onaCHibix yaCTKOB
MOryT HCIJOb3OBaTbCR Mfratome orHH )KfejToro LIBeTa (Aopo)Hhbie pa6oTI, fylHKTbI c6opa
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UOpOXKHOr nOLUJIHblI, neiuexotHbie nepexoabi H T. A.), KOTOpbIe yKa3blBaOT BOAHTeJ-IM Ha

Heo6xoAHMOCTb IIOBbICHTb BHHMaHHe H CHH3HTb CKOpOCTb.

B HeKOTOpbiX HCKIIIOIHTejIbHbIX clytiaqlx MOryT HCrlIIb3OBaTbCA BpeMeHHbIe CqeTOJOpb

(HanpHMep, llpH tepeayomueMcA RBH)KeHHH TpaHClIOpTHbIX cpeaICTB B CBS13H C 14pOH3BOa1CTBOM

oPOpKHbIX pa6oT 11TH B cJiy'ae AopoKHO-TpaHClnOpTHbX npoHCLueCTBHri).

IV4.2. aopodIcnble 3u Ku c u3meumoujercn un§6opmayueii

,Qopo)KHbie 3HaKH C H3MeH HOIekcA HHopMauIHer tOIJDKHbi 6blTb CTOJIb we IIOHqTHbl aLIrn

BOZHTejie, KaK H CTaLIHOHapHbie 3HaKH H 6blTb 3aMeTHbIMM KaK B IHeBHOe, TaK Hi B HOqHoe

BpeMA.

IV4.3. CucmeMbt 3Kcmpenouo C6Aq3U

Ha Me)KAtyHapoUHbIx aBTOMarHCTpaiiqX Bcex THROB pegoMeH yeTca yCTaHaBJIHBaTb

TeJIie4OHbl 3KCTpeHHOH CBS13H HJIH atpyrtie IIOCTbI CBS31H, o6o3Mnanebile cne1ajbHblMH

3HaKaMH H o6ecneq-mBatowHe KpyrJIOCyTOHYIyo CBA3b C COOTBeTCTBYIOIIHMH UeHTpaMH. TaKHe

IIOCTbI CBA3H yCTaHaBJIBalOTCA Ha BCeM npOTA)KeHHH floporH 'epe3 0AIHaKOBbie H

OTHOCHTeJIbHO He60JIbIUme IpOMe)KrTKH Ha BHetLHerl HacbtfH 3a npeaeJIaMn HWKenepHbX

coopy)KeHHH.

B caiyae OTCYTCTBH1R cflelalb]HOr CHCTeMbi X[OpO)KHOri 3KCTpeHHOri CBA3H Ha

CKOpOCTHbIX joporax H aoporax o6bIIHOrO THna Mo)KeT HCHoJIb3OBaTbCq o6waA Teule4loHHaA

CeTb: B 3TOM cjiyiae yCTaHaBJIHBalOTCH 3HaKH, yKa3bx[Baom e Ha pacnooeH1e 6Juwartmero

o6tUeCTBeHHorO TeJIe4loHa.

B cily-ae XUIHHHbIX MOCTOB H TOHHeJieri MOFyT npIHHMaTbCA oco6bIe Mepbl.

IyHKThI CBAS3H aOJ)KHbi 6bITb flpOCTbIMH B 3KCHJiyaTauHH H IOH1THbIMH AAAS1 IOJlb3OBa-

TeJner. ripH 3TOM )KeIaTeJbHO, tTO6bI npaB1jia HoJb3OBaHHA 6bJm o61AsCHeHbI B BHae

o6o3HaeHHfi H HimeorpaMM.

IV.5. OceeuqeHue

OcBeweHHe )KeJIaTeJHO o6ecie'WBaTh Ha HeKoTopbIX oco6blx y'IaCTKaX, TaKHX, KaK

norpaHHnHbie nOCTbI, ZUIHHHbIe TyHHeJIH, nepeKpeCTKH, pa3B13KH Ha aoporax KaTerOpHH E H T.

A. PaBHoMepHoe 1 AOCTaTOtHOe OCBeweHHe uoporH Mo)KeT 6bumb ueuiecoo6pa3HblM B Tex

cjiyqaAx, Korma OHa nepeceKaeT HJIH npOXoaLHT pAAOM C 3OHOrH C CHjHbIM OCBeHeHeM,

KOTopoe MO)KeT MemaTb BOAHTeJISM TpaHCnIOpTHbMX CpelCTB, CJIeayIOLtHM no Me)KRyHapOAHOA

aBTOMarHCTpaJIH (a3ponopTbl, ropoXICKHe HimHIOnMbHt1HHHbie paAoHbI H T. A.), H npH

yCJOBHH, ITO yCTaHOBKa H 3KcnjiyaTauHH1 yCTpORCTB OCBeiueHH1A oInpaBIBaeTCA 6ouuori

HHTeHCHBHOCTbIO flBH)KeHHI.

IV6. Bcnomoeameunbte cpedcmea

IV6.1. Ee3onacuocmb neuexooe u aeAocuneducmoe

Co3gafe Ha Aoporax o6binHOrO THina aopo)KeK XA5 neLuexoIOB H BeJOcHfleaHCTOB Mo)KeT

cnoco6CTBOBaTm IOBbImeHHiK) 6e3onaCHOCTH tOpO)KHorO X[BH)iceHH I.

Oco6oe BHHMaHHe cJIeXyeT yJejIITb leluleXOIHbIM nepexoxaM H IpO)KKaM J!I51 xtByX-

KojieCHbIX TpaHc14OpTHbIX CpeaCTB, nepeceKaiOluHM aBTOaOpory, B oco6eHHOCTH Ha flepe-

KpeCTKaX.

IV.6.2. 06ecneqeuue 6e3onacnocmu uH6anudo6

BoQtHTej1H H naccawlKHpbi TpaHCHOpTHbIX CpegJCTB, HCfbITbIBaioiuuIe TpyIHOCTH npH

inepeJBH)KeHHH HJIH HyxJcaIOUHeC B nOCTOpOHHei nOMOUH, JIOJDKHbI TaK)Ke HMeTb

BO3MOAKHOCTb 6ecnpenATCTBeHHO riepeABHraThCA no Ropore.

FIo3TOMy Heofxout1MO, MTo6bI xopora H ee o6yCTporiCTBo rn1aHHpOBaJiHCb TaK14M o6pa-

30M, HTO6bI 6briH CBeaeHbI aO MHHHMyMa TpyJIHOCTHI, C KOTOpb1MH MOFyT CTaJIKHBaTbCg TaKHe

JIHa.
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Bo Bcex csxyaAx Heo6XOAIHMO cjiea1HTb, qTO6bi nOIOb3OBaTeJIH MorAIH caMOCTORTeJIbHO

BbITH H3 rno6orO 3aTpyRHeHH, oco6eHHO B paiioHe nnoluagOK XLTI OTabIxa H nyHTOB

o6cny)14BaHHR.

IV.6.3. Oxpana opoo om nepecetienui ux 3cuvombIMU

(JIl 3atUHTbi noJIb3OBaTejieI OT CTOJIKHOBeHHA c )KHBOTHblMH uejecoo6pa3Ho npeaycMa-

TpHBaTb COOTBeTCTByiOIuIe orpa)xteHa BO Bcex cJIy'taAX, Korxa cyLLtecTByeT onaCHOCTb

BbxOjIa )KHBOTHbIX Ha Aopory

Heo6xoaHMO TaK)Ke npHHHMaTb Mepbl JaJ oxpaHbI caMHx )KHBOTHbIX, HanpHMep
coopy)KaTb npOXOabl COOTBeTCTByEOLUIX pa3MepOB Haa AOPOroHi r1 nOX Heri.

IV.7. HpOuOpoYCnbie coopymcenuR

CoopyweHHA, co3XaBaeMbe B6j1131 Me)KxyHapOAlHbIx aBTOMarHCTpaJle4, MOryT B 3aBH-

CHMOCTH OT HX npeAHa3HameHHA flnpeaCTaBJt1ATb CO6o njoLua.KH Ai OTIIbIxa, I1yHKTbI

o6cjiynKHBaHHa, norpaHHt1Hbie nyHKTbI H T. 11.

IV.7.1. HAoujadKu fAR OmObixa

HAotuaAKH iqA OTgb1Xa, co3,aaBaeMbie Ha ylaJIeH4H OT pa3BA3OK, o6ecneqnBalOT nonb3O-

BaTeJISM BO3MO)KHOCTb oCTaHOBHTbC51 B TaKOM MecTe, rme Hapywa~iach 6bi MOHOTOHHOCTb

IBH)KeHHA TpaHCnOpTHbIX CpegCTB, H IO3TOMy B 3THX cjiytaix oco6oe 3HaeHHe npfo6peTaeT

o6ycTpoiCTBO JIaHuaw1Ta.

)KeJiaTernbHo, qTO6bI Ha njiotuaalax gis OTbixa HMeJIHCb Boaopa36OpHbIe KO31OHKH,
CTOJIbI, HaBeCbi H TyajeTbl.

IV7.2. JlynKmbl o6ctyx.cueanuR

IyHKTI o6cxyiuBatnH, CoaEaBaeMbie c yqeTOM xaparTepa MeCTHOCTH H I1OJIb3OBaTejieI

(rypncTm, pa6OTHHKH TpaHCnOpTa H T. A.) H ynaJIeHHbe OT pa3BA3OK, IOJ1)KHbi HMeTb no

KparlHerl Mepe TaKme yao6CTBa, KaK MecTa AnlR CTOAHKH, TCJIe4)OHbI, 3anpaBOMHyIO CTaH1IHO H
TyajieTbI.

Hogo6Hbie MecTa, HanpnMep CTOAHKH, aoJ)KHbI OTaeJIATbCR OT npoe3)eH 'tacTH Aopor

KaTeropnH E.

IV7.3. Hyncmbt c6opa dopoIcuor nOut4tUfbl

B MecTax c6opa AOpO)KHOl HOUJIINH I nepeg KOHTpOJIbHb]MH flyHKMTaMH npoe3)KaA qaCTb

aBTO)tOpOrI HJlH COeXHHHTeJHbIX aopor pa3Ba30K zoI3KHa nmeTb paculHpeHHe.

KOjiHqeCTBO KOHTpOJ~hHbIX nyHKTOB oupeAeTIAeTCA B 3aBHCHMOCT OT npeourfoJIaraeMorl
HHTeHCHBHOCTH 3IBH)KeHHRI.

)WenaTemHO, qTO6bi Ka6MM c6opa ZopOWHoi nOuJIHHbl co3aaBajmcb Ha xopotUo

npOBeTpHBaeMbix yqaCTxax; KpoMe Toro, peKoMeHyeTCA He yCTaHaJIHBaTb HX B KOHue
CrIyCKOB.

3a npeaejIaMm nOJIOC aBe)KeHHA TpaHciOpTHbIx cpeaCTB, cj:eiyroIuHX K KOHTpOJIbHbIM

HyHKTaM, aOJI)KHa OTBOAMTbCA AOCTaTOIHaA TeppHTOpHA mq 3gaHIH H coopywefHlI4,

Heo6xo;lIHmbix zJIA c6opa notunrnHu, ocyiLeCTBJIeHHA KOHTpOJIA, a TaK)Ke ARa pa6oTbI

COOTBeTCTByioLiero nepCoHaia.

IV7.4. HoepanutHbte nyKhcmbl

MecTopacnoJloKeHHe, pa3MepbI H KOqbHrypa~UHA KOHTpOIbHbIX HyHKTOB, KOTOpbe aOJ1-

)KHbI 6bITb pa34ejibHMi4 1111 we, 'TO npeanoqTHTeJIbHee, pacnonaraTbcm napa~imeJImHO, a

TarKwe xapaKTep H Haj111Pe coopy)KeHHA, CTpOeHHrH, MeCT WJ1l CTOIHKH H T. g. aO I)KHbI

BbI6HpaTbCA C yqeTOM pa3jIHq'tbIX npeaycmaTpHBaeMbIX BHAOB KOHTpOJIl H xapaKTepa
aBH)KeHHR qepe3 3mu nyliKmbt.

CTpyKrTypa H KoHtbmrypautm norpaHHqHoro KoMrIeKca, a TraKxe CHCTeMa BHyTpeHHeAI

CBl3I JI OKHbI o6ecnernaaTb pa3ziejieHHe nOTOKOB TypHCTHeCKHX H KoMMepnecKHx TpaHC-
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rOpTHbIX CpeAXCTB alO HX noa-be3,aa K 3JAaHHHM H coopyKeHHRM 3a cqeT HCnOJIb3OBaHHR

30eKTHBHbEIX cpeCTB cHrHajrH3aULHH.

V Oxpaua oKpy*caioujefi cpedbl u Aamdzua~6m

V1. 06ulue 3aMeqanuR

AHHaMHra H3MeHeHHA, KOTOpbie npOHCXOqIT B 3KOHOMHqecKOA, COLIHaJibHOri H Ky.jrb-

TypHorH o6siaCTqX, npHBeiia B nocieAHme a[eCqTHjieTHA K pe3KOMY yBejiHm'eHHIO 06JeMa
aBTOMo6HJIbHbix nepeBo30K. B TO we BpeMA 3TO aBjieRHe npHBeJIo K BO3HHKHOBeHHIO pa3-
JlHqHhIX qlOpM BpeAnoro BO3XAeHCTBH1 (3aluyMnieHHOCTb, 3arp13HeHHe, BH6paAHSA) KaK B

HaceAeHHbIX rlyHKTax, TaK H 3a Hx ipeaeJlaMHi.

-o3roMy npo6neMa coxpaeHHA KanecTBa (BH3yajlbHoro H 3KoJorH'ecKoro) oipy-
Kaimuerl cpeabi npeaonaraeT, 'lTO aIoporH AOJI)KHbI npOeKTHpOBaTECH TaKHM o6pa3OM, qTO6bi

OHH rapMOHHqHO BnHChIBaJiHCb B jiaHWacaT.

B 3TOR CBfl3H uenecoo6pa3Ho nlpH pa3pa6oTKe IpoeKTOB CTpOHTeJbCTBa HOBbIX HJIH
MoXepHH3auHH cyiueCTBYIOMHX JIopor npoH3BeCTH, aapay C TeXHHKO-3KOHOMH'eCKHM o6o-
CHOBaHHeM, outeHKy H ConOcTaBJIeHHe npeHMytUeCTB H HeaOCTaTKOB aIRA oipyKaloLtteri cpemi
paJImHHlIX BapmaHTOB, KOTOpme MoryT 6,IT pa3pa60Taubi.

B 3TOM c
t

yqae o6tuaA ueJb COCTOHT B TOM, HTo6bI alo6HTbCA MaKCHMajibHOro Io.rio-

)KHTebHOrO BO3aIeCTBHA Ha OKpy)Kaiowyio cpegy H CBeCTH aO MHHHMyMa OTpHUaTeJbHOe.

V2. OpeanutiecKoe coeOunenue 6opoe c oKpy/caozqeft cpetiofi

IpH pa3pa6oTKe TOrO HJ.H HHOrO npoeKTa cjieJtyeT paCCMOTpeTb HeiocpeACTBeHHOe H
KOCBeHHoe BJIHHHe aopor H ZOPO)KHOrO ABH)xeHHA Ha:

- Jhoaeri, 4bayHy H tInopy;

- COCTORIHHe flO-IBLI, BOAly, MHKpOKjIHMaT;

- rle]i3aw, 4bH3H'eCKHe o61,eKTbI H IKyJTypHoe HacienHe.

rIo3TOMy B HJeajirbHOM cjiy'iae Heo6xoAHMo HCXOaHTh H3 CJIegylOtUHX npetIOCbIJIOK:

TonHoe corJIaCOBaHHe BepTHKaRIbHOrO H npowiOmHoro npO4HjieAi B OTHoLUeHHH Tex HJim
HHbIX 3JIeMeHTOB JIaHaLula43Ta AOJDKHO o6ecneiHBaT He TOJIbKO rapMOHMHoe BIHCbIBaHHe

2IoporH B MeCTHbIA pejnbe4l H CHCTeMy 3eMJIenOJlb3OBaHHA, HO H HCKJUO'lHTh He6JIaronpHATHoe
Bo3AeICcTBHe Ha 6e3onaCHOCT ylaCTHHKOB OpO)KHoro IBHxKeHH3.

YpoBeHb LuyMa, Bm6paUHA H 3arpq3aeHHe BO3JIyxa H BO4 B pe3yjbTaTe IOPOpoHOrO

JIBHxKeHHSI, o6cnyxHBaHHs H 3KcnUiyaTatUH aopor cemeyeT, no Mepe BO3MOXKHOCTH, orpa-
HHqHBaTb nyTeM npaMeHeH5 COOTBeTCTByIoIIHX Mep Ha OCHOBaHHH JerCTByIOIuHX B aHHOA

cTpaHe nipaBHJI H nono)KeHHfJ.

B Tex c.nytaqx, KoI7[a KaiaA-im6o HOBaA aopora H CBA3aHHbIe C Het coopye)KeHH

3Ha'HTeJIbHO H3MeHAIOT jiaH iua4lT, TO BMeCTO HX MaCKHpOBKH KeJIaTejlHO CO3XaTb HOBbI1I

MaHJAtua4bT, B KOTOpbIA OHM BBHCbIBaJIHCb 6m ayme.

V3. Bodeficmue oKpyofcaoutefi cpedbt na ytiacmnuoe dopowcxnoeo cb6uoicemiuq

TaKHe 3JmeMeHTbI jiaHtula4Ta H OKpycaio1iei cpeX i, KOTOpble BHAHmbII C goporH,

JOJDKHbl 6bIT HCnOJIb3OBaHbI AIR nOBbLUeHHSA ypOBHA 6e3onaCHOCTH JOO)KHoro XIBHKeHH1 H
KOM4)OpTa ero ytaCTHHKOB. OHH ZOJI )HbIAOnOIHAlTb H YCHJIHBaTb BH3yajiHyIO opHeHTHpOBKy
H Jge.aTb noe3AKy 6ojiee HHTepeCHOi.

Fopoa, peKH, XOJIMbI H T. At. laOT BOUIHTeJISM BO3MO)KHOCTb JIy'He copHeHTHpOBaTbCq Ha

MeCTHOCTH H JOJDXHbI OCTaBaThC1 y HHX Ha BHIAY KaK MO)KHO AojbtUe. JlecoHaca)K4eHHSA (B.JIb

JIoporH Him B KaKori-jim6o HHOrl 4)opMe) MOryT CriOco6CTBOBaTb yjnytuieHHIo BH3yajbHORi
opHeHTHpOBKH H HapyeRHHIO BH3YarbHOrO oauoo6pa3HA aoporH HpH yCJIOBHH, 4TO HX
peaJIH3aIHA He npHBealeT K BO3HHKHOBeHHIO KaKHX-JIH6o RPYrHX onacHOCTeH. YMejIo
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HCnOjIb3y naHxInafT, MOWKHO Tamie CHH3HTb a4IM1eKT ocienIeHHq BCTpeHHbIM TpaHcnOpTOM
H OTpHUaTeJbbHOe Bo3naeACTBHe He6.naronpHlaTHbIX nOrO HblX yCROJBHRi (BeTpa, cHera H T. A.).

YCTaHOBKa muyMonoraiummaulaoix 3KpaHOB BaOJb aioporm o3HaqaeT, 'TO BOHTejIH HeRO-
noJIyaoT MHoro HH4IopMaum o6 oKpyxaotueAi Hx o6CTaHOBKe, npH 3TOM y HHX co3IaaeTCA
BneqaTeJIeHHe (<3aMKHyTOCTH >>; flO3TOMy TaKHe yCTpOrHCTBa IOJDIHbi 6blTb H3FOTOBjieHbl
TaKHM o6pa3oM, 4TO6Ei OHH KaK MO)KHO jiy~Me rapMOHHpOBaIH C OKpywaoLei cpeoi H KOM-
neHCHpOBaJIH HeaonojiyqeHHe BO2IHTeJIAMH HHqopMatlHH o MeCTHOCTH. rio 3CTeTH'leCKHM
coo6pa)KeHHAM, a TaKwe C TO4KH 3peHHA 6e3onacHocTH, KOMMep9ecKylO peKJIaMy B6JIH3H
Me>KAyHapOgHbiX aBTOMarcTpaefI ycTaHBnHBaTb He cJIeayeT.

VI. O6c&Aycuanue Oopoe-

VI. 1. 06ujue noAo3ceuug

,T[oporH H BCnoMoraTeiJhHbie coopy)KeHHA [OJ)KHMb noXAepxKHBaTbcA, no Mepe BO3MO)K-
HOCTH, B CBOeM IIepBOHa'aIJIbHOM COCTOAIHHH, C TeM 'To6bi coxpaHHTb nX LIeHHOCTb H
o6ecneqHTb nOCTOaqHHbIrI ypOBeHb 6e3onacHocTH H yno6CTB.

B 3TOR CBA3H peKoMeHayeTCA c caMoro Haqajia npoeKTHpOBaHHA H B Te'eHHe nocJneay-
iOllero CTpOHTeJIbCTBa yMHTbIBaTb pa6oTI no coztepwlKaHIO aoport B 6yaymeM c ueimo
COKpaTHTb pacxobi H CHH3HTb ypOBeHb HeraTHBHOrO Bo3AeACTBH$ Ha ABH)KeHHe TpaHcrIo-
pTHbIX CpeACTB.

TeXHHeCKOMy o6cny)KHBaHHio noaBepraIOTC1 Bce 3jieMeHTbI XRoporH: ltOpO)KHOe no-
KpbITHe, coopyKeHHa, npHAOpO)KHbie nOJIOCbI H KIOBeTbl, Apea)KHbie KaHaJ]i6, 3HaKH H
pa3MeTKa, CHCTeMa peryOIHpOBaHHA AopO)KHbIM aBH)KeHHeM, jaHdLuatT, 3aaHHH H T. n.

OKpyxaioaA cpega BaOil, zoporH X1OJDKHa TaKe 4)OpMHpOBaTbCA C yMeTOM 6yaymeri
pa6OTbl no o6cniy)KHBaHHio. Heo6xoaIHMo cielIHTb 3a pOCTOM aepeabeB H KyCTOB, C TeM 4TO6bI
He X OIIyCTHTb MaCKHpOBKH 3HaKOB H co3aaHHA noMex n.Ia pa6oTbI yCTpOrICTB, o6ecnemBa-
IOLUHx 6e3onacHOCTb IOpO)KHOFO ABH)KeHH51.

Jho6oe cnetiajibHoe o6opygoBaHe ana O6CJyKHBaHH Aopor He UOJ KHO CHH)KaTb
ypOBeHb 6e3onacHOCTH ymaCTHHKOB PO)KHOO IBH)KeHHAS H co3aaBaTb H3JIHUHHX noMex a-nAs
HOpMaJEHOrO aBH)KeHHA TpaHcnOpTHbIX Cpe.4CTB H ApyFHX TpaHCnOpTHEIX onepauHi.

CHCTeMaTHieCKOe H paUHOHamJHoe npoBexeHne pa6oT no o6cjny)HBaHM1o aopor MO)KeT
HpHBeCTH K 3Ha'IHTeJIHOMy coxpameHHIO rpMbIX pacxoRoB no 3KcnjiyaTaUHH goporH, a
TaxKe KocBeHH, iX paCXOQoB, KOTOpbIe MOryT nOHeCTH yqacTHHKH tOO)KHOO Q BH)xeHHA Ha
AaHHOA IOPO)KHOi CeTH. C ueJIblO OHTHMH3auHH pacxoAoB B COOTBeTCTBHH C JaHHOH
nporpaMMoi 3KcnjiyaTaUHH aoporH KoMneTeHTHIH opran npH npHATH TrO HJIH HHoro
pemeHuA J.IOJKeH npOBOIHTb pawwfHfe MexcAy npoc HjiaKTHeCKHM O6CJIy)KHBaHHeM H
BOCCTaHOBHTeJbHbIMH pa6OTaMH.

VI.2. Ynpaalenue o6cAypicueauem

KoopHHaunHa pa6oT no o6cIyxcHBaHHIO, KOTOpaA TeCHO CBq3aHa C yHpaBJ.eHHeM X[O-
pOXKHbIM aBH)KeHHeM, AoIJKHa rlPOH3BO2aHTbCA Ha OCHoBaHHH nuaHOB, KacaioiUHxca TeXHH-
neCKHX npoBepOK H nopsiiia HX npoBeaeHHa, CHCTeMaTH-eCKoro c6opa AaHHbIX H HX alHaIH3a,
HHCTpyKUMi H T. A. 3TH BOnpOCbI XOJDKHbi 6bTb pa3pa6oTaHbi ynpaBuqenHeM aoporH,
pacCMaTpHBaTbCA B KaneCTBe Heo6xOftHMojo npenobIIKH ee 3l4OeKTHBHOrO conepKaHHa H
peMOHTa K npeHycMaTpHBaT, B HeKOTOpbIX cjytiaAx KOMnpOMHCCHbIe pemeHHa.

OnepaTHBHag pa6oTa no Ha6noeHHIo 3a YPOBHeM cotepxcaHHA H peMOHTa HMeOIH.IHXCA
aIOPO)KHbX coopy)KeHHiA H o6-,eKTOB aoj)KHa IlpOH3BOqHTbCA Ha OCHOBe noGIHOrO H nOCTOtHHO
o6HOBnIeMoro nepeHlA Bcex 3neMeHTOB aaHHOr aoporH. B 3TOM 3aKmoIaeTCA cyLueCTBO
AaHHOA pa6oTi, no3BomRoteI 6blCTpO IpIHHHMaTh peueICHH H MepbI B cjiyqae BO3HHKHO-
BeHHS 4laKTOpOB, Hapyiaiotiux aBH)KeHHe TpaHCnOpTHbIX CpeaCTB, HAH B cjiymae opO)KHO-
TpaHCIOpTHbIX npoHcweCTBHl.
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Pa6oTa no nIiaHHpOBaHHIO H COCTaBneHHIO cMeTbI, npe~ycMaTpHBaioueA BbInOJIHeHHe B
nepByio oqepeib TeXHHieCKHX onepanHAi, AOJDKHa OCHOBbIBaTbC5I Ha pe3yjnbTaTax CHCTeMa-
THmecKHX H3MepeHHH H Ha6JUo~eHHA 3a COCTOS1HHeM RopoAHoro noKpbITHs, COCTOAHHeM H
BHXHMOCTbO JIOpo)KHblX 3HaKOB H cHrHaJIOB H aOpO)KHOHI pa3MeTKH (KaK B aHeBHOe, TaK H B
HOqHOe BpeMq) H T. aI. C yieTOM Me)KayHapoaIHbIX HopMaTHBHbIX Tpe6oBaHHi. TaKaa TeXHH-
meCKaa HHCneKUH1 H npoBepra peKoMeHlyeTCSI B KaxeCTBe OCHOBHoro HCTOqHHKa HHc opMauHH
Aunq pa3pa6OTKH npo)HjiaKTHqeCKHx HJIH BOCCTaHOBHTejibHbIX onepaIHf B yCJIOBH$SX
MeCTHOFO TpaHCIOpTHoro XO3AiACTBa.

MClIOJIHHTeJIbHbliH opraH, B o6H3aHHOCTh KOTOpOrO BXOflHT Ha6DoaeHHe 3a pa6OTamN no
o6cjiyKHBaHHIO flOJi)KeH TaK)Ie perYJ1HpOBaTb npHHRTHe BceX BpeMeHHblX Mep, Heo6xOAHMbIX
B xoae pa6oT no coaep)KaHHIO H peMOHTy, o6ecneqHBaA npH 3TOM BbinoJIHeHHe Tpe6oBaHHA B
o6JIaCTH 6e3onacHOCTH H mcnob3oBaHHe 3cI"eKTHBHbIX pa6oiHx H [apyrHx MeTOXAOB. PaanH'-
HOrO poaa orpaHHqeHHAl, CKOpOCTb XABH)KeHHS1, npoeKTHbe xapaKTepHCTHKH H T. n. IOJlKHbI
pa3pa6aTbIBaTECHq H peryJIHpOBaTbC1 Ha OCHOBe COOTBeTCTBylO1LeFO TO4HO pa3pa6oTaHHoro
niaHa.

VI.3. KonKpemubte pa6ombt no o6c.,ydcueauIo

O6CJ)yKHBaHHe 3.IeMeHTOB aoporH, Henocpe[CTBeHHO BJIHS1IOIIIHX Ha 6e3onacHOCTb
topOAHOrO aIBH)xeHHq, IZ0.LKHO ABJlTbCI npeIIMeTOM nepBoomepeAHoro BHHMaHH5H. K 3THM

3neMeHTaM OTHOCATCJl:

- AOpO)KHOe nOKpbITHe C TOqKH 3peHHA conpoflTHBjeHH. CKOJIb)KeHHIO H CTOKy BOaUI C ee
noBepXHOCTH;

- KOHCTpyKTHBHLIe 3jieMeHTbi B oco6eHHOCTH B MecTax CTbIKOB, onopbI, napaneTbi H npyrme
yaWh MOCTOB H BHaayKoB, oCHaLueHHe TyHHenef;

- OcBeiteHHe, yCTpOACTBO 6e3onacHOCTH;

- jlopo)KHbIe 3HaKH, CHrHajI6I H pa3MeTKa;

- BO3MO)KHOCTb IIOJlHOrO HCnOJlb3OBaHH$ aIOpOrH B TeeHe Bcero roaa: HpKHATHe Mep no
yX1~aeHHio CHera H jiba[a H JIHKBHziaUHM Apyr~x Oco6eHHO He6jiaronpHsTnbix cHTyauHrI,
BbI3BaHHbIX flOrORIHbIMH yCJIOBHlMH;

- Pa6oTa, npeanoiaramlaR HHTerpatmUo aoporH H o]pywalouerl cpeaUl, KaK, HanpHMep,
yCTaHOBKa npOTHBOuyMOBbIX I1tHTOB, q)OPMHpOBaHHe nefi3awa H T. g.

Heo6xoIHMo noJaep)KHBaTb Ha BbICOKOM ypOBHe KaqeCTBO npoe3werl MaCTH H AOpO)KHbIX
coopy)KeHHrl nyTeM RpHH51THA corJIacoBaHHblX Mep B o6nacTH O6CJIyKHBaHHS H o6ecneqHBaTb
Ha~eICHOCTb TpaHcnOpTHbX onepauHi B TemeHHe pa6oT no o6CJIy)KHBaHHIO H peMOHTy. 3TH
pa6oTbI ciieayeT BbIHOJIHATb CBoeBpeMeHHO, C TeM MTO6bI He AonyCKaTb noCTeneHHoro pa3py-
tUeHHS Jopo)KHoro noKpbITH9.

Be3onaCHOCTb CTpOHTebHbXX pa6oqmx H ymaCTHHKOB XOPO)KHoro ABH)KeHH3I RojniKHa
o6ecneqHBaTbca nyTeM npHHATHA JIOKHbIX 3aIHTHbLX Mep, KoTopble ROJI)KHbI npeycMaT-
pHBaTbCA KaK B xoae nJIaHHpoBaHHA, TaK H BO BpeMA peryjIapHbix npOBepOK npH npOH3BOACTBe
pa6oT.

)IjiA npegoTBpatueHHH AopO)KHo-TpaHcnOpTHbIX npoHceCTBHni H 3aaepe)KK TpaHcnOpT-
HbIX CpegCTB Ha CTpOHTeJlbHbIX yqacTrax Heo6xoaHMo npeJyCMaTpHBaTb yCTaHOBKy o6o-
pyRoBaHHS, cy)Kaluero ans o6ecneeHHA 6e3onacHocTH AopoKHOrO [BH)eHHAS, 3HaKOB H
pa3MeTKH, a TaoKwe o6ecnexmaTb BHMIMOCTb coopy)KeHHfi KaK B AIHeBHoe, TaK H B HO4Hoe
BpeMSI. TOT 4)arT, 'ITO yqaCTHHKH aopor BHISIT H nOHHMaIOT CMbICJI 3TOrO o6opyaOBaHH5i B
COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHH51MH aecTBypotLuHX Me)KJyHapOIHbX KOHBeHuHAi, UojiOKeH

noAtBepraTbci CHCTeMaTHmeCKHM npoBepKaM. BpeMenHoe o6opyAoBaHHe H JIOpOXKHbIe 3HaKH H
CHFHaJlbl JIOJDKHbI TaKKe COOTBeTCTBOBaTb BbILIeynOMlHyTbIM KOHBeHIIH5HM.

B 3HMHHX yCJIOBrnIX c1eaLyeT B MaKCHMaJIbHO BO3MO)KHOH CTeneHH o6ecnemHBaTb

6e3onacHOCTb AOpO)KHOrO ABH)KeHH H ero opraHH3auHFo nyTeM InpHH51TH COOTBeTCTBylOHLHX
Mep. B 3THX yCJIOBHRX oco6oe BHHMaHHe ciieayeT ygtenIqTb npo6AeMaM, KacaIoIuHMcql CKOJIb-
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KeHHA H O'lHCTKH AO)o)KHbIX 3HaKOB OT CHera H .ibma. 3TH Mepbi c.ieayeT paccMaTpHBaTb B
KaneCTBe RIonoHHTeJHbHOA pa6OTbl no TeXHIHeCKOMy o6cj~yKHBaH4O aopor B 3HMHee BpeMsl.

-PHJAOKEHHE III. IILIEHTH14tKAUItS 14 OBO3HAqEHI4E aopor KATErOPI4i E

1. 3HaK, HCIIOJIb3yeMbifI UIr HaeHTH4HKaUHH H o6O3Ha4eHH laopor KaTerOpHH E, HMeeT
'eTbIpexyroJlbHyIO 4lOpMy.

2. 3TOT 3HaK COCTOMT H3 6yKBbl E, 3a KOTOpOA, KaK npaBHJIO, cneayeT HoMep loporti,
o6O3HaeHHoi apa6cKHMH upaMi.

3. OH npeacTaBjiaeT co6oi 6esiyso HaanHcb Ha 3eJIeHOM (DoHe; OH Mo)KeT 2aOOJIHRTb
,apyrHe 3HaKH Him cOqeTaTbCSt C HHMH.

4. 3HaK iOJi)KeH 6bITb TaKoro pa3Mepa, t[TO6bl BOIHTej, TpaHCnOpTHoro cpeaCTBa,
.UBHXtueroc Ha 6oJbmoA CKOpOCTH, Mor iierKo OHO3HaTb H nOHATb 3TOT 3HaK.

5. 3Hax, npeAHa3HaleHHbIi xaA HaIeHTHd)HKaUHH H o6o3HaeHHR opor KaTeroprm E, He
HCKjDo'IaeT 3HaKa, HaeHTH( muHpyiotuero opory B HauHOHajbHOM niaHe.

6. B ipHHUHre, HoMepa Atopor KaTeropHH E 6yyT BKJOqeHbi (HiIH o6,eaHHeHbI) B
CHCTeMy yKa3aTeJlHbIX 3HaKOB aaHHOA cTpaHbI-'uieHa. 3HaK c o6oMameHeM HoMepOB MoKeT
yCTaHaBJIHBaTCA KaK nepea nozbe3AHO noporoAi H.TH pa3BA3Koi, TaK H nocuie HHX.

ECjiH Aopora KaTeropHH E nepeXOaHT B aopory zpyrofi KaTeropHH 1Hm nepececaeT ztpyryio
Aopory KaTeropHH E, TO pexoMeHHyeTcA ycTaaaBJIHBaTh COOTBeTCTByIOIutHe HOMepa Aopor
KaTeropnm E nepea BieBuoM HiH pa3Ba3KOiR.
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No. 24079. PROTOCOL CONCERNING
MEDITERRANEAN SPECIALLY
PROTECTED AREAS. CONCLUDED
AT GENEVA ON 3 APRIL 1982'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Spain on:

29 May 1989

MONACO

(With effect from 29 May 1989.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

This Protocol may not impair enjoyment
by the States Parties to the Barcelona Con-
vention2 of their rights deriving from the
rules of international law of the sea and from
the fulfilment of theii obligations under such
law.

In the event that the provisions of this
Protocol are interpreted or applied in a man-
ner incompatible with the said rules, my
Government would not consider such an in-
terpretation or application effective with re-
spect to itself or its nationals. Moreover, in
the event that the provisions of this Protocol
are interpreted as impeding its security, my
Government would not apply said provi-
sions. It will nevertheless, by adopting ap-
propriate measures, take the objectives of
this Protocol into account to the fullest pos-
sible extent in the exercise of its activities.

6 June 1989 a
LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 6 June 1989.)

Certified statements were registered by
Spain on 22 June 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1425,
No. 1-24079, and annex A in volumes 1455, 1486, 1491,
1494 and 1509.

2Ibid., vol. 1102, p. 27.

Vol. 1539, A-24079

N' 24079. PROTOCOLE RELATIF AUX
AIRES SPICIALEMENT PROTE-
GtES DE LA MtDITERRANtE. CON-
CLU A GENtVE LE 3 AVRIL 1982'

RATIFICATION et ADHP-SION (a)
Instruments d~posgs auprs du Gouver-

nement espagnol le:
29 mai 1989

MONACO

(Avec effet au 29 mai 1989.)

Avec les rdserves suivantes

<< Le present Protocole ne peut porter
atteinte A la jouissance, par les Etats mem-
bres de la Convention de Barcelone2 , des
droits qu'ils tiennent des r~gles du droit
international de la mer et de I'ex~cution des
obligations qui en d~coulent.

Dans le cas oi les dispositions du present
Protocole seraient interprdtdes ou appli-
qudes de mani~re incompatible avec lesdites
r~gles, mon Gouvernement consid&rerait
qu'une telle interpretation ou application
ne serait opposable ni L lui-m~me ni A ses
nationaux. De plus, dans le cas ot) les dis-
positions du present Protocole seraient in-
terpr~t~es comme faisant obstacle A sa sd-
curitd, mon Gouvernement n'appliquerait
pas lesdites dispositions. I1 veillera ndan-
moins par l'adoption de mesures appro-
prides, A tenir compte, dans toute la mesure
du possible, dans l'exercice de ses activitds,
des objectifs du prsent Protocole. >

6 juin 1989 a

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 6 juin 1989.)

Les ddclarations certif!es ont 6t9 enre-
gistr~es par l'Espagne le 22 juin 1989.

INations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1425,
n, 1-24079, et annexe A des volumes 1455, 1486, 1491,
1494 et 1509.

2 Ibid., vol. 1102, p. 27.
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19862

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

26 June 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, the Brit-
ish Virgin Islands, Gibraltar and St. Helena.
With effect from 26 June 1989. The Conven-
tion entered into force provisionally on
1 July 1986 for the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland which, by that
date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 26.)

Registered ex officio on 26 June 1989.

28 June 1989

LUXEMBOURG

(With effect from 28 June 1989. The Con-
vention entered into force provisionally on
1 July 1986 for Luxembourg which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 26.)

Registered ex officio on 28 June 1989.

United Nations, Treaty Series, vol. 1429,
No. 1-24237, and annex A in volumes 1429, 1430, 1436,
1444, 1445, 1455,1456, 1457, 1463,1464, 1477, 1478, 1480,
1481, 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1520 and 1535.

2 Ibid., No. 1-24237 (a), and annex A in volumes 1429,
1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457,1463, 1464, 1477,
1478, 1480, 1481, 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518 and
1535.

N, 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLI DE 1986:'

t
a) CONVENTION SUR LE COMMERCE

DU BLE DE 1986. CONCLUE A
LONDRES LE 14 MARS 19862

RATIFICATIONS

Instruments d~poss les

26 juin 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, des iles
Vierges britanniques, de Gibraltar et de
Sainte-H61ne. Avec effet au 26 juin 1989.
La Convention est entrde en vigueur a titre
provisoire le l"juillet 1986 pour le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord qui, A cette date, avait notifid son
intention de l'appliquer, conform6ment A
I'article 26.)

Enregistrg d'office le 26 juin 1989.

28 juin 1989

LUXEMBOURG

(Avec effet au 28juin 1989. La Convention
est entree en vigueur a titre provisoire le
Ipr juillet 1986 pour le Luxembourg qui, A
cette date, avait notifid son intention de l'ap-
pliquer, conformment a l'article 26.)

Enregistrg d'office le 28 juin 1989.

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1429,
n
0 

1-24237, et annexe A des volumes 1429, 1430, 1436,
1444,1445, 1455,1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480,
1481, 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1520 et 1535.

2 Ibid., n' 1-24237 a), et annexe A des volumes 1429,
1430,1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477,
1478, 1480, 1481, 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518 et
1535.

Vol. 1539, A-24237
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(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 1986'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

26 June 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, the Brit-
ish Virgin Islands and St. Helena. With ef-
fect from 26 June 1989. The Convention en-
tered into force provisionally on 1 July 1986
for the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland which, by that date, had
notified its intention to apply it, in accord-
ance with article XIX.)

Registered ex officio on 26 June 1989.

28 June 1989

LUXEMBOURG

(With effect from 28 June 1989. The Con-
vention entered into force provisionally on
1 July 1986 for Luxembourg which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article XIX.)

Registered ex officio on 28 June 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1429, No. 1-24237
(b), and annex A in volumes 1444, 1457, 1480, 1481, 1482,
1491, 1497, 1509, 1520 and 1535.

Vol. 1539, A-24237

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE A
LONDRES LE 13 MARS 1986'

RATIFICATIONS

Instruments d4posgs les

26 juin 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, des iles Vier-
ges britanniques, et de Sainte-Hdlne. Avec
effet au 26juin 1989. La Convention est en-
tree en vigueur A titre provisoire le 10rjuillet
1986 pour le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord qui, A cette date,
avait notifid son intention de l'appliquer,
conformrment A l'article XIX.)

Enregistr d'office le 26 juin 1989.

28 juin 1989

LUXEMBOURG

(Avec effet au 28juin 1989. La Convention
est entree en vigueur A titre provisoire le
1, juillet 1986 pour le Luxembourg qui, A
cette date, avait notifid son intention de l'ap-
pliquer, conformment a 'article XIX.)

Enregistrg d'office le 28 juin 1989.

1Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1429,
n, 1-24237 b), et annexe A des volumes 1444, 1457, 1480,
1481, 1482, 1491, 1497, 1509, 1520 et 1535.

Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 1983'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

24 May 1989

FRANCE

(In respect of Wallis and Futuna Islands.
With retroactive effect from 1 April 1989.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 27 Jun, 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and
annex A in volumes 1510, 1520 and 1523.

N, 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSTtME HAR-
MONISE DE DESIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHA 4DI-
SES. CONCLUE A BRUXELLES LE
14 JUIN 1983'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuee auprds du Secre-
taire general du Conseil de cooperation
douani&e le

24 mai 1989

FRANCE

(A 1'dgard des iles Wallis et Futuna. Avec
effet r6troactif au 1"r avril 1989.)

La declaration certfige a 919 enregistrge
par le Secretaire general du Conseil de
cooperation douani&e, agissant au nom des
Parties, le 27juin 1989.

I Nations Unies, Recueides Trait's, vol. 1503, p. 3, et
annexe A des volumes 1510, 1520 et 1523.

Vol. 1539, A-25910
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No. 26364. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1987.
CONCLUDED AT GENEVA ON
20 MARCH 1987'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 June 1989

SWITZERLAND

(With effect from 28 June 1989.)

Registered ex officio on 28 June 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1521,

No. 1-26364, and annex A in volume 1527.

Vol. 1539, A-26364

No 26364. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE CAOUTCHOUC NA-
TUREL. CONCLU A GENEVE le
20 MARS 1987'

ADHESION

Instrument dipos6 le

28 juin 1989

SUISSE

(Avec effet au 28 juin 1989.)

Enregistrg d'office le 28juin 1989.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1521,
n' 1-26364, et annexe A du volume 1527.
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No. 26581. AGREEMENT ON THE
GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREF-
ERENCES AMONG DEVELOPING
COUNTRIES. SIGNED AT BEL-
GRADE ON 13 APRIL 1988'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Yugoslavia on:

4 April 1989

GUYANA

(With effect from 4 May 1989.)

2 June 1989
PAKISTAN

(With effect from 2 July 1989.)

With the following reservation:

"In exercise of the right conferred under
Article 32 of the Agreement, the Govern-
ment of the Islamic Republic of Pakistan
does not consider itself bound to the applica-
tion of the said Agreement in so far as India
is concerned."

8 June 1989

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 8 July 1989.)

16 June 1989

EGYPT

(With effect from 16 July 1989.)

Certified statements were registered by
Yugoslavia on 30 June 1989.

' United Nations, Treatv Series, vol. 1534,
No. 1-26581.

N, 26581. ACCORD RELATIF AU
SYSTtME GLOBAL DE PRtFtREN-
CES COMMERCIALES ENTRE PAYS
EN DEVELOPPEMENT. SIGNE A
BELGRADE LE 13 AVRIL 1988'

RATIFICATIONS

Instruments d~posgs auprs du Gouver-
nement yougoslave le

4 avril 1989

GUYANE

(Avec effet au 4 mai 1989.)

2 juin 1989

PAKISTAN

(Avec effet au 2 juillet 1989.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En vertu du droit que lui conf~re I'arti-
cle 32 de 'Accord, le Gouvernement de la
Rdpublique islamique du Pakistan ne se con-
sid~re pas tenu d'appliquer ledit Accord en
ce qui concerne l'Inde.

8 juin 1989

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 8 juillet 1989.)

16 juin 1989

EGYPTE

(Avec effet au 16 juillet 1989.)

Les d~clarations certifiges ont 9te enre-
gistr~es par la Yougoslavie le 30 juin 1989.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1534,
n

0 
1-26581.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1983'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 May 1989

BURKINA FASO

(With effect from 26 May 1990.)

No. 25799. CONVENTION (No. 161) CONCERNING OCCUPATIONAL HEALTH
SERVICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19852

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 April 1989

GUATEMALA

(With effect from 18 April 1990.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
27 June 1989.

United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498,
1509, 1512, 1514, 1526, and 1530.

2 Ibid., vol. 1498, No. 1-25799, and annex A in volumes 1505 and 1516.

Vol. 1539, A-23439, 25799
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA READAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPf-ES. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVIP-ME SESSION, GENtVE,
20 JUIN 1983'

RATIFICATION

Instrument enregistr aupr~s du Directeur g~nral du Bureau international du Travail
le :
26 mai 1989

BURKINA FASO

(Avec effet au 26 mai 1990.)

No 25799. CONVENTION (N' 161) CONCERNANT LES SERVICES DE SANTE AU
TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIEME
SESSION, GENt VE, 26 JUIN 19852

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gengral du Bureau international du Travail
le :

18 avril 1989

GUATEMALA

(Avec effet au 18 avril 1990.)

Les ddclarations certiflees ont etj enregistrges par l'Organisation internationale du
Travail le 27juin 1989.

Nations Unies, Recuei des Traitcs, vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441,1445, 1464, 1492,
1498, 1509, 1512, 1514, 1526, et 1530.

- Ibid., vol. 1498, no 1-25799, et annexe A des volumes 1505 et 1516.

Vol. 1539, A-23439, 25799




